المغرب رارض السودان ومصر والانداس 


صتاب نرشة المشقاق فی اختراق الافاق 


.الشريف الادريسي 


عى مدينة لين المكروسة 


بمطبع بریل 


سنة ٣ا‏ المسخية 


أن هذا الاظليم الأول 


مبدوه من جهة المغرب من اليضر الغربىٌ المسمى بكر الظا ات ره 
البڪر الى لا يعلم» ما خلفه وفيه هضاف جزیرتان بالغالاد 
ومن ذه اناجزائر بدا بطلميوس» ياخذ الدلول والعرض» وعاتان الجربرتار 
فيما يذڪر فى کل واحدة منهما/ صنم مبنّى بالڪاچارة طول کل صة 
هنما ۶ ماگة ذراع وفوش كل صغم منيما/ صورة من فاحاس شير بيدهاء ال 
خلف وده الاصنام فيا يبذكر سشّة احدها نم قادس الى بغر 
الاندلس ولا يعلم اح هيلا من المعمور خلفياء وفى هذا لزه ال 
رسمناه من المدن اويل ؛ وسلى ‏ وتكرور وذو وبريسى ٠‏ رمورة وعده اليا 
من أرص مقزارة ٠‏ السودان؛ فما جزيرة اوليل فى فى الباخر وعلى مقر 
من الساحل وبها البااحة المشهورة ولا يعلم فى بلاد السودان ملاحة غير 
ومنها يحمل الماع الى جميع بلاد السودان ونلك أن المراكب تاتى ١‏ 
هته الاجزيرة فتوسقف بها الملع وتسير منها الى موقع الفيل وبينهما مف 
ماجری فتجری فی النیل لی سلی وتکرور وبریسی * وغانة وساثر بلا وذ 
وكوغة وجميع * بلاد السودان واكثرعا لا يكون لها ماوى ولا مستقر 
على النيل بعينه أو على فهر يمد الفيل وساثب الارضين ٠‏ الماجاورة ا 
صصار خالیة لا عمارة بها وذ امار بيا ۶ مابات بلاء مياه وذ 


.پداایموس .2 (# .لحل اسلا .€-۸ (ء انلم ۵(0 .یکر ۱38 
(A‏ ملیل 2(۸ .بیدییا ۸-2 (و منها .(۵ ا ص لل 


مغراوة ۵ 2 مدره 4 06101 یریس 8 دویرشی 4(۸ سلا ع 
الارس 4۰  (‏ وساٹر € 2(۵ ویریسی 8 ممتقرارة ٠.‏ 
Û gyi. 9) Ex coujeclur ull‏ 


أن الماء لا يوج فيهاء الا بعد يومين واريعة وخيسة وستة واتنى 
عشر یوما مقل ماجابة یسر الّتی فی ریف سجلماسة الى غانة وفی ۴ 
يرما لا يوجد فيها ماء وان القواقل تترود بالماء لسلوک هخه البتجابات 
فى الارعية على فهور الجمال ومتل هذه المجابة كثير فى بلاد السردان 
واكشر ارضها أيصا رمال تفسفها الرياح وتنقلها من مكان الى مكان فلا يوجد 
بھا شی مس الماء وعفه البلاد كتبرة الكر حامية جذًا ولخنكىء ال 
هذا ادقليم الال والثانى وبعص التالف لشدة الكر واحراق الشمس لهم 
كانت الوانهم سردا وشعورعم متفاغلة بض الوان أل الاقليم السادس 
والسابع ؛ ومن جزيرة أوليل الى مدينة سلى ١‏ مرحلة ومدينة سلى» على 
صف نهر اليل وبشماله ٠‏ وفى مدينة حاضرة وبا مجتمع السردان / ومتاجر 
صالكة واعلها افل نجدة » وعى من عبالة التكرورى وهو سلتلان مور وله 
عبید راجناد ول حزم وجلادة ودل مشهور وبلاده آمناة وادعة وموضع مستاقره 
والبلد لن عو مون ۸ صو مدينة تكرور وصى فى جوب النيل وبينها 
وين سلى مقدار يربين فى النيل وضى البر ومدينة تكرر أكبر من مدينة 
سلى واأضتر تجارة واليها يساغر اعل الهرب ة الاقصى بالصوف * والنعحاس 
والاأخرز ويتخرجون منها التبر والخدم ونعام اعل سلى وافل قكرور الذرة 
والسمكه والالبان واكثر مواشيهم الجمال والمعز ولياس عامة اقلا قداوير 
اصوف وعلی راوسهم کرازی الصوف لباس خاشتها تیاب القن والمازر ومن 
مدية ة٤‏ سلى وتكرور الى مدينة * سجلماسة ۴١‏ يوما بسيرة القوافل وارب 
البلاد اليهءا * مى بلاد لمتوتة الصهراء أزقى ۶ وبينهبا دا مرحلة ويترود بالماء 


قیھا من دومین الى أربعة الى خمسة؛ وستة ايام وڪخلک من جربرة 
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کید 


۴ 
أرليل الى مدينة ساكلماسة تجو من ۴ مرحلة * بسير القوافل ومن ملينة 
قكرور الى مدينة بريسى ۵ على النيل مشرقًا ٠۴‏ مرحلة٠؛‏ ومدينة بريسى ٠‏ 
مديئة صغبرة لا سور لها غير الها كالقرية الحاضرة واعلها تجار متاجولون 4 
وعم فى طاعة التكرورى؛ وضى الجنوب من بريسى ٠‏ رض لملم وبينهما 
قحو من ۰ ایام وافل بریسی » وسلی » وتکرور وغاتة غیرون على بلاد لملم 
وبسبون أفلها وباجابونهم الى بلادهم فيبيعوتهم من التجار الداخلين اليهم 
قياخرجهم التجار الى سائر الاقطارل ولیس فى جميع ارس لملم الا 
مدینتان صغیرتان کالقری اسم احداعبا ملل واسم الثانية ذو وبين هاتين 
المدینتین مقدار ۴ ايام واعلها فیما یذکره ع أعل تلك الناحية بهود 
والغالب علبهم الكفر والاجيالة وجميع أعل بلاد لملم اتا بلغ اححهم العام 
وسم وجه وصدغاه بالتار وذلک علامة ذهم ۸ وبلادهم وجملة عماراتهم + على 
واد يي النيل وليس بعد أرص لملم فى جهة الاجنوب عمارة تعرف وبلاد 
للم تتصل من جهة المغرب بارس مقرارة + ومن جهة المتشرق ۲ بارس ونقاة 
ومن جهة الشمال بارس غانة وسن جهة انجنوب بلارس الضالية كلامم 
حلام" لا يشبه كلام المقزارتين كلا كلام الغائيين* ومن بريسى * المتقدم 
ذكرعا الى غاتة فى جهة المشرق * ١١‏ يما وعى فى وسط الثرياق الى 
مدینة ۶ سلى وتکرور وکلک من مدینة بریسی * الى اردعشت |١‏ مرحلة 
واودغشت من بریسی شمالاء ولیس فی بلاد السودان شی من القواکه 
الرطبة ٩‏ ألا منا يلب اليها من التمر من بلاد ساجلماسة أو لاد الراب 
يكلبد اليهم اهل وارقلان * السحراء؛ والنيل يجرى فى فف الارسص من 
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الى المغرب وينبت على صمقتي » القصب الشركى 6 وشجر الابنوس 
والشمشارء والخلاف والدارفاء والاقل غياضا متصلة وها تقيل وتسكن مواشيهم 
الها يميلرن ويسنشلون عند شكّة الرّ وحميّة القيظ وغى غياضده الاس 
والزرائف والغزلان والضيعان والافيال > ولارانب والقنافق وقى النيل انوع من 
السمكه وتروب من الكيتان الكبار والصغار ومتة عام اكثر السودان 
يتصيدونه / ويبلكونه ويدخرونه # وعو فى فنهاية السين والغلظ ؛ واسلكة 
اهل ۸ هذه البلاد القسى والنشابات وعليهاء غيدتهم والدبابيس أيضًا من 
اسلصتهم يتخذونها من شجر الابتوس ولهم فيها حكمة وصناعة منتقنة وما 
قسيهم فاتها من القصب ال لشرڪي سايم مغه وڪلک اوتارعا م 
القصب؛ ويتآء افل هذه البلاد باللين والخشب العريص الطويل + مندفم 

قليل انوجود وحلييم النكاس والتخرز والنظم من الزجاج والباقوق * 
ولعاب الشيخ وانوأع الماجزعات * من الزجا المولّف» رعذ الامور والحالات 
انى تكرنافا ٠‏ من الماعم والمشارب واللباس < والنحلى يقعلها أكثر السردان 
فی جميع ارضهم لايا بلاد حر ووعع شديد واصل المدن متها يزرعون 
انبعل وانقرح واليدليخ ويعلم هنحم كشي ولا حثنظة ۶ عندهم ولا حبوب ١‏ 
اكثر من الذرة رمنها ينقبفون ويشربون وجل لعرمهم ااحوت ولحي ابل 
المقددة كما قذّمتا وصفه؛ وعاهنا انقصى ذكر ما اتضفند الجر اليل من 
الاقليم الاول والحمى لله وحده ٠‏ أن الى تمن هذا 


الاجر ألتانى من الاغليم الاول 


من المدن مدينة ملل رغانة وتيرقى ومداسة؛ وسغمارة “ وغيارة * وغربيل * 
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وسقندة × قامّا مدينة مل انى عى من بلاد لملم نقد تكرناعا فيما تقذّم 


منيع جاتبه وافل مَلّل متاحصنون فيه عن يطرقهم مى ساثر السودان وشربهم 
من سين خرارة تخر من الجبل الى فى جنوبها ومارعا ماق ۵ ليس 
بصادت ٠‏ الكلارة؛ وبغريى هخه البدينة على ماء العين ألّذى يشربون 
منهة ومح تزوله الى أن يقع فى النيل أمم كثيرة سودان غراة لا يستترون 
بشیء وعم يتناككون بغبر صدقات ولا حبق وعم اكنر الناس فقسلا ولهم 
أيل ومعز يعيشون من الباتها ٠‏ وياكلون الكيتان ١‏ المصيدة ولصرم الابل 
المقددة راعل تلك البلاد الماجاورة لهم يسبوتهم فى كل الاحاب 


ن 8 بضروب 


من الحيل وبتضرجونيم الى بلادعم فببيعونهم من التجار قطارا وياخرج 
منهم فى كل عام الى المغرب الاقصى اعداد كثورة وجمیع می ۶ فى بلاد 
لملم موسوم بالنار في وجهه وعىء لهم علامة کيا قڏمنا ذڪرهء ومن 
مدينة مل الى مدينة غانة الكبرى نكو من ١١‏ مرحلة فى رمال وداس + 
اليكر الكلو وعى اكير بلاد السودان 
قرا واكثرها خلقًا واوسعها متاجر! راليها يقصد التجار المياسيرا من جب 
البلاد الماحيطلة بها ومن سائ بلاد المغرب الاقصى واغلها مسلمون وملكها 
فيما موف من ذرية صالع بن عبد إثله بن الكسن* بن الحسن بى 
علی ہن "ابی طالب وعو يخلب لنفسه لاكنه تحت اعة امير المومنين ” 
النيل قد أوتق بنيانه واحكم اتقانه وزينت 
مساكنه بضروب من النقوشات والادعان وشمسيات الزجاج وكان 
القصر فى عام ١اه‏ من سنى الهاجرة وتتصل ميلكقه وارض» بارس ونقارة * وفى 


العبامى وله قح على 
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بلاد التبر اليفتورة الموصوغة به كثرة» وثيبا وألذى يعلمه أل المغرب 
الاقصسى علا لا اختلاف فيه أن له قى قصره لبنة من # فذحب وزنها 
رلا مين ذهب ٠‏ تة واححة خلقيا الله (تغلى) خلقة تام من 
نسبک فی نار او“ تطری ب وقد نقر؛ فيها قبا £ وعى مربطة لفرس المنک 
وقى من الاشياء المغربة الى ليست عند غير ولا صخت لاحد الا لح 
وعو يفاخر بها على سائر ملوك السردان وعو أعدل الاس فيما يضكى عنه 
ومن سیرته فی قربه من الناس وعدله قيهم ان له جيلة قواد پرڪبون 
الي قصرہ فی صیاح کل بوم ولکلّ قاقد منهم طبل یرب على راسد فاذا 
وصل الى باب القصر سكت فاذا أجتمع اليد جميع قواده ركب وسار 8 يقدمهم 
ويمشى ۸# فى اة المدينة وداثر اليلد قبن كانت لد مثلمة أو تابد اهر 
تصدّی لہ فلا یزال حاصرا ہین یدیه حتی يقضی + مظلبته شم برجع الى 
فصر ويتغرق ضواده فاذا كان يعد العدر سكن حر الشمس ركب م 
تانية وخرچ وحوله اجناده* فلا يقدر احد على قريه ولا على الوصو اليه 
ورکوبه فی کل يوم مر رة“ معلومة وعذا مشهور من عدله ولباسه آزار 
حریر یقوشح به او برد یلگ بها وسراوبل ضی وسطه وتتعل شرکڪی فی 
قدمه ورو الخيل وله حلية حسنة وزی كامل يقذمه امامء فى أعياده 
ولنة بنود كثيرة وراية واحدة وتمشى امام الفيلة والزرائف * وصروب من 
الرجو تى فى بلاد السودان ولم فى النيل زوأرق * وتيقة الانشاء 
0 اون قبا ویتصرنون بین المدینتین بها ۶ ولباس أعل غانة ار والفودل 
والاكسية كنل إحد على قدر قيقد“ وار غا 
مفزارة * ومن“ شرقبها ببلاد ونقارة» وبشمالها بالسكراء الي 
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أرض السودان وار انبربر وتتصل بجنوبها بارس الكفار مس » اللملمية وغيرعا؛ 
ومن ملينة غافة ألى اول بلاد ونقارع * ۸ أيام ويلاد ونقارة هذه عى بلاد التمر 
المشهورة بالطبب والكثرة وهى جربرة طولها ٣.‏ ميل وعرضها ٠١‏ ميل والنيل 
حيط بها من کل جهة قى سائر السنة فاذا كان فى شهر اغشت وحمى 
القيظ وخرج النيل وفاص غطى هذه الجريرة أو اكثرعا واقام عليها مخته 
انى من عادته أن يقيم عليهاء تم ياخذ فى الرجوع فاا اخذ التيل فى 
الرجوع والجزر“ رجع کل من فی بلاد السودان المنکشرین » الى تلک 
الاجزيرة #۶ بحانًا يبعحثون طول ايام رجو النيل کل انسان منهم فی 
بصثہ هتاک ما اعطاه الله سياكانه كثيرا او قليلا من التبر وما يخيب 
منهم اح فاذ! هاد الغيل الى حذه باع الناس ما حصل بايديهم مى التبر 
وتاجر بعضهم بعضا واشترى اكثره اعل وارقلان وال المغرب ۴ الانصى واخرجره 
الی دور السکک فی بلااعم فیضربونه دنانیر ویتصرفون بها فى التاجارات 
والبصائع هكذ! فى كلل سنة وعى اكير غلّة عند السودان وعليها يعولون 
صغيرقم وكبيرعم وارص ونقارة يها بلاد معبورة ومعاقل مشهورة واعلها 
أغنياء والتبر عندعم وبايديهم ۸ كثير والخيرات مجلوبة اليهم من اطراف 
الارص واقاصيها ولباسهم الازر والاکسیة والقداویر زعم سود جا“ کن مدن 
ونقارة تيرقی وى محينة ڪبيرڈ رفيها خلق کڻير؛ لاڪن ليس 
لها سور ولا حطبرة وعى فى طاعة صاحب غانة وله يخطبون واليه' 
يتکاکهون وبين غانة وتبرقى ٩‏ أيام وطريقها مع النيل رمن مدينة تيرق 
الى ملينة مداسة* ٩‏ أيام؟ ومدينة مداسة عه مديةة* مقوسحلة كثيرة 
العمارة صالكة العمالات * وفى اقلها معرفة وى على شمال انيل ومنه شربهم 
وعی بلد ۶ ارز وذرة كبيرة؛ العحب طلعمها صلاع ” واكثر مجايشهم » من الحوت 
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وتضبيده وتجارتهم » بالتبرء ومن مدينة مداسة الى بلدة سغمارةء ١‏ مراحل 
وبين مداسة وسغمارة“ إلى جهة الشيال ومع الصكراء قوم يقال لهم بعاماز» 
وهم ڊرابر رجّالۃ لا یقمون فی مکان برعون اجمالهم علی ساحل نهر یاتی 
مسن تاحية المشرق فيصب فى النيل واللبن 8 عندهم كتير ومن يعيشون 
ومن مديتة سغمارة الى مدينة سبقندة* م ايام ومحينة سيقندة هذه محينة 
لطيفة على ضقةة البكر الكلو ومنها الى مدينة غيل 1 ايام ومن 
مدينة سغبارة الى هحيتة غربيل جنوا ٩‏ ايام ومدينة غوبيل! هذه على 
فة الباضر الكحلو" وفى لحليفة القدر ضى سفع جبل يعلوعا من 
جهة الجنوب وشرب أعلها مى اليل ولباسهم الصوف واكلهم الخرة والصرت 
وائيان الابل * واعاها يترون فى تلك البلاد يروب من التاجارات إلتى 
تحور بين أيديهم“ وهن ملينة غربيله مع الغرب 2 الى مدينة غيان؟ ١‏ 
مرحلة ” ومدينة غيارة * نه على فة النيل وعليها حقير دائر بها وبها 
خلاق كير وقى اغلها تاجحة ومعرفة وعم يغيرون على بلاد لملم يسبونهم * 
وبائون بهم وببيعونهم من تجار غانة وبين غيارة» وارض لملم ١۳‏ مرحلة 
وهم برضبون التتجب مسن الجمال ويتزودون ألماء ويسرون ٭ بالأيل ويصلونه 
بالنهار ألنى ان يغتموا* ويرجعوا الى بلحم * با يفتع # الله عليهم ء من 
السبى ٠٩‏ من اتل لملم؛ ومن مدينة غيارة اة الى مدينة غانة اأ مرحلة 
وماوغا قليل وجماء عذ« البلاد انى تذضرناقا فى فى » طاعة صاحب 
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غانة واليه رون لوازميم “ وعو انقائم يكمايتهم ۵ وننا انقضى ها تصضنه 

الجزء التانى من الاقليم .الأول والحيى لله وحده٠‏ أن الى تضينه مذة 

الجن الثالت مس الاقليم الال 

مس الملن المشهورة مدينة كوغة وكوكو وتملمة وزغاوة ومانان ۵ واناجيمى 
وتاجوة ٠‏ فما مديتة كوغة فانّها مدينة على صف البكر الحلو» 
وغی شال رمن شرب اعلها وفى من عبالة ونقارة ومن السودان من يجعلها 
من بلاد؛ كانم وعى مدينة عامرة لا سور لها وبها جارات واعمال وصناتع 
يصرفرنها ۶ فيا يصتاجون اليه ونساء هذه المدينة يتسب اليهن السصر 
ويقال نهن به عارفات وبه مشهورات وعليه قادرات؛ ومن كوغة الى سفند ۾ 
فی جهة الغرب ۸ ٠١‏ آيام ومن كوغة الى غاتة تكو من شر ونصف ٣‏ من 
كوغةا الى دمقلة* شير ومن كوغة الى شامة) دون الشهر ومن كوغة الى 
مدينة كوكو فى الشمال ٠١‏ مرحلة بسير الجمال والطريق على ار 
بغامة * وال بغاماة سودان * برابر قل » احردت الشمس جلودوم وغیرت 
الوانهم ولسانهم لسان البربر وعم قزم 7 رجّالة وشربهم مى عيون يصقروتها 
بایدیمم ٩‏ فی تلک الارس عن عللم لهم بد٠‏ وتجربة فى ذلك صعيكة 
ولاقك اخبر بعص السار الثقات وكان قد تجول فى بلاد السودان نوا 
من ۲ سنة اله دخل هذه الارص اعنى أرص بغامة * وعاين فيها رجلا 
من مولا اثبربر فکان بیشی معه فی ارس خالیة رمل ليس بياء اثر للماء 
ولا غير فاخذ البرهرى غرفة مسن ترابها“ وقربه مس أنغه فم اشتمه* وتيسم 
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وقال لال القافلة انزئوا فان الماء معكم فنزل اعل القافلة عناك وعرسوا» 
متاعهم ويدوا الجمال * وتركرها ترعى قم عمد البربرى الى موصع وقال 
أحفروا فافنا فحغر الناس هتاك ٠‏ أقل من قصف قلمة فرج الهم آلياء 
الكثير العب قعاجب من تلك إهل القافلة وعذا مشهور معلوم يعلي تجار 
اعل تلک البلاد ويیعكونہ عنهم؛ وى عخه الریق الى ذكرنا من 
ڪوغة الى ڪوڪو على ارص بغامة» مکایتان لا ماء فيهیا وکل مجابء 
منهما تظدلع / من خمسة ايام الى ستة ايام 8 ومدينة كوو محينة ۶ مشهوره 
اللڪر فى بلاد السردان کہیرة وهی على صل نهر يارج من تاحيۂ 
الشمال فيمر بها ومنه شرب إقلها ويذكر كثير من السردان أن ملينة كوكو 
هذه على صت الخليج ونكر قوم + اخرون الها على تهر يبد النيل والّنى : 
صح من الف ان عذا النهر يجرى حى ياچوز ڪوڪو بايام کثيرة هم 
یغوص فی الصکراء فی رمال ردعاس+ مثل ما يغوص نهر الفرات الى 
ببلاد العرا وغوصه عناك فى البدائع ثم أن ملك مدينة ڪرڪو ملک 

قاڌم بذاته حاطب لنفسه ولد حشم كبر ا کبیرة وقواد واجناد وی 
كامل وحلية حسنة وعم بركبون اخيل والهچمال ولهم باس وقهر لمن جاورقم 
من الامم المصيطة بارضهم ولباس عامة اقل كوكو الجلود يسترون بها 
عورانهم وتاجارعم» يليسون القداوير والاكسية روسيم الکرازی وحلیهم 
الخعب وخواضهم وجتهم يليسون الازر وعم ” يداخلون التاجار ويجالسوتهم 
' ويبصعونهم بالبضاثع على جية المقارصة؛ وينبت فى ارس * كوكو العود 
المسمّى بعود العية ومن خاصته أنه أذا وضع على جصر العبة خرجت 
الب مسرعة قم أن ماسک هذا العود ياخذ من الحيّاة ما شاء بيده من 
غير ان یدرکه شی می الجزع ویجد فی تفس قوة عند اخذها والصكيع 
عند عل الغرب ٠‏ الاقصى واعل وارقلان ۶ أن ذلك العود اذا امسکه ماس 
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بده او علق » فى عنقه لم تقري حية اليتة وهذاء مشيور وصفة هذا العود 
كصفةة العاقرقرحا مفتو لاكنه اسود اللون؛ ومن مدينة كوو الى محينة 
غانة شهر ونصف شهر ومن مدينة كوكو الى محينة تملمة» شرقا ۴| مرحلة 
وفی صغيرة من أرض كوؤار جامعة فيها بشر كثير ولا سور لها وفيها 
رجل اثر بقفسه وعی على جبل صغیر کته جبل متیح باجراف قد احائین 
بہ من جمیع جهاته ولھا نیل ومواش واعلیا عرة٩‏ شقاة وشربهم من میاه ۰ 
الابار وماوّعا بعيد القعر عن ⁄ وجه الارص وبها 8 معدن شب ليس بالكثير ۸ 
الاجودة ويبيعوئه فى كور ويخلاء ة التجار بالشبَ اليب ويسافرون به 
لف ا الجهاة؛ ومن تيلمة الى مدينة مانان* مى أرص كانم ١١‏ مرحلة 
ومائان ٤‏ مدينة صغيرة وليس بها شىء من الصناعات المستعملة وتاجاراتهم 
قليلة ولهم جمال رمعز؛ ومن مدينة مانان الى مدينة اناجيمى ۸ ايام وعى 
ايا من كانم وانجيمى مدينة صغيرة جذا واعلها قليل وعم فى انفسيم 
اة" وعم ياجاورون النوبة مسن جهة المشرق* وبين مدينة انجيمى 
والنیل ۳ ایام فى جهة الاجنوب رشرب اعلا مى الابار ومن * اناجيمى الى 
مدينة زغاوة ١‏ ايام ومدينة رغارتهمدينة مجتمعة الور كتير البشرم وحولها 
خلف من الزغاويہ ن بابلجم ولم تاجارات 4 يسيرة وصناقع ” يتعاملون 
بها بين ايديهم وشريهم من الابار وأكليم الذر؛ وخوم الجمال المقلدة 
والاحوت المصيد ء والاليان عنحدم كثيرة ولباسهم الاجلود المديوغة يستقرون 
جنها وشم اكشثر السودأان جرباء ومن مدحينة زغاوة أئى مانان ^ مراحل وفى 
مانان یسک امیرجا وعاملہا واکثر رجالد عراة# رما بالقسی؛ ومن مدینۂ 
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مانان ألى محينة تاجوة» |١‏ مرحلة وفى قاعدة التاجوين ووم مجوس لا 
يعتقدون شيا وأرضهم مقصلة بارس النوبة ومن بلادعم سبنة ومديةة سمنة 
هذه مدينة صغيرة وحكى بعض المسافرين الى بلاد ة وار أن صا 
بلاق ٠‏ توجه الى سمنة وهو أمير من قبل ملك النوبة فكرقها» و 
وبدّد شملهم على الاقافق وعى الان خراب ومن مدينة تاجوة اليا ١‏ مراحلء 
وسن تاجوة الى مدينة نوابية ٠‏ ١ا‏ مرحلة واليها تنسب / النوهة وبيا 
عرفوا وى مدينة حخيرة وأعلها مياسير ولباسهم الجلود المدبوغة وأزر الصوف 
ومنها الى النيل ۴ ايام وشرب اعلها من الابار ونعامهم الذرة والشعير ويجاب 
اليهم التمر ولالبان عندعم كثيرة وفى فسائهم جمال اف وشن مختتنات 
ولهن اعرا سیب ليست من اعراق 8 السودان فی شی* وجمیع بلاد ارس ۸ 
المتوبة فى تسائهم الاجبال وكيال المحاسن وشغاعهم رقاق وافواقهم صغار 
ومباسميم بيض وشعورعم سبحلة * ويس فى جميع ارس السودان مى المقازرة 
ولا من الغانيين وا؛ من الكانميين وا من البجاة وا من الحيشة والزئي 1 
قبيل شعور نساقهم سبداة مرسلة ” الا من كان منين من نساء الفوبة * 
ولا احسن ايشا للجماع منهن وان الاجارية منهن ليبلغ ثمنها تلات مائة 
دینار وال من ذلک بیسیره ولهخه م الغلال انی قيهن برغب ملوک ارص ٩‏ 
مصر فين ویتانسون ٭ فی اتمانهن ویشخذونهن مهات ولاد ليب متعتهن 
وقفاسة حسنهن وذكر بعص الرواة انه كان بالاندلس ء جارية من فولاء 
الاجوارى المتقدم؛ ذظرون عند الموزير بى اخسن المعروف ا 
فما ابصرت عیناه ف باکمل متها قدا ولا اصع خذا وا احسی میسًا 
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ولا املع اجغفائا ولا اتم مكاسن ء» وكان هذا الوزير المذكور ملعا بها 
خيلا بيقارقتها ويذڪر ان شراءها عليه ماثتان وخمسون دينارا من الحثاتير 
الرابطية وكانت الجارية * ائيذكورة مع تمام مكاستها وبديع جمالها 
اذا كلمت اسكرت سامعها لعخوبة الفاظها وحلاوة منطقها انها رييت ٠‏ بمصر 
قكانت بخلک تامَة انصفات»ء ومن محيغة نوابية» الى مدينة كوشة؛ تكو 
من ^ مراحل خفاف؛ وهنا انقضى ما تضفنه الجر التالك من الاقليم الال 

والكمد لله وحده 8 وقى هذا 


الجن الرابع مس الاغليم الاول 

بلاد النوبة وبعص بلاد العبشة ويقيًة جنوب ١‏ ارس التاجوينة وقطعة من 
بلاد الواحات الداخلة وى بلاد النوباة مسن البلاد المشهورة والقواحد 
المذكورة كوشة 4 وعلوة ودتقلة ويلاىء وسولة وفى ارس الكبشة مإيكطةة 
والنجاغة ومن أرص الواحات الداخلة* واعلى ديار مصر مدينة اسؤن 
ونوا والردينى* ونى هذا الجرء افتراى النيلين اعنى نيل محر الّذى 
يش ارتها وجريه من الجنوب الى الشمال واكشر مدن مر على صشتيه 
معا وف جزائن ايشا والفسم الثانى من النيل بر مى جهة المشرق الى 
أقصى المغرب وعلى هذا القسم من* اليل بلاد السودان او اكثرها 
وعذان القسمان متخرجهيا مسن جبل القمر الى أله * فون خط الاستواء 
بست عشرة درجة وذلكه أن مبداء النيل من هذا الجيل من عشر عيون 


ما الخمسة ٠‏ الانهار منها انها قصب وتجتمع فى بليكة كبيرة والاخمسة * 
الانهار الاخر تفر ايشا من الجبل الى بليعة أخرى كبيرة وبرج من 


ءنوابد 8 ( ریت .4-2 (» .هخه جارية .8.2 (4 مماستا .4-7 (۵ 
FQ A.C. aug. f) A.C.om. gy) Coil, interdua gga. A.C.‏ 
(A. om‏ .موکظ× .4( يلان .€.8 ( .وغلوة .2 .13 Die‏ .کوس 
خمسة 4€( 8 0ا ¥( م وانعو.2 :وفوا .۸.0 د واتفو ۸ (ه 


*( ۸€. ومس5‎ 9 JB. on., sel loco eas 11be .ویلک الت \سة‎ 


كل واحدة من هاتين » البليكتين تلاقة انهار قتمرً باجمعها الى أن قصب 
فى بليعة كبيز جذًا وملى عذه البطيعة مدينة تسى طرمىة وهى 
مدينة عامرة يزرع بها ارز“ على فة البطلية الملخررة صقم رأفع» يديه 
الی صدرء يقال اله مسح وال کان رجلا ظالما ففعل ۰ ذلیک بء وفى هذه 
البكيرة سمكه يشبء ل راوس رعوس الدلير وها ۾ مناقير وفيها # ايا دراب 
هاثلة وفذه اليبعيرة المذكورة فوق خط الاستواء مماسّة له وى اسفل 
هذه البحية انى بها تجتمع ۸ اانهار جبل معترص يش اكثر البطيعة 
یمر منھا الى جھة الشمال مغربا فیضرے۲ معد ^ فراع واحد* مس النيل 
قبمر فى ج المغرب وعو نيل بلاد السردان اذى عليه اکر بلادها وبانرج 
نها مع شق الجبل الشرقيّ الذراع الثانى فير أيضا الى جهة الشمال 
فیشف م بلا التی وباد ارون ضر یدام کی ابقل :از مر لی از 
اقسام فثلاتة اقسام منها ‏ تنسب فى اليعر الشامى وقسم واحد ينب * 

فى البكيرة الملحة التى تنتهى الى قرب الاسكندرية وبين هذه البعيرة 
وبين الاسکندریة» ٩‏ امیال وعی لا قصل بالبعر بل فی می فيص النيل 
ومع * الساحل قلیاا وسنستقصی ذکرط فی موضعه أن شاء الله عر وجل 
ومن تحت جبل القمر فيما بين الانهاز العشرة والبطيحات مارا“ مع جهة 
الشمال الى أن يتصل بالبدلياكة الكبيرة مقدار ١١‏ مراجل. وعرص عاتين 
البطيهتين السغيرتين مسن المشرق الى المغرب ١‏ مراحل” وفى هخه 
الارص المرصوفة قلاتة EE‏ مسن المشرق الى المرب * فاما الاجبل 
الال فهو مما د يلى جبل القمر ويستي كهنة مصر جبل ٠‏ هيكل الصور»» راما 
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اليل الناتى الّذى بلى هذا الجبل مع الشمال فانّهم يسمُونه جيل الذعب 
لان فيه معادن القعب وما الجبل الثالك الّذى يلى الجبل الثاتى مع 
اارص اتی عو فیھا ٭ فاتھم یسمونها ة ارص الات ویزعم * اعل تلک الارس 
أن قيها» حيات عظيبة ققشل بالنظر وفى عذا الجيل الّذى فى هذه 
الارس المذكورة عقارب على قدر العصافير سوب االوان تقتل غى الال 
وقد ذكر ذذكى» صاحب كتاب العجائب؛ وذكر أيضا فى كتاب الاخرانة 
تدامة ان جي النيل مى مبدائه # الى مصيه فى البكر الشامى خمسة 
الاف ميل وسماتة ميل واربعة وثلاتون ميلا وعرص الئيل فى بلاد النوبة 
ميل واحد على ما حکاه صاحب کتاب العاجاگب ایضا وعرضه فی 8 قبالة 
مصر لث ميل؛. وفى البطيعات الصغار وما بعدها من النيل * الصيوان المسمّى 
بالتمساح وفبها أيضا الوت المسثى بالخنرير وهو ذو خرطوم أكبر من 
الاجاموس يخر الى الجهات+ الماجاررة الى التيل فياكل بها الزرع ويرجع 
الى النيل وفى النيل المذكور سبكة محورة حمراء الذئب يقال لها اللاش ۾ 
لا تظهر بء الا ندر وعى كثيرة اللعم طيية الطعم وفيه ايشا سمك يسّى 
الابرمیس وعو حوت ابيص مدور احمر القثب ویقال انه ملک السک 
وعو طيّب الدلعم ليذ يوكل ريا ومملوحًا ال اثه لليف بقدر القتر طول 
ومشل تصفه عرضا ويه الى ” وصو سمك كبير لوته احمر ومن كبر وصغير 
وشا کان فی وزن کبیرة ۳ ارطال واقلٌ وعو" يب العم قريب من طب 
السمکه لدی یسمی لابرمیس وغید سیک يقال لد البتی وعو كبير عاجيب 
التلعم والطليب ورما وجف فى الواحف منه ٠‏ خمسة ااربلال وعشرة الأرطال 
واكثر واقل وقيه ايشا من السمك قبل يقال لد البلتلى 7 وهو مدور فى 
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اذى يبعبرة لبذ قليل الشوكه طيب الطعم وقد يوجد منه 
الحرت الكبير ألذى فى ة وزته ٠‏ أرطال وفيه سبك يقال له اللوطيس ٠‏ ويسميم 
أعل مصر بالفح٠‏ وعو حوت طيب الطعم كثير الشصم ويوجي» منه فى الندرة 
ما ورفه قتطار واقل واكثر وقيه اللبيس وعو حوت طِيّب لذيق شى العم 
أذا طبح لا يوج فيه رأة السمك ويصرف فى جميع ما يعرف فيد 
اللاكم من انواع الدلبيح # ولحيء شديد ويكون كيرا وصغيراع فمن ما 
یکون وزنه ۲١‏ ارطال ودون ذلک ولهذا السمک كله قشر وني اسماک لا 
قشور لھا ومنها الوت الّذی یسٹی السموس* وغو سمکه كبير الراس كثير 
السمن ورا باخ وزن الحوت مند؛ قنطارا واحداة واكثر واقل ويباع لكي 
مقطعًا وفيه سمك يسفى التيتاريات ووو سم مائل الى الول طويل الغم 
که منقار اشر وغیه سیک يقال لها ام بيد تحص رلا قشور لها وفيه 
السمكه الّذى يقل له الجلبرة ” بغبر قشر وما كان فى وزنه الرطل ولاكثر 
ولاقلٌ وعو مسموم وفيد سمكه يقال له الشال وله شوكة فى طهره يضرب « 
بها فیقنل مسا وفیه ایشا سیک فى صوره الصيّات يقال لها الانكليس 
e‏ وا ایشا سیک اسود الظهر له شوارب كبير الاس دقيق الذاتب 
ہی الاجری ۶ ويد سمكن مدير خشن الجلد يقال له القاو؟ يمشط 

النساء به الكشان أيضا السمكة المعروغة بالرعادة وعى مل الكرة ” 


خشنة الاجاى؛ ذات سم اذا مسها الانسان ارتعدت يده حتى تسقط منها 


ولخ انشاصبة٤‏ فيا موحودة ما دامت حڀة فاڌا مانت ڪائٽ ڪساڻر 
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ك “ وخی كلاب الماء وعى فى صور * الكلاب ملونات وفيه قرس الماء 
وعو فى. خاقة الفرس لاه لليف وحونره مغل ارجل الب تقضم اذا رفعها 


وتفعتحع آذ وضعهاء وله ذنب لويل وغيه ايصا السقنقور وعو صنق من 
التمساح لا يشاكل السمكه من جعة يديد ورجليه ولا يشأكل التبساح 
لته“ دنب املس مستدير ودنب التمساح مسيف وشحمه يتعالع به للجماع 
وڪځلک ملڪه اذى يلع به والسقتقور لا يكون بمكان الا فى الغيل من 
حی اسوان والقمساح ایتا لا یکون فی پر وا باکر الا ما کان مله فی 
تیل مصر رعو مستطیل الراس وطول راس تكو طول تصف جسده / وذفبد 
ملوح ولہ اسنان لا یقبص بها على شی« مى السباع 8 او من الناس ال ومر 
به فی آلماء وهو بی ی وباکری انه یاخرے ۸ الى البر وبقيم فيد الوم واللياة 
يدب على يديد ورجليه يضر فى البر لاڪن صرڙا فليلا واڪثر ضرره فى 
آنماء كم أن الله تغلى+ سط علیہ داب من دوا النیل يقال لہا اللشک + 


وهی تقبعه * وترتصده حشی يفت فم فاا فتکه وثبت ۰ فبه فتمر فی 
حلقه ولا تزال تاکل کبده ومعاهد حتی تفنیه فیموت ويتخري ايضا الى ١‏ 
من الباعر المالع سمك يقل لدم البورى حسن اللون نيب العم فى 
AR!‏ 
قدر ار 9 يكون وزن الحوت” مخه رنلين وثلات: ارال * ويدخل ايضا 
من انباحر الى اليل سمک يقال“ له الشابل وهر بقدر لل الذراع وازيد 
على ذلک ليف العم حسن اللاكم ' سمين ويدخل ايتا مته حوت يسفى 
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الشبوط » وهو ضرب من الشابل الا انه صغير فى طول الشبرة ويدخله من 
البعر انؤاع كثيرة ويوجد٠‏ ايضا قى أسقل النيل بتاحية رشيد وفرة ضرب 
من السبكه هة له صف يتولّد عند أخر انيل اذا خالط الماء اللو الماء 
ليلع وهذا الحدف يقال له الدلينس » وفقو صدف حغير فى جوند/ ية 
فيها نقدلة سوداء وهو رأسها وال رشي يكره ويرفعونه الى جميع الاجهات 


وفى تبعد عن النيل يسيرًا وموصعها فو خد الاستواء والها قليلون 
وتاجارانها قليلة وارضها حارة جافة كثة الجقوف * جذا وشيب الها م 
٤‏ 5 
یرن تمد النيل هناک» ودى فى ناعة ملك النوبة وملك اننوبة بسمى 
کاسل» وعو اسم a‏ ملوک الوب وقرارته ۷ ودار مله فى ” مدينة دنقلة 
بی اتیل وعلی ٩‏ فته ومنه شرب ب راعلها سودان 
ا اسن السودان وجا واجمليم شكلا وتعلميم أل 


والذرة والتر 
خف من الخرة 


ياجلب اليهم من البلاد المتجاوة الهم وشرابهم المزر 
والاحوم تى يستعلونها لى الابل طرية ومغددة وماجونة ويطلبونيا 
بالبان النوق وما السمك فكثير عندعم جدا وى بلادعم الزرائف * والغيلة 
والغزلان؛ ومن بلاد * النوية مدينة علوة* وتى على فة النيل اسغل من 
مدينة دنقلة وبيفهما مسبرة / د ايلم فى التيل ومارعم من النيل وشربهم 
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منه وعليد* يزرعون الشعير والذرة وساتر بقوليم من السلاجم والبصل والفجل 
والقغاء والبطيخ وحال علوة فى عيّاتها ومباتيها ۵ ومرانب إفلها وتجاراتهم 
مثل ما ھی عليه حالات مدينة » دنقلة واعل علو يسافرون الى بلاد مصر 
وبين علوة وبلای٩ ١‏ یام فی البر وی اننیل اقل من ذلك انكدارا؛ وطول 
بلاد النوبة على ساحل ء النيل مسير / شهرين واكتر وكذلك إعل علوة 
وذنقلة يساارون فى النيل بالمراكب ويفزلون ايشا الى مديتة بلاق 8 فى 
النيل ومدينة بلاق من مدن النوبة وعی بين فراعين من اليل ة وافلا 
متحضرون ومعايشهم حستة وما وصلت اليم الصنطة ماجلوبة والشعير 
والذرة هندعم ممكن كثير موجرد وبمدينة بلاق باجتمع تاره النضوبة 
والحبشة وتاجار أرص مصر يسانرون الها اذا كاتوا معم فى صلع وعدنة 
ولباس افلها الازر والمازر وارضها تسق بالنيل وماء النهر* اذى ياتى من 
بلاد اليكبشة وفقو واد جدا يمد النيل وموقع بمقربة من مدینة 
بلایٍ وق الخراع الخيط بها وعليء" مزارع ال الحبشة وڪتیر من 
منیا وسنف كرفا فییا بعد بعون اللہ تغلی“ ولیس فی مدینة بلا مطر 
ولا يقع فيها غيت اة وكخلك ساثر بلا * السودان من النوية والصبشة 
والكانميين والزغاويين وغبرقم من الامم لا يرون ولا لهم من الله رحمx‏ 
ولا فيات الا فيص النيل وعليه بعرلون فى زراعة ارزاقهم ومعیشتیم من * 
الذرة والالبان والحيتان وائيقول وجميع ذلك بيد بلاق کشر موجود؛ 
ومن مدینة ” بلاق الى جبل الجنادل ٩‏ ايام فى البر وف النيل ۴ اام 
انهدارا وائى جيل الجتادل تسل مراكب السودان ومنها ترجع لاتّها لا 
تقدر على ألنفوذ فى السبر الى مدينة ٩‏ محر والعلة المانعة مى ذلك أن 
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الله جل اسيد» خلق ,هذا الجبل وجعله قليل انعلو من جهغة بلاد 
السودان وجعل وجهه الثانى مشا يلى ارصء مسر ماليا جدا والتيل يمر 
من جانبیه ویب می اعلاء» الى اسفل صبّا عظینًا مهل وهناک حيث 
يصب الماء ٠‏ احاجار مكسة وصاخور مصرسة والماء يقع بيتهاء فاا وصلت 
بين وغيرعا من 8 مراكب السودان وجاءت الى هذا إلمكان من 
الیل لم يکتها عبوره لما قي من العطب المهلک قاذ انتهت المراكب 
جما فيها من التاجار وما معيم من التاجارات ۸ تولو عن بون المرأكب 
الى طهور الجمال ‏ وساروا الى مدينة اسوؤإن فى ابي وين هذا الموضع 
اعثى الاجبل واسوان نكو من ١‏ مرحلة بسير الاجمال؛ واسوان فذه من 
تغورة النوبة ال اتهم فى اكثر الارقات متهادئون * وکلک مراكب مصر لاه 
تصعد فى اليل الا الى محينة اسوان فقدل وعى اخر الصعيد الاعلى وفى *” 

مدينة صخپرة* عامرة كثيرة الكتداة وساقر انواع العبوب رالغواكه والحلح 
وسار البقول ويها اللوم الكثبرة ه من البقر والكملان < والمعز والتخرفان 4 
وغيرقا مس صنوف اللوم العجيبة البالغة فى اليب والسمن واسعارها 
مع لاام ١‏ رخيصة وبها تاجارات ويضاع تحمل منها الى بلاد النوية وبا 
هار على اشرانها خيل السودان المستيى + باليليين ويزعمون الم ® 
ون“ ا دين النصرانية من ايام القبطظ وقبل ظهور الاسلام غير الهم 
ى النصارى يعاقبةة وم مننتقلون فيما بين ارض البتجة دار الصيشة 
وبتصاون ببلاد ائنوبة وعم رجالة بننقلون ولا يقيمون بمكان مثل ما تفعله 


.دار 0 ; جلاد .۸.6 © .اة .8 )4 عر وجلل .1 : تعلی A.‏ )4 
ا الماء 1 زه من جھة اعلاء فیصب .۸.6.2 ۵ 
,اتتاجار والتجارات .0 .0 .۸ (۸ g) Tn A. el C. desunt heee inde & 5a.‏ 
وفذه ھی .۸(۸ .مهادنون .4-6.1 4 .لاد .ل20 4 (4 .الجبال .4 (ه 
.سه . و الخزلان .© .۸ (م .اللصم الكشير .2 (ه D. ald. xale.‏ )# 
-8 0 .واسعارقم .7 :ابا .4-0 (6 A. C.D. om. +) D. pc‏ 9 


et ete ones‏ مسون 


4) J. ot. ply 


r 


لمقوشة العبكراء الذين عم بالمغرب الاقصىء وليس يتصل بيدينة اسوان » 
من جهة البشرق ٠‏ بن للاسلام ال جيل العلاقى وعو جبل اسفله واد جاف 
لا ماء به لاکن الباء اذا E‏ وجد قریبًا معیتًا کثیرا وبه معادن » 


کان منه ⁄ بذلك المعدن ويه طلاب كثيرة ومن هذا المعدن يرج ويت 
لبلاد“ وامّا معدن الذعب فمن اسوان اليه نحو ها يونا 


بین 8 شر وشمال وعو فى أرص البجة ويقصل باسران من جهة المغرب 
الالواحات وعى الان خائية لا ساكن فيها وكانت فى زمان سلف معمورة 
والمیاہ تخترق ارضھا وبھا ان بقایا شاجر وقری متهدمة لا تعمر وناک 
من رعا آنی ديار کوار وڪوڪو لا تخلو تک الارتسون, من جزائر 
النشلة وإقايا بناء وحكى الحوقلى ان بها الى يومنا هذا معر و وغم وقد 
قوشت هی تتواری من ائتاس وتصاد كما ياد اليو البرىّ واكثر 
انواحات نازلة مع أرض مصر وغبها بقايا عمارة وسنذصترغا فيما ۸ بعك بكو 
الله تعلی٠‏ وعونه؛ ومس محينة بلاق الى مدينة مرضدلة * ٠١‏ موحلة وفى 
مدينة صغيرة ا سور لها وعى ماجتمعة الخلق مقكترة وبها شعير 
يتعيشون به * والسمك والالبان عندهم تير والييا تدخل ٠‏ انتج 
مدينة زالغ انى على باخر اقلم وسنفضر عذه الاد عش بلوغتا الى 
امكنة ذضرها بعون اله وتاييخه ونحره وتسديده٠ ٠‏ وهنا انقصى ذكر ما 
اتضمنه الجزء الرابع من الافليم الول وانحمى ثل وحدء ۵ وعذا 
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الجن الخامس من الافليم الاؤل 


تصن من الارضين اكثر أرص العحيشة وجملة می بلادها واکبر» ا 


الصبشة ولها عليه مدينة مركطة ومديتة النجاغة وعذا الير منبعه من 


فو خط الاستواء وضى اخر نهاية المعمور مى جهة الاجنوب فيمز مغبا مع 

الشمال حى يحل الى أرض الوب فيسب هناك فى فراع اليل الى 

یکیل بمدینة بلاق ۰ کما قّمنا وصفه وعو نهر بير عريص كتير الماء 

٠‏ جلى الجرى وعليه عمارات للحبشة / وقد َعَم اكثر المسافرين فى فخا 
النهر حبن قالوا انه النیل وذنک لانهم 8 يرون بء ما يرون من النيل* فى 

خروجه ومّه وفيضه فى الوقت اذى جرت بہة عادة خرو النيل وينقیس 

اليل وليذا السيب رقم فيه اكثر الناس 
ولیس کلک حتى اهم ما فرقوا بينه وبين اليل لما راوا فيه من الصفات 
i‏ وتصتحيح ما قلناه من اشد ليس بالئيل ما 


فیس هذا النهر عند نقان 


جات ب#الكتب الموفة فى دا القن وقد حكوة من صفات عذا النير 
ومنبعه٤‏ وجریه ومصبّه فى فراع اليل عند مدينة بلاق وقد ذڪر ذلک 
بلمیوس * الاقلوذی ضی کتابه المسمی بالاجعرافیا وذڪيه حسان بن 
المغذر فى كتاب العجئب عتنف ذكرء الاذيار ومنابعيا * ومواقعها وعدا 
ما 3 


فيه فبيل ولا يقع فى جهله عالم ناشر فى الكقب باحثف عن 


غرضه؛ وعلى ذا النهر يزرع اقل بودي الحبشة اكتره معايشهم ما 


O A.C, ges D, deinlo‏ : و جنبيد 2(۸ واكهر .۸.6 (ه 
جشة .۵ 1 B. ut semper J‏ }£ ۔عمارتیا .0ا (4 .العمارات 
4.e 08‏ 4 بپالقیل (uصحص‏ کا)  ۸( C4‏ انم .7 (و 
Frueferrem sgŠ> A Leg. A Ex solo Bb. #w) A.D. ul «¢ p®? ghia.‏ 
وعلی ذا مزدرع ۸۰( ودر مغابعا ٤١‏ :ذکر الانھار وڈکر منانعها -۸ (٭ 


f 


قدخره لاقواتها» من الشعير والخرة والدخن والاوبيا والعدس وهو نهر كيير جذا 
يعبر الا بالراكب وعليه كما قلتاهة قرى كثيرة ٠‏ وعمارا 


للحبشة ومن 
لما » المدن 


عه ولون طا سار القری 1 


الحيشة الساحلية مديتة زالغ ومنقوبة ۶ واقنت وباقدلی و الى ما اتصل بها 
من عمارات ری بربرة وکل هذه القری میرتھا مما یتصیده اعلھا من السک 
ومس الالبان رسائر الأحبوب التى يجلیوتها من قراقم الى على ضقة النهر 
المذكور؛ ومدينة الناجاغة ۸ مدينة صغيرة على صفَة القهر المذكور؛ وافلها 
فلاحون يزرعون الذرة والشعير وبه يتاجيزون وسنه اجر ذه 
البلدة قليلة وصناعهم النافعة لافلا قليلة والسمك عندهم كير ممكن , 
والالبان غزيرة“ وبين هذه المديتة ومدينة مركطة 4 السابق ذكرها ١‏ 
أبام اناحدأرا فى النهر وضى السعود» ازيد من ٠١‏ اام على قدر الامكان 
وزوارقهم صغار وخشبهم معدوم وليس بعل هاتين المدينتمن فى جهة الاجنوب 
شی من العمارات ” ولا شىء يعول علیه؛ ین محينة النجاغة ومديغة 
۸ مراحل وکخلک بين مركطة وجنبيتة مشلدها وجنبيتة كما 


حکیناه فی برية منشلعة ٠‏ من اارسص وشرب اعليا من الابار ماقا یف 
ف اكر الارقات حى لا يوج والغلب على اهل هذه البلدة الهم لاب 


: والذعب ونلک جل طلبيم واللثر معايشهم منه ٠‏ وعذه المعلان 
فی جبل موریس ٩‏ وتو على ۴ ايام من مدينة جنبيقة ومن هذا المعدن 


«وعلى هذا النهر يزدرع على بلاد الصبشة واكثر 0١‏ :اكثر بلاد الحبشة واكر 
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أيضا الى اسوأن نحو من ه يومًا؛ ومس مدينة الى ملين زالغ 
انى على الساحل من ٠‏ أرص الحبشة نحو من ۴| مرحلة ومدينة زالغ 
على ساحل البكر البلص المتصل بالقلزم وقعر هذا البكر اقاصير كله متصلة 
الى باب المندب ل تعبره المراكب الكبار وربا تجاسرت علي المراكب 
زائغ الى ساحل اليمن ١‏ مجار مقذرة 
الاجرى “ ومدينة زالغ صغيرة القطر كثيرة الناس والمسانرون اليها كثير واكثر 
مراكب القلزم تصل إلى حه المدينة بانع من التجارات اى يتصرف ٠‏ بها 
فى بلاد الكبشة وياخر منها الرقينف والفضّة وما الذعب فهو فبها» قليل 
وشرب ا#لها من الابار“ ولباسهم الازر ومقندرات الصوف والقدلن #؛ ومن مدينة 
زالغ الى محينة منقوبة 8 ة ايام فى الير وما فى البحر فاق من ذلک 
ويقابلها فى البرية بلدة اسمهاة قلاجون وبينهما ١‏ مرحلة فى البرية ومين 
منقوبة الى اقنت ۴ ايام فى البر وعى على الساحل فى الاجنوب ويسافر 
المها فى الزوارق الصغار الّتى ا تحمل الشىء الكثير من الوسق لان ذا 
البحر كَل من جهة ارس الحبشة روش ۸ واقاصير متصلة لا تجرى! بها 
المراكب كما قلناه ومحينة اقنت صغيرة ليست بكبيرة ولا كثية الضلق 
رعا خاب واعلها قليل واتثر اكلهم الفرة والشعير وسمكهم موجود وسيدةم 
فير وما عامّة الها فاتهم يعيشون من لكوم * السدف المتكون * فى 
تلك الاقادير من البر يملكونه ويسيرونه ادما لهسم؛ ومن محينة اقتت 
الى باضلى ٠ ٠‏ ايام وبافدلى هذه مدينة صغيرة جذ كالقرية الجامعة ليست 
بمسورة لاکتها على تل رمل وبینها وبين البكر نكو من 7 رمية سيم واعلها 
مقيمون بها ليل 4 سفرعم منها وقايلا ما يدخل المسارون اليا لصيف 
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معايشها وڪون متاجرعا مجالبة وبولديها ٿث 


» وجبالها جد لا بات 
فیها ۵ ولیس فوقیا متا یلی انجنوب عمارة ولا قری ال ما کان منها قربا 
ولھم ابل بتصرفون علیھا ویتعیّشون ٠‏ منھا ویشجرون بھا؛ ومنھا علی ٥۸‏ ایام 
مدینة ہا وتتصل بها قری بر 
الحبشة يتخذون الابل ويكتسبونها 8 ويشريون البانها ويستخدمون فطهورعا 
رون ۶ لقاحيا وفى اجلٌ بضاعة عنحهم ويسرق بعصهم ابناة بعص 
ويبيعونهم من التجار قياخرجونهم الى ارض مصر فى البر 
أرص الكبشة فى جهة الشمال ‏ ارص البجة وفى بين الح 
الصعيد ولیس بارص الباجة قرى ولا خصب واتما فى بادية جلبة ٤‏ ومجتمع 
اهلها ومقصد التجار منها الى وادى العلاقى والنيه بنجلب اهل الصعيد 
وال الباجة وهو واد فيه خلق كثير وجمع غزير والعلافى فى تأنه كالقرية 
التجامعلا والماء بها مى ابار عذبة معدن النوية النشپور ملوتط 1 فى 
ارضها فی صکراء لا چبل حول وآتما فی رمال لین وسباسب سائلة فاذا 
كان اول ليالى اشير العبيّ واخره خاص اللاب فى تلك الرمال بائليل 
فینظرون فیہا* كل واحد منهم ينظر قيما يليه من الارص فاذا ابصر القبر 
یضی+* بالايل علم على موضعد علامةة يعرقها وبات هناک ٠‏ فقا صب عيك 
کل واحد منم ۶ الی علامتہ فی کی الرمل انی علم علیه فیاخذ: ‏ ویعملہ 
مع مل ناجیبه قیمضى به الى ابا ر غنالک تم یقبل ۶۴ عل غسله بالماء 


والنوبة وأرض 


فى جغنة عود فيست چ التبر منه قم رف بالزيبق ویسبکه + و ذلک 
فما اجتمع نهم منه» تبابعوه ییا ینیم واشقراء بعضهم من بعس قم كله 
انتجار لى سار الاقئار فهذا شغليم دابا“ 3 يغترون عنه ومن ذلك معايشهم 
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می ارس‎ ٥ ومبادی مکاسبهم وعلیہ یعولون» ومن وادی العلاقی “ ائی عیذاب‎ 
يما ومن ذ‎ ٠۴ الباجة‎ 


سوق لا بعل عليها وحولها قوم ينتجون الجبال ومنها ا و 
اثر مكاسبهم والى ھن القرية تنسب الجمال الب 


د ولیس يوجد 
على وجه الارض جمال أحسن منها رلا اصبر على السير ر اسرع خطا وعی 
بيار مصر معروفة بذنك* وبين ارض النوب: وار الباجة قى رجالة يقال 
لهم البليون ولهم صرامة وعزم وضضلٌ من حولهم مين الامم يهادنوتهم * ويخانون 
ضرعم وعم نصاری خوؤرے على مخهب الیعقوب: وکذلک جميع ال بلاد 
الفوبة والعحبشة واكثر أعل الباجة نصارى خوار على مدعب الیعاقبۃ م كیا 
قدّمنا ذكره“ ويتحدل أيضا بارس الحبشة على اليكر بلاد بريرة وعم 
تكن طاعة الحبشة ودى قرى متصلة واولها فربة جُرة ومنها الى باقدلى ۸ 
٩‏ ايام ومنها أيضا الى با البريّذ ‏ ايام ومحينة بها المتقدّم ذكرها فوق 
خط الاستواء فى نهاية المعمور“ وهنا انقضصى ما تضمنه الاجزء الضامس 
من الاقليم الال واتتحمد لله وحل«ة - 


الاعليم انى 


الال وما احتوى عليه غى عشرة الاجزاء ؛ التى 
قسمناء بها وذكرنا فى كل جزء منه حصته الوإجية له من الامصار 
والقرى واناجبال واارضين اتمعمورة واليغمورة * وما با من الحيوانات والمعادن 
والباحور والازائر والملوك والامم وما لهم من السير والزىَ ولاديان وجب 
تبلاد والقلاع * والمدن 


علینا ان ذذضر فی فنا الاقليم الثانى ما في من 


ۋ بىت .4 لصن محينة .2 عه .8 (ء فاب لە (2 .علاقء .۵ ( 
یھادونهم .2 :بها دنهم ۵(٩‏ كبر -۸ 4 .نجقه .۵ 

وعشرة اجراء .۵ 9 «تاقدلى .۸.10 (2 .اليعاقب .۸ (9 

موالبقاع .^ (# .والمعمورات .2 ١‏ والعمورة € (# سسدة 3 تحصة .2 (4 


a 


والامصار والبرارى والقغاز والبكار وجزائرها وامميا ومسافات لرقهاء»ء حسيما 
سبق لنا من ذكر ذلك فى ااقليم الارل ؛ ونبتدى الآن بذكر الجر 
اول من ااقليم التانى بكيل إنلد وعونهء قنقول أن فنا 


الجن الأول من الاقليم الثانى 


بده من المغرب » الاقعسى حيت بجر الظلمات٠‏ ولا ا 
ما خلفہ وغى هذا الجزء مين الجزاثر جزية مسغهان وجزيرة لغوس ر 

من الجزائر الست 8 المتقتم ذڪرعا وتسفٰی الخالدات ومنها بدا hS‏ 
بائتعديل واخذ اطوال البلاد وعررصها والى هائين الجريرتين وسل فو القرنين 
اعنى الاسكندر ومنها رجع فام رة مسفُهار, فککی صاحب کتاب 
العاجاثب ان فی وسداها جبلا مدورا عليه صنم احیر باد اسعد ابو کرب 
الحميريی وعو ذو القرنين اذى ذكره تع فى شعره؛ ويسمى بهذا الاسم 
کل من بلغ طرغی الارس واتما نصب اہو كرب التحمرئ ذلك الصنم هناك 
ليكور علامة لين قصد تلك الناحية من الباكر ليعرته أنه ليس ورا 1 
مسلک یسلکه ولا موضع يارج اليه وايضا ان٠‏ فى جز تغوس * المذكورة 
صتم وثيف اليناء لا يمكن السود اليه وفى هذه التجزيرة يقال“ مات الذى 
بناه وعو تع ذو المرائد « وقبره هناك فى يكن مبى من المرمر والرجاج 
الملون وحكى صاحب كتاب انعجائب أن فى هذه الجزية دواب عائلة 
وان فمپا اموا ” دول أرصافها وتمتتع * العقول عن قبولها؛“ وفى سواحل هذا 
الباكر الصادز عن هذه الجزائر وغيرعا بوجل العتبر الاجيد ويوجى ايتا 
* وعو مشهور عنف أفل الغرب* الاقصى ويباع 
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العحجر منه بقيبة جيدة ا سيما فى بلاد لمتونة وعم يككون عن هذا 
الكاجر أن من امسكد وسار فى حاجة قضيت له بارفى عثاية وشفع فيها 


i COE O‏ بساحل هذا 
البحر احجار كثيرة ذات» الوان 


فتبرا من وجعها مسرا ومتهاء احاجار تعلق للولادة فتسيلء واحجار 
بمسکا الماسك بيد« ويشير على" من شاء* من النساء والاطغال فيتبعه 
ومقل فده الاحاجار عندهم كثيرة وعم بالرقى عليها مشهورون وبه معروفون ۵ 
وقيما تند هذا الاجرء بقيّة من أرص مقزارة السردان ماوعا قليل ولا 
الا فى النادر قل وجود الماء كما قلنا + وسالكها ا 
ا یکن سلوڪها الا أن يعد مع تفسه الماء لدخول حذه الارص مع بعص 


عمارة با ولا سالک فيها د 


ما پلہیا من ارص قنورية وار قمنورية ” منها فى جهة الشمال متصلة من 
غرپیها* بالبڪر المظلم وتتصل من جهة شرقیها بسجراء يسر وعلى عذه 
السكراء ريقف تجار عل اغمات وساكاماسة ودرعة والنول الاقصى الى بلاد 
غانة وما ألصل بها من أرص ونقارة القير وما ارس قمتورية المذكوة 
فكانت بها مدن للسودان < مشهورة وقواعن مذكوزة لاكن اغل رغارة 
وال لمقونةة التنصراء الساکنون من جهتی وخ اارص طلبوا هخه ارس 
اعنی ارس شوریة شی افتوا اکتر افلیا وضلعوا دابرعم ويدوا شماهم علی 

اأبلادء“ وال بلاد قمنُورية فما یذكره انتجار يعون انيم يهود ونی 
متدبھم تشوا یسا نشیا على هی وا ملک یچ وا فلکه لیم 
بل صم مماكونون من جميع الطلوائف المجاورة؛ لهم المكحقين ‏ بارضيم 
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رارض قمنوریة ٥۱۸۰‏ .۸ (« مسالک لیا ۵ 2 


الاجا ین 3 ( «السودان .۸ (2 
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وكائت » فى القديم من الزمان السالف لاعل 
احداهیا قمتوری ۵ واسم الاخری تغبراء وکانت هاتان 
على امم من القملورية وبشر کثير وڪان لهم راوس 
وياكحکكمون فى مطالميم وما وقع بينهم فافتتهم ٩‏ الايام وتوالت عليهم الفتن 
والغارات من جميع الاجيات قغلّوا فى تلك الارص وضروا عنها واعتصموا فى 
الجبال ٠‏ وتفرقوا فى السعارى ودخلوا فى ذم من جاورهم وتستررا فى 
أكتانهم فام / يبق مس اصل قنُورية الا قوم قلاثل متفرقون فى تلك 
الصتتارى وبمقربة من الساحل عيشهم مى" الالبان والحوت وعم فى نكد من 


جارعم ويقطعون امهم مسالمة الى حين ۸ * وبين بلاد قمنوربة وسلى ١‏ 
وتکرور ر ماجهولة الاثار دارسة المسالک قلیلة السالک مارعا غار وعلاماتها 
خفيذ4 وبين قنوریة وسلی وتکرور مسیر ا يوسا ومن نغيرا * الى سلى 
ناحو می ١‏ يما وكذلك منها الى بلد* ازقى من بلاد لمتونة ٠١‏ مرحلة 
ومارعا قلیل یتزود نقلته من * حفر يصتفرها م السالكون المجتازون بتلک + 
الارض* وضى بلاد قمنورياة جيل مانان ” ويقَصل بالبكر المحيط وهو جيل 


منيع عالى ٠‏ الذروة احبر التربة ويد حجار لماع تغشى » البصر اذا للعت 
عليها » الشمس لا بكاد الناشر ينظر لبها لشعاءها وبربق حمرتها ونى أسفلء 
ينابيع بالماء العذب بترود ويحمل فى اارعية الى كَل جهةء وما يلى 
مدينة نغيرا* وفى شرقيها مع ميل الى الاجنوب جبل بنبوان " رفو سن 


زتغیرا © :تغیز .ودس ها اء بخیرا ۸  (‏ قمنوریة .0(4 توان .0 (۸ 
.کید .7( لم 4۸-C.‏ ( ببالجبال ٥.‏ ۵ اختتهم لا  (‏ يغمرا .۵ 
وخمسة ایام .۸ (/ .خبیة -3 4 .ویند سلى .8 (ہ الى جہن o‏ .6 )4 
A. om. Deinde‏ )# يغمرا .0 غير .© تغیز -۸ 20 سقة عشر بوا .3 
پحتفرونھا ۸  (‏ .من قلته ومن ۸-٩.‏ (ه .ارقنی 1 :ارقا ٩.‏ :ارقی -۸ 
«تغشی .8 (4 .عل D.‏ )8 مایان .0 :ماقان ٥.‏ (۸ سن تلک .1 4 
اتغیزا .۵ © علیہ .0 A.‏ 9 


نيران .2 زینیران .۸ 3 


اعلی جبال اارض ٥‏ اجرد ابيص التریۃ لا ین شى من الفبات آلا ما 
كان من الشيع والغاسول المسمى احرص ومن عار عذ! الجبل غى الهواء حكى 
صاحب كتاب العاجاتب عند أن السحاب تبط المطر دونه ولا تصيب راسد 
ويلى هخه ارس المفكورة صكراء تيسر4 وفى ء الصجراء إلى قّمنا 
ذكرها وعليها يدخل اليسانرون الى اودغشت وغانة وغبرصما ۶ من البلاد 
كما قلقاه » قبل وعذه الصكراء قليلة الاتس ولا عامر بها وبها الماء القايل : 
ویترود بء٤‏ مى ماجابات معلومة ومتها مجابة تيسر1 الى ذكرنا اشيا ۴| 
ونا لا ماء بہا ولا یوجد لہ اتر فیها وعی مشهورة بذاک وفى هذه الحراء 
المعروفة راء نيسر" حبات كشيرة طول * القدود غلاظ * الاجسام 
والسودان يصیدونها وبقطلعون راوسا ورمون بها ویحابخونها بالملح والماء 
والشيح وياكلونيا وفى عندعم اطيب عام ياكلونه 2 وعذه الصكراء يسلكها 
المسانرون فى زمان ٩‏ انريف رصفة السبر بها انهم يوقرون اجمالهم ” فى 
السصر الاخمر ويمشون الى أن تطلع الشمس ويكثر نورا فى الج ويشتك 
لحر عاى الارص فيعطّون “ احماليم وي 


ون اجمالیم ٩‏ ویعرسون * امتعتهم 


ويون على انغسيم ثلالا تكنهم من حر الجاجير وسموع القائلة ويقيمون 
كذلك الى أول وقت العصر وحين* تناخذ الشمس فى الميل ولانحطادل * 


يومیم ویصلون / المشی 
الى وقت العتهة ويعرسون * اينما وصلاوا ودبيتون = ب 
الفاجر الاخير تم يرحلون وعكذا » سف التجار الداخلين الى بلاد 
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السودان » على هذا الترتيب لا يغارقونه لان الشمس تقتل بعرفا من 
تعرص للمشى قى انقائلة عتى شحة القبظ وحرارة الارڃص وبيذا السبب 
يلزمون النقلة على هذه الصقة التى تكرناه وفى هذا الجزء أيصًا * 
قطعة من شمال ارص غانة وفيها مذينهة أودغشت وی صغيرة فى 

صاڪراء ماعا قلیل دی فی ڏاتها بين جبلين شيد مة فى الصفة وعامروا 
قلیل ولیس بها كير“ تجارة ولاعلها جمال ومنها يتعيشون٠٠‏ ومنها الى 
مدبنة غانة ۳| مرحلة وکڪخلک من أودغشت الى مدن وارقلان * ٠١١‏ مرحلة 


ومن اودغشت ايضًا / البى محينة جرمة نهو من ٠‏ مرخلة وكخلك من 
أودغشت ايضا الى جزيرة 8 اونيل معدن الملع شر واحسف واخبر بعض 
الثقات من متاجولى التاجارءة فى بلاد السودان أن بمدينة اودغشت ينبت 
بارضیا بقرب مناقع المياه المتصلة بها كماة بكونة فى وز الكما# ل منها 
۳ ارضال وازيسى وصو ياجلب الى أودغىشت كتين يطبونہ1 مع لحم 
التجمال وياكلوته ويرءمون أن ما على * اارص مثله وقد صحقواء وفنا * 
انفضى ذكر ما تضمنه الجزء اول من الاقليم الثانى والصمد لله وحلسه 
ن عذا 


الاجر النانى مس اقلم الثانى 


تضم فی حصته من الارنین بقیة صکراء تیسره وجماة ارس غزان بسا 
فیپا من المدن وكذلك ايتا تتحصل فيه جملة بلاد من ارص م زغاوة 
السودان واكثر ذه اارتعين مسار متحبلة غير عامرة وجهات + وحشة وجمأل 
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حرش جرد لا بات فیھا والماء بھا قلیل جدًا لا یرجد اڈ فی اصل جبل 
او فی ما اطمان مى سباخها وبانجملة انه عناک قليل الوجود يترد i‏ 
مى مكان الى مكان واعل تلك اارضين يدون فى اكنانها وطارقانها 
وياجولون فى ساحاتها ورادا وجبالها؛ وفى هذه السحاصع * المخذكورة 
يقع آقوام رجالة يفتقلون فى أكنانها ونرعون مواشيهم فى ادانيها واطرافها 
ولیسء لهم ثبوت٩‏ فی مکان ولا مسقام بارس» والّما يقطعون دقرم فى 
الرحاة والاتتقال داتمًا غير انهم لا بخرجون عن حدودعم ولا يغارقون أرضهم 
ولا يمتزجون بغيرعم وا يلمثتون الى من ل جاورعم بل كل أحدة منهم 
ياخف حذره وينظر لنقسه قدر جهد. واعل المح الخين يجاووتهم من 
اجناسهم يسرقون ابناءة راء القوم الرچالة + انين 
وسرون بهم فى اثايل وياتون بهم الى بلادعم ويتخغونهم حينا من الدفر 
م يبيعونهم مس التاجار الداخلين اليهم بالبخس من الئس وياشرجونهم * 
الى ارص المغرب الاقسى ويباع منم فى كل سنة امم واعداد! لا تحصى ” 
وعدا اامر الى جتنا به من سقة قوم ابتاء قوم فى بلاد السردان طبع 
موجود قیھم * لا یرون بء بسّاء وعم اکر الناس فسادا ونكاخا وافزرهم 
ابناء وبشاتا م وقلّما نوجد متهم المراة 4 ا ويتبعها ” أربعاة اولاد وخوسة وعم 
في اتهم کالبهائم لا یبالون بشیء من امور الدنيا* الا بيا كان من لف 
او نککة وغیر ذلک لا بخحار لهم ۶ ببال ذڪر»»» وضى بلاد زعاوة سن 
المدن * والقواعك سغوة وشامة وبها قوم رجلة يسفون صدرائة " يقال الهم 


يعمرون فذه الصهارى 
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براہر» وقد تشبهوا بالرغاریین فی جبيع حالاتهم وصارو؟ جنسًا من اجناسهم 
والیهم ۵ يلجوون یما عن لهم من حوائاجهم وبیعهم وشرائهم؛ ومن مدان 
زعاو شامة وعى مدينة صغيرة شبيهة بالقرية الاجامعة واغلها فى هذا 
الوقت 4 قليلون وقد انتقل + اكثر اعلها ألى مدحيتة كوكو وبينهما ١١‏ 
موحل واعل عانة يشربون الالبان ومياقهم زعا رعيشهم مى الى اة 
والمقدّدة ۶ والاحتاش يتصيدونها كيرا ويطبخوتها بعد سلخها وقطع رنوسها 
واذذابها وحینشف ياکلونيا وال جرب لا يفارى اعناق لاء القوم ۾ بل هو فيهم 
موجود وعم بد مشهورون ۸ وبه يعرف الزغاويون ضى جميع اارض وقباثل 
السودان وللا اتهم ياكلون الا<ناشء لتقطعوا جذاما وعم حراة يسترون 
عوراتهم فقط بالجلود المدبوغة مى ,لايل والمعزة وليم فى هذه الجلود 
الى يستترون بها ضروب من القلع وانواع من التشريف بككمونهاء ولهم 
فی اعلی ارصیم جبل یسٹٔی جبل ونیا رعو عالی المرتقی” معب لاکلہ 
قرب * وترابه ابیص رخو ونی ٥‏ اعلاه کیف لا بقرید احی الا علک ویقال اله 
فید نعبان کبہر ۲ یلتقم میس اعترص مکانه علی غیر علم منه بذنک وافل 
قلىكه الناحية 1 يشدامون ننک انكهف* وغى أصل* هذا التجبل مياه 

َ تاجری غير بعیں َم تنقطع وعلیبا» ۱ تسمی س ډه من قباثل 
زغاوة وعم قوم طواعن رجَانة والابل عندهم كثيع اللقاح حسنة انتا ” وعم 


ينسججون المسوج من أوبارعا وائبيوت انى يعمرونجا ورون اليها وبتصرفون * 
فى البانها واسمانها ويتعيشون من لحومها والبقول عنحعم قليلة وهم يزرعونها 
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اکاموته (ویتخافونه .4 


وينتجعونها» واكثر ما يزرعه اعل زغاوة الذرة ورجما جلبت العنطة اليهم 
من بلاد وارقلان ۵ وغيرعاء وضى جهة الشمال وعلى ۸ مراحل من موضع 
قبيلة سغوة » مدينة خراب تسمى تبرنته» وكانت فيما سلف من الين 
الشهوة لاڪى فيا يذكر ان الول تغب على مساكتها حى خريت 
وعلی میافھا حتّی نشغت قل ساکنھا فلیس بها فی هذا الرمان ال 
قوم تشبتوا بیقامهم فی بقایا خرابیا حناتاء اموتن وليذه ر البحينة فى 
جھة شالها ع جبل يسمی غرخةة حكى صاحب كتاب العاجاثب أن فيه 
نملا على قدر' العصائیر وی ازاق لاحيات طول غلاظ تكون فى فذا 
الاجبل ويعكى ان هذه الحيات قليلة الضرر والسودان يقصدون الى هذا 
التجبل فوعبيدون 4 به هذه الصيّات وياكلونها كيا قذّمنا ذكره قبل قذاء 
ومن ملينة ڌ قته آلى مدينة قيرقى ٠‏ مى بلاد ونقارة التبر ا مرحلة ويلى 
ارس زغاوة أرص فزان وبا می البلاد مدينة ” جرمة: ومدينة تساوة * والسودان 
یسون تساوة جرمى المغرى وعانان المدينتان يقرب بعصپما من بعض ٠‏ 
وپیتهما نحو مرحلة او دونټا < وقدرقما فى العظم وكثرة ١‏ العامر سواء 
ومياكيم من الابار وعندهم ناخيلات ويزرعون انذرة وائشعير ويسقونهما” بالماء 
فكلاء بالات يسونها اناجَفّذ؛ وتسمى ببلاد المغرب حذه الال * بالخطارةه 
وعندضم معن فت فی جہل سی جیل جرجیس وائده قلیل وقد ترک 
الطالبون عمل واستتخراجه لمن قله ومن تسارة الى هذا المعدن تحو 
من ۳ مراحل ٠"‏ وس مديفة تسارة ألى قبيل من البربر فى جهة المشرق ± 
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فڪو من ١‏ يما ويستون آزقار وعم قوم رجالة وابلهم كتيرة والبانهم غريرة 
وعم أعل تجدة وقرة e‏ ييىيلو 


المياه وينب 
أمكتاة من عادتهم 8 اليقام بهاء ومن هذا الجيل الّذى يستدي 
الى أرص بغامة ٠١‏ مرحلة فى أرضين خالية من الانيس* قايلة إلمياء منخرقة 
الهواء ‏ دارسة المسالك داأقرة المعالم ومن قبيلة أزقار الى محينة غدامس 
ما مرحلة ومن ازقار ايضا الى مدينة شامة تكو من ١‏ مراحل وبينهيا 
مياهما قليلة وربا فرطت الربع با مع حر الهواء 
واقل آزقار فيما بذكو أعل المغرب الاقصى 
اعلم اناس بعلم التخط* الّذى ينسب الى دانيال النبى عَم ولیس يُذرى» 
باجميع بلاد البربر على كثرة قباثلها قبيلة ‏ أعلم بهذا الخظ من اعل 
ازقار وذلک ان الہجل متهم صغیرا کان او کبیا اذا تلفت لہ ضالّة او عدم 
شیا من امو خط نپا فی الرمل خا دیعلم بذلک مرمع صالته فیسیر 
حشی پاچد متاعہ کیا ابصره ۶ فی خظہ وربا سرن الرجل منهم متاع صاحبه 
ويدفله فى الارص بعيذًا او قربا فخ الرجل الى نقد متاعه ويقصد 
موصع الخبة ۶ ويخ بازانها* خفًا انيا ويقصد بعلمه الى موضحع 
٩‏ فيستخرے منها متاعه وما ضاع ته ويعلم مما خض الرجل الذى 
تعدذدی عليه واخذ ٠‏ متاعه ويجمع أشياخ القبيلة فياختلون له خطا فيعلمرن 
من ذلك البرىء من الفاعل وعدا عند اقل اليغرب مشهور مذكرور ولقد 
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فاستخرجھا واعید علیہ العمل بخلک تلاث مرّات فاستخرجھا فی ال 
ة لإولى وغذا شى عاجيب من قوتهم على هذا العلم 
عاى كثرة جهلهم وعلط طيعهم وفيما جتنا به كفاية فى ذلك والحمد لله 
على ذلكه» ٠‏ وهنا انقصى / ما تصفنه الجزء الشانى من ااقليم الثانى 
والصمد لله وحده 8 أن الذى تضين هذا 


الجن التالت من الاقليم التانيى 


من الارضین بعص ارض ردان واکثر بلاد وار وبعض بلاد التاجوین الباجوس 
واکئر بلاد قزان وما » رص ودان فاتیا جرائر تخل مقصلة۸ بیس غرب 
وشمال الى تاحية البحر وكانت فيما سلف اكثر الارص؛ ممارة وكان 
الملك فى إفلها ۸ ناشتا مغوارقا الى أن جاء ديس الاسلام فخافوا من 
المسلمين قتوفلوا هربا فى بلاد الصكراء فتفرقوا+ ولم يبق بيا ان * الا 
مدینة دود وعى لان خراب ليس بها الا بقايا قوم من السودان معايشهم 
كدرة وامورعم نكدة وعم فى سغع جبل طنطنة وابلهم قليلة واكثر الها 
یتسفرون اصول نبات يسفی آعْرسنلس * وهو النجيل وهو عتحهم من قات 
الرمال فیاجقفونه وبدفونه بالحجره ویەدبزوند خبرًا 
وياكل جلنهم 2 وخيارعم اللاحوم ١‏ الاجماليء مقندة ء ويشريون البان الابل 
واكثر نيرانهم يقدونهاء فى بعر الجمال وبعص الشوك والحطب عندقم 
قليل؛ وفى جهة الشمال من هذه المدينة محينة زويلة بناعا عبد الله ين 
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خطاب الھواری وسکنها هو وینو عه قی ستة ۳١‏ وغى منسوية الى هذا 
الرجل وی اشتھر اسیا وھی اکان عامرة وسنانی بذکرھا فی موضعھا می 
الاقليم التالث بعون اللهه “ وقى جبل طنطنة معدن حديك جيف وقى 
جنوب هذه الارص ة مسارح ومرابع لازقارء وعم قوم من البربر رجالون فى 
هذه ارس كما قتمناه متتجعون بابلهم وقد فكرتا لمعا من اخبارقم ۾ 
وا جاء قى جتوب هذا الجزءء بقية م أرض كوكر والدمدم # وتاک 
بقی من جبل ونیا وترابه ابيص رخو ویقال ن بہ حیات قا ا فی 
راس کل حیّة منها قرنان ویقال یضا٤‏ ان به حیات ذوات راسین؛ 
اختاف قوم کٿير فى تهر ڪرڪو قيعض قال ان یخرج من جیال؛ لو 
ویمر ضی جھة الاجنوب حنّی یمر بکوکو فیاجوز؛ بها ويمر فئ الصخراء 
وبعص قالوا الما هو نهر یمد“ نهر كور وان نهر ڪرو على الصّة 
انر من اسفل جبل يتصسل راس بائنيل وزعموا * أن النيل يغوس تحت 
ذلک الجبل ویغہے مس طلرفہ لاخر حيث يهر خروجه ويمر حى يقصل 


بكوڪو َم يمر مغرّا فى الصدخراء فيغوص ٠‏ فى الرمال“ ريسل بهخه الارس 
8 المشرق آکثر کوار دھی أرض مشهوة وبلادةا مقحبودة ومنيا چ 

م الشب المعروف بالشبَ الكوار ولا يعدله شى“ فى اليب وبلاد كور 
پسویها بن واد یاتی من جذ الجنوب مال الی الشمال لا ماء بہ ال 
گن لماء اذا حفر علیء وجد به معینًا کثیرا وعلی عذا الوادى من البلا 


تسهی القحبة وفى محينة حسنةم البناء باخهوط بها صن 
جميع جوانبها نكل واتواع من الشاجر البرى واعلنا متكفرون ويلبسون 4 
الفوط والزر والقداوير* المتخذة مى الصوف واهاها مياسير وتجوليم وسغرقم 
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الی ساتر البلاد کتیر» وشربهم من ابار فيها هاء ڪثير حلوء ومن عذه 
المدينة الى مدينة اخرى تليها فى جبهة الجنوب يرمان واسها قصر ام 
عيسى وليست بالمدينة الكبيرة لاكن افلا مياسير ولهم ايل يسافرون بيا 
شذا وغربًا واكبر * بصاعتهم لشب وعو راس أموالهم وحول هذه الملينة 
ناخیلات وابار ماء حلوۃ ٤‏ ومنھا یشربون؛ ودنها الى مدینة انکلاس ۴ ميلا 
فى بعلن الوادى وصى مدينة فن أكبر» بلاد كير قطرا واكترعا تجا 
وهندهم معاد ٠‏ الشب الاخالس المتناعى فى الثيب ويرجد فى اجبلها ل 
كتيرا لاله يتغفاسل فى الاجودة والحليب e‏ المدي 


ولون حقی 
ا فى جهة المشرق بلاد مصر ويتصرغون فى جهة المغرب # فيسلون 
وارقلأن * وسار أرص المغرب الاقصى واعلها يليسون المقنحرات من 
ا ویربلون علی راوسهم کرازی انصوف ویتلتمون بغواتاها: 
اغواقھم وهی عادد من عواندھم وارئھا الابناء ع ٭ الاباء لم ينتقاوا عنها 
ولا تكولوا منها وغى غذه المدينة فى مذا الوقت رجل اثر من اعل البلد 
وله ة1 وقرابة قوم بهم وم بعضدونه ” وله ضرم مشهور وس 
وهو مسام؛ ومن مديتة انكلاس الى مدينة مغيرة قى 
ابزر* مساق یوین وابزر هذه ٥‏ على قل 
وبالقرب من فذه المديغة م شب 


پیسترون 


ف 


اب وحولها تيل ومیاعهام عذبة 


الاجودة لاکن يتجرف + كار 
الرخاوة ولباس اقل عخه؛ المحينة اشفوط ومسازر العوف وقسم بقاجرون + 
بالشب؛ ومن ابزر ألى مدينة تلملة" بوم وغ أيضا مدينة حن 


ومیاعیا 
قليلة ونخلها* ايتا قليل وتمرعا ثيب جليل وبها معدن شب قليل 
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الفائى لان معدنه يخالطه» عرو تراب كثيرةة وانّما يخاط بغيره ويباع 
من اجار وفی من مدن کوار ومدینة تلل قد ذڪرناها فيا سلف من 
الاقلیم ازل“ وعذا الشبَ الّذی یکو فى بلاد كوار بالغ فى تهاية الاجودة 
وعو كتير الوجود ويتجير منه ضى كل سنة الى سائر البلاد بيا لا يحصى 
كثرة ولا يقاوم وزنا ومعادنء لا کبیر“ تقس واعل تدك التاحبة 
یذکرون اذه ينبت ږنبانًا ویزید فی کل حین بیقدار E‏ 
الساعات ولوا ذلك لافنوا الارص كلها لكثرة» ما يا منه 
جميع الارس“ وعلى مقربة من ابر وفى جية المغرب بكيرة كييرة عميقة 
القعر طولها ١‏ ميلا وعرضها ۳ أميال وتيها حوت كبر 
له / شنكم عذب الماكل 8 يسمونه البقق ۵ ريستارج من من عة الياكينة 
ڪئير ویملع ‏ ویحمل الى جمیع بلاد کوار وعو با رخیں موجود* ؛ وال 
ما حار هذا الجزء من ارص التاجوين” وعم السودان الذين ذكرناعم 
قبل هذا ” فى لاقلیم الال وقلا اتهم مجو لا يعتقدون شيا فانمم بشر 
کٹیر وجمع غزیر ولم ابل کثیرة ونی بلادعم مراع کثھرا وم رجالةه لا 
يقیمون فی مکان وکل من جاوردم یغزوعم ویغیر علمهم ویتکیل علی اخخذفم 
ولیس لهم مدن ال مدینقان ۶ وصما تاجو ٩‏ وسمیة ۶ وقد قم ذ كروما فى 

الاقليم الول ويحيدل بهار فذہ و جب مشورء وعو جبل اغبر الى 
من اوجاع العين الهدة؛ مثل ما ينفع 


اليياض ونيد عروق 


رفع الغار * الى بقفر“ مدينخ طلیر: من بلاد الاندلس النائع * من جرب 
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العين وباكل» ما فيها وعو غبار يوج هناك لونه أحضر ماهر () وعذا الغبار غو ة 
مشهور المنفعة فى جبيع بلاد الاتدلس معروف بالتاجربة؛ وأيضا أن فخه 
الارص تتصل بها ارص الواحات الخارجة وقى الان تعرف بارص سنخرية » 
وسنترب: هذه محهتة قريبة العید ستاتی بذڪرعا بعد هذا“ وفیها ما یلی 
جنوبيا مدينة هى الا خراب وقد كانت فيما سلف علمة بالخلقف آعلة 


بالناس وتسمى هذه المدينة شبروه وقي تهدمء بنارعا وغارت مياعها وتشزد 
حیوانها وتنگرت معالمیا فلم ببق منیا الا ئلل/ دارس ٤‏ رار طامس وبا 
بقايا تخل ماحلة وريّما بلغتها العرب عند تصرقها قى اكتاف هذه الارس؛ 
وبشرقى هذه المدينة مع الشمال جيل وعر ليس بكثير 'العلو لاكته ميقنع 
السعون الي لانقطاع ۸ إحاجاره وفى اسقله بحيرة كبيرة دورها نهو مى ۲١‏ 
ميل مارفا عقب لاكته قليل العمق وفى وسا تبات وبها حوت كثير الشوك 
سه الداعم ١‏ ويمد هذه الباحيرة عين ٣‏ ماء تاتيها! من جية الجنوب وتفع 
قيها وعلى* فذه البحيرة يغزل رجّالة ال » دار وريا زاحمهم العرب علبها 
قاوقعوا الضرر بهم“ وبعخه ارس فى ٠‏ وقتنا ضذا مدينة مرندة وحى مدينة 
عامرة باعلها والداخل ايها قليل قل بصاعانهم ” واختصار صنائعهم وعدم 
التخيرات ١‏ لديم لاكتها ملاجاً يمسكن* للوارد والصادر من رجالتهم 
وطواعنهم؛ وبشمال حذه اارس تتحسل* مدينة زالة ٠‏ ومدينة زالة » عله بها 
حسن منیع فیہ رجل قاثر بنفسه ویون قنه المدینة ومحینة* سرت ٩‏ ايام 
ضا الی ار وڈان ۸ ایام 


بين * غرب وشمال الى تاحية البحر ومن زالة 
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ومن زائ ألى زويلة ١١‏ ايام متصرقة» الى الجتوب مع الغربء وقد ذكرنا 
فى هذا الجزء ما يعقاچ اليد مستقصى بكول الل وتاييده“ وهناء أنقضى 
كر ما تصممه الجزء الثالث من الاقليم الثانى والحيد لله وحدهة أن 
قی فذا 


الج الرايع مس الافليم النانى 

بقي: من ارس الواحات الخارجة بيا اتل بها فى جنوبها من 
ار القاجوین » واکثر بلاد الجفار والبکرین راجِعًا فی ارص سنتریة/ انی 
عرضنا بذڪرها قبل هذا وذاعبًا فى مساكن بنى علال ناز مع الاجبل 
المسمٔی جبل جالوت البربری واتما ستی به لان جائوت هزم عسكره به 
ولجاً» عو وجبلة من خيله الى عذا الجبل فسمى بذلك الى الآن وفى 
المشرق ۸ من هذا الصبل جملة من بلاد محر على ضف الغيل النازل اليها 
من اعلى بلاد النوبة وسنذكر هذه البلاد عند وصغنا ليا بلدا بلدا ورا 
قطرّا مع ذكر ما يليق بها من الاخبار الكائنة بها بعون الله وها خلف 
الغيل من العمارات المقصلة من ارس مصر الى نواحى اعريت وشرونة * وبّماص 
اتی تلى منازل بلى وجهمنة وضفارة الى اغصى السعيد مع اسالد بالعلاقى 
وايضا ما يلى اسفل الجزء من منازل اليم والبجوم ‏ والقبط“ فنقول أن 
اعلى هذا الجزء من جهة المغرب حي 


ارص اتاجوین کله خلاء 


صعار منصلة وان كائت المياه بها كثية والغدر٠‏ موجودة خليس بها ساكى 
ن الى مان 3 
یا وکځلک بتصل ذا 


لاحی با 


مستقر #اعنندا الرمال« عليها وكثرة جرى ال 
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الرمل باعلى*» أرص الواحات الخارجة فيعدو عليها ويغير ما قيها من الاتار 
هذه الرمال بالغرب الى ارص سجلمدة الى البكر؛ وبلاد الواحات 
الخارجةء الان صعراء لا اتيس بها بلقع» 3 عامر لهاء والمياد. بها موجوده 
وكانت على القدم / معمورة متصلة التمار 5 والعبارات وکان تما سباق # من 
الزمان الحخول عليها ومتها الى غانةٍ فى طرق + مسلوكة ومنافل 
معلومة * لاكتّها انقاعت ودرست ويالواحات الخان 


اغتام وابقار” متوخشة 
كيا قذمنا ذكره فيما سبتف وبين الواحات وحذ النوبة مسير ۳ ايام فى 
مغاوز غير عامرة وفى أرض الواحات الخارجة* جيل علسانى ٠‏ المعترص بها 
وعو جبل سامى الذروة عالى القبة متساو عرضة اسفل ونون ويه معدن 
یستارچ منه ٩‏ حاچر اللازورد ویحمل الى ارص محر فیصنع ” بها ويصرف 
وفى ارص الواحات يكون ٠‏ انتعبان ولا يكون البثة فى غيرعا مس الارضين 
وائعبان على ما بكي أعل تلك النواحى يرى كائنل الكيبر يلتقم العاجل 
والكبش رالانسان وعر حيوان على صورة الحية يتساب على بطنه ولم 
اذنان » بارزتان وائیاب واسنان وحرکته بلئة » وباو الى الكهوف والدهاس 
فمن قصحہ او اعترنہ ٭ بمساة ٭ التقمہ وامصی =z‏ علیہ ولا پاخہے عن ب فذه 
الارص الا ويموت وهذ! = مشهور الذنكر شاقع الخبر؛ وما الواحات الد اخلة مه 
فان بها قا من البربر وعربا متحضرين يزرعون هناك» حيث المياه 


تيا والغيفع اللواحى “ معروف باليب والجودة يقوق ار 
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مس النیاع الّذٰی بغیرعا» وتنتع ۵ پهخه اارص مع ما اتصل بها من اعلى 
ارص اسوان حبیر صغار المقادبر قى AE‏ ملمعة بسواد فی بیاضص > 
لا تحمل الركوب عليها وان اخرجت عن ارضها لكت لا محالة وياعلى 
بكثيرة اللحم لاكتّهاء فى غاية مى السير وسعة 
المشى وبمال الوإحات وما اتصل بها من ارص الاجغار كشبرة انسقغر 
فی الرمل فاذا مرت بہا الاجمال تارت ۶ من الرمل ورمت بائفسپا حقّی تفع 
خى المصامل # قتتهش تناک من وافقته * فيموت غى اتصال؛ وايضا أن ارس 
الاجفار باسفل الواحات وعى أرص خالية قفرة وكاتت ة فيما سلف هن 
الزمان * مصلا العمارات كثيرة البرضات مشهورة الخيرات وكان اكثر زرا 

اهلها الزعغران والنيلع والعصفر وقصب السكر واا الان فغيها! مدينتان 
معمورتان اسم احداهما الجغار والثانية البحرين * وعما قرينا 
قد احدقت النخل بيما من كل النواحى وماوقا غزبر عذب ومن البهرين 
الى الجفار يومان ومن الجغار الى الوا ۳ ايام لا ماء فيها والواح فذى 
المذكورة الان * في وقتنا عذا قرى كثيرة صغار وفیها ۲ فاس اخلاط بزرعون 
انيلع وقصب السكر رعى فى ضعَة الجيل الكبير الهاجز1 بين أرص مر 
والصكارى المتصلة بارص السودان ومن البكرين الى محينة 
ومدينة سناترية ” صغمرة وبسيا مغبر وقوم “ من البرير واخلاك من العرب 
المتاحطرة وعى على أول الصحراء ومنها الى البحر الشامى فى جبة الشمال. 
مراحل وفناک تکون لة الساحلية وشرب اتل سنترية من أبار وعبون 


صعید مصر حمیر ل 


ان * كالكصتون 


ری ۴ مراحل؛ 


والنيلع المعروف بها يغوق من النيا فى انيب واناجودة .18.2 (۾ 
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4 الها بنسب النیل اللواحى ونو بها معروف 
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قلیلۃ وبها نشل کثیر ومنها الى جيل قلمری » ۴ ايام وفى هخا الجبل 
معدری حدید جیدة وس ستتریة یسبر مس اراد انکخیٰل الى ارضص كور 
وسار بلاد السودان وضذلك من سنترية الى أوجلة مغيًا |١‏ ايام وفى 
هذه الناحية جبل بديم» الاحم يقالء أن مسلنى الاسكندرية نهتتا ۶ 
متدء وما محينة القيس الى على ضف اليل وبغربيه فى مدينة قديبة 
حسفة البتاء جميلة الاجهات قيها قدب السهر الكثبر واتواع امور والاخيرات 
الكثيرة وبينها وبين تروط فى جية الشمال نحو من ۸ا ميلا‘ وس محينة 
القيس الى منيةد اين 8 التخحبيب مقدار نف بوم وضى قربة* عامرة حولها 
جنات وارص + مقصلة انعمارات وقصب واعناب كثيرة ومتترعات ومبان حسان 
وعی فى الصفة الت ةة من النيل؛ ومن مغية أبن الاخحبيب الى مدينة 
تصحف يوم او اكثر قليلا وى مديد دة 


الاشمونى 1 مسا 


ة جسنة عامرة 

بها جنات ويساتين ونتخيل وزرع وضروب من الكبرب والنواكه والنعم 

السابغة * وبعمل بيا تياب معروفة واماميا من شمال انتيل بوصير" وى 
‘ 

مديناة صغبرة القدر والعمارات بها متصلة وقيما ياحكى أن اتشر ه سجر درون 


كانوا من شخد المدينة وبها الان بقية مى نلاب الساتر؛ ومن بوصير الى 


اک النيل ١‏ أميال وى مدينة قديمة اليناء ” حسنة اليساتين 


الثمار غزیرة التدصيب وانغوأكه وغى المدينة المشهورة بمدينة 
الساحرة ومنيا جلبيم غرعون فى بوم البوعد لاء موسى النبى عم“ وناک 
بلاد غار يكون ينبا وبين اليل ميلان واادثر واقل ١‏ ومنها النجاسية وعى 
قربة عامرة جامعة كثيرة الاخحنب والشمار ومنيا مما ب 


بایا فی آلغربی من 
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لتيل بلد يسمى مستاوة» لهاة نخل وزرع وضرع وبساتين وجنات ومنها 
مدينة دخا وهى أسفل مى ٠‏ مدينة الاشمونى # وى مديتة مشهورة يعبل 
بھا وفی طررد کور وی وا کک وی منسوبۃ اليا ویقال أن 
يضر فى عدوة الاشمونى4 ولا يضر بعدوة انصنا ويقال أنها مطاسمة؛ ومن 
مدينة انصنا المتقدم ذكرها الى باك صغير يسمى ألمراغة بد نال وقصب 
سر وزراعات وجمل بساتین وبينهبا نحو من ٠‏ أميال والمراغة بغربىّ النيل؛ 
ومنها الى مدينة تزمنت ١‏ نحو مس ٠‏ أميال وصى بغربىّ النيل 
البساتين والجتات متصلة العمارات والخيرات» ومنها الى قرية صول نكو مى 
یس وفی قرية بها اسواق وجماعات می الناس والنتخيل # والثمار 
وبها منافع ۸ نة وعذه القرية على فم الخليج السمًى بخ 
وعو الخليم اذى يسل بشرقى ارس الواحات وبصرف فى سقى كثير من 
الارضين حتاف ومن هذا الخليع احنفرت خلجان الوم وسناتى بذكر 
ذلىک ۴ ضی موضعہ يعي الله وفرته؛ ومن قربة 1 صول الى" اخبيم بوم 
ومدینة اخمیم * قى شرقی ا وتبعل عت× نو میلین واخمیم 
وائبلينا مدینتان متقاربتان فی العمارة وبا تاخيل س كف 


وقصسب سکر 


وبمدينة 9 اخميم البناء المسبّى ببّا وعو بيت بناه هرمس الاكبر قبل اللوقان 
وذلک انه رای فی علمہ ان الارص یپلک من ٠٣‏ فیھا غیر الم لم بتاکقاف من 
ذلک ما السبب فی هلاک الامم حل بكون * بالنار أو بالماء فامر أن قينى 


له یوت من انين من غير ان توقد النار؛ عليبا فلما جقت مر أن ينقش 
له فيا ما اح من الصور والعلوم ففعل ذنک وقال أن ان المهلک للعائم 
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ارا صبرت هذه البيوت على النار وحسنت بها وكان ما قيها من النقوش 
بضروب العلوم» باقیًا تابتًا يقر من ياتى بعده قم ار ایضا ان تبنی له 
جوت غيرعاء من الحاجارة ويستوتق » هنها وينقش قيها جبيع العلوم ٠‏ التى 
اج ايها قعل ذلك وقال ايضا أن كان البهلك للعالم ماه فان 
البيوت التى ب بالدلين تنعل / وتبقى البيوت انكاجارية 8 بما فيها 
من العلوم فلا يضر بها الماء فلا كان الطوفان وغثر الارض الماد وصلكى كل 
من ۸ فيها تصتلتة تلك البيوت المبغية من اللين يفكت البيوت المبنية 
بالحاجارة بما قيها من العلوم وفى الان باقية تابتةء وغى براب كثيرة منها 
با اسنا وبريا دندرة وبربا اخميم وهو اتبتها بنا واحسنها رسوا وذلنکی 
ان قى هذا ابیت يعت سور انكواضب وبعص صور الصنائع وستاعها« 
وجمل من الكتابات* وسائر العلوم وعدا البناء المسيى بيا هوه فى محيتغ 
أخميم متوشلها كما قلغا٣؛‏ وفى الصعة الغربية من النيل وفوق فم الخليع 
المسفى ٠‏ الننهى مدينة تسفٰی زماخر 9 وفی محینة حسنة المبانی * كثيرة 
البسائين غزبرة البياه تحتوى على ضروب من الغواكه وجمل من أنراع 
الاحبوب وقى قى ذانيا تجميلة حسنة ومنها مع ضفة غربي اننيل الى جبل 
الحليلفون * مقدار د أميال وخذا الجبل ياتى مس جهة المغرب 
قیعترس ماجری النيل والماء صب اليد بقوة جرى ويخ 


رای الاحتن 


ہے عنھ بقھر وانضغاط 


يمنع المراكب الصاعدة» من مصر الى اسوان وغيرعا لان صب النيل وقوة 


جري» هناك يمع الصعود فى وجيدء وبذكر اعل زماخر أن باعلى هذا 
التجيل كانت دهية « الساحرة ساكنة فى قصر لم يبق منم الان الا رسم 
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محیل “ ویشیعون من امرعاة اها كانت تتكم على المراكب فلا تقدر على 
الجواز عليها الب 
الاجبل وعذا المكان من النيل الى ٠‏ الان صعب المجاز جذًا وعو معروف؛ 
ومن هذا الجبل الى جبل تائسف تكو من ٩‏ مرحلتين وعذا الجبل 
المسمّى تاثسف » فى جائيد حافة ملساء ضيبا شق صغبر ضيف يجتمع 
اليه فى يوم مال مسن الستة جمل من الدلير النسمى بوقير وهو لير ملون 
من طیور الماء فیاٹی کل اثر منھا فیدخل راس فی ذلک الشق ٭ وبفرجه 
وییسی طاثرا علی حالہ الى ان ينطبق ذلسک الشف على راس اححها* 
فیبقی مصطربا حى يموت ويتساقط ريشه ويدار الباقى: من الطير فلا تعود 
الا مغل ذلك اليوم من الستة الآثيةء وعذا مشهورمعلوم فى ديار مصر 
وقد اقبت ذلك فى كثير من الكتب» ومن جبل الدليلمون المتقدم ذكره *” 
الى مدينة اسيوط وفى على الصقة الغربية مس النيل ماجرى يوم ومحينة 
اسوط محينة كبيرة عامة اة جامعة لضروب المححاسس كثيرة الاجتات 


جرى الماء واتصبابء واتزعاح قوته عغى 


واليساتين مثخرة تروب العحيوب واسعة الارسبين جمياة حسنة رمن مدينة 


أسيوبل الى أخميم صاعدًا مع اليل نصف مرن ومن ملينة اخميم الى 


مدينة قفط ماجرى نصف ين بالقلا“ ومديدة قغدل متباعدة عن ضفة 
اليل من الاجة الشرقية وافلها شيعة وعى' مدينة جامعة متحضرة بها 
اخلاطظ من انتاس رغيها بعس بقايا مس الوم وبا مزارع كشبرة للبقول مثل 
اللفنت والاخس وذلک لا 


ياجمعون * بزورقا ویدلبتخونها و 
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ادھانھاء ویصتعون منھاة اناما من الصابون يتصرکون به فی جبیع ارس 
مصر ومنها يتاجيّر به الى كل الجهات وصابونها معروف النظافة٠»‏ ومنها 
. الى مدينة قوص بالجهة الشرقيّة مس النيل ٠‏ اميال ومدينة قوس ملين 
كبيرة بها منبر واسواى جامعةة وتجارات ودخل وخر والمسافر اليها كثير 
والبصاعات بها“ نانقة والمكاسب رابحة ٠‏ والبركات ظاعرة وشرب افليا من 
ماء اليل ولها ۶ بقول طيبة وضروب من الحبوب كثيرة ممكنة ولكوم سدتذم 
حسفا المنظر لليخة * الماكل ولكثرة تعبها كان عوارعا وبائيا واعابا مصفرة 
الواتهم وقليلا؛ ما دخلها غريب وسلم* مس المرص! الا نادراء ومن محينة 
قوص الى دمَّاميل بشرقى النيل ناحو مى ۷ أميال * ومحينة دماميل محدتة 
حسئة البناء طيّية الهواء كثيرة الزراعات ممكنة الكنطة وسائر العبوب 
وافلها اخلاط والغالب عابهم ال المغرب والغريب عندهم مكرم محغوط ” 
مرعى الاجانب وفى اعلها مواساة بالاجملة؛ ومنها الى قرية قمولةه ٠‏ أميال 
وفى كالمدينة جامعة متكضرة م مكتنفة ٩‏ لكل تعمة وغضيلة واخبر بعص 


الثقات فى هذا انعصر فقال رايت بها انواعًا من الفواكه وضروبا مى اثر ” 
ومن جملتها عنب ما تومت ان على الارس متله طيًا وحستًا وڪبرا حش 
اله دعتنى نفسى الى أن وزئت منه حبّة فوجدت قى ۴ دروا 
وفى هذه القرية من الدع وانواع الموز ما يحل + عن اليقدار المعهود 
وكذلك من الرمان والسقرجل والاجاد وساتر الفواكد ما لا يكون ال بمثلها 


٤ 


ول شیء من ذلک كثير يباع بايسر الائمانء . جب يمر 
من الاجنوب الى انشمال الى أن يقارب مدينة اسيوظ وعدا أ يسوی 
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بان“ يقال ان فی کنوز ولد اشمون ۵ بى مصراتم وفيء مطالب وطلاب الى 
الانء ومى عذه القرية الى مدينة اسنا بغربى النيل مجرى يوم وفى هن 
المحن القديفةء من بناء القبط الال ويها مزارع وبساتين حسنة وبها 
رخاء شامل وام ودع وبا اعاب كتيرة ولکثرته عناک يعمل منه زييب 
8 
كتير وباحمل الى جميع ارس مصر فيعمها * وهو بالغ فى الطيب وجودة 
الكلارة وبهاء بقايا بنيان للقبط / واشار عجيبة؛ ومنها الى ارمنت فى 
الصفة الشرتية ع مجرى يوم وعى 4# مديتة مى بتاء القبظ حسنة ويها 
فخيل وشجر تحمل انواعا من الثمرة المعلومة المحمودة" القليل الوجود *” 


مشلھا* فی کثیر من الاقلار طيبًا وحسئاه ومن مدينة أرمنت الى محينة 
اسوان مګجری يوم فى النيل وقد ذكرنا مدينة اسوان فيما صدر من ذڪر 
الاقليم الال فى موضعه من الكتاب؛ ولنرجع الان الى ذكر الخليم الخارج 
مى معظم التيل كما فكمنا القول قيد بعون الله فنقل ان عذا الخليع 

E 
يخر الى جهة المغرب عند مدينة صول ويسمى هناك المنعى فيمر‎ 
نكو المغرب والشمال ۶ فيصل الى محينة البينسا على ۴ مراحل‎  اًراج‎ 
وعى بالجية الغرية مى هذا الخليع وعى مدينة عامرة بالناس جامعة لامم‎ 
کانت والی‎ 
الان طرر ينسح بيا للخاضة” الستور المعررف بالبهنسية والمقاعع السلطلائية‎ 
والمضارب الكبار والثياب المتخيرة ء وبا طرز كثيرة للعامة يقيم بها القاجار‎ 
الستور الثبيةة ليل الستر منها .۳ فراعا وأزيد وانقس مما قيمة الز‎ 


ردج 


شتی وسن هذه المدينة الى مصر » ايام كبار وبهذه المد 
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منها» ماتا مثفال واکتر من ذلك واقلٌ ولا ينع فيا شىء من الستور 
والاكسية وساثر الثياب المتخذة من الصوف رالقطن الا وثيها اسم الطرزة 
المتخخة با كانت» من طرزة الخاصة أو من طرزه العامة سمخ مكتوبة قعلها 
الجيل المتفتم وتبعهم على ذلك من خلقهم من الصتّع الى حين ١‏ وقتنا 
هذا وعذه الستور والفرش والاكسية 8 مشهورة فى جميع الارصض؛ وينرل هذا 
انليج مع * الشمال الى مدينة اغناس وذلك مرحلتان وعى مدينة صغيرة 
متحضره كثية الاعل واسعة اخيرات جامعة لليرضات نلمية الزراعات ول 

واسواقها مربڪة ومنها الى 


شی من الماکول بہا کثیر رخیس ومتاجرعا نا 
اللاغون مرحلتان “٠‏ ومنها الى مدينة دلاس وى فى الصف الث 
معطم النيل وعلى بعد ميلين مته نكو من مسيرة يوين وبمدينة دلاص 
هذه تصنع الاجم الدلاصي: المنسوبة صتعتها اليا وعى مدينة صغيرة عام 
جليلة وصناعة الصديد بها قائمة الذات كتثيرة المصنوعات۲ ومدينة دلایس 
انت فى ايام القبط تتيرة الديار مثبتتة فى ذكر الامصار الا الها الان 
فى وفتنا هذا ليست بالكبيرة لان البرابر من واتنة وشرار العرب تسلحلوا 
علیپا فاخنو! عمارات اطراف هخه البلاد وافسدوها” فقن ساكنوعا” لذلىء 
وينتهى هذا الخليع الى ٠‏ انغيس ويصل الى بحيرة فى وتنهيت م 
وسنستقصی ذکر ذلک فى موضعه من الاقليم اثالث ١‏ فما ترف: وسمسطا ” 
فصاع وقصور بعيدة من معظم انئيل وعلى مسافة + ميلين منه ويا عامرتاں 
بالغاس وني ما ٠‏ مزارع للقصب » السكرى ويعمل بيما " من انسر والغانيف * ما 
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فلا یکون بین البلد رالبلد اکر من یرم ار یومین ری ل تغارن ضلتی 
التيل من كآنى الناحيتين وعماراتيا» متصلة ومن مصر الى اسوان مسائة 
۵ مرحلا وقد ذكينا فى هذا الاجزء ما فيه كفاية وبلاغ ة * وفنا » انقضى 


ذكر ما تضيُته الجزء الرابع مىن الاقليم التانى والعحمد لهه 


ص الاقليم التال“ 

نّا لما تكلّينا فيما سبق من ذكر المدن الواقعة فى الاقليمين 
المتقکمين قبل هذا» رايغا ان ناتى بمشل ذلك فى هذاء الاقليم الثالكف 
ونذكر ما فيه من المحن والاكوار والقرى والامصار وناتى بمساناتها وطرقاتها 
على ما هى عليه من الاميال والمراحل ونخكر كل بلد من ذلك فكرا 
مفردًا / ويف هو فى حاله وداخله وخارجه وما جاور من البكار والاردية 
والمناقع والبرك وناتى بصغات الاجبال الواقعة فيه واطوالها وعروضها 4 وما 
تاحتوى عليه من النبات والاشجار والمعادن والصيواناتة ونصف مبادى 
اانهار ومواقعها وحدود مساقطها: حسيما سقف ذكره: وتقم الاخبار عنه ۸ 
وناتی بک ذلک ضی موضعہ مبیذا ملحتًا! رة رسم واخبار على توال 
وتستف بعون اللد»؛ فنقول أن شذاة 


الجن الاول من هذا الاظليم الغالث 


مبدوه من البكر الكبير الماحيط بالاجية د من کرة الارص وفی می الجزائر 
سار#” قرب اليكر المظلم يقال أن ذا القرنين نزلها قبل أن تدخلها 
الظلمة وبات بهاءه وكانوا يرمون بالحججارة وأوذى بذلك جماعة من أصكابه 
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وجزيرة السعالى فيها خلق كخلق النساء لهم انياب بادية وعيونهم كالبرق 
وسوقهم کالخشب المعری » يتكلمون بكلام لا يغهم ريعاربون الدواب 
البكرية ولا فرق بين الرجال منهم واننساء الا بالذكرر والفروج لا غير 
ورجالهم ا لحىة نهم ولياسهم ور الشاجر؟ ومنهاء جزيرة خسران 4 وى 
رض واسعة وفبها جبل عال فی سفته» تاس سمر قصار ولهم ⁄ حى تبلغ 
رکبهم ووجوعيم راص ولهم اذان كبارة وطعامهم وعیشهم مما تنبت * الارص 
هناك من الحشيش وموافق النبات ة مثل ما تاكله + البهائم وعتدهم تهر 
صغير علب يجرى من تحت الجيل؛ وقيه جزيرة الغور وعى كبيرة الطول 
وانعرص كئيرة الاعشاب والنبات وقیها انهار وفدران وآجام تاوی٥‏ الها حمر 
وبقر لھا قرون طرال جشّا؛ ونیھا * جربرة المستشکین* يذكر الها جري 
عامرة فييا جبال وانهار وأشاجار وتمار وزروع وعلى البدينة حصن عال وفيما 
یکی مس امر هذه الجريرة اله کان يها فيما سلف من قبل حهد 
الاسکندر تتن عفایم يبتلعه کل من مر به من انسان او تور او حمار او 
ما اشبهیام فيقال أن ااسكندر لما دخلها استغات به أحلها وشكوا اليه 
اضرار النتمن بهم واه قد اتلف مواشیهم وابقارعم حتّی انهم ٩‏ جعلوا له 
ریب ۶ فی کل ينم قورین ينصبونهما بمقربة من موضعه فيرح اليها 
فوبتاعهما ثم بعود الى موضعد وڪذلک ياتى من الغد فيفعلون لع ذلك 
فقال لهم الاسكندر ياتيكم هذا القنين من مكان واحد أو مسن أمكثة 
خالوا من مكان واحد قال لهم أرونى ٤‏ مكاته فاندللقو! به الى قوب من 
مرضعه تم نبوا له الثورين فاقبل التئين كالسكابة السوداء وعيناه تلمعان 
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كاليرى » والنار تضرح من جونه فابتلع التورين وعاد الى موضعه فامرعم 
الاسكندر أن يجعلا له فى اليوم انثانى عجلين وغى الوم التالت مشل ذل 
فاشتدٌ جوعه فامر ااسکندر عند ذلک بثورين عظيمين قسلاخا وحشيت 6 
جلودعما زفتّا وكبريتا وسا وزرنيشًا وجعلهما ضى ذلك المكان المعلوم ٠‏ 
ف التتین الیهیا على حسب عادتہ فابتلعهیا ومضی فاضطربت ٩‏ تلك 
الاشیاء فی جود فلما احس باشتعالہاء وكا قد جعل فى تلك الاخلاط 

بیتقیاً ذلک من جوقه فتشبّکت/ الکلالیب فى حاقہ 
بر واقخًا وغتع ضمة ليستووح 8 فامر عند ذلك ااسكندر فحبيت قطع 
الاحديد وحملت على الوح حدید وقذفت فی حلق ا 
الاخلاط فى جوفه فمات وفرج اللدة من اهل اتلك الاجزبرقى فشكروا ٠‏ الاسكندر 
عند ذلک والنغوه ووعیوه من طراتف ما عندهم وان فبا حملوه اليه 
من طرائف ما عندھم ٭ داب فی خلق لارنب يبرق شعره فی صفرة کیا 


يبرق الذعب یسمی بقراے ! شی راسء قرن وأحد اسود اذا رات الاسود 
وسباع الوحش والثير ول دابة* فربت عنه# “ وى فخا البصر جريرة 


قلهان فيا اة معلل خلق ائناس ٠‏ الا أن رءوسيم مشل روس الدواب 
یغوصون فی البکر وباخرجون ما قدروا علیہ من دوابہ فیاکلونپا؛ وفی هذا 
الباكر ايا جزبرة الاخوبن الساحرين انين 'يسمّى احدهما شرهام والثانى « 
شرام ويقال أهما كانا بهخه الجزبرة يشأعان على المراكب الى تمر بهما ٩‏ 
وبهلکان * جمبع اعلها وياخذان اموالهم فيس الله بهما ليما وبقيا 
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تقابل مرسى آسغى ويقل أن الصفاء» اذا عَم اليكر طهر دخانها من الب 
وكان اخبر بلك احم بن عبر المعريف برقم ة الاوز وكان واليًا لامير 
السليين على بن يوسف بن تاشفين على جبلة مى اسطوله فعزم على 
الدخول اليها بسا معه من المرأكب فادركه قبل الدخول اليها الموت ء 
ولم بلغ امله فى ذلك ولهذه الجريرة قصة غريب 
أل مدينة اشبونة بلاندلس حين اسقدوا الها بيركبهم» وكيف ل سيت 
آسفی بم وی مرسی وحدیٹها طویل وسناتی به فی 'موضعه عند ذگرنا 


لمدينة 8 أشبونة أن شاء اللهء* وى حذا الياحر جزيرة الغتم وفى جرية 
كييرة والئلمات : مكيلة بيا وغيها مس الغنم ما لا يحصى عددها وقى 
مغار ولا يقدر اح ان اکل لصومھا لمرارنها وقد اخبر بخلک ايضْا 
المغرون * * وتليها جزيرة راقا وعى جزبرة الدليور ويقال ان فيها جنسًا مى 
الطمر فى خلف العقابان حمر فوات مخالب تصيف دواب البصر وتاكلها 
ولا تبرج مسن هخه اناجزبرة ويقال ان بيا* ترا يشيه التين الكبير واكله 
ينفع من جميع السموم وحکی صاحب کتاب العتجائب ار ملا من ملوک 
افرناجة ٭ احبر بلک وجه الاه بمرکب مع لیجلب م لہ من ذل 
الشمر# وبصاد نه می تلك ایور لاله کان لد لم فی دمائیا * ومراراتها 
فتلف انمرضب اذى انفذه ولم يد اليه وميا جزيرة الساصلند + طوليا 
ا یوما فی عرص ۲ ایام وکا فیا لات مدن کبار؛ وبا قرم یسکفونیا 


وضانت المراكب ق 


جغاز بم وتحط علبهم وتشترى منهم العنبر والصاجارة 
الملون فوقعت بین اعل تلک البلاد* شرور وثلب بعضهم بعصا حى فنى 
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أكثروم وائتقل جياعات» متهم ألى عدوة البكر من الارص الكبيرة للروم 
وبها الان من أعلها خلق ة كتير وستذكر هذه الجزيرة عند ذكرنا جزيرة 
ارلاندةء وغى هذا اليكر جريرة لاقة ويقال أن فيها شجر العود كثيره رلاكته 
لا رائصة له فاذا4 اخري عتها وحبل قى البحر طابت رواٹدد» وعو فى 
فاتہ اس رزین وكان التجار يقصدونها ويستخرجون العود منها وكان 
مباع فى ارص 7 الغرب الاقصى من ملوڪها ‏ بتلك النراحى ريذكر ايضا 
انها كائت مسكوتة عامرة بالناس لاكتها خربت وتغلبت الحيات على 
ارضها ۸ فلا يمكن الان دخولها لهذا السيب؛ وقى هذا البكر مى الجزائر 
على ما ذكرء بللموس الاقلوذى ١‏ سبعة وعشرون الق جزيرة ما بين عامرة 
وغامرة واثیا ذڪرنا منها قلي من کثیر مما قرب مکانه؛ من البر ووصلت 
العمارات *” اليه ” وامّا غير ذلك فلا حاجة بنا الى ذكرها هناه ه 

وايضًا ان فى عذ! الجزء من بلاد الصكراء نول م لمطة وتازكاغت ٩‏ واغرذو 
وفي» من بلاد السوس الاقصى مدينة تارودّنت وتويوين ” وتانمللت + وفى 
بلاد السوس وني من بلاد البربر سجلماسة ودرعة وداى وتادئة وقلعة مهدى 
ابن ثوالة وفاس ومكناسة وسلا وسار المراسى الى على اليكر الاعلم ومديفة 
تلمسان وتطن ری وصفروى ؛ ومغيلة وأفرسيف * وكرانطة ” ووجدة ومّليلة 
ووګران وتاقرت * شیو وفید من بلاد الغرب ااوسط تفس وبرشک وجزائر بى 
مقَنًا ودس وباي وجيجل ومليانة والقلعة والمسيلة وال i‏ 
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ونقاوس وبتة والقسذطينة وتيجس * وباغاية * وتيغاش ٠‏ ودور مدين ويز 4 
ودار ملول ومیلةې “ والغالب على ما ذڪزناه مى البلاد البرابر وڪانت ديار 
البرابر فلستلین وکان ملکھم جالوت بن ضریس بی جانا وھو اہو زق 
المغرب # وجانا هو ابن لوی 8 بن بر بن قیس بن اليا بن مضر فلما 
ت اليربرى رحلت اليربرة الى المغرب حى انتهو! الى 
هتاك ونزلت مزاتة ومغيلة وضريسة الجبال ونزلمت 
برقة ونزلت طائفاة من هورة بجبال قفوسة ونل الغبر مفهم 
بالمغرب ١‏ الاقصى ونزلت معهم قباثل مصمودة ‏ فعبرو! تلك البلادء وقبائل 
البربر زأاتة وضسريسة وهغيلة ومقدر وبنو عبى ريه وورفاجوم ونفزة ونفراوة 
ومطمادلة ولمطة وصنهاجة ودورة وكتامة ولواتة ومزانة وصدراتة ” یلان × 

ومدیوز: وریوچة ۰ ومداسة ” وقالمة 1 واوربة ” وقطليداة ووليداة وتو منوس 
وبغو سهاجون وبغو وارقلان * وبنو یسدران٩‏ وینو زبرجی * وورداسًا وزرقون ۰ 
وسائر قباکل البربو مین سناتی ” بذکرعم فی عمارات بلادقم بصو الله 
فما بلاد نول الاقصى وتازڪاغت*# فهى بلاد لمتونة الصصرآء ولمتونة قبيل 
من منهاجة وصنهاجة ولمحلة اخوان لاب واحد وام واحدة وابوعم لمط # بن 
زعزاع * من الاد حمیر وامیم تازگاى ٠»‏ العرجاء وابوعا زناقی وقوار ايا 
أ لصنهاح ولمظط من أم وابو المسور بن المشلى بن كلاح بن ايس بن 
سعیی ہین حمر والّما قیل لہ وار لکلمۃ “ تقونھا٥‏ فسمی با شوارا وذلک 
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ان قباثل العرب نزلت على قيال البربر غنقلوعم الى السنتهم « بثول 
المجاورة لهم حى صاروا جنسا واحدذًا وان امير من امراء العرب يسّى 
المسوْرة كان ساكتًا مع قومه فى بلا الحجاز فضاعت له ابل فرج 
يطلبها ويبحت عنها الى ان عير النيل بمصرء وسار فى بلان المغرب طالبا 
لها فمرّ باجبال طرابلس فقال لغلامه اين نكن من الارص قال لدت الغلام 
قسن بارس | فقال / لقد تهورنا والتهور عند ألعرب هوع الاحمق 
سى بهذه اللفظة وار وذزل المسْور المقذكور بقوم مى زناثة فحالفيم 
ورای بارضھم تاڑکای + ام صنھاچ ا اتی ذڪرنافا٭ وڪانت جمياء 
حسنةة بدنة تليعة بارعة الكمال فولع بها المسور فسال عنها ورغب " فى 
زواجھا فتروجا وکانت تازکآی « يومئذ ٥‏ خلا من زوج ومعها اناا 
هاج ولط وعا ايتا لبط الاكبر قولف للنسور منها ولد سمه المثى 
قم مات المسور حنها وبقى ولده المثنى مح اخويه لمدذ وصنهاچ یی امم 
تازڪآى ٩‏ وعنف اخواله مى زنانة فولد للم اولان كثيرة” وولف لصتهاج ء 
ذلك » فكثر تسام وئسلتلوا على الامم غاجتمع علههم قبائل البرير 
فازعاجوعم الى السكارى البجاوة للباحر المظلم فنرلوها“ وبها قبائلهم الى 
الان متفرقة بو احياء وم أصحاب ابل وجب « عتا رجّالة لا يقيمون 
ييكان واحد ولياس الرجال متهم والنساء “ اكسية الصوف ويرتلون على 
روسيم عمائم الصوف المسماة بالكرازى وعيشيم من البان لايل ولكوميا 
مقددة ومطلصونة * ورا جلبت اليهم الكندذة واثزبيب لاضن الزبيب اكثر 
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لانّهم كيرا ما ينقعون *» الريب فى الباء بعد الدق ويشربون صفو تقيعًا 
«حلوا وفى بلادهم العسل كثيرا وجل طعامم واحقله ۵ الطعام المسّى 
بالبريرة ٠‏ سلوا رعو الهم ياخخون الحندلة يقلرتها قلا معتدا هم بدقوني 
شی تصیر» جریشًا ثم يمزجون العسل بیثله سنا وبعجنون به تل 
الحنطة على النار ویصعوئها * فى مزاودعم ١‏ فیاتی 8 طعامًا شهيا وذلک أن 
الانسان متهم اذا اخذ من عدا العام مء كقه واكله ورب عليه 
اللبن * قم مشى بقية يومد ذلك لم يشته داعام الى الليل؛ وليس لهم * مديغة 
يارون البها ألا مدينة ثرل لمطة ومحينة آئى۲ نامدلة ايضا» فما محيفة 
قول * فمنها الى اليكر ‏ ايام وميا انى ساجلماسة ١١‏ مرحلة ومديتة تول 
مدينة * كبيرة عامرة على نير ياتى اليها من جهة المشرق وعليه قباثل 
لمنتونة ولمدلة ا وبذه المديثة تصثع الدرق اللمطية اتی لا شیء ابع منها 
ولا اصبلب منها طيرا ولا احسن منها ًا ويها يات إعل المغرب لصصانةها 
وخقذ متدلها وبذه المدينة قوم يصنعون السروج واللجم ولاقتاب المعَدّة 
لخدمة الابل وتباع بها الاكسية المسماة بانسفسارية والبرانيس ١‏ ألغى يُساوی 


الزوج منها خمسين دينارا واقل والثر“ وعنت اعليا البقر والغنم 
واالبان وائسمن عندتم موجود * والى هخه المدينة يلجا اعل لک الجهات 
خيما يعن لهم من ميم حوائاجهم ونون مطالبيم + ومن قيال لماز مسوفة 
ان وتمالتة ومن قبائل صغهاجة بنو منصور وقمية * وجدالة ولمتوفة وبتو 
ابرقیم وبنو تاشغین وینو محمد وجمل من منیاجة؛ وامُا مدینة آڑزڪیى 
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فاتها من بلاد مسونة ولمطة» وعى اول مراقى الصحرة رمنها الى ساجلماسة 
۳ا مرحلة ومنها الى تول ۷ة مراحل وعذه ائمدينة ليست بالكبيرة لاشّها 
متحضرة واعلها يليسون مقندرات تياب الصوفء ويسمونها بلغتهم القداور 4 
وقد إخير بعص من دخل هذه المدينة أن النساء اللوأتى ٠‏ لا ازوج هن 
بها اذا بلغت المراة منهن اربعين سنة تصدقت بنقسها على من أرادها من 
الرجال فلا تدفع عن نفسها رلا تمنع من بريدها وتسمّى هذه المحينة 
ذُوقدّم 8 ومن اراد الدخول الى بلاد سلى ونكرور 
وغانة من يلاد السودان فلا بد له من هذه المدينة؛ وما ملينة ساجلماسة 
فمدينة كبيرة كثبرة العامر وقى مقصد للوارد ۸ والصادر كثبرة الخصر والاجتات 
راث البقاع والجيات ولا حصن عليها والما عى قصور وديار وعمارات مخصلة 
على نهر لها كتير الماه ياتى ايها مس جهة المشرق مس السعراء يريد 
فى اليف كزبادة النیل سو ٭ ویزدرع۲ بمائه حسبما بزرع * فلاخو مص 
ولزراعته اصابة كثيرة معلومة وضى بعص * الاعوام الكثيرة المياه المتواترة 
برو » عذا النهر ينبت لهم ما حصدوه فى العام السابق من غير بذر 
وضى الاكثر من السنين اذا فاص النهر عنحهم ثم رجع بذروا على تلك 
الارضین ‏ زرعهم قم حسدوه عند تناعيه وتركوا جدوره الى ام القادم 4 
فینبت ذلك مسن غير حاجة إلى بر زراعة ' وحكى الكوقلى ان البذر 
بها یکون عاما والحصاد فیہ فی کل سنه ال تمام سبع * سنن لاک٤‏ تلک 
الجية الى تفيت من شير ا حى تكون بين الهنطة 
وتسمى هخه الحنطاة * وا تخل كثير وائواع من النمر 
ب عضا بعصا ويها الرأب اليس بالبرفی ” وسی خصراء جکا 
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وحلاوتها تفوس كل حلاوة ونواغا صغار فى غاية الصغر ولال هذه البدينة 
غلات القدان ولات الكمون والكروياء والحتاء ويتجهو مها الى ساقر بلاد 
المغرب وغيرها» وبناأنها حسنة غير ان المخالغين خى زماننا هذا اتوا على 
اكترعا هدما وحرقًا وافل سجلماسة ياكلون الكلاب والحيوان المسشّى 
الکردرن ريستونه يسان البرير آشزيم ۵ ونسأرعم يستعيلنه » فى السن 
وخصب البدن ٩‏ ولخلك عن فى نهاية السمن وكثرة اناعم وق ما يرجد 
من ٠‏ أفلها صحيح العينين/ بل اكثرعم عبش + ومن مدينة ساجلماسة الى 
محینة اغمات وریکة نحو من ۶ ۸ مراحل ومن مدينة ساجلماسة الى مدينة 
درعة ٠١‏ مراحل؛ ودرعة ليست بمدينة يصولها سور ولا حقير وأما هى 
قرى متصلة وعمارات متقاربة ومزارع ٤‏ كثيرة يتتاول ذلك فيها جيل واخلاط 
من البربر وقى على نهر ساجلماسة التازل اليهم وعليه يزرعون غلات الحناة 
والكمون والكروياء والنيليح ونبات الاحنآء يكير بيا حى يكون " فى قوام 
الشاجر يصعدون اليه ومنها يوخذ بخرء ويهر به الى كل الجهات ونبات 
الحناء لا يوخف » بذره ال فى هذا اافليم فط ٠‏ ولا بوخد * بغبره م من 
الاقاليم البثة واا النيلع ١‏ المزروع ” فى درعة ؛ فليس طييبه هناك ولكثّه 
يتصرف به فى بلاد الغرب + لرخصه ريما خط مح غير" من النياع ٠‏ 
الدليب ويباع معه* ومن أرص درعة الى بلاد السوس ااقصى ۴ ايام ومدينته 
هی تارودنت * ويلاد السوس قرى لثيرة وعماراتها متصلة بعضها يبعص وبها 
من الراك الجليلة اجناس مختلفة وانواع كثيرة كالجوز والقممن والعنب 
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العخارى والسفرجل والرمان الامليسى ٠‏ والاتج الكبير البقدار الكتير العدد 
وكفله المشمش والتفاح المنف وقصب السّر الى تيس على قرار الارص 
مله طول وعرصًا وحلارة وكقرة ماء ويعمل بيلاد السوس من السخر المتسوب 
الها ما يعم اكثرة الارص وغو يساوی السو السليمانى والطبرزد بل يشف 
علي جميع ٠‏ انواع السكّر فى الطيب وإانصفآء ويعيل ببلاد السوس من ٠‏ 
الاكسية الرقاق والنياب الرفيعة» ما لا يقدر احد على عمله بغيرها من 
البلاد » ورجالها ونسارها سر # وقى فسائهم جمال فاق وحسن بارع وجمال 
افر وحذن صناعات بایدیین وفی بلاد حنطة وشعیر وارز میکی بایسر 
فيم واسعارعا رخيصة والغالب على الها الجغاة وغاط الطبع وقلّذ الانقيادع 
وهم اخلاط من البربر المصامدة* وزيم لباس الاكسية من السوف النفاقا 
وعلى رعوسهم الشعور الكثبرة ولهم بها اقتمام وحغفظ ودل السهسم يصبغونيا 
فی كل جمعة بالهناء ويخسلونها فى كل جمعة مرتين ‹ قيق + اليس 
وبالطین٭ الاندلسیٰ ویسترمون فی اوہ اطهم بمازر صوف ویسمُونها اسفاقس » 
ولا بمشى الرجلل منهم ابذًا ا وفى يده رمان قصار العصى وال الاسنان 
رقاضها وينتاخبونها مى ايب الحديد * وياكلون الجراد اكلا كثيا مقلا 
وەملوحا» وال السوس فرقتان فاعل ‏ محینة تاروددت بتشمذعبون بيعب 
المالكية من المسلمين وغم خشوية وشل تيويوين 4 يقولون بيعب موسى 
أبن جعفر وبينهم اذا الققل والفتنة وسفك اندماء ولب الثار خير الهم 


أرفه الناس * واكثرعم خصبا وشرابهم المسمى آتزيزرء وغو حلو يسكر سكرا 


اريه ما لا تغعله؛ الخمر لمتانقه وغاظ مزاجه وذلک ألم 
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ياخخون من ٠‏ عصير العنب العلو قيطباخونه يالنارة الى أن تعب مند 
الت ويزال عن النار رفع » ديشرب ولا سبيل الى شريه الا أن يخلط 
بمتله ماء واعل السوس الاقصی درون شرب حلا ما لم يتعت به الى * 
حل السكرء وبين مدینتی السوس ۰۲ اعنی تارودنت و وتیویویی ۸ یوم فی 
جنات ویسانین وكروم واشجار وانواع من الغواكه واللاحدوم عندهم ممكنة 
رخيصة جذا والغالب عليهم الشرة والبدار؛ ومن مدينة ‏ السوس الى مدين 
اغبات ٩‏ مراحل فی * قبائل من انبرابر اليصامحة يقال لم انقی * نتات 
وبنو* واسنو وانکطوطاون ۸ وانسدلییا ورعن ٩‏ واکنغفیس وانقوزصین ” وڪل 
هذه القيائل من البرابر ه المصامدة العامرين هذه اليلاد والاجهات ومنهم 
فيس الاچبل ونغيس مدينة صغيرة حيلها عمارات وثوائفى من + فبائلها 
المفسوبين * اليها وبها من الكنطة والقواكه واللحوم ما لا يكون فى كتير 
می البلاد غیرعا وبیا جامع رسوق تافقة وبا من انواع الزييب كل عاجيية 
مسن جمال المنظر وحلاوة الخوق وضبر المقدار وضو مع ذلك كثير جذا 
مشيور العين فى بلاد الغرب * الاقصى؛ واأطريق من تارودنت السو الى 
وريکة مع اسغل جبل درن اعم اذى ليس جبل مله » 
ألا القليل 4ى انسمو وكثرة التخصب وطرل المسافة واتصال العمارات ومبدياء 


ملين اغمات 


من البححر المحيط فى اقصى السوس ويم مع المشرق مستقييًا حى يصل 
الى جبال و تفوس فيسفُى < هناك ياجبل نفوسة ويشصل بعد فلك بجال 
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طرابلس تم يدق هناك ء» ويضفى اثره وقد حكى خير واحد من الفبوج 

أ طرف هذا الجبل يصل الى البحر حيث الطرف المسمى أوتان ٠٠‏ وفى 
كل هذا الجبل كل طريغة من الثمار وغراقب من الاشجار والماء يطرد منه 
ویوس وحوانيه يوجد النبات ادا مخض فى كل الزمان وعلى اعلا 
جيل من قلاع وحصون تشق على تيف وسبعين حصنًا ومنها الحصن 
المنيع القليل مثله فى حصون الارص بضنية وتحصتًا ومنعة وعو ضى اعلى 
الاجبل وسن حصانته وتقافة مكانة أن اريعة رجال ييسكوته » ويمتعون الصعود 
اليه لان الصعرد اليه على مكان صيق وعر المرتقى لاله يشيه الدري العرج 
ولا ترتقى ٠‏ اليد داه البثة الا بعد جيد ومشقة واسم هذا الح ل 
تانمللت وعو كان عمدة المصعيودى محمد 4 بن تومرت حبن طبر بالمغرب 
وقو الّذى زاد فی تشییده ونظر فی تحصینہ وجعلہ محخرا لاموالة وبه 
الان قبره لاله أمر بغذلكک فلمًا مات يجيل الكواكب احتمله 4 المسامدة اليه 
وحموه ‏ ودفنوه بهذ! العصس وقبره فى هذا الوقت بيت * جعلء المصامدة 
حاجا يقصدون اليه من جميع بلاددم وعليه بناء متقن كالقية العالية لاكتّها 
غير مزخرفة ولا مزيفة كلل ذلك على طريق الناموس؛ وفى هذا انجبل من 
الغراكه التين الكثير الكبيرة اليب المتناعى فى النليب البالغ ا 
وق العنب المستطيل العسلي الذی لا یوجد فی | 
الزبيب اذى عليه ينقل * ملوك المغرب * فة 
واعتدال غذائه وقيء التجوز واللوز وما السفرجل 
ما يباع الكصمل منه بقهراظ واحد ويه من الآجاتن والكمثرى والمشمش كل 
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غريبة وكذلك الاترج والقصب الكلوحتى أن اعل عذاء الجبل لا يبيعونه بينيم 
ته وعندهم شجر الريتون والخرتوب والمشتهىة وساتر الغواكه 
وبھذا الجبل شجر کبیر سی بالبریریة آ انش 
أغصانًا وفروةا وأورافًا ولها» تمر شبيه بثمر العيون فى أرل فباته ق 
اصغرت لاكتها فى نهاية العفوصة والحبضة » 
وداخله نوی شبيه بالزيغونة المحدردة الراس صلب ولا يليب طعم هذا 
الثمر للذ فاذا كان فى أخر شهر شتلبر جمع ووضع بين يدى المعر 
فتبتلعه بعد ان تاكل قشرته العلياء تم تلقيد بعد فيجمع ويخسل ويكسر ۶ 
لبد ویعدر نخر منه دعن كثير 6 صافى اللون * عايب المنظر 
ليس بعلب العم قيهة ادنى حرافة وعذا الريت كثير 
ببلاد الغرب الاقصى * ولکثرته يسرجون به قتادياهم ويقلى؛ به الدخانيون” 
الاسفني فى الاسواق ولد اذا مته« الخار رائكة كريهة حريفة ٠‏ ولاكثّه 
يعذب طعبه فى الاسغنع ونساء المصامدة تحهن رعوسهن بء۶ على اليشط 
فناحسن شعورون بذلک وتطول ٩‏ وتقكسر وبيسك الشعر” على لونه من 
السواك» ومدينةة اغبات وريكة اسغلء هذا الجبل من شماله؛ فى قحس 
افيح * طب الراب كثير النبات ولاعشاب والمياء تخترقه يمينا وشمالا 
وتطرد بساحاته * ليلا ونهارا وحولها جات مححقة « وبساتين واشاجار 
ملت ومکانها احسن مکان می ارس فَرجَة ة الثرى عخبة الماء 


ولا یشترونھ 


العلياء رقيقة خصراء قاذ! تاشت 


ا3 جا معروف 


صصیكة الهواء وبا فهر ليس بالكبير يشقف المدين بھا م جنوپها 
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ألى أن يتخرج من شمالها وعليم ارحاوعم » اتی ينون بها العنطة 
وعدا النهر يسدخل اليدينة يوم الخبيس ويوم الاجمعة ويرم السيت 
اخخرنه لسقی جناتهم وارضیهم ویقعوته عن 
اليلد فلا يجرى مند اليها شى2 ومحينة أغمات محينة تكنقها» جبل درن 
كما قلفاه فاذا كان٠‏ زمن الشتاء تحتّلت اللوم النازنة بجبل / درن فيسيل 
ذوباتها ۾ الى 
از الادئغال عليه وغو جام قلا يتکسر لشحة جمود» ٤‏ وعذ!ا شىء عايقاه 
بها غير ما مر ومدينة أغبات اعلا هورة من قبائل البرير المتبريردن 
بالماجاورة * وعم املاء تاجار مياسير يدخلون الى بلاد السردان باعحاد 
الاجمال العاملة 


والاحد ‏ وباقى ٠»‏ الاجمعة 


ینة ۸ اغمات وربا جمد به النهر فى وسط ة المديقة حتی 


پاج 


ناير امول من النحاس الاحمر والملؤن واا كسية وثياب 
الصوف واتعمائم والمازر وصتوف النظم من الجاع والاصسداف والاحجار 
* والعدتر ولات الحدحيى المسنىع وما منيم رجلىه يسفر 
المائة * جيل والسبعون والثمانون جملا ١‏ 
كلها موقرة ” ولم يكن غى دولة الملّمء احد أاكشر مفهم اموا ولا اوسع 
منهم احوالا » وبابواب منارزلیم علامات ندل على مقادیر اموالهم* ونلک ان 


الرجل منم اذا ملك اربعة الآف ار يمسكيا مع نفسد » واربعة لاف 


برها فی تاجارتہ اقام على یمون باب" وع بساره * عرصتين هن اارصن 
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الى أعلى السقف وبنيانهم بالاجر والطوب والطين » اكشر فاذا مر الخاطر 
دار ونشر الى تلك ة العرص مع الابواب قائىة ٠‏ عدّها قيعلم من عددها 
تم مبلغ» مال صاحب الدار لالد قد يكون من فذه العرين ء خلف الباب 


لهذا * الكتاب نقد أتى على اكتر أمواليم المحسامدة وغيرت ما كان بايديهم 
من نعم اللدة وأكتهم مع هذا املياء مياسير اغتياء لهم وة واعقرار 
ا يتاحولون عند وبمدينة اغمات عقارب صتيرة وكتيرا ما تلسب الغاس 
فتوذیم وربما مات من لسبته وبیدينة اغمات حوب من الفواكه وانواع من 
التعم وصل شىء بها من الماكول ة رخيص ممكن؛ وبشمال هخه المديغة 
وعلی ١‏ ملا منھا مدینة بناھا یوسف بن تاشفین فی صدر سن .1۴ بعد 
أن اشترى ارضها من أعل اغمات باجملة أموال واختطّها له ولبنى عمد 
وعی فی وطاء من لار لیس حوليا شىء من الاجبال ا جيل صغير 
يسمى اياجليز" ومنه قلع الاجر ألّذى بنى منه قتنره امير المسلمين 
على بن يوسف بن تاشغين وتو المعيوف بدار الكاجر وبس قى 
موضع مدينة * مرادش تر البتّذ م ال ما كان من هذا الجبل واتما بنارا 
باللين والمدلنوب والدنوابی امقام من انتراب ومارعا آلخی ١‏ تسقى به 
مستندرچ بنع قندسية حسنة استکخر فیک عبید ۲ الله بن 
ونس المهندس وسبب لیک أن ليس بيعيد الغور موجد * اذأ 
احتفر قربا مس وجہ ااریں وذنک أن عذا؛ الرجل المفضكور رعو عبيد ” 


اللہ بن يونس جاء» الى مرادش خی صدر بنافيا ولیس ہیا ال بستان 


A.C. 
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واحد لايى الفضل مولى امير المسلمين » اليقذم ذكره فقصد الى اعلى 
الارص ميًا يلى البستان خاحتقرة قي بثرا مربعة كبي التربيع مم احتفر منها 
ساقية متصلة العحفر على وجه الارص ومر يحغرء بتدريع مس ارفع الى 
اخفص متدرجا الى اسفله ميزان حتى وصل الماء الى اليستان وهو منسكب 
مع وجه الارص يصب قي فهو جار مح ايام لا يغتر واذا نظر الناظر ألى 

مسطع4 الارص ل ر بها كبير ارتغاع يوجب خيوي الماء مين قعرها الى 
وجھها والّما یییز ذلکه عالم بالسیب» الٌذی به اسننخرج ذلك الباء والسيب 
هو الوزن للارص فاسقاحسن / ذلك امير المسلمين 6 من فعل عبيدة الله 
این يونس المهندس راعطاه مالا واتوابا وكرم مثواه مدت بقائه عنده کم م ان 
الغاس نظرو! الى ذلك ولم يزالوا يحغفرون الارس * ويستتاخرجون مياهيا الى 
البساتين حتّى كرت * البساتين والجتات وانصلد. بذلک عمارات مراكش 
وحسن نارفا ومنظرها “ ومدينة مراكش ضى عذا الوقت من أكبر مدن 
المغرب الاقصى لاثها كانت دار امارة لمتوئة ومدار ملكهم وسل ” جميعهم 
وكان بها اعداد قصور لكثير من الامراء والقواد وخدام الدرلة رازقنها واسعة 
ورحابھا فسیحة ومباتیها سامية راسواقها ماختلفة ” وسلعپا نافقة* وڪان بيا 


جامع تاه امبرها يوسف بن تاشغين فلمًا كان فى هذا الوقت وتغتّب عليها 
المصامدة ٠‏ وصار الملک ليم تركو ذلك الاجامع عدا مغلاف الابواب ولا م 
هرون الصلاة فيه وينوا ٩‏ لانفسهم مساجذا جامعا يصلون فيه بعد أن يبوا 
الاموال وسفکوا الحماء وباعوا الحرم کل ذلک بمخعب لھم یرون ذلك فيه 
حلا“ وشيب أغل مراكش من للبار ومياعيا كلها عخبة وابارعم ريب معينة 
وکان علیٰ بی یوسف قد جلب الی مراکش ” ما من عین بینها وبین 
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1 
المدينة أميال ه ولم يستتم ذلك فلما تغلب 6 المصامدة على الملك وصار 
لهم ويايديهم تمموا جلب ذلكه» الماء الى داخل» المدينة وصتعوا بج 
سقايات بقرب دار الجر وعى الحظيةء الى قيها القصر منفردًا متصيزا 
بذاته والبدينة بارج ۶ هذا القصر وطول المدينة اش مى ميل وعرضها 


قرب ذلک وعلی ۳ امیال من مراکش نھر لھا یسمی تانسیفت × ولیس 


بالکہیر لاکن داثم الجری واذا کان زم الشتاء حمل بسيل بير لا 
ولا يذر وكان امير المسلمين على بن يسف بنى ۸ على هذا النهر قنطرة 
عاجيبة البناء متقنة الصتع بعد أن جلب الى عملها صتاع الاندلس وجلا 
هن اصل المعرقة بالبتاء فشيّدوعا وانقنو! بنيانها حشّى ملت نَم لم 
لمث أ غير اعوام يسيرة حثّى اتى علبها السيل قاحتيل اكثرها وافلت * 
عقدھا وقدمها ورمی بها غى البحر الرخار وهذ! الوادى ياتى اليه الماء 
من عبون ومیاه منبعتة* من جب درن من نأحية محينة * اغمات أيلان؛ 
واغمات أيلان مدينة صغيرة فى اسغل جيل درن المذكور وفى فى الشرق 
من اغمات وربکة السابق. ذكرها وينما ٩‏ أميال وبهذه المدينة يسكى ٠‏ 
يهود تدك البلاد وقى محينة حسنة كثية الخصب كاملة النعم وكائت 
الیھرد لا نسکن مدن مراکش عن مر امبرعا على بن يوسف « ولا تدخلها 
ال هارا وتندرف 4 عنها عشيّة وليس دخوهم ضى النار” البها الا امور 
لہ وخدّم٭ تختدں به ومتی عثر على واحد منهم بات فیها استبیع ماله 
٠‏ فیپا ٤‏ حیانة على اموانهم وانفسهم وال مراکش 
ياكلون الاجراد ويباع من بها“ كل يس الثلاتون حبلا" فما دونها وفوقها * 


ودمه فکانو! بنافرون الب 
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خقبالة» عليه وکانت* اکتو الصتع بمراکش e‏ متقیلة علیها مال لازم مشل 
سوق التّخان والصابون والصقر والمغازل» وكانت انقبالة على كل شىء 
يبام د او جل كل شىة على قدره فليا ولى المصامدة» وصار الامر اليم 
قطعو! القبالات بكلل وجه واراحوا متها واستآوا قتل المتقبلين لها ولا 
تذكر الان القبالة ذكرا فى شىء من بلاد المصامدة؛ ويسكن بقبلة 


مراكَّش من قبال البربر أيلان وعم مصاميد وحولها مى القباتل نغيس وبنو 
يذفر/ ودكالة ورجراجة وزردة وعسكورة وفزرجة 8 ويسكن بغربي اغمات 
وشرقیها محاميد وربكة؛ ومن مدينة مراكش الى مدينة سلا على ساحل 
البكر ١‏ مراحل أولها تونين وتونين قرية على ازل فص افيع* لا 
به و مناه وطول هذا الفعس مرحلتان ويسكنه مى قبائل البربر قرول + 
رلمطة وصترانة۰۲ ومن تونین الى قربة تیقدین * مرحلة * الى قربة ففسيف 
مرحلة وعى قرية على أخر القاحص المذكور وصصن هذا الفاجس حلم 
بات الشوك "المسفى بالسدر المتمره بالتبق وفيه السلاحف البريّة انى 
ية كبا وعظمًا واعل تلك الغواحى يشخخون من 
صدذها س دسائر للغسل ومعاجن للدثيق ”* ومن قرية غفسيق الى قرية ام 


اتفوق السلاحف اليك 


ربيع مرحلة وضى قري كبيرة جامعة وها اخلاط من بابر رقوتة * وبعص 


زناتة وتامسنا وقبال تامسنا شتى » مفترقة فمنهم برغواطة ومطلماتة وينو 


تسلت * وبغو ویغمران " ورقارة * ویعص من زنانة ویغو یجفش من زات * ول 
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هخه القبائل أصعاب حرت ومواش وجبال والغالب عليهم الفروسية واخر 
سکتافم مرسى فضالة ومرسى فصالة» على البهر المكيظط الغربى وبينه وبين 
وادی ام ربیع ۳ مراحل وام ربیع على واد کبیر خرا 
الجرى ي الانحدار كثير الحسخور وا وبهةه القرية البان واسمان 
وعم رغلة وحتتة فى نهاية الرخصس وبا بقول ومزارع القطانى والقتان 
والكتون وشى فى جنوب الوادى ويجار عذا الوادى الى غيصةة كبيرة من 
الطرفاء والانشام وكتير العليق وعى غاب× كبيرة والاسد بها كثية 
ریما 2 بالمار والجای غير أن ال تلك التواحى لا يهابونها وقد 
تمټروا فی مقاتلتا بانفسھم من غیر سلاح واتما یلقونها بانفسیم عراة 
لفون 4 اكسيتهم على اذرعيم ٠‏ وبمسكون معيم قتات صن شوك السدرة ۶ 
وسکاکینهم بايحييم لا غير وقد لقت الاسود منم هناك » نكايات فلا مابة 
بذلک لپا عندعم ۸ بل تاف ضرعم وتاجتفب رقم وریا قاجیت على 

. الى قربة 
حسة وبا عبيون كثيرة دقاعة ” بالماء بهن 


ار پاچ 


الضعفاء من التاس ممن 


اباچیسل ۸ مرحلة وقی ق 


اد حمارا او غير ذلک؛ ومن ٤‏ آم رب 


شور صلدة وعدا الاء يتحرف فی سقی* کتیر من زروعیم* وسن عذه 


القرية الى 


علييا افباء وماعا معين وتى حسنة فى موتعه! ادشية الزروع ا والمواشى 


فال * مرحلة ويقال لها دار المرابئين ايشا« وببا عين 


والابل والبقر وانغنم ” وفبائغيا فس نويل وقده انحشرت اليه يور التعام + 
هى فى النافد» سارحة وعلى مراقيد دارجة وضى الف لا تد ولا تعد 
نها ردا ائيل فيقبضور منها جملا كيالا 
وصغار؟ اما بيضيا الموجود فى عذا افج فلا يتحاظ به كثرة ولا يحصل 


وال تلک اننوانحی يعي 
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ومن يحمل الى كل البلاد وطعاميا وخيم يقسد البعدء وما لصوم النعام 

قلعم باردة بابس وشكومها نائعة متدع من الصمم تقطيرا ومن سائر 
الاوجاع البدتيّةء ومس آنقال ٠‏ الى قرية مول مرحلة وقرية مُكول 4 على بلع 
ویتصل ٭ بھا فحص یقال لہ / فعس خراز 8 وطولہ ۴ ميلا لا ماء بء وقریة 
مكول كالحصن الكبير عامرة* بالبرير وها سوي تاققة بيا ياجلب اليها من 
جميع المجلوبات من السلع والمتاجر الى يصطر الاحتياج اليها وبها زروع 
نيرة ومواش وأئعام؛ ومن مكول الى قرية أيكسيس مرحلة صغيرة والطريق 
علی فکس خراز۸ وفی آخر الفدص واد فيه ماء جار دائیا وعلید غابات 
مار والاسود فيها *” طاعرة للناس عادية عليهم بالليل والنهار* لا تستتر فى 
غباضها وبهنه القرية المسبّاة ايكسيس ٠‏ بي خف لصيف ااسود حى اه 
رما صيد منها فى الاجمعة التلاتة واأربعة والاكثر مسن ذلك ولاقل والاسود 
تفر من النار اذا رأتها ۲ ولا سبيل لها على صاحب التار؟“ ومن قربة 
ايكسيس* الى مدينة سلا مرحلة ومحينة سلا الحديثة على صقة البكر 
وكانت فى القديم من الزمان مدينةء شالة على ميلين من البكر وموضعها » 
على ضف نهر اسمير الّذى يتصل لان بمدينة سلا الحديثة * وفناک مصبّه 
فى البكر وما شال القديية فهى لان خراب وبها بايا بنيان قاثم وفياكل 
سامي ويتصل بخرابيا عمارات مقصلة وزروع ومواش باعل سلا الححيتة وسلا 
الدديثة على ضفة البكر" منيعة من جاتب البكره لا يقدر احد من اعل 
المراكب على الوصول اليا من جيته وفى محينة حسنة حصي 


فی ارص 
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رمل ولها اسواى نافقة وتجارات ودخل وخر وتصرف لاخلها وسعة اموال 
وتمو احوال والطعام بها کئیر رخیس جد وبا کروم وغلات وبساتين 
وحداثق ومزارع ومراكب اهل اشبيلية وسائر المدن الساحليّة مى الاندلر 
8 
يقلعون عنها ويحتلون بها بضروب من اليضائع واحل اشب 
بالزیت الکتیر وعو بصاعتهم ویتاجهزون منھا بالطعام الى ساثر بلاد الاندلس 
الساحلية والمراكب الواردة عليها لا ترسى متها فى شىء من البكر لان مرساها 
مکشوف واتّما ترسی المراکب بوا فی الوادی اذى قدّمنا ذكر وتجوز 
الەراکب على مه بدلیل لان قی فم الوادی احجار وٹروش “ نکر علیها 
المرأكب وفغيء ۵ اعنلاف 3 يدخلها الا من يعرفها وعذا الوادى يحخلء المد 
والاجزر فى كلل بوم مرنين؛ واذا كان الم دخلت المرأاكب به إلى داخل 
الوادی وکلک ترج فى وقت خروجها وغى هخا الوادى انواع من السمک 
ووب من الحيتان والحوت بها لا يكاد يباع ولا يشترى لكنرته وجودتہ 
وكل شىء مس الماكولات فى مدينة سلا موجسود» بايسر القيمة واعون 
الشمى؛“ ومن مدينة سلا مع البتحرء ألى جزائر التير ١‏ ميلا ومنها فى جه 


الاجنوب الى مرسى فضالة ١‏ ميلا ومرسى فضالة ترد المراكب من بلاد 
الائدلس وحائط الباحر الجنوبي قتحمل منه اوساقيا طعامًا حنطة وتعيرا 
وغول وعمتّا وتححمل منه / ايتا الغتم والمعز واليقرء ومن فضالة الى مرسى 
نفا ۴١‏ مي وغو مرسى مقصود تاتى اليه المرأكب وتكمل مند الكنطة 


والشعير ويسل به 8 فى ناحية الجر عمارات من البرابر من بني يدفر ۸ 


ود کال وغیرهما؛ ومن انغا٤‏ ائی مرسی مازیغن ا میلا روسیة ومن مازیغن 


الى الييضاء جون ٠‏ ميلا ومى البيصاًء ٠‏ الى مرسى الغيدط ١د‏ ميلا وعو 


جوں تان“ ومن الغیط الی سغی .٭ میا ومن آسفی ٭ آئی دار 
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العحديب ٩‏ ميلا ومن طرف جيل الصديد الى الغيط اذى » فى الجون 
٧ه‏ ميلا وڪذلک من طرف مازیغن انی آسفى 8 رسيّة مہ ميلا وتقوينا ٠۳.‏ 
میلا؛ ومرسی آسغی کان فيما سلف آخر مرسى تصل اليه المراكب وما ٠‏ الآن 
فهی تاجوز باکثر من ۴ مجار وآسغی عليه عمارات وبشر كثیر من البرار ‏ 
المسبين رجراجة 
فى وشت السفر وسكون حركة البصر المطلم راتما سثّى» هذا المرسى اغى 
لامر سناتی بہ 9 عمد كنا نمدينة ۸ اشبونة من غریب بلاد الاقدلس 
وتكر الشىه فى موضعه اليق و 
الى مرسی ماست فى طرف التجون ٠.‏ ميآا؛ ومرسى الغیدظط مرسیى حسن 
مكن! من بعص الرياع ” والمراكب تصل اليه قتخري مته الحتنة والشعبر 
وتیل به مس قیال الیربر دکالة * واروس دظالة اها مضازل وضسرى 
ومناعل وميادا قليلة تسل دضانة الى مرسی ماست الى تارودنت السوس 
ویسکنا قوم من المصامید٥‏ لم حرث وزرع ٭ ومواش ضتب 

ذلک قبل هذا؛ ومن اغمات مع الشری والشمال الى مدینتی داى 4 
وتادلة ۴ ایام وبمن دای وتادلة مرحلة ومدينة دأى فى اسغل جبل خارج 
من جبل درن وھی مدینۃ بها معدن النحاس الخالی الى ل يعدلء 
اماع 


رودة واخلاظط من البرابر» والمراكب تحمل مغد اوساقها 


والکید لله کثیا؛ ومن مرسی 


ى 


وة وقشف قكرنا 


غیو من النحاس بمشاری الارس ومغاربها وغو نجاس حلو لونه الى 
يتاسمل ” التروبع ويدخل فى لهام ء الفضة وعو اذا؛ طرن جاد ولم يتشر 
کما ینش غیره من انواع الناحاس ودا المعدن ينسبه العوام الى السوس 
ولیست مدین× دای من بلاد السوس لان بینهما مسانات * ايام كشيرة ومن 
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حذا المعدن يحمل الى ساثر البلاد ويتصرف يه فى كتير من الاعبال 
ومدینة دای صخي ا العامر والقوافل عليها واردة وصادرة * 
ویزرع بهاء وبارسیا يرع اكثر مما يرع 
بمدینة دای ومن مدينة تادلة يخر القذن ويسافر ب الى كل 
الاجهات ومنه كل ما يعمل من التياب القدئنية ببلاد المغرب الاقصى وا 
ياحتاجون مع قئنها الى غبره هن انواع القن الماجلوب من سار الاقطار» 


القدان ولكته بمدينة قا 


وبهاتين الباحتين ارزاف ومعايش وخصب وتعم شى واعلها اخلاط من البربر 
وغی شرق تادنة ودای من الراب ر بنو وليم 8 وينو ويزڪون * ومنداسة 
ویسکن بهذا الجبل اننازل الى دای قوم صن صنهاجة بقال؛ لهم املوء 
وس مدینة تادلة الى محینة تن وتری ۴ مراحل وعى مدينة صغيرة لاكتها 
مناحضرة يسكنها قوم من اخلاط البربر* وبا مزارع وحنطة كثيرة ولها مواش 
واغنام ء ومن مدينة تطن وقرى الى مدينة سلا انى على الساحل يومان 
وقد ذضرنا مدينة سلا قبل عدا ومن مدياة سلا الى مدينة فاس ۴ 
مراحل ومدین: فاس مدیتتان بینیما نیر کبیر یاتی من عیون تسیی عیون 
صنهاجة وعليه فى داخل! المدينة أرحآء ٠‏ كثيرة تكن بها الحنطة بلا 
قن له خطر والمدينة الشمالية منيما تسمى * القروتين وتس ى الجنو 
الاندلس ولاندئس ٠‏ ماو قليل لاكن 


منه ببعضها ١‏ واما مدينة القروبين فمياعد. 


ا« هر واحف يمر باعلاعا ينتفع 
تجری منها فی کل شارع 
وفى كل زقاف سافية متى شاء اقل الموضع فاجروها فغسلوا مكانهم 


منها” ليا قحب انيم ورحابهم مغسولة ونی کل دار منهاءة صغيرة كانت 
أو دبيرة ساقية ماء نقيا كان او غير فقى 
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ایدا فت ومقاتلات وبالاجملة ان ال مدینغی» 
فاس ينل فتيانهما بعضهم بعضاً وبمدينة فاس ضياع ومعايش وميان سامية 


ومنبر وامام ويين اليد 


ودور وقصور ولاهلها اعتمام بحواتاجهم ومبائيهم وجميع الاتهم ونعمها كليرن 


والاحنطة بها رخيصة الاسعار دون غيرها مى اليلاد القرييخ منهاة وغواكهها 
شیر وخصبها زاشد وبها فى كل مكان منها عيون تابعة » ومیاه جارية 


وعليها قباب مبنية “ ودواميس مهنية ونقوش وضروب من الزينة وبخارجها 


ازيرة وجهاتها متخصرة مونقة وبساتينها عامرة 
وحداتقها ملتقة ونى انلها عزة ومنعة؛ ومنيا الى سجلماسة ٠١‏ مرحلة 
والطربق عدی صفروی الى قاع ميدى الى تلدلة الى داى/ ألى شعب 
الصفا ويشق الاجیل انكبمر الى جنوبه ومن حناک الى ساجلماسة فاما محينة 
صفروی فمنبا الى فاس مرحاة وضذلک متها الى قلع ميدى مرحلتان 
وصفروی مدينة حغبرة متاحضرة بها اسواق قلیلة 8 وات 


الماء مارت تابع ٠‏ من عيون 


غر الها فلاحون 
وزروعهم کشیرة ولم جمل مواش وانعام ومیاعپم عخب× غدغة وآما قلعة میدى 
فھی حصن حصین ۸ فو جبل شامت ولھا اسوای وعمارات ومزارع وغلات 
وبقير وغنم واحوال أ واسعة؛ ومن قلعة ميدى الى تادلة مرحلتان ويسكن 
فى قبلة؛ قلعة مهدی قباتل من * من بنی سماجون وبنی عاجلان 
ویشی تسکدلت * وبنی دبی اللہ وبضی موسی وبنی ماروی * وتکلمان 
واریلوشن ۶ وانتقغاکن ٩‏ وبتی سامری* وکخلک بین مدینة « فاس ومکتاسة 


۴ میلا فی جھة الغرب * متاس مدائن عدة وعى فى طريق سلا والريشف 
انيها من فاس الى مدينة مغيلة ومغيلة + لانت قبل هذا الوقت متتحصرة 
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نشيرة انتجارات متصلة العمارات وعى فى فحص افيح» كتير الاعشاب والاخی 
والغوائر 6 والاشاجار والشمار وى لان فيها بقايا مارات وخراباتها 
والمياه ترق فى كل جانب متها ومكانها حسن وعوارعا معتحل؛ ومن 
مغيلة الى وآدى ستات ٠‏ إلى قعص النخلة » ألى مكناسة ومديةة مكناسة 
هی المسمّاة تاقررت ٠‏ رى الان باقية علي حالها لم يدركها/ كبير تغير 
وګی مدینا حسنة مرتفعة علی لارسس یاجری فی شرقیها نهر صغبر علید 8 
ارحآد وتقصل بها عمارات وجنات وزروع وارتنها جب للزراعات 4 ولها ماسب 
واحوال طاثلة ومکناہة سیت ہاسم مکناس البربری لما نرلها مع بنيه عند 


حلولهم بالمغرب واقدلع لكل أبن من بنيه بقعةة بعمرها مع ولده وكل هذه 
المواتع القى احليم فيها رب امکتتها بعضپا من بعص وبلاد 
مخناسة منيا اى تعرف ببنى زياد وعى مدينة عامة لها أسران عامرة 
وحمامات رديار حسنة والمیاء تختری انیا ولم یکن فی ايام املثم ٭ بعد 
تاقررت 1 اعم قرا مسن بنی زياد وبینچیا نو من ربع * میل ومنها الى 
بنی تاور ٭ نهو ذلک وبين تاورة وتاقررت نحو نلک وکانت مد 


قاور 
متحترة جامعة عامة واسوايا كثيرة والحناعات بها ثائقة واننعم والفواكه 
ا تقصی با حاجۃ ٥‏ والماء یاتبپا من جنوبها من تیر کبهر فينقسم فی 
اعلاا ويم ما انقسم هناك « من المياه 


غرتق جمیع ازقتها وشوارمها 
واکثر دورھا وہین تاورة ونی زياد مدينتان صغبرتان احداتما القصر وى 
فی انحاریاف من تاقررت ألى السون القديمة على رەیتی سهم 
من امراء انملقمين وجعل ثيا سور حصينا وبنى + 
بھا فصا حسنا ولم تکن بچا اسای کٿيرة ولا ئل تاجارات راتما ڪان 
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يسكنها مع جلة بنى عه والمدينة الآخرى فى شرق شذه 
المدينة تعرف ببتى عطوش وصى ديار متصلة وعمارات قى بساتين ليسم 
هتاک » ولهم اشجار وغلات وزبتون كير وشاجر تيس واعناب وفواکه جم 
وکل دک بها «مكن رخيص ومن اسفل هذه المنازل الى قبيلة من مكتاسء 
على ماجرى الماء الى ياتىة من بنى عطوش وتسمى هذه القبيلة بنو ٠‏ 
نوس وهی متازل وديار ٽيم ويها مزارح وڪروم وعمارات ٩‏ وشاجر زيتون 
کشبرة ۰ وفواکبیم موجود تباع بالتین / الیسیر وفی شمال قصر اہی موسی 
سو ٭ يقصد الیپا فى يوم كَل خميس ياجتمع اليه جميع قبائل بنى 
لما جلب البجاة ويقص الييا من قريب وبعيد ٤‏ 


مکناس وھی 
وتسمُى السو انقديمة ومن قبائل بني مكناس الماجاوة لهذه البلاد بثو 
سعیی ونو موسی ویسکتپا مین غير قباثل مكناسة بو بسيلة ومغيلة وينو 
نعود وينو على ووریاغل ودمر وصبغاوة” وى مسن اخصب البقاع 
ارتسا وانماعا زرعسا وا كرفا خيرًا وانجبيا نتاجا وهم برابر يايسون الاكسية 
ویریطون الکرازی* ؛ ومن يلاد مكناسة فى جهة الغرب إلى قر عبد الكريم 
۳ مراحل وقصره عبد الكريم يسكنه قوم من البرير يسمون دنهاجة وى 
محبتة صغيرة عامرة باخلاط دنياجة وعى على فير اولكس وياجرى منها فى 
جهة م الجغوب وبينها ۲ وبين البكر نحو من ۸ أميال فى ارص أكثرهاء 
رمل وها مزارع وخصب وصیود بر وبجر وبها سوق عامرة وجمل ناعات ومن 
قصر عبف الكردم الى مديتة سلا التى؛ على الباحر الملع م 

کیبر من انهار 


القحبر الى المعمورة ومن المعمورة الى سلا ونهر اولكس قي 
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المغرب انمشهورة وتمته انار كثيرة وعيون نابعة وعليد عيارات وقرى وديار؛ 
ومدينة فاس قطب ومدار لمدن المغرب الاقسنى ويسكن حولها قبائل من 
البرير ولاكتهم يتّمون بالرية وعم بنو يومف وقندلارة » وبول «زداءة ‏ 
ومجادة وغياتة * وسلائاجون4 ومدينة فاس سىء حضرتها الكبرى ومقصدها 
الاشهر وعليها تشن الركائب واليها تقصد القواغل وياجلب الى حصرتها 
کل غ 
کل شیة حسن اكبر فصيب وأوفر حظ؛ ومن مدينة قاس الى مدينة سبتة 
الّتی 8 علی بحر الزقای شما ۷ مراحل؛ ومن * فاس الى تلمسان ١‏ مراحل 
والحلریق بینھما عو ان تضرے من فاس الى تر سبو وعو تهر عنلیم انی 
من نواحى جبل القلعة ۸ لابين توالة! ويمر حى يعانى فاس من جه 
وعلی ٩‏ امیال منها وعناک يقع نہر فاس مع ما اجتمع معه من ساثر 
العيون واتار الصغار وعليه قرى وعمارات ويسر الطريق منه الى ذمالتة * 
مرحلة وعی ریا وعمارات على نهر لا ياتيها من جهة الجنوب يشال لد 
وادی ایناون * ومنها الى كرانطة ٠‏ مرحلة وضانت ايشا قيما سلف من 
الزمان مدينة لها كروم كثيرة وفواكه < ومزارع على السقى ومنيا الى باب 
زذانة نهو من ١‏ امیال وعو وال علب حرث یسقی به وبه اغنام وابقار وزروع 
كتير تقرب من نهر ايناون * ومتها الى قلع كرمطلة مرحلة وبها سوق 
وزروع ٩‏ وصرع وعذه القلعة مطلة على نهر اياون * ومن كرمدة ‏ فى اسفل 


بة/ مسن القياب والبضائع والامتعة الكحستة واعلها مياسير ولها مى 
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الجيل الى مزأوره وفى قلعة صغيرة اكثرحا خلا مرحلة وبيا القمع والشعير 
يراه ومنها الى وادى مسون ٠‏ مرحلة والطريق اليه على تابريدا وعو 
حصن منيع على اكبة مطلّة على وادى ملوية ووادى ملوية يقع الى وادى 
صاع فياجتمعان » معا ويصبان فى البكر ما بين جرارة / ابن قيس ومليلاة 
ومتها الى ۾ صاع مرحلة رعى مدينة لحأيغة صغيبرة باسفل كحية تراب مطلة 
علی نهر کبیر بش اریاصها ویختری دیارفا وعی اان مثمة خربها 
المصاميد ‏ ومنها الى جراوة مرحلة وبين جراوة والبحر ٩‏ أميال وكانت 
عامرة ومنها الى ترنانةة مرحلة وى قلع علييا حصن مهنيع ولها سوق 1 
عامرة وبها مياد كقيرة ولها جنات وكروم ومنها الى العلوبين * مرحلة وفى 
فرية كبيرة على تهر باتيها من القبلة وقواكهها فاضلة * وخيراتها شاملة 
ومنها الى تامسان مرحلة لدليغة وتلمسان ٠‏ أزلية وها سور حصين « مققن 
الوثاقة وعى مدينتان فى وأحدة يفحیل بینچما سور ولها نهر ياتيها دن 
جبلها المسمّى بالصضرتين* وعلى هذا الجبل حصن بناه المسموى قبل 
اذه تلمسان ولم زل المصامدة٠‏ قائنين به الى أن فتصوا تليسان 


ودا الوادى يمر فى شرقيْ البدينة وعليه أرحاء كثيرة وما جاورها من 


المزارع کآھا سقی* وغلاتها ومزارعیا کثبرة ” وفواکپها جم وخبراتها شاملة» 
لكوميا شححيمة سبينة وبالجملة انها حستة لرخص اسعارعا وئفاى اشغالها 


ومرابع تاجاراتها ولم يكن فى بلاد اتمغرب بعد محينة اغمات وغاس اكشر 
من اعليا اموالا ولا أرفه منم حال ومدينة فاس البر من تامسان قطرا 
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وجل منها » قدرا وأكتر خير ومالا واعلى حمّةة فى المبانى واتخاف الديار 
الكسنة؛ والطريق مى فاس الى بنى تارداء مرحلتان وهذه 
الملينة بناا امير مسن قبل الملتم ⁄ وكاتت مدينة قاتمء ع بخاتها لكثرة 
زروعها* وميد غلاتها وغزر البانها وسمتها وعسلها وأسواقها عامرة وخیراتها 
واغرة .وكانمت على مقربة من جبل غبارة وكات بيكانها شبه ٤‏ الثغر سدا 
مانعًا من طغاة غمارة العابثين بقلك النواحى المغبرين على جواتبها وبيتها 
وین طرف جبل غمارة ۳ امیال ویین بنی تاودا وفاس بو 


یشق فی 
وسلھا وادی سبو وبين وادی سبو فی طریق بنی تاژدا وبين فاس ۲ ميلا 
ية قبائل مس البوبر یسون لمدلة وح عمارتهم " من 
بنی * تاودا الى وادى سبو المذكرر وييتكون بالعماة الى قرية عكاش: 
وہین دذہ القریۃ وبغی ٥‏ تاودا يوم وبینها وبين مدینة فاس يومان وغی 
اول محيفة من مدن الغرب ٩‏ التي حل بها الفساد ونزل بها التغبير ” 
واستاتلها المصامدة وفدموا اسوارها وصيروا قائم مساكنها اسا ولم ييف 
منهاء .الا مكانها وقد تراجع الى مكانها نحو من مائة رجل فعمروفا وزرعوا 


فی ارضها لیب تراا ومو زروعها؛ وجودة حتلتیا؛ وما من اراد الداریف 
لى تلمسان من مدينة * سجلماسة بانقرافل" سير من تامسان الى غاس 
ومن فاس الى صقروی الى الى اغمات * الى بئى * درعة الى سجلماسة 
والويف الاخ تاخذه القوإغل ايضا و لاكن دى اننادر لانم مغازة فمن شاء 
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ذلک سار من“ اتلمسان الى قري تاروة مرحلة ومنها ألى جبل تامحين ء 
مرحلة ومنها 4 الى غابات وفى قرية خراب مرحلة وبها بثر ماء معينة» ومنها 
آئی صدرات / مرحلة وعی ارض قوم من البربر ٤‏ ومنھا الى جبل تیوی 8 مدینة 
خراب وبھا عین ماء خرارة ۸ وغی قى اسغل جيل مرحلة ومنها الى فتات: 
فى وسط صصراءة مرحلة منها الى شعب الغا مرحلتان وعذا الشعب فو 
بین جبال درن ومجری٤‏ نهر یاتی من عناک والطریق بینپما مرحلة ومنه 
الى تندلى” وعى قربة عامرة مرحلة ومنها الى قرية تمسنان* مرحلة ومنها 
لی تقربت ٭ مرحلة ۶ ومته الى سجلباسة ۳ مراحل وعذا اللريق قليل 
سالكوء ال ند فى الدعرء ومدينة تليسان قغل بلاد المغرب وفى على 
رصيف للداخل والغار+ منە4 لا بل منا والاجتي 
والطريق من تامسان الى مدينة تنس » مراحل تخرج من تلمسان الى 
قرية العلوتين وض قي كبيرة ءامرة على ضقّة نهر ولهم بها جتات 
جارية من عيون ومنها الى قرية بابلوت * مرحلة وفى قري جليلة كتيرة الافل 
والعمارة على نهر تيس بء٤‏ أرحاء وتسقى منه* مزارع ومن بابلوت الى فرية 
سى * انى على نهر مرغيت * مرحلة وعو صغيرة والعيون با والمياه تطرد 
فى كل وجة # ومنيا أثى رحل الحشاصف مرحلة وهو رحل عامر فل على 
نهر ياتى من افکان مى جهة المشرق ومن“ الرحل الى افكان مرحلة وافكان 
هذه مديئة كانت لهاء ارحاء وحمامات وقصور وفواکه کٿيرة وڪان عاييا 
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A 
سور تراب لاکد الان تهدم وبقی ارہ ورادیہا یشقھا نصفین “ ویضی منها‎ 
الى تاهرت 6 ومنها الى المعَسكر مرحلة والمعسكر قرية عظيمة نها انهار‎ 
وتمار" ومنها الى جيل فرحان» مارا مع اسقلء الى قرية عين الصقاصف‎ 
مرحلة‎ ٠ ويها فسوأكد كثيرة وزروع ومعم دأرة مرحلة ومنها الى مدينة يلل‎ 
# ومدينة يلل بها عيون ومياه كثيرة وقوآكة وزروع وبلادها جيدة للغلاحة‎ 
وزروعها نامية شم الى مدينة غ8 وفى مدينة صغيرة القدر ضها سوق‎ 
مشهورة مشهردة ۸ لپا يوم معلوم وبا حمام ودیار حسنة ولها مزارع ومنیا‎ 
الى مدينة سو ابراعيم مرحلة وفى على قدر غزة وموضعها على + نهر‎ 
شلف ومن سوق ابراحيم الى باجة4 مرحلة وصى مدينة حسنة صغيرة لها‎ 
اقلیم به شر التین کثیرا جدا وبمل بھا* من التین شرائج * على مال‎ 
الدلوب وبخلك تسى وتحمل منيا الى كتير من الاضلار ومنها الى مدينة‎ 
٠ تفس مرحلة ومدينة تنس على مقربة من صفّة الباكر الملع على‎ 
منه وبعضها على جہل وقد احادل بء ع السور وبعضها فى سهل الارس وی‎ 
محينة قديمة أزئية علبها سور حصين وحئية مائعة دائرة بها وشرب افلها‎ 
واد كتير الماء وشربهم منه فى ايام الشخاء‎ ١ من عين وليا فى جبة الشرق‎ 
والربیع ویها* فواكه وخصب راضلام وح « ولا اقاليم واعمال ومزارع وبها‎ 
ميكنة جذ وساثر الاحبوب موجودة وتخرج منها الى كل الافاق‎ ٠ الكنطة‎ 
فى المراكب وبها من الغواكه كل طريفة ومن السفرجل الطيّب البعتق ما‎ 
يفوت * الرصف فى صفته وكبره * وحسنه ؛ والطريف من تلمسان الى محينة‎ 


A. ub 50M POF qai e) A.C, hace‏ )4 عبان .1 بقصغین .€ .۸ (٭ 
لل 0۰ (ء رحان .1 وفوحان .0 فرعن -۸ 0 ره 
f) C.D. K>llêll. 9) A. semper naê. A) B. om. js.‏ 


omnia om, indo a 


.مشهودة .4.1 , 


Deiude A. C. yë pro lq. i) B.idd. xii. E) Becket Tn Hane, xil. 
2 ۵.0. 0. شرادح .ل00 (« الین اکم ہہ لله اع صت ۸ (٭  .کثیرا‎ 
.یپا ۶(1 االمشرق .۸-0 (و بها .0014 (م .على .2 (ه‎ (8 


ی سا ,8  «(‏ غو ۵  (‏ نة 4 9 بيا قلاع وحطاً () 


4F 


وفران الساحلية وعباء مرحلتان کبیرتان وقیل بل ة هی ۳ مراحل وذلک 
اتک تخر من تلمسان الى وادی وارو ٤‏ قتنزل یه وبینها مرحلة ومنها الى 
ايت فقنزل بها وهي مرحلة ومن هخه القرية الى مديدة وعران 
ورفران» على مقربة من فة البحر؛ وعليها سور تراب ماتقن ويها اسواق 
مقدرا وصنائع كثيرة وتاجارات وعى تقابل مدينة المرية من ساحل 
بر١‏ الاندلس وسعة البددر بينهما ماجريان ومنها أكثر مبرة ساحل ى لائندلس 
ولھا علی بابھا مرسی صغیر لا یستر شیا ولا علی میلین منها الرسی 
الكبير ويه تسى المراكب الكيار والسغن السقر 


وعدا المرسی بسر من 
ڪل ريح » ولیس له مثال فى مراسى حاندل البخر من بلا البربرة وشوب 
افلھا مسن واد یاجری البہا من البر وعلیه ٭ بساتين وجنات وبها! فواكه 
کنن واقلها فى خضب والعسل بها موجود وكذلك السمن والزبد رالبقر 
والغنم بها رخيصة بائثمن اليسبر ومراكب الاندلس * اليها مضتالفة وفى إعلها 
دقن عة انفس * وناخوة؛ والطريق من مدينة تنس الى المسيلة سن 
بلاد * بن حا بانغرب الارسط ترج من مدينة تنس الى بنى وازلفن ” 
مرحلة لدليفة فى جبال وعرة وشواعف متصل: وبنو وازلفن فرية كبيرة لها 
ذوات سوان يزرعون عليها البصل والشهكائج 4 والكناد والكمون 
ولھا کروم تة ومعظمیا على نهر شلف ومن تنس الى ن 
ومن بنى وأزلغن الى الخدراء مرحلة وضى مدينة صغيرة حصينة على نهر 
صغير عليه عمارات متصلاة وروم وبها من السقرجل كل بدي ولها سوق 

فيا يجتمع اليها” اعل تلك الناحية ومن الخصراء الى محينة 


غ كريمة المزارع ولها 


کروم وجة 


ف مرحاقان 


لة وعى * محيغة قليه× البتاء ٤‏ حسغة ألي 
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تهر یسقی اکٹر مزارعپا وحدائقہا وجناتها» ولها ارحاء على نهرهاة المذ تور 
ولاقالیمپا حث من سقی نهر شلف وعلی ۳ ايام ء متها وفى 4 جنوبها 
الجيل المسفى باجبل ٠‏ وانشريس يسكنه قبائل من البوبر / منها مكناسة 
وحرسون 8 واوربة وینو ابی خلیلة وکتامة ومطماظة وبنو مَلیلت وينو 
وارتاجان ونو ابی خليفة ویصلاتن ۸ وزولات وبنو واتیشوس ” وزواوة 
ونزار* ومداغرة ٩‏ ووارترین ۶ وبنو ابی ٤‏ بلال وابزرڪروا وبنو ابی حكيم وهوارة 
ولول هذا الاجبل ۴ آيام وينتهى دزف هذا الجبلل الى قرب تافرت* ومن 
محينة مليانة الى كرذاية ٩‏ مرحاة وعو حص ازلى له مزارع واسواف 
وعو علی نھر شلف وله سو یوم ” الاجمعة یقصاہ ہبشر کثیر ومن سوں 
كزتاية الى قربة ريغة مرحلة ولهذه القرية ارس متسعة وحروث ميتدة ونواكه 
وبساتین ولھا سوت صالعۃ تقسد فی یوم معلوم فی کل ٠ء‏ جمعة يباع بها 
ویشترى ويقضى منها حوائح وبيذه القرية اليذكورة مياه كثيرة وعيون 
مطردة ومنها الى ماورغة مرحلة وغى قريبة حسنة لاكنها لدية× الفدر وبها 


زراعات وخصب ومیاه ٤‏ جاریة ومنها الی اشیر زیری مرحلتان ود ر حصن 
حسن البقعة كثير المغافع وله سوق يم معروف ياجلب اليه كلل لعليغة وبباع 
بء كل طريفة ومنه الى تامزكيدة » مرحلة ت الى المسيلة مرحلقان وفى ” 
مستکدثۂ استهدتیا على بی ااندلسیٌ فی ولاية اريس بن عبد الله 
اہن اکس بن الاحسن* بن على ہن ابی ضائب* وعی عامرة فى بسيط 


,امیال ۸۰ ٥(‏ .بنهرعا .8 (6 .حدائقها وجغاتیا وجائبی مزارعها .8 (۸ 

9(4 البرابر <2  ⁄(‏ .رانشریش .4 124 س .4-0( مى .4 4 
بتی .۸) .سه.۵ وحلیل .4.0 (۸ اروب .6 : واوریه ۸۰ 0٤1‏ ۔وحرشون 
زواتمسوس € (« .وصولات .۸.0 2 .ویصلات € نی -۸ (ہ ابی 
وومداخورە .4.0 (ە .ونرازە .2 ونزاز ۸ (* «وزواره 
و کزنانة ا .8 .8 ; کرتابە 4 (و ‏ .اورتوین 2 :واردرن ۵۰ (ع ومطقوره 
۰ :(کل دوم -4) معلوم فی .سه .٥۔۸‏ (ء ‏ ولد یوم خی .8.6€ (۶ .کرنایة 
لله AC.‏ ( .تامرکیده .2 ۵ بها میاه ٨( ۸-٤.‏ يوم معلوم فی 


D. awa. Deinde A. 


رہ لله .۸€ ( انكسين .2 (*+ أعنى المسيلة 


A 
* من لار ولها مزارع ممتدة اكشر» مما يحتاج الي ولاعلها سواتم خيل‎ 
ومزارع قن وقمى وشعير‎ ٠ واغنام وابقار وجتات وعيون وفواكه وبقول واكم‎ 
ومزاتة وعذه المدينة‎ ٠ ويسكتيا مى الببر بو“ برزال وداج وعورة وصدراتة‎ 
ايضا عامرة بالناس والقاجار وعی على نچر فيه هاء كتير مستنبط ۶ على‎ 
وجه الارص ولیس بالعمیق ٭ وعو عب وخیه سمک صغیر فيه شرق حمر‎ 
نى بلاد الارض المعمورة سيمك على صغتد واهل المسيلة‎ 


حسنة ولم ير 
یفةترون به ویکون مقدار هذا السمک من شبر الى ما دونه * وربا اصحليد 
منه الشىء الكثير قاحتمل الى قلعة بننى حباد وبيتهما ١١‏ ميلا“ ومدينة 
القلعة من كبر البلاد قذرا وأكثرقا خلقًا واخزرها خيرًا واوسعيا اموالا واحسنها 
قصورًا ومسان واعمها فواكه وخصبا وحندتهاة رخيصة ولصومها ليبا سمينة 
وغى فى سند جيل سامى العلو صعب الارتقاء وقد استدار سورها باجميع 
اجبل ويسمى تاقريست واعلى هذا الا 
ملكت ۸ ااقلعذ وبيذ؛ المدينة 1 عقارب كثيرة سرد تقتل فى الصال وال 


ویشرہون لها نبات الغوليون 


جل متصلی يبسیط من لار ومنه 


القع يتكرزون * متا ويتاحصنون * من ضرعا 


الفرانی وبزعمور اڏه ینغع شرب درتمین مته لعام کامل ه فلا يعيب شاربها 
شی می الم تلک العقارب وعدا عندھم مشپور وقد اخبر بذلک من بوثق 
به فی وتنا هذا وحکی عن هذه انحشيشة ألم شربها م وقد لسبته العقرب 
فسكن الوجع مسرا َم اله لسبته العقارب فى ساثر العام ثلاث مرّات فيا 
وجی ٥‏ لذئک السب * ألما وعذ! النبات ببلد * القلعة كتير“ وانرياق مى 
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تھے من تلمسان الى تادرة* وعى قرية فى حضيض جبل فیا 
عين ماء خرارة مرحلة ومنها الى قرية نذائة مرحلة وعى قرية صغيوة فى 
فحص افيح ٠‏ بها بئران مازعا معين ومنها الى مدينة تاقرت ٠‏ مرحلتان 


وہین ٭ مدينة تاغرت والب ر / ۴ مراحل وملينة تافرت كاتنت فيما ساف 


رين أحلاتيا ۽ قحيمة والاخرى معححةة والقديمة 
من هائين المدينتين ذات سور وى على قت جبل قليل العلو ويا ناس 
وجمل من البرابر ولهم تاجارات وبضائع واسواق عامرة وبارتمها هرارح وضياع 
جھة وہپا من ققاب حل كل حسن + واا البقر والغنم ف 
بهاء جذا وكذلك العسل والسمن وسانر غلاتها كنب 
تافرت میاه متدفف:) ویون جاریة تخل اکر دیارم ویتحرفون" یپا ولام 
على هذه ألمياه بساتين واشجار تحمل * ضرا من الفواكد الكسنة وبالجملة 
انها بقعة حسنة؛ وم تاعرت الى قرية أعبر مرحلة وعى قري صغيرء على 
فهر صغير ومنها الى 
كثورة وموان 


مبارضة وبیحینة 


بة دارست مرحلة ١‏ وعى فرية صغبرة جدا وزراعاتها « 


ا عام ومنا الى مدينة ماما مرحلتان وعى مدينة ٩‏ صغيرة 
لھا سور من تراب واکترہه طوب وها دما استلار بسورها خندن ماحفور وليا 
واد عذب عليه مزارع وغلات واد 


فى الكحنداة كثيرة وسن مديد ماما 
٤ 2‏ عة المياه 


الى قري ” أبن متجمرة مرحلة وضى قري كبيرة كثيرة الر 


وشربھم من العیون وسکاذیا زناتة ومنھا الى اشير زبری اتی قڏمنا ذڪرعا 


مرحلۃ ومن اشير زدری * ألى قرية سطيت مرحلة وبيا عبن ماء جارية ومنها 


۸ فاز” قي فتدس رمل مرحلة وبہا * مياد عيون وعى ان خراب 


اسم .4.8 )ء .بدای .0 :تدای .۸ (۸ «بنالر» 0 5 مار 4 
افسى .4.13 ) بدای ٥‏ :تدای .۸ ( اکر مادرة .4 (۵ 
کبیرة .لله ٩.‏ 7و ست( من 2(4 تیبرت d) A. Ê semper‏ 
مء منحغقة .۸ 2 BF. om.‏ )4 جنس ۸-٥.‏ © .اليرانيين .2 (۸ 
A. haztîg. o) A. cl D. huee omnis om.‏ )# رقم يقصرقون .© .۸ (« 


مدینة ۶(۸ مدینة ماما .۸-2( وزراعتها 2( .وع ٭ ملم 


( ۸. بارع 4 9 خير .0 نجير .© :مجر‎ (Bom. e 


ییا ثا (” .فان «e۴‏ 


a 


دیا ا لی المسيلة مرحلةء وبين محينة تلمسان وتافرت يسكن بنو مرين 
يره وورتيد ٠‏ ومانى 4 وأومانو! » وسناجاسة وغمرة / ويلومان 

٭ وورشقان ومغراوة وبتو راشفد وتمطلاس ۲ ومنان ورقاره * 
تینتی: وکل هذه انقباثل بون زناتة وهم أصحاب فخم الفاخوص وهم * 
قوم رجّالة طواعن ينتجعون من مكان الى مكان غيره لاكنهم متصصرون* واكثر 
زناتة فرسان يركبون الخيل ولهم عادية لا تومن ولهم معرقة بارع وحخف 
وکیاس× ويد جيدة فى علم الكتف ولا يدرى ان أحذا من امم أعلم هن 
زناتة بعلم الكتف ٠‏ وعم منسويون ۶ الى جانا وعو ابو زئأثة كلها وعو جانا 
اہن ریس وضریس صو جالوت الى قتله داود عم وضریس بس لوی بن 
تفجاو وڈفجاو؛ هو ابو نقزارة کتها* ونفجاو ابن لوی ٠‏ الاکیر ہن بر٤‏ بن 
قیس ہن الیاس بن مصر وزنانة فی اول نسبھم ٭ عرب صر والما تبریروا 
بالماجاورة والمكالفة للبرابر مسن المصاميد؛ ولنرجع لان الى ذكر مدينة 
وران فنقول ان من * مدينة وفران السابف ذكرها الى محينة تنس 
مجریان وعی من اامیال ۲۴ ميال ومن محينة تفس الى رشک على الساحل 
ميلا ومن مدينة تنس الى مدينة مليانة فى الب مرحلقان وبين ملبانة 
وتاغرت ۳ مراحیل ومدینة برشک مدينة صغيرة على تل وعليها سور تراب 
اها الملکى 


وعى على صَة البكر وشرب 9 اعلا من عيون مازعا عقب وافذ 
فی سن **ہ ٩‏ وییا فواكه وجمل مزارع وحنطة كثيرة وشعهر 
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نها الى شرشال ۴١‏ ميلا ويسل» يينهيا جيل منيع يسكنه قبيلة من البربر 
تسهى ‏ ربيعة ومدينة شرشال صغيرة القدر لاكتها متحضرة ويها میاه جاریۃ 
وابار معینة عذبء وبها فواكه حسنة كتير وسفرجل كيير الجرم تو اعناق 
كاعنا القرع الصغار وعو من الطرائف غريب فى ذاته وبها كروم وبعص شاجر 
تين وما دار بها بادياة لاقلها مواش واغنام كثيرة والنحل ء عتدهم تبر 
والعسل بها» ممكن واكثر أموالهم الماشية ولهم من زراعة الحنطة والشعير ما 
يزيد على الصاجةء ومن شرشال الى الجزاثر لبنى » مزغتًا .» ميلا ومدينة 
التجزاثر على الباكر وشرب الها من عيون على البكر عذية ومن 
ابار وى عامرة آعلة وتجاراتها / مربحة واسواقها قاثمة وصناعانها نافقاة # ولها 
بره وجبال فيها قبائل من * البربر وزراعاتهم + الحنطة والشعير واكثر 
أموالوم المواشى من البقر والغنم ويتخخون النحل كثيرا + قلذلك العسل 
والسمن فی بلحشم ک بها الى سائر البلاد والاقدلار المجاورة 
لهم "” واليتباعدة عنم واعلها قبائل ولهم حمة مانعة؛ ومن الجزائر الى 
تامَدبٔوں شقا ١‏ هیلا وتامدنوس مرسى حسن عليه مدينة صغيرة خراب 
واكشر سورقا قد هدم وقَلٌ اعلها وبها بايا بناء قديم وغياكل واسنام حجار 
ويذكر انها كانت من اعظم البلاد كيرا واوسعها* قطرا» ومن تامدخوس الى 
مرسى الحدجاج ۲١ ٠‏ می ومدينة مرسى الدجاج كبيرة القدار لها حصن دائر 
بها وبشرها قليل وريا ضر عنها أكثر اعلها فى زمن الصيف ومحة السفر 
حوبا هن فص الاسادليل إلبها وليا مرسى مامون ولا ارص ممقدة وزراعات 


بادیة 


متصلة واتابة اعلها فى زرعيم ١‏ واسعلا وحنطتهم مباركة وسار الفواكه 


واللدوم بها كثيرة وتياع* بالتين اليسير والتين خاة يحمل منها شرائى * 
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طوبًا ومنشورً الى سائر الاقطار واقاصى المدأئن والامصار وعى بذلك مشهورةء 
وسن مدينة مرسى الدجاي الى مدينة تدلّس ۲۴ ميك وعى على شرف 
متصصتة لها سور حصين وديار ومتنزقات » وبها من رخص الغواكد والاسعار 
والمطاعم والمشارب ما ليس يوجف بغيرها مثله وبها الغنم والبقر موجودة 
کثیرا وتباع ۵ جملتھا ہلائیان الیسیرة وخ من ارضها الى کثیر من اا 
ومس تدلس الى مدينة باجاية فى البر » ميلا وغى البحر ٠۹١‏ ميلا وملينة 
باجاية على البصر لاكتّها على جرف حاجر ولها مى جهة الشمال جيل 
سى مسيون» وعو جيل سامى العلو صعب المرتقى وضى اكتافد جرل 
من التبات ٠‏ المنتفع / به فى صتاعة الطب متل شجر الخضص 
والسفولوقندوريون والبرباريس* والقندلوريون اتكبير والزرأوئدة والقسدلون 
والافسغتير ۸ وغير ذلك من الحشائش وفى هذا الاجبل كشبر من العقارب حفر 
الالوان لاكن ضرت قليلء ومدينة بجاية فى وتتنا هذا محينة الغب الاوسط 
وءبس بلاد بنى حيّاد والسغن الا مقلعة وبيا القواغل منصطة 1 والامتعة اليما برأ 
وبکر * ماجلوية والبحائع بها ناففة واعلها مباسير تجار" وبها من الصتاعات 
والصتّاع ما ليبس بكتير مسن ايلاد واعلها ياجالسون تجار المغرب الاسى 
وتار الصكراء وجار المشرق وبا تل الشحيد وتباع البصائع بلاموال 
المقندلرة ولا واد ومزارع والاكة شعیر بها موجودان کیران ٩‏ وا 
وساتر ” الواکه بها منياء ما يكفى لكثير* من اليلاد ويها دار صناعة لانشاء 


الاساتليل والمرأكب والسفى واتصرابى لان الخشب فى أوديتها وجبالهاء كثير 
جين و E Da e‏ جا فی اودیتها و لیر 


موجود ٤‏ وياجلب اليا مس اقاليمها الزفت * البالع الاجمدة والقطران وبوا 
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معادن الحديد اليب موجودة وممكنة ويها من السناعات كل غريية ولطيفة 
وعلی بعد میل هنھا نهر ياتیها» من جهة المغرب من نصو جيال جرجره 
وعو نهر عظيم ياجاز عند فم البحر بالمراكب4 ولّما بعد عن البعر كان 
مازه فللا ویاجوز» من شاء فی کڏ موضع منه؛ ومدیتة باجاية قطب لکثیر 
من البلاد ونلک أن من باجاية الى ايكاجان4 يوم وبعص يوم وسن باجاية 
الى بلزمةء مرحلتان وبعص ومن باجاية الى سيف يومان وبين بجاية 
وباغاية # ء۸ ايام وبين باجاية وقلعة بشرة ١‏ أيام وى سن عمالة بسكرة 
وبيس باجاية وتيقاش ١‏ مرأاحل وبين بجاية وقالمة ۸ مراحل وبين باجايخ 
وتبسة ۵ ١‏ اتام وبين دور مدين وباجاية ١‏ مرحلة وبين باجاية والقصرين ١‏ 
یام یی باجاية وبتة ۷ مراحل؛ وما محينة باجاية فى ذاتها فاتها عمرت 
بكراب القلعة انى بناها حماد بن بلقين: وعى الّنى؛ تنسب دولة بنى 
ياد اليا والقلعة كانت فى وقنها وقبل عمارة بجاية دار الملك لبنى+ حمّاد 

رفيها كانت فخائرغم مذخرة وجميع أموالهم متختزنة ودار اساكتهم والكنطة 
رن بها فتبقى انعام والعامين لا يدخلها الفساد ولا يعتريها تغيير” 
وبا من انقوا كد الماكولة واننعم المنتاخبة ما بلكقه الائسان * بالقمن * اليسير 
ولاحوهها كشيرة وبلادضا وجممع ما يتشاف اليما تملع قيا < السوائم والحواب 
لاتا بلاد زرع وخصب وفلاحتهم اذا حثرت اغنت واا قت كفي فافلا 
ابي الدقر شباع واحوائهم صانحة وقد ذكرناً حلاها وصغة 1 بنائها فيما 
تقدم لنا وهى متعأقة يبل عظيم مل مليها وقد احتوى سورعا المبنى 
على جميع الاجبل المذكور ضوا کشا وأمامپا فی ٭ جهة الجنوب ارص 
سهلة متصلة الاتفراج ا برى انناطر فيا جيلا علي ولا شوقا مضلا ه الا على 
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بعد منھا وعلی مسیر ۴ مراحل ری جبال لا تبیںن ۰٠‏ وعلی ۴ ميلا منها 
المسيلة تى تقدّم ذكروا غربا والمسيلة فى أرص طبنةة وفى جهة 
المغرب ۶ من مدينة القلعة ومس القلعة أيضا فى جهة المشرق 4 مدينة محدثة 
تسیی الغدير وهينها وبين القلعاة ^ اميال ٠‏ والغدير مدينة/ حسنة والها 
بد ولهم مزارع وأرضون' مباركة والصرت بها قاتم القات والاصابة فى 
زروعها 8 موجودة والبركات قى معاملاتهم كثيرة وبيس المسيلة والغدبر ۸ا 
ميلا والطريق من مدينة باجاية الى القلعة ترج من باجاية الى المصياف 
الى سوق الاحد الى وادى رقت الى حص تاكلات* وبه٤‏ المنزل وفو* 
حصن منیع ٭ علی شرف مل علی وادی باچایڈ وبہ سوت دائمة وبہ فواکد 
لكو كثيره رخوصة وباحصن قالات قصور حسان ویساتین وجتات لیەیی 
أبن العزيز ومن حصن تافلات الى قادرقت ٠‏ الى سو التخميس الى 
حصن بكر وبه" المتزل وحن بكر ۶ حصن حصين على مراع ۶ ممتدة والوادى 
آلکییر پاجری ۴ مع اصلہ وباچنوبہ ٭ وقیه سوق وبیج ٤‏ وشراء ومن حصن بکر 
الى حصن زارو وبسمی ابضا وافوا* الى القصر وعو ایضا قرب وغناک ترک 
وادى باجاية غربا وتمر فى * التجنوب الى حصن العحيد مرحلة الى 
الشعراء الى قصر بنى تراكش " الى تاورت وهى قرية كبيرة عامرة على فهر 
ملح وبها ألمنزل وشرب اعلا من ءيون محدتفرة بينلن واد ياتيها من جه 
المشری وعذ؟ الوادی لا ماء به = ومن اورت « انی الباب وی جبال يختری 
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ينها الوادى الماع وناک ميق وموضع مخيف والى هاهنا تصل غارات 
العرب وضررها ومنه الى السقئف وفو حصن ثم الى حصن الناظور الى 
سوق الخميس وبد » المنزل وعذه ارس صَآها تجولها العرب وتصر بافلها 
وسو الخمیس حصن فی اعلی جبل وی میاه جارية ولا تقدر العرب علي 
لمعته وبه من المزارع والمنافع قليل ومنه الى الطماطة وهو فكي فى أعلى 
جبل ومنه الى سوق ااتنين وبه المنزل وعو قصر حصين والعرب محدقغ 
بارضه وفہب× رجال پکرسونه مع ساثر اعلد ومنه الى حصن تاقلكاتت * وعو 
حصن الى تازا ووو حصن صغير ومنه الى قصر عطية وغو حصن على 
اعلى حبل تم الى حصن الى حصن الى حصن» الى حمس الفلعة مرحلة 
وجميع شذه الحصون إعلها مع العرب فى ميادنة وما اضر بعصيم بعص 
غير ان ايدى ااجناد فيها مقبوضة وايدى العرب مطلقة فى ااضرار وموجب 
ذلک ان العرب لها دية مقتوئها ولس عليپا دية فيس تقتل“* ومس المسيلة 
الى طبنة مرحلتان وئينة محينة الزأاب وقى مدينة حسنة كثيرة البياه 
والبساتين والزروع وائقن والكندة والشعير وعليبا سور من تراب واعلها 
اخلاط وبها صنائع وتجارات واموال لافلا متصرغ: فى ضروب من التاجارات 
والتمر* بها وكخلك سانر الفواكه؛ وتخري من المسيلة الى مقر 
مرحلة وفى مدينة صغبرة وبها مزارع وحبوب واقلها يزرعءون الكتان وضو 
عندهم كثير ومن مقرة أئى ية مرحلة وبين طبنة ومدينة بجاية ١‏ مراحل 
وڪذلک من طبتة الى باغای ۴ مراحل؛ ومن ضبنة شرقا الى دار ملول 
مرحلل كبيرة وكانت فيما سلف من الدهر محيغة عامرة واسوافها قأئمة ولها 


مزارع وغلات جه وفيها حصن مضل فيد مرد من البلد بنظر الى مجال 
انعرب فى بلادعم ويتطلع من / الى ما بعد من الرس 4 وشرییم من ماء 
عیون بها جاریة وبين دار ملول ونقاوس ۳ مراحل وجل اوراس منیا عای 
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مرحلة وزائد وکذلک من دار ملل الى انقلعة ۳ مراحلء * وجبل اوراس 
قطلعة * يقال انها مقصلة» من جيل درن انبغرب # وعو كائلام ماحني الاطراف 
وطوله نحو مین |٠۳ ٩‏ يومًا / ومياغه كثيرة وعماراته # متصلة وفى أعله نضوة 
وتسلط على من جارعم من التاس؛ ومن مدينة طبنة الى مدينة نقاوس 
مرحلتان ومدهنة تقاوس ۸ صغيرة كثيرة الشجر والبساتين واكشر قواكهها 
اجوز ومنها يتاجيزة بد الى ما جاورعا من ااقطار وبها! سوق فائمة 
ومعايش كثيرة ومن نقاوس الى المسيلة ۴ مراحل وقيسل ۳* ومن مدينة 
نقاوس اطا الى حصن بسکرة مرحلتان وعو حصن متیع فی کدی" تراب 
عال وب سوق وعمارة* وتیہ ایتا من انخبر كل غريبة وطريغة ؟ ومنه الى 
جسن ہادس ” وهو فی » اسقل نرف جبلل اوراس ۳ مراحل وعو حسن ٤‏ عادر 
بافاه * والعرب تملک أرضه ٠‏ وتمنع اعله مى الاخروج عنه الا باخفارة رجل 
منهم ومنه الى مدينة المسيلة ۴ اميال؛ وفى الشرقى " من مدينة * قاع 
بنی حماد مدینة میلة و وی على ۴ ماحل منها ومدينة مياة حسنة 
كثيرة الاشاجار ممكنة الثمار وفوا هيا د كشبرة ومكاسنها طاخرة ومياعا غحةةه» 
واغلها من اخلاند البرابر# جملة والعرب تَضَكمْ بخارجيا وكانت فى ثاعة 
ياكيى بن ٠‏ العزيز صاحب بجاية ومتيا فى الشرق الي فسنديتة الهواء 
۸ا ميلا ويصل * بينهبا جبل والريف بد ومدينة الفسنطينة عسامرة وبها 
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اسواق وجار واعلها مياسير ذوو أمسوال واحوال» واسعة ومعاملات للعرب 
وتشارک فى الاحرت والادخار والحنظة تقيم بها قى مطامرعا مائة سنة لا 
تفسد والعسل بها کثیر وكذلک السمن يتير به منهاة الى ساتر البلاد 
ومدينة القسنطينة على قلعة جبل منقطع مرجع فيه بعص الاستدارة لا 
يقوصل اليه من مكان الا مى جهة باب فى ٠‏ غربيها ليس بكثير4 السعة 
وفناک مقابر اعلها حيت» يدفنون موتاعم ومع المقابر أيضا بناء قاثم ⁄ من 
بضاء الروم الول وبہ عر قت تهدم کله ال قلیل منه ويه 6 دار ملعب من 
بناء الروم شبي بملعب قرمةء مس بلاد صقلية وعذه المحينة., اعنى 
القسندلیناة؛ عوط ۸# بيا الوادی من جميع جهاتها كالعقد مستديراً؛ بها ولیس 


للمدينة من داخلها سور يعلو اكثر من نصف قامة الا من جية باب ميلة * 
وللمدينة بابان باب مياة فى الغرب وباب القنطلرة 


فى الشرن وعذ القندارة 
من اعاجب اليدآت لان علوفا يشت على مائة ذراع بالذراع الرشاشي وفى 
من بناء الريم قسى علي على قسى قل وعددعا* فى سعة الوادى 
خمس والماء يدغل على غلاث متها ميا ييلى جاب الغرب وعى كما 
وصفناعا ٭ قوس علی قوس والقمیں 7 الاولی ياجری بها الباء اسفل الوادی 
والقوس الاخری فوغها وعلى طهرعا المشى والاجواز الى البر انثانى وباق 
القوسین لل من جهة المدينة غفاتماعما مقر اردتين على انبل وبين 


القبوس والقوس ارجل تدثم ” مضرة الماء ومصادرته د عنف» حماء بسيولة 


وعسلى رقاب اارجل قسي غارغة » كالبتات صغار فرجما زاد ائماء فى بعص 


الاوقات عند سيله فعلا* الأرجل ومر فى تلك الغرجات * وى من اعتجب 
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ما رثى » مى البناءء وليس قى المدينة كلها دار كبيرة ولا صغية ال 
وعتبة بابیا حجر واحد وکلک جميع عضادات ‏ الابواب فبتها ما يكون 
من حکرین ومنها سا کون می اربعة اجار وبنارعا من التراب ۰ وارها 
كلها حجر صلد وفى كل دار منها مطلمورتان وثلاث واربع منقورة فى الاجر 
وكذلك تبقى بها الصغطة لبرودتها واعتدال هوافها وواديها انى مسن 
جهة الاجوب فيصيط ٩‏ بها من غربيها وبمر شرقًا مع دائر المدينة ويستدير 
فى ٠‏ جهة الشمال ويم مغربّا الى اسغل الجبل قم يسير شمالا/ الى أن 
يصب فی البحر فی خرب وادی سهر 6 والقسنطینة می احصن بلاد الل 
ووی ملل ۸ على فكوص متلة ولها مزارع الكنداة والشعير ممتدة فى 
جميع جهاتها وها فى دأخل المحينة ومع سورعا مسقى يستقون ‏ مند 
ويةصرقون منه ۸ عند اوقات الكصار لها ممن طرقهاء وبين القسنطلينة 
وباغای ۳ مراحل وكخلك من القسندلينة الى مدينة؛ بجاية ١‏ ايام ۴ 
منها الى جیاجل ومن جياجل ” الى بجاية ١ه‏ ميلا وكخلک من قسنطينة 
الى ابرس* ٠‏ مراحل ومنها الى بجاية ٠۴‏ مراحل ومنها الى قلعة بشر 
ومان ومنها الى تيغاش يرمان كبيران ومنها الى قالمة يربان كبيران ومنها 
الى القصرین ” ۳ ايام ومنها الى دور؟ مدي ١‏ ايام ومنها الى مرس الق 
يومان فى ارض العرب ٠‏ وادأريق من قسنطيمة الى بجاية من قستطلينة 
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کلديس » إلى جبل سعاوء ۸ اميال وعو من أعظم الجبال علو واسباعا 
أرتقاء واصعبها مسلا وعلى أعلاء حصن يسمّى . ٠‏ ويصعد الى 
اعلاہ نو من ٥‏ امیال ویسار فی اعلا أیضا نکو من ٩۳‏ امیال وفذا 
الجبل لا تتعذاه العرب الى غير ولا تجوزه وينحدرء منه الى اسفل واد 
ھناک / بسمی وادی شال 8 ویمر معہ الی سوق یوسف وعی قریۃ فی سند۸ 
جبل ممتنع ١‏ السلوك ٠١‏ ميلا وعو جيل اتخترقه مياه عة ومنه الى سو 
بنی زندوی ۸ وعو حح فى بسيط قليل الحصاتة وعسى سوق لها يم 
فى الجبعة واعل تلك الناحية يقصدونها قى ذلك اليوم وعخه القبيلذ” 
عم قوم يعمرون هذه الاجهات ولهم منعة وتحصن * وعم اعل خلاف وقيام 
بعس على بعص وانجبایات اتی تلزمیم لا توخذ منيم ال بعد نزول الخيل 
والرجال علبهم فی تلك النواحى ومن عوائدعم انى عم علبها ان صغبرعم 
وضبیرتم ا بمشی من موضعد الى موضع غير ال وضو شاكى السلاحج 
بالسيف والرمح والدرةة اللمدلية ومن عذا الكن الى تالة ٠‏ وفو حصن 
خراب وبه المنزل ومته الى « المغارة الى ساحل الباخر الى مسجى بهلول 
الى المزارع الى مدينة جيتجل وفى؟ مدينة صغيرة ٠‏ على ضفة البكر 
والباحر حيط ١‏ بيا ولا رس ولا فر بيا اسطول؛ البلك المعظم؛ رجار 
رفع الها« الى جبل على بعد ميل من المدينةه وبنوا هناك ” محينة 
حصينة فاذا كان زمن الشتاء سكنوا المرسى والساحل واذا كان زمن الصيف 
ووقت سفر الاسدأول نقاو! أمتعتيم وجبلة بضائعهم الى الحصن لاعلى البعيد 
جرون وهی 


من البحر وبقى الرجال باليسير مسن التجاثر فى الضفة* 
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الى » الان خراب مهدّمة الديار معَلّة الاسوار ليس بها ساكن ولا برها ة 
قاطن وعى مدينة حسنة بها الاليان والسمن والعسل والزروع الكثيرة وبها 
الحوت الكثير العدد المتناعى ٠‏ الطيب والقدرء وسن مدينة جيجل إلى 
طرف مزغيدلن» الى جرائر العاتية الى فج الزرزورء الى حصن المنصورية على 
البكر الى متوسة # وعى قرب عامرة وبها معادن الجض رمنها يمل الى 
باجایۂ وبینهبا ١ا‏ ميلا وڪذلک من جيجل الى بجاية الناصري i‏ 
ومدینة جیجل لہا ایضا مرسیان مرسی منھماء غی جھد جنوپها وعو مرسی 
وعر الدخول اليه ٠‏ صعب لا يدخل إلا بدليل حاتق واما مرساغاة من 
جسهنة الشمال وبسى مرسى الشعراء وعو ساكن العركة كالصوس حسن 
الارساء به لاكلّه لا يبكتمل الكثير من المرادب لصغره وعو رمل؛ ومن جيجل 
الى ملينة القلّ .» ميلا وهو اخر مدن هذا الجزء المرسوم والقل قري 
عامرة وكانت فى سالف الدهر مديتة صغيرة عامرة ولان عى مرسى وعليم 
عمارات والاجبال تكنغد مس جهة البر ومن القلَّ الى محينة" القسددلينة 
مرحلتان جنوبا والنريق فى ارص تغلّبت « العرب علييا وعلى مقربة من 
مدينة باجاية الى جهة الجنوب حصن سليف وبينهما مرحلتان * وحصن 
سحليف 4 كبير القطٍ كثبر انلق كالمدينة وعو كتير المياه والشاجر ألمثمر س 
يضروب من الفواكة ومنها“ يحمل الجوز لكفرته بيا الى ساثرء الاقطار وهو 
بالغ الیب حسن ویباع بہا رخبضا٤‏ وبين سدايف وقسندینة* ۴ مراحل 
وبقرب ٭ سیف جبل یسمی ایکجان * وہ قبائل کتامة وب حصن حصین 
ومعقل متيع * وكان قبل عذا من عمالة بنى حماد ويتصل برف من جهة 
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اکان .0 :اڈکاجان .8 :ابکاجان .۸-2 (٭ ‏ .ویغرب ٩.‏ (« وائقستدلین: 


2 D. galê. 


آ3 
الغرب جبل يسمى جلاوة ٠‏ وبيته وبين بجاية مرحلة ونحضف؛ وقبيلة كتامةة 
انمتن عمارتها ۵ الى أن فحاوز أرص القل وبونة وثیغم کرم وبل طعام لین 
قصدعم او زل باحدهم ٠‏ وم اکرم ائرجال للاضیاف حتّی استسپلوا مع ذلکی 
بذل اولادعم للاضياف النازلين بهمء ولا تتم عتدهم الكرامة البالغة الا 
بمہیت ابناٹهم مع الاضیاف لبتلقوا ‏ متهم اارادة رلا تری كتامة بلک عار 
ية وقد اصابتهم # الملوک بکلکى واہلخت فی فکایاتهم ۸ 
فما افلعوا ولا امتنعوا عن عادتیم فی ذلک ولا تصولوا عن شىء منه ولم 
يبق من كتامة فى رضت تاليفنا لهذا الكتاب الا نحو اربعة الف رجل 
وكانوا قبل ذلك عددًا كتير وقباتل وشعوبا واعق* قبائل كتامة واقتهم 
قعل لھذا الف ٭ من کان فی جھة سطیف لاتم من القدم* لا رون ذلک 
ولا پستاجیزونہ ولا یستاکسنون فعل شىء مین حذه البنکرات الّفى تاتيها 
قبائل كتاماة الساكنون باجهةه انق وباجبلہام انما باقاليم فسنطينة 
الهواء “١‏ وبمقربة من قسنئينة حصن يسمّى بازمة وبينهيا يومان وهو حصن 
لديف وف اعلد عة ومنعة ولريا ربح وسيوق وبها ابار يّبة يمارا أيضا 
غد وغو فى وس فحص افيح ” وبنازه الاحجارة ۶ الكبار القديمة ويذكر 
اعل تلك الناحية اثّهء من ايام السيّد المسيح وعدا السور يراه الراوين 
من خاري عايا* والمدينة فى ذاته” مردومة بائتراب ولاحاجار فاذا نظر 
الغاتر ر السور من خارے* رای سور كاملا واذا دخل المدينة لم يتجد 
ليا سوا لا * ارض ادن مساو للشرفات وعى مردومة سا فصكرنا وعذا 


ولا ترجع عن ذلک | 


غریب فی ا las‏ حح بشر غو قلعة عامرة مى اعمال بسكرة وعو فى 
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ذاته حصن جليل ومعقل جمیلء وله عمارات هى آآن فى أيدى العرب 
وبیتها وپین باجاية ۴ ايام وعى الى القسنطيفة اقرب وبينهما مرحلتان* وقد 
ذكرنا من صفات البلاد وغراثب البقاع ماه تضينه هذا الجزء ما في 
كغاية ۵ ويقى عليناء أن نذكر سوإاحل اليكر بهذ! الجرءه واجوانه 
وجباله وعدد امياله تقوبرا وروسية اذ ليس يمكنتاء ذكر سواحل هذا 
البحر۶ بجیلته لاه ۾ مته ما ياتى قى الاقليم انتالك ومنه ما ياتى فى 
ااقليم الرابع فوجب کلک ان نذكر منه ما تحشل فى کل جزء من 
هذه الاجزاء المرسومة وناتی بذلک كله على وال * بكول الله وعونه؛ * فمن 
ذلك أن وران من فذا الاجزء على ية البحر الملحع كما رتا + ومنها 
الى طرف مشانة روسيةة ۲١‏ ميلا وعلى التقویر ۳ ميلا ومن طرف مشاتة 
الى مرسى أرزاو” ١ا‏ ميلا وصى قري كبيرة تاجلب ايها الكندلة فيسير بيا 

التاجار ويملونها الى كثير من البلاد ومنيا الى مستغاتم* على الباكر 
الجون وهى مدينة صغيرة لها اسواق وحمامات وجتات ويسانمن ومياه 
کثیرة وسوره على جيل محل الى ناحية الغرب دیک الاجون تقوبره ٣۴‏ 
ميلا تقویرا ۶ وروسيّة ۲۴ ميلا ومن مستغاتم الى حوض فر قور ۴ ميلا 
وروس ا میا" وعو مرسی حسن وعلیه قري عامرة ویلی حوص فروج ۰ فی 
البر مع الشرق ٠‏ مدينة مازونة ومديغة مازونة حلى * ١‏ أميال من الباحر وقى 
مدينة بين ا وعی اسقل خندن ولپا* انيار ومزارع وبساتین واسواشق 
امرة ومساكن مُوتفة * ولسوقيا يوم معلوم ياجتمع الي اصناف من البربر 
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بضروب من ألغوأكة والالبان والسمن والعسل كتير بها وى من احسن اليلاد 
صفة واكشرها قواكه وخصباه؛ ومن حوض قرو الى طرف جوج وهو انف 
خارج فی البحر تقویرا ۲۴ ميلا وغى البر ٠‏ ميلا ومن هذا الطرف تاخذ 
جوا ٠‏ ألى جهة الاجنوب قبن هذا الطرف مع الجون الى جزاقر الحمام 
۴ ميلا تقويرا وا ميلا روسية ومن جزائر العمام الى مصبّ» وادى شلف 
ميلا ومنه الى قلوع الغراتين * فى وسط اجون ١‏ ميلا والقلوع جباة 
بمض ومن القلوع الى مدينة تنس ١‏ ميلا مع الجون ومنها الى طرف 
الاجون ٩‏ امیال فخذلک/ من طرف جوج الى طرف الجون # تقويرا ٠1‏ ميلا 
وروسیة ۴١‏ ميلا“ ومن الطرف الى مرسی امتکوا ٠‏ اميال ومن * امتكوا: نانا 
فی الجون الى مرسی ٭ وقور! تقویرا .۴ ميلا وروسية ۳١‏ ميلا وعو مرسى 
ضيف يستر من الريح الشرقية ولا بسغر من غيرعا ووقور فى اخر الجون 
ومس وقور* الى مدینة برشک ۲ ميلا وقد نحترنا برشك وشرشال * فما 
تظام وین برک وشرشال م على الیكر يتصل بینهما» جبل كببر منيع 
بسكنه قوم من البربر بسمون ربيعة ۶ ومن ارال الى طرف البطال وهو 
خاري غى الباحر ١‏ ميلا ويقابل هذا الطرف جزيرة صغيرة فى البهرء ومن 
طرف البطال ابتد! جون حور وعذا الاجون يقطع روسية .۴ ميلا وتانويره ١‏ 
ميلا و#ور فرية صغيرة فى وسط الاجون وعلى * بعد من البار وبها قوم 
صبيادون للحوت ومكانها اقصار لا سقط فيه أحد ويتخلی منه البتة وسن 


اخر جون هور الى جزائر بنی مقتنا ۸ا ميلا وقد ذكرناعا فيبا مضى من 
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الذكر فى صفات البلاد » ومنها إلى تامدخوس ١‏ ميلا ودو مرسى وعليه 
عمارة ۵ ومزارع مقصلة ومنه الى مرسى الدجاے ۲١ ٠‏ ميلا وقد» ذكرناه قبل 
هذا ومن الى طرف بنى ء جتاد وعو انف يحخل اليعر ٠۴‏ ميلا ومن طرف 
بنى جناد الى مدينة تدس ١١‏ ميلا / وقد نكرناعام قبل هذا ومن 


رآ وروسیاة ٣٠‏ ميلا ومن 


مدينة تدلّس الى طرف بتى عبد الل ۴م 
ترف بنی عبد الله الى جون رذ ١‏ ميلا وتقویرا ۳١‏ میلا ون 
رفون * الى الدفس الكبير تقوير! ٠.‏ ميلا وروسية ۴١‏ ميلا ومنه الى الدعس 
الصغير ۸ أميال ومن الدعس الى ضرف جربة + ٠‏ أميال وى هزارع كثيرة 
ومن طرف جربة* الى مدينةا بجاية فى البر ۸ أميال وثى 
ومدينة باجاية فى جون ينظر الى الشرق ومن * مدينة بجاية الى متوسة" 
۲ ميلا على الققوير ورسيّة ۸ اميال ومن متوسة * الى المنصورية فى وسطظ 
الجون على التقوير ٠١‏ اميال ومن المنصورية الى فج الزرزوره ٠١‏ ميلا ومنه 
الى مزغیدن ۲ وعو طرف خارج فى البخر ١ا‏ ميلا فمن عذا التلرف الى 
باجایة ۴ ميلا ومن مرغيئن ” الى مدينة جياجل د اميال ومن متوسة ” 
الى فج الزرزور رسيا ٠١‏ ميلا ومن غج الزرزور الى جيجل على اننقوبر ۲١‏ 
ميلا وس جيجل الى وادى القتنب ۲١‏ ميلا وحناك مسقث واد باتی من 
طهر ميلة مع ع التجنوب ومن وادى القصب الى موس الزيتونة ۲ على النقوير 
۲٠‏ ميلا ومرسى الزيتوثة اول جبال ‏ الرحمان وسى جبال وجباة 


جا ميلا وروسیة 
عالية مشرفةة على البحر ومتها الى القن وبه ٠‏ ديار وتاس ساكتون بها وقم 
الان فى اتام ٤‏ سفر الاسطول يدخلون * الى الجبال ولا يبقون باه شيا 
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من اتارعم * واتما يبقی بالق * فى زمى الصيف الرجال خقط ومن الق الى 
درسی استورة۰ ۲١‏ میا ون٩‏ استورة الى مرسی الروم ۳١‏ ميلا تقودرا وروسية 
١ا‏ میلا ومن مرسی الروم لی تکوش ١ا‏ میا وی رابطة وبھا قوم ساکنون 
ومنها الى راس الحمراء ۸ا ميلا ومن راس الحماء الى بونذ فى قاع الجون 
٩‏ ميال وستذكر مخينة بونة فيا باتى بعد عذا أن شاء الله فمن بجاية 
الى بونة ر ميل» وقد اتنا ما۶ ذكناه من وضع هذه البلاد 
بما فيد كفاية حسب الطاقة والحیب لله على ڌلک ۾ كثيرا كما شو أشله 
ومستصقه ٠#‏ وهنا انقصى الجزء اول مى الاقليم الثالت والكمد لله وحدهه 
ان الّذى وقع بهذا 


الج التانى من اليم التالث 


جمل من مدن واقاليم وعصون وقلاع واجناس وامم فامًا ۸ البلا فمنيا 
قمودة وباغای ومسكيانة وماجانة وباجة ١‏ وبونة ومرسى الخرز وينزرت والاريس 
ومرماجنة وقسدليلية 4 وبيلقان ٤‏ وتقيوس وزرود "* وقفصة ونفط والصية * وتونس 
واقليبهة وعرقلية * وسوسة والميدية وسفاقس * وقابس ورغوةا ١‏ وصسبرة 
واطوابلس ” ولبدة وعلى ساحل هذا ٠‏ البكر بهذا الاجزء قصور ومراس + وعمارات 
نذضرها فیما اتی بعد عذا بعون* اننه؛ قاما مدینة باغای ف 


علیھا سوران من حاجر وربض وعلیه ٠‏ سور وكانت ااسواف فيه واما“ الآن 
فلاسوای فى المدينة ولارباضص خالية باقساد الئعرب ليا وى اول بلاد التمر 


ولھا واد وجرى اليا من جهة القبلة وشربهم منه وليم ايضا شرب من ابار 
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عخبۃ وکانت لها بواد وقری وعمارات ولان کله ذلك قليل قيها وحولها 
,عمارات بابر يعاملون الوب واكشر غلاتهم الكغطة والشعير وقبص معاونها 
وتصرف احوالما لاشیاخہا ویتصل بها وعلی امیال متا جبل اوراس وطوله 
نعو می ۱ یوما واعله مسآطون على من جاورعم؛ ومن مدينة باغاى الى 


قسندلینة ۳ مراحل ومن باغای الى طبن الزاب ۴ مراحل ومن باغاى*ة إلى 


مدینۂ قسدایلیۃ ء ۴ مراحل وعی تسہی توزر ولا سور حصین وبها+» نخل 
کثیر جدا وتمرھا کثیر يعم بلاد اغ وبھا ٥‏ الانے الکبیر الحسن الیب 
واكثر الغواكه التى بها قى حال معتدلة وبقولها كثيرة موجودة متناعية فى 
الكثرة والجودة وماوّعا غير طيب ولا مرو # وسعر التلعام بها فى أكثر الاوقات 
غال لالہ يالب اليها وزروع 8 الكنطة والشعير بها قليل يسير ويتصسل بها ۸ 
بين جوب منهاء وشرن مدينة الاكمة ٣‏ وبينهما مرحلة صغيرة وماء الكية 
ليس ايب لاكته شروب قنع به اعلبا ويها نخل كثير ومر“ غزير ومنها 
ای تقیوس نحو من ۲ ميلا وعى مدينة تقع ينها وبين ففصة وفي 
مدينة عامرة لها غلات الحناء والكمون والكر 
ة ناعمة؛ ومس تقبوس الى محينة قفصة مرحلة ومحينة 


ریاء وبپا تل وتمر خسن 


وجملة بقول طب 
قفصة مديتة حسنة ذات سور ونهر جار ماو ايب مسن ماء قستليلية» 
وهاه فى وسدلها العين المسقاة بالىلوميذ م ولپنا اسوان عامرة ومغاجر كثيرة 
وصناعات قائمة ویطیف ٩‏ بها تخل كتير يشتمل على صضروب من ۴ التمر 
العاجيب ولها جل جنات وبسانين وقصور قائه ٠×‏ معمورة بزرع 
غات الكناء والقدلن والكمون واعلها متبريرون واكترعم يتكلم + باللسان 


روب ھن 
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اللدلينى الاقريقى؛ ومن ة ألى جهة الغرب» ومع الجنوب يسل 
بهاة «ناك مدينة قاصرة وعى مديئة مذكورة ومدينة تقارس ومدينة 
جمونس ٠‏ فى الشرق منها وعذه البلاد كلبا» تتقارب فى حالاتها وتقدانى 
فى صفاتها ونفيلها ومياعها وغلانها والحنطذ بها ابدا قليلة لاتا فى 
الاغلب نجلب اليهاء وملينة قفصة مركز والبلاد بها دأثرة فمن قفصة آلى 
مدينة* القیروان شما مع شرن ۴ مراحل وعلى جهة المغرب مع الاجوب 
ان / على ١‏ مراحل وعى اآن خراب افسدتها العرب واستولت 
على منافعها وعلى جميع ارضها ومياضها كثيرة ومنها الى قفصة ۴ مراحل و 
ومن قفص فى جهة الجنوب الى ناحية جبل تفوسة مدينة زرو وبينهها ه 
مراحلة؛ ومن مدينة قغصة الى نغثة مرحلتان صغيرتان وشى مدينة 
متحضرة عامرة ٭ باغلها ليا اسواى وتجارات ونل ” وغلات ومیاه جا 

ومن قفصة السى نفزاوة جنوبا يومان وبعس يوم ومن توزر الى تغراوة يرم 


مدب 


ونصسف يوم * كبير؛ ومن * قفصة الى جبل نغوسة فى جهة الجنوب ذكو 
من ٢‏ ايام وغو جبل عال یکون نوا م من ۳ ایام طولا او اقل 1 من ذلک 
الاجبل ولها مياه جارية 
وكروم “ واعفاب دلبب » وتين وأكثر زروعهم * الشعير اليب المتناعى طيبا ” 


ويه منبراری * لمدینتین نسیی احداعما شروس ۰ 


مما اذا خيز* كان اليب من سانر العام غى سأر الافاليم ولاعلهاو فى 
صنعاة الخبز حن وتمیرء فاقوا فى نلک كل الناس؛ ومن مح 
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الى مدينة سقاقس ٠‏ أيام؛ وقيما بيس جبل تفوسة ومدينة نغراوة مح 
لوحاقفة » ويتصل بها غربا مدينة بسكرة وبادس 5 وڪ هته البلاد ت 
فی مقادیرها وصفانها وغى متاجرعا» واسواقهاء ومن جبل نغوسة الى وارقلان ٠‏ 
۳ا مرحاةة ومن نغفطة الى مدينة قابس " مراحلء وبعض مرحلة وقايبس 


وحداثف 


عبامرة حقت بها من ذواحيها غابات 
مصطفة وفواكه عام رخبصة وبها من القمر والزروع ل والضياع ما تيس بغبرها 8 
مسن البلاد وثيها زيون وزست وغلات وعليها سور مني 
خارجہ خندق ولا اسوای وعمارات وتاجارات وہضاعات٭ وضاں با فیبا 
سلف درز يعمل بيا الحرير الحسن وبيا الان محاب ¡ للاجلود ویشاجيز بها 
منها ولها واد ياتمها من غدجر كبير وعلى هذا الغدبر قصر سَصّاا وبين 
ویر قابس ۳ إميال وقى مدينة صعغبرة متدضرة وبها من فاحية البكر 


حيط بہ مسن 


4 4 
ایضا سوق وباعة ۸ وحربریون کنیرون و 


بیم من وادی قابس وعاء مدینة 
نه ومدینۂ قابس بینها وبين 
اشاجارها الى البكر رمل 


اعل قابس پەچنرزیا 


فی دنانات فاذا ا بعك منا ھن 
تعلو وجهها بكثير ولا يقدر على القناول منها الام 
با مين اعلاقا يليس فى جميع البلاد المشهورة بالتمر 
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lw 
شی*ء من التمر یشب ولا یحاکیه ولا يطابقد فى علوكته وليب مذاقنم ۾‎ 
ومرساها فی الباحر لیس بشیء لانه لا یستر من ريع ونما ترسی القوارب‎ 


بوادیها وغو نهر صغير يحخله الق والجزر وترسى به المراكب الصغار وليس 
بكثير السعة واتما بحللع ائم 6 للارساء ناحو من رمية سم وفى إعلهاء قل 


دمافة4 ولهم زى ونظافة وقى باديتها عنو وساد وقلع سبل“ ومس مدينة 
قابس انى مدينة سفاقس ٠‏ نازلا مع التجون » ميلا ومدينة سفاقس بينها 
وبين ققد بين جنوب وغرب ۳ أيام ومدينة سفاقس مدينة / قديية عامرة 
لیا اسای وعمارة شاملة وعلیپا سورى مي حاجارة وابواب عليها ٠‏ 
صفائی ۸ حديف منيعة وعلى أسوارجا مهحارس ٠‏ نقيسة للرباط + وإاسوافها 
متصركة ۲ وشرب افلا من المواجل وياجلب اليا من مدينة قابس نفيس 
الفواکہ وعاجیب انواعھا ما یکنییا وبربی* ام ورخ قیمة ویصاد ہیا من 
السمك ما يعظم خر وبكبر * قدره واكثر صيدهم بالزروب المنصوبة لهم ٠‏ فى 


الماء المت بضررب حيل وجل غلاتها انزيتون وائزيت وبها من ما ليس 
يوجن بغيرها مثله ويها مرسى حسن ميت الماء وبالتجملة الها من عزم البلاد 
وافلا لچم فاخو وفى انفسهم عزة وافتتحها ٩‏ ائملک المعشم” رجار فى 
وضى لان معمورة وليست مشل» ما كانت علي 
من العبارة والاسواق والمتاجر فى الزمن القدي 


عام ٭ اہ من سی انیا 


ومن سفاقس الى مدينة » 
المودية مرحلتان ولا عامل من قبل الملک انممظم ” رجار والمهدية محينخ 
لم ثزل ذات اقلاع وحظ ” اسفن التحجارية القاصدة اليها من بلاد اليشرق 
والمغرب والاندلس يلاد الروم وغبرضا من البلاد واليها تاجلب البضائع أ 
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بقتالبر الاموال على هر ايام وقد قل نلك قى وقتنا حذا وسدينة المهدم 
كانت مرسى وفرضة للقيروان واستحدةها المهدى عبيد الله وسشاها بهذا 
الاسم وفى فى نكر البكر تدخل»ء مى سغاقس الى رقادة القيروان ٠‏ قم 
تحخله اليها من ٠‏ رقادة» ومحينة المهدية مى محينة القيروان على 
مرحاتين وكانت فيما سلف المسافر اليا كتير واليضاثع اليا مجلوبة من 
سار البلاد والاقطار والامتعة والمتاجر بها بائعة والهمم على اعلها 
موقوفة واليهم راجعة ولا حسن ميان لط نة * المنازل والمتبوآت / 


وديأرها حستة وحماماتها جلياة وبها خانات كثيرة 5 وعى فى ذانها حسنة 


المنظر واعلها حسارى الوجو تاف الثياب ويعمل 
بها من الثياب الاحسنة الحقيفة الاجِيّدة المنسوبة البها ما يحمل* ويتاجهز 
به التتجار الى جميع الفاق فى كل وقت وحين ما تيس يقدر على عمل 
مشله فى غيرها من البلاد والامصارة لاجودته وحسنه وشرب افلا من 


الداخل والارج 


المواجل وابارها غير عذبة ويكحيدز بالمهدية 4 سور حسن مبنى مى الداجارة 1 
وعلهپا بابان من حدید لقق بعضه على بعس من غیر خشب ولیس 
یدری فی معمور اارس* مثلها* صنعة ووثاقة و2ما من عاجائبچا المودموفة 
ولیس لپا جتات رلا ہساتین ولا تخل اما“ یاجلب انیا شی« من الغواکہ 
من قور المنستير وبينهما 4 فى البحر ۳ ميلا والهنستير قعسور قلائة ” 
یسکنھا قو متعبدون والاعراب لا تصرتم ی شیء من شاجرعم ولا من 


عماراتهم * وبهذا المان أعنى المنستير يدن أل المدينة ١‏ موذعم يتح 


فی الزوارق اليا فیدفنونهم * بها قم يعودون الى بلعم ولیس بال 
. 
jf iı B hema. ¢} Dum.  @ B. add.‏ 
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جبانة تعرف فى وقننا عذا؛ والمهدية فى حين تاليقنا يذ الكتاب 
مدينتان أحداعماً محينة المهدية والشاتية محيغة زويلة * ومدينة الميدية 
يسكنها السلدلان وجنوده ويها قحره الحسن البقاء انعجيب الاتقان © والارتقاء 
وكان بها قيل أر يفتصهاء الملک المعظم ٥‏ رجار فى سغة ۴۳ه ليقان 


الذفب وكانت مما ب 


در يد ٠‏ ملوكها واستفتتحت المهدية وسلدلانها يومک 
الادسن بن على بن يكیى ا بن تميم بن المعز بن باديس ين الم#سنور 
ن 8 بن زيرى الصنهاجى؛ وبمدينة زويلة الاسواق الجميلة والمبانى 
اأاكسنة والشوارع ۸ اواسعة واارقة انقسيصة واعلها تجار مياسير نبلاء فوو 
اذهان كاقبة وافيام ذضية وجلل لياسهم البياص ولهم همم فى انفسهم 
وملابسهم وتيهم الجمال ولهم * معرفة زائدة قى التاجارات ولريقتيم حميدة 1 
فى المعاملات ولينه * المحينة اسوار عالية حصينة جذا تطيف بها من 
ساثر جهاتها ونواحيما البرية والبة 
كثيرة وحمامات جم ولهذه المحينة من جهة الب خندق كبر تستقر به 
حمی کان قبل دخول العرب * رص 
افسادوم لهام فيه جنات ويساتين بسار امار العاجيبة والفواكه 
اليب ولم ببق ان منها؛ بهذا التحمى انمذكور شى» وعلى مقربة من 


رة وجبيعها مين بال حجر" وفيها فغادق 


مياه السماء ويخارجها من جبة غ 


تة مغازل وقصور يسکنها قوم بواد لهم زروع كبرق 
ومواش واغغام وابقار واتسابات كثيرة فى القمنم والشنعير وبيا زيغون فشر 


يعتعر منہ زیت یب عاجیب يعم ساو بلاد افر 


بخ ویقجهز به انی سار ” 
لاد المشرق وبين هاتين المديتتين أعضى المهدية وزويلة ٠‏ فضاء كير 


يسمى الرملة مقدار > اش مس رمية سدم والمهديّة قاعدة بلا أفريقيخ 


semper. ۵( ۸. .الانغاق‎ ( ٩. یفتقاحیا‎ d} D. unm. 
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وقطب مبلکتھا د وان قد انتھی ینا القول قى ذکر بلاد ية فلفرجع الان 
الى ذكر بلاد » نفزاوة فقول أن مدينة سبيطلة كانت مدينة جرجيس ملك 
الروم الافارقة وكات مس احسى البلاد منظرا واكبرعا قرا واكثرها مياقا 
واعدلها ۵ عواء واطیبها. تى وكانت بها بساتين وجتات واقتتكها المسلمون 
فی صدر الاسلام وقتلوا بها ملكا انعظيم ٠‏ المسمُى جرجيس ومنها الى 
مدينة قف مرحلة وبعض ومسنها أيضا الى انقيروان س ميلا وملينة 
القيروارن ام امصار وقاعدة أقطار وستانت اعظم مدر الغرب قحلرا 2 والشرها 
بشرا وایسرعا أموالا وأوسعها احولا ٠‏ واتقنها بناء واتفسها عمَّمّا واربحها 
تاجارة واكشرها جباية وانغقيا ساعة واتماها ربا ل واجهرهم عصیانا واغاقم ٭ 
اغمازا ۸ والغالب على فضلاثهم التمسكى بالخبر والوفاء بالعيف والةاختى ة عن 
الشيهات واجتتاب المتحارم وائتقنى فى مهاسن العلوم والبيل الى القصد 
فسلظ الله سبصانه ٤‏ عليها العرب وتوالت الحوانع عليها حى لم ببق 
منها الا انلال دارسة واتار طامسة وى لان فى وقتنا فخا على جزء منها 


سور تراب ولاة امورقا العرب وغم بقبضون ما يتور من جباياتها وبها ارام 
فلیلون تجاراتهم يسيرة ومنافعيا نزرة وفيما يخر اغل النظر اها عها 
قريب ستعود الى ما كانت عليء من العمارة وغير ذلك ومياعيا قليلة وثنرب 


اقلها من ماء الماجل الكبير لى بيا وقذا الماجل من عجيب البناء 
لاله مبنی على تربيع وغى وسطه بناء قم االصومعة وذرع کل وجه * 
منهه ماتا ذراع وعو کله میلو ماء وانقبروان كانت مدینتين ١‏ احداما 
القيروان والثائية صبرة 4 وصبرة انت دار انملك وان فيها ايام عمارتها 


تلاتمائة حمام واكترا لشحیار وباقیها مبرز لفاس 


قله رصيرة الان فى 


( «أفریقي وقحلب اھ لما .مس مته بم ہ۸‎ 4) ¢. tore. e} A. 
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الذرا الاحسنة أ 


ياء الكثبرة البساتين وائثمار وبا كاتت الاغالب تربع * فى 
ایام دولتھا وزمان بھاجتہا وعی اآن خراب لا ينتظر جبرعا ولا معود خیرهاء 
ومن مدينة القيروان الى مدينة تيئس مرحلتان ويعس بسير الشوافل وعى 
مدينة حسنة حيط بها من جبیح جپاتپا فكوص ومزارع لاحندطةة والشعير 
انها وجل معاملات اغلا مع قات العرب وامراتها وعى الان 

خيرات يلجا اليها القريب 
والبعيد وعليها سور تراب وتيف ولا ءابواب تلاثة وجميع جتاتها ومزارع 
بقولها فى داخل سورعا وليس لها خارج السور شىء يعول عليه والعرب 
اجاور ارسها وتاتي بانواع الحبوب اليها والعسل» والسمن مال يكفى اعلها 
غدنًا ویعمل بها من التخبز وانواعه ما لا يمان عمله فى غيرغا من 8 البلاد 
ومدینة تونس فی ذانها قديمة 
ونما أف 


ازلية < 


۸ اسمعا فى القواري طرشيش ة 
پا المسلمون واحدقوا البغاء بها سموجا توفس وتمرب اعلها من ابار 
لادن اعشمها قفرا واحلاقا ماء بثران احتغرتپيا بعس ٭ سيدإت الاسلام 


ابنغاء القواب و#ما فى نهاية من سعة القدر وضترة الماء؛ وعذه المبدينة 
مصاقبة لقرشاجنة المشهورة 


با 


بانليب وكارة الغواكه وحسن التجهة وجودة 
الثمار واتساع الغلات ومن غلانها القن والقنب وانكروباء والعضفر وقرطاجنة 
ضی وقنتا ذا خراب لا ساکن بهاء ومدينة نونس فى وسظ جون خارج 
عن المار وعى على باحيرة محتغرة وعرتا اكتر من توليا وئلک ان نوها 
ميال ” وعرضها ۸ ميال * ولا غم يسل بالبجر وعو المسمُى فم * الوادى 


وذلكه أن هذه الباحيرة لم تكى غيل واتما حفر فى البر حفره انتهى به ألى 
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مدينة توئس لن بين توتس والبكر ١‏ أميال كيا وصفناء قيل وسعة عذا 
القهر» الماحقور فذحو صن .۴ة فراعًا وعیقہ من ۴ قیم الى ۳ وقعره طين 
وطول عدا الصقر المسمّی نرا ٣‏ ميال تم اجروا ماء البحر فى ذلك 

النهرة قعلا على الحفر حتى جاوز اعلاء بربع * قامة واقل ١‏ واكثر الى 
بلغ الماء حت قوقف وعنك إخر غذ! العحقرة يسع فيه الماء ويعبق واسمه 
وقور واليه تنعل المراکكب العمالۂ والنواشی ۸ والکراہی أ وترسیى هناف 
واأصل فيص الماء الذاغىة فى هذا النهر المحغور الى مدينة تونس فهى 
على نكر * البحيرة واوسای المراکب تغرع بوقور فی زوارق صغار تعوم * فى 
اقاصسير المياه الى مد ينس ودخول المرأكب من البحر الى النهره حقى 
تتصل الى وقور واحذًا ۴ بعد واحد لان سعة النهر لا يحتمل أكثر من 


ذلک ویشصل بعس من حن البحيرة فى جهة ألمخرب 4 حشّی يكورم بینیا 


۳ 


وبين قرناجنة ميلان؛ ومن فم هذه البحية الى مدينة” قرطاجنة 


اميال وتصف وعى الان خراب راتما يعمر ميا قحليعة ء مرتغعة تسمّى المعْلقة 
یعبط بیا سور تراب وبسکنیا روساء من العرب یعرفون ببغی ‏ زياد ومدینة 
قرا 


كانت فى وقت عمارتيا من غرائب البلاد المذضورة دما فيها دن 


عجائب البناء واظهار القدرة فى فلك ويها أن بقايا من 


المشهور بها مشسل الدلياططر نى ليس نها تطبر فى مبانى الارص قلرة 


واستدلاعة وذلک ان دخه انطیانر فی بناء فی استدارة وعی نتو من ٥۰‏ 
قوسا قانہة فی الپواء“ سعة دل قوں مھا ازیی من ۳ شیا وہین کل 
قوس واختتها* ساري× وعشمها وسعة انسارية والعضادتين # اشبار ونصف ويقوم 


و الكغر AD.‏ :بیدا -4 ( WA.‏ .لبر .۸.6.0 4 
(o.‏ بعمتف ا زي على .0 .۸ 0ine‏ .المقور .20 .ا 
A.‏ 0 المواسى .7 ; بى € والمواشى .2(۸ الباخر .0 والنهر .۳ (د 
.0 باکر .۵-0 (« الیصر .0 ۵ االصساغی .۸.۴ Ù‏ والکراقی 
س A.0,‏ (« الخرب 4 (و وأحك .2( االيكية .۸.0.12( تعن 
واخیە .8.2 (« .لبوی .۸(2 نی .۸-2 4 لع ۸.15 (٭ 


i 


على کل قوس من هذه لاقواس ه اقوس قوس على قوس صفة واحدة ويتاء 
واحدًا» مى الحجر الكذان ألخى لا يجانسه شىء فى الجودة وعلى 
اعلى * کل قوس من هذه القسی باکر دار وقد صور فی اليعر الدائر على 
القسى السقلى ٠‏ انواع من الصور وضروب من التماتيل العجيبة التابتة ١‏ فى 
الصضر من صقات الناس والصةاع والحيوانات والمراكب وَل ذلك قد 
أتقن » بابلع صنعة واحقى حكمة وسائر اليناء الاعلى املس لا شى بد / 
ویقال ان هذا البناء كان ملعبا ومجتعًا £ قى فصل ما ويوم ماه من السنتاء 
ومن عاجائب البناء بقرلاجنة الدواميس الّتى يبلغ + عددها ١۴‏ داموسًا فى 
سطر واحد طول کل داموس ٠۳١‏ خطرة فی عرص ٣١‏ خط ولک داموں 
منها اقباء فی اعلاه وبین کل داموس منعا وصاحیه اذقاب وزراقات * تصل 
منيا البياه من بعص الى بعص كل نذك بيندسة وحكمة وكان الماء 
یاجری الی عذہ الدوامیس من عین شار" الى هى بقرب” القروان 
وطول مسافة جرى هذا الماء* مى العين الى الدواميس ۳ مراحل” وكان 
جرى الماء من هذه العين الى عذه؛ الدراميس على عذّة قناطر ٣‏ لا 
يحصى لها عحد وجرى الماء بوزتة معتدلة وفخه القنار ء قسى مبنياة 
ہالمتخر٤‏ فما کان منیا ٭ فی نشز الارس کان قصیرا وما کان منھا* فی 
بعلن ٭ الارص واخادیدھا × کان و فی نهایة انعلو ودذاء من اغرب شی أبصر 
على وجه الارض والماء فى وقتنا هذا مقطوع عن»» هخه الدواميس لا يصل 
الییا منه شی کڏ نلک أوجبه خراب مدينة قرطاجنة ومع ذلك انها مى 
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يوم خرابها الى الان يعقر على ما تهدّم من قصورعا واصول بنائها » 
اخرج منه من افوإع الرخام ما يكل عت الواصق ولقد اخبر خبير بها 
اه رای الواحا استخرجت من الوخام طولها ۴ شبرا فى عرص »۷ اشبار 
فما دونها والعغر فى خرابيا داًا لا ينقدلع واخراي الرخام منها لا ينقصى 
ورخامها يعمل الى جميع اقطار الارص ٠‏ ولا سييل الى* أن يارج احد 
منھا فی مركب او“ غیره ال ویاحمل معه من رخامها الشى» الكثير حتى 
اشتةهر ذلک وقد يوجى بها من اعمحة الرخام مسا یکون مححیط » دور 
الواحدة منها ۴٠‏ شرا فما دونه ويصيط 


قرطاجنة أوطية من الارضص 
وسول ولها مزارع وتروب غلات# ومنافع جمةء ويقصل بارس قرطلاجنة من 
جه المخرب اقليم مدينة سطفورة وعو اقلیم جلیل بء قلاثف مداٹ فاقربها 4 
الى ونس اشلونة ۵ وتيناجة: وبتزرت 4 وى مدينة على الباحر حصينة 


اصغر می مدینةۃ سوسة1 فی ذاتھا وہین توس وبنزرت یوم کبیر فی الر 


ومدیغة بنررت " صغیرة * عامرة باھاپا وبا مراضق واسواین قائمة بذاتها 
وبالاجهة الشرفياة منها بكيرتها المعروفة بها وائمنسوبة اليعا ودلولها ٠١‏ ميلا 


وعرتها ۸ امیال وضمعا 


الشھر لم یوجد شیء م ذلکی 
الضوع فى الشهر الآنی تم بوجد فى الشر الآنى صف من السک اخر 
غمر الصنف الول لا یمتري بغیره عکذا لکل شير نوع من السمک لا يمترے 
بسمک غيره ٠‏ الى كيال السنة فكذا جى كلل عام وذ الاثنيى عشر نوا من 


»( ۸. 0. ينیانپا‎ 0 A. لالاقتلار‎ 9 A-o. CO. Sy. 9D. 
اقوبھا ۵۰( .وضروب وصسیاع وغلات .۳ (/ .مصیتا‎  ۶( ۸ انلود‎ 


قوس 4ھ ۵ «بتوزرت 4(8 ىھ .0 ووتیتخە .8 ووتناجە .4.1 (4 
الور >4 0(7 يى .4-8 }0 w) B. ad. ina. 2») A. all. i>.‏ 
Dede D.‏ بخیرە 4-0( اى اة .0( يرخف 1 من .۸-0 9 


انی کال ۳۲١‏ کل 


f 


والشلية ٠‏ والقاروص واللاج والجّوجة 2 واتاعلاء والننغلى والقلاء 
الباكيرة مسن جهة الاجتوب مع انحراف الى الغرب ي 

ے٥‏ وطولھا ۴ امیال فی عرص متلھا وبینیما فم تتصل ۶ منه میاه 
احداعما بالاخری وغی 8 فاتیں الیکیرتین ۶ مر عاجیب وذلکف اث ماء يكبرة 


باخیر 


قزرت ملح وَل واحدة من فاتين البحیرتين ۸ 
قصب فی اختھا ستة اشر تم ينعکس جريهما قتمسك الجارية عن 


تينج عدب وماء بکیرة 


الاجرى ونصب البكيرة* الثانية الى هذه ااولى ستّة أشهر أخري * فلا« 


ئيناجة ¡ يغلع مازعا ولا يعخب ماء يصية 
اخر می عاجانب هذا القع م والسیک ب 
جدا؛ ومن برت ” الى مدينة طبرقة » 


بنزرت * وعدا ایتا عاجب 


رت٩‏ وبتونس ایضا کثیر رخیس 
يلا وطيرقة حس على البجر 
فليل العمارة وحوله عرب لا خلا ليم ولا يحغظون قى احد من الناس 
الد ولا فة وبا مرسى للمرأكب ومراكب ااندلس تطفى ٠‏ اليها وتاخخعا 
فى فقلعيا رسيّذ“ وعلى بعص انريف من طبرقة الى تونس مدينة باجة 
وهى محينة؛ حسنة فى وطاء من اارصس كثية القمح والشعير“ ولها ٠ن‏ 


غبلات ذلک ما ليس بالمغرب متله كثرة وجودة فى المواضع المصاهية لباجة 
وعى سحيتهة الهواء كثيرة الرخاء واسعة الدخل على وانيها والعرب مالكة 
ترا قاتا * ومنل ارپا وبچا عین غی وسنها ینزل البیا بادراج ومنها 
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شرب افلھا ویس ہا قی خارجها عرد نابت الا فکوص ومزارع وبين باجة 
وطبرقة مرحلة ويعص ٠٠‏ ريقابل باجة فى جهة الشمال وعلى تعر اليحر ة 
مدينة مرسى الخرز ويينهما مرحلة كييرة وعى ء مديتة صغيرة عليها سور 
حصين ولها قصبة وحولها عرب كثير4 وعمارة إفلها لها على صيد المرجان 
والمرجان يوجف بها كثيرا وهو أجل جميع البرجان الموجود يسائر الاقطار 
مشل ما يوجد منه بمدينة سبتة وصقلية وسنذكر؛ سبتة التى على بكر 
الزقاق £ المنّصل بير الظلمات ويقصد التاجار من سائر البلاد الى هذه 
المدينة فيدنرجون منه الكثير ألى جميع 8 الاجهات ومعدن هذا الجوعر 
فى هذه المدينة متخدوم فى كل سنة ويعمل به فى كل الارقات الخيسون 
قاتا والزائد 4 والناقس وفى كل قارب انعشرون رجلا وما زاد وتاس والمرجان 
ینبت٤‏ کالشاجر ثم تحجر ” فی نفس البعر بین جیلین عظیمین ” 
ويصاد بالات ذوات ٠‏ ذرائب كثيرة تصنع من القنب تدار عخه الآلة فى اعلى 
المراكب فتلنق الخيوط على ما قاربها من تبات المرجان فياجخبه الرجال 
الى انفسهم ويستخرجون منه الشىء الكثير مما يباع بلاموال الطائلة 
وعمدة اعلا على ذلک وشرب اعليا من لابار وعى قليلة الزرع واثما ياجلب 
اليها قوتها من بوادى العرب الماجاورة لها وكذلك الفواكه ريما جليت 
اليها من بوتة وغيرعا وبين مديئة مرسى الاضرز ومينة بون مرحلة خفيفة 
وغی البكر ۲۴ ميلا روسية:“ ومدينة بونة ۶ وسذة ليست بالكبيرة ولا بالصغيرة ٩‏ 
ومقدارفا فی رقعتها ۶ کالاریس وفی على نکر الباحر وکانت نها اسواق + 
حسنة وتاجارة مقصودة وارباح موجودة وكان فبها كتير من الخشب موجود ؛ 
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جين الصفة وها سانين قليلة وشجر وبها من أنوأع الغواكء ما يعم افايا 
واكثر خواكهها من باديتيا والقمع بها والشعير فى اوقات ااصابات كيا وصفنا 
ڪثير جذا بها معادن حدید جیّد» وبزرع بارها الكتان والعسل بها 
موجود مبكن وكذلك السمن واكثر سوائمهم البقر ولها اقاليم وار وأسعاة 
تغلبت العرب عليها واقتناحت * بونة على یدی احد رجال البلک المعظم ٠‏ 
رجار فی سنة ٥۴۸‏ وھی آآن فی ضعف وقَلة عمارة وبها عامل من قبل البلک 
المعظم ٠‏ رجّار من آل حا وعلى مدينة بون وبجنبيها» جيل يحوغ٠‏ وهو 
ويه معادن / الحديد تى ذڪرتاعا انفاء وسن 
ة باج المتقذم فذكرعا الى مدينة الاريس مرحلان ومن الاريس » الى 
مدین القیروان ۳ مراحل وکلک ہین باجة والبكر مرحلقان خفيغتان + 
ومدينة الاريس مدينة فى وطآء من لار علوها سور تراب جيد وفى وسطها 
اعيين ماء جارية لا تاجف وشرب اعلها الان من ماءة تلك العيون واسم 
العين الواحدة منها عين رباج والاخرى عي زباد وماء عين زياد اطيب 
من ماء عین ربای ومارعا صاحیح رلا معدن حدید وایس جوا من خارچ 
شاجرة نابتة اليتة وفى على مزارع الاحتطة والشعير ويدخرة بها منييا 
الشى» الكتير؛ ومنيا على ١‏ ميلا مدينة ابة وفى بغرهى الاريس2 وبها من 
الزعفران ما يضافى الرعغران الاندلسى * فى الكثرة والجودة وارضهما* واحدة 
مضغلطة وتى وسطظ مدينة آ عين ماء جارية منها شرب افلها وهى شدقة 
ماوعا غزير وان على ابة فيما سلف من الزمان سور مبتى مس الين 
واسعارها رخهصة واكثرعا الان خراب؛ ومن مدينة ااريس الى مدينة صغير 


عالى الذروة سامى 


مین 


مرحلتان رعلیھا سور تراب وشرب اعلھا من عیون بها وغلات 
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أعلما من الحندنة والشعير المقدار الكتيرء 
صغية تسى مرماجنة وعى لاعلا وللعرب عليپاه ضريبة ويصيبون من القع 
والشعير المقدار الكثيرة ما يعم بالكفاف وزبادة؛ ومن تياجسء» الى بونة 
الساحلیة ۳ مراحل ومن تیاجس الى مدینة باغای ٩‏ ۳ مراحل وکذلکك 
مس مدينة الاريس الى القيروان ۳ مراحل ومن مدينة الاريس الى توتس 
مرحلتان ومن تیاچس الى قسنطبنة يومان وبين الاربس ومدينة بجايء ١‏ 
مرحلة“ ومن مرماجنة الى مدينة ماجانة مرحلتان خفيفتان بل فى مرحلة 
كييرة وعى مدينة صغيرة عليها سور تراب وڪان بيا قدي بزدرع ۰ بصل 
الرعفران ١‏ وهم واد غزير ى الماد ياتى من جبل بمقربة منها يزرعون عليه 
غلانهم وهو جبل شافق ومنه تقشع احاجا ار المطاحن انى البها الانتهاء 
فی * الاجودة وحسن الطاحين + حتى أن الكاجر* منها رما مر عليدا عمر 
الانسان فلا يعتاچ الى فقش ولا الى صنعة هذا لصلايته ودقة اجزائه" وأرص 
مجان تغلآبت العرب عليها وبها* تخزن طعاميا وبينيا وبين القسندلينة ۳ 
مراحل ومنها الى بجاية انناصريّة ٩‏ مرأحل؛ وبين توس والصمامات مرحلة 
كبيرة وعذه المرحلة ٠‏ عى عرص الجزيرة المسماة بجزيرة باشو وقى ارس 


ن الاربس وتامحيت محينة 


مارتة ویب ذات شر زیتون ٩‏ وعمارات متصلات وبرکات وخیرات وغلات 
ومياه ليست بكثيرة الاجری على وجه اارضس انیا ممکنکة ميا« الابار وثيها 


بالجدلا» خصب زائد وعذه الجريرة اقليم ليا محينة باشو ولم يبق الان 


هنها الا مکانپا ونيه ” قصر معمور ومتها قحب على البحر يسمى نابل ٠‏ وك 


بالقرب من هذا القعر فى ايام أنروم محينة كبيرة عامرة فخربت وبقى الار, 
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مکانھا وهو قصر صغیره وکذلک قصر وسیپان ۵ بالقرب منها اتر مدينة 
كانت عامرة قى ايام الروم 
ر رد 


ربت وبقی مکانهاء وبين ۰ تونس ومدیفة 
القيروان جبل زغوان 4 وفو جبل عال جد تقصى اليه المرأكب مى طهر 
البحر لعلو وارتفائه» فى الج وعو أكقر الجبال ساء وقيء خصب ومزأرج 
وعمارة ویعمر منه فی ل اماکن قوم عباد مسلمون متفردون ٭ وکذلک جبل 
واسللّ ت۸ وول ومان ومنه الى تونس يومان وبيته وبين القيروان دا ميلا 
وغيه عمارات كثيرة وميا جارية وفيه من العحصون حصس الاج 


ge 
وحصي القيطنة٠ ودار اسماعيلل ودار الدواب ول هذه البلاد‎ ١ تيفاف‎ 
يعمرجا قياثل من البربر وعم“ احل هذه الناحية وعم فى*» خصب ولهم‎ 
مواش ابقار واغنام * وبغال ورماك « وانعرب متغآبون على سهول عه الارس‎ 
كلها؛ ولنخكر الان التارقات المسلوكة بين هخه البلاد فين ذلك الطريق‎ 
5 i ن القيروان الى‎ ١ من القیروان الى تافرت‎ 
الى * مدينة سبيية + مرحلة وضى محهغة أزلية ا ا والاجغات وعليها‎ 
سور» من حاجارة حسين ولبا ريس فيه الاسواى والخانات وشربيم من‎ 


عين جاريب كبيرة علیيا 


والبقول ومنها الى مرماجنة وى 
انی قذّمنا فضرعا مرحلة قم الى انة* مرحا# وع قرب عامرة قحيمة 
ازلية " ويها زروع ماسب وحيون ويا سوق ممتة كالسماط وهی اكير من 
مرماجنة ومنها الى باغای وعى مدينة عامرة وقد قکمنا ذكڪرها قيما ساف 
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من عذ؟ الجزء والطريقء يتبادى من مدينة 6 باغاى الى المسيلة كما 
قذمناه ٠‏ قيما سلفء وطريق قان ياخذ من القيروان الى المسيلة على 
غير الطريق الّذى قذّمنا ذكره وعو يخر من القبروان الى جلولة مرحلة 
وعی محينة صغبرة علیها سور وهاه عین ماء جارية علیهاء بساتین 
ونخل كثير ومنها الى اجر / مرحلة وعى قرية حسنة مازعا مى الابار 
ويها زروع وحنطة وشعير كتير 8 ومنها آلى قري طاماجنة ۸ مرحلة ولها فحص 
کبیر وحنداتها وشعیرعا ممکن كتير رخيصس جذا ومنها الى اوس مرحلة 
ومن الاريس الى تيفاش مرحلة وعى ايا مدينة ارئية قديمة عليها سور 
قديم بالحاجر والجیار وبها عي ماء جارية ولا بساتين ورياضات واكشر 
غلانها الشعير ومن تيغاش الى قصر الافريقى مرحلة ولا سور لها وبها ٣‏ مزارع 
واصابات جبّة فى الحنطة والشعير ومنها الى قربة اركو” مرحلة ولها 
جنات وعيون ومياء وبساتين وغلات قمع وشعبر وخير* واسح ومنها الى 
قري البردوان ٠‏ مرحلة وكاتت قرية كبيرة وعى مى اقاليم القع والشعور 
ومنها الى قرية النهروين ۶ مرحلة وعى فى وطساء من الرص وفيها ابار ماء 

عذبء وكان لها سون ١‏ والغالب عليها البربر من كتامة ومزانة ” ومنها الى 
قرية تامسيت * مرحلة وبها أشجار وعمارات ومنها الى ذكمة مرحلة وفى 
قربة لها سوق واعلها » من كتامة ومنها الى اوسحَتّت « مرحلة وعى قري 
للبردر * وبها مياه جارية ومزارع حنطة ومنها الى المسيلة اقل من 
مرحلة؛ ومن مدينة المسيل: الى وارقلان " ٠١‏ مرحلة كيار و2بى مدينة فيهاً 
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قبائل مياسير وتجار اغنياء يتجولون ضى » بلاد السودان الى بلاد #: غائة 
ت رجون متها التبر وبضرپونه فی بلادهم باسم لدم وم وفبية 

تار»ء خوارج فى دين الاسلام ومن وارقلان الى غاتة ٠١‏ مرحلة ومن 
وارقلان الى كوغة نحو من شهر وتصق ومن وأرقلان ألى قفصةة ۳ مرحلةء 
فلفرجع الان الى ذكر مدينة قابس الى فى تحر البكر؛ وعى مديند 
الافارقة الى تقدّم ذكرها وذلك مى مدينة قابس الى الفواة ٣١‏ ميلا 
وکائنت فیما سلف قریة وفی الان خراب ومنها الى ابار خبت / .۳ ميلا 
يمن أبار خبت الى قصر الدرق ٠١‏ ميلا ومن فصر الحرق الى بشر 
مالين 8 ٠‏ ميلا ومنها الى صبرة ۴ا مي ومن قصر صبرة الى اطرابلس 
مرحلة وكل هذه المنازل انى ذكزناعا فى هذه الطريف خلاء بلقع 
قد اتت العرب على عمارتها٤‏ ومست اتارعا واخوبت عثارعا ٠‏ واقنت 
خبراتها فليس بها الان انيس قان ولا حليف ساكن وعصى مستباحة 
لقبیل: من العب تسى مرداس وریاح* وطریق اخر من قابس الى وادی 
احناس“ ثم الى بئر زناتة تم الى تامدفيت* الى ابار العبّاس * الى 
انات ١‏ الى بئر الصغا الى اطرابلس 4* ومحينة اطرابلس مدينة حصينة عليها 
سور حاجارة وعى قى نكر البكر بيصاء حسنة الشوارع متقنة الاسواق وبها 
صاع وامتعة يتاجټر بها الى كثير من الجهات وكانت قيل حذا مفضلة 
العمارات من جميع جهاتيا 


جر انتين والزیتون * وبا فواكه جم 
ونمل ال أن العرب ارت بها وبما حولها من ذلك واجلمتن اعلها واخلت * 
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رجارء فی سنة ۵٥۴.‏ فسبی ٥‏ خرمھا واغنی رجالھا وعی الان لہ قی طاعتہ 
ومعدودة فى جملة بلاد« وارص مدينة اطرايلس عديمة المشال فى اصاباة 
الزرع ولا یدری ان علی معمور الارص مثلیا فی تلک رعذا مشهور معلوم؛ 
ومن مدينة اطرابلس فى جهة الشرى# ألى مليتة صرت ۳٠ء‏ ميل وعى ١‏ 
مرحلا وقلک ان الساتر یے من مدینۃ اطرابلس ۶ الى الماجتنی ۲ ميلا 
ومن الماجتتی الى ورداسا ۲۳ ميلا 8 ومرم ورداسا الى رغوغاة د۲ ميلا ومن 
رغوغا الى تاورغاة ۲۴ ميلا قم الى المنصف ۲ ميلا قم الى قصورة حسان 
أبن النعمان الغسانيَ .۶ ميلا ثم الى الاصتام .۳ میا قم الى صرت ۳ ميلا 
وعذا الطريق يبعد عن الساحل قارة ويقرب آخرى وکل ذلک فى ملك 
قبيلتين من العرب وما عوف ودباب؛ وبين محينة صرت والباحر1 ميلان 
وعلیها سور تراب وما استدار بیا رمل وبھا بق 
کثیر می شجر انقوت ربقایا من * شاجر النين ‏ فير غر أن العوب تانى 
على اكثر ذلك بافسادعا وليس بها من العشب 4 ما باوجلة ولا مسن 
القمر ما بوذان وتان ناخيلهم نيبا سلف فون الكفاف لهم وكانت لهم 
أعناب ونواكه الا اليا قد تاغت فى وفننا ذا ولم يبق بها شى الا ما 
کان فى بون الأردية وروس انجبال رمياقها من المدار فى المواجل وابارف 
قلبلة وعليجا قيال من البربر» وعلى ملينة ارابلس جبل متقحة # وبينيما 
۳ مراحل ومن مدينة اطرابلس الى جبل تفوسة ٩‏ مراحل ولک مى جبل 
تفوس الى سفافس ٩‏ مراحل وم جبل نقوسة ايتا؛ آنى قسذيلية ١‏ 
مراحل » واعل جيل نفوسة كلهم اسلام لاكنيم خوارج تکار على معب ابن 


تیل * ولا زیون بها * وبها 
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متب اليمانى وقد ذكرنا مذ المذعب فى فكناه» اقل جزيرة جربة“ ون 
جبل نفوسة ال جبل دمر ۳ مراحل قى رمل متصل وف ازاف هذا الجبل 
قوم من البربر يسنون رعاتة وعم قوم * ينتاجون لايل ويركبون إمصاها 
واسرعها خطاء ريسيرون فرقا الى ما تياعد منهم ٠‏ من قبائل العرب قيصربون 
علیهم ویغیرون على ابلهم ويعردون بغناتمهم الى جيلهم وموانع ٭ مساكتهم 
انى يارون اليها وليس لهم شغل الآ عذا وليس احد مين العرب الماجاورين * 
لهم الا و / افيتهم وقليلاء ما يتلفر باحد منيم ٠‏ لسرعة جرى ١‏ تاجبهم 
ودلالتهم بتلك الارص * وتعحصنهم فى امكنتهم كما قلناه 
فى جهة الجنوب ببلاد وتان ۵ ونحن الان ذاأكرون ما تصمنه هذا الجرء 1 
من هراسى البددر وقراطله * وما عليه من القسور المعبورة والبلاد الماقصودة 
حسبما وصل اليه الب واليحث ويلغه الجيد والطاقة وبائله* الارشاد 
فاقول أن من مدينة بونة الغوبيذه الى انزف ١‏ اميال الى جون الازقاق 
وهو جون صغير وى اخره مرسى التخرز ودا القريل داخل فى الباحر 


بل هذ البلاد 


۴ میلا ومن مرسی انرز الى طبرقة ۶ ۲۴ ميلا ومنها الى طرف الاجون 
ا می روسیة وعلی التقویر ۴۴ ميلا وقناک رملة تسمی ۷ المنشار ٠١‏ ميلا 
طرف المنشار الى فلعة بى خليفةء ٠١‏ اميال ومنها فع جون رسي 
میا وتقویرا ۲۰ میا والی راس انضرف ۲ ميلا ومندا الى بنزرت ۸ امال 


وقد سبق ذصرتا ومنیا الى مرسی بنی وجاص ٣‏ ۴ ميلا ومن طرف بغى 
وجاس الى راس التجبل "ا ميلا جونًا وعلى فخا الاجون قصور فمن أول 


راس بنی وجاص ٠‏ الی فح مرسی الوادی ۳ امیال وعو مسقدذ نهر صغیر 
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ومن الى قصر ترشة» داود ۳ أميال ومنه * الى قحبر ضوتين ه أميال ومنه ٠‏ 
الی طرف الجبل ميلان وعدا الضف یعرف بالکنیسة وعو اول الجون الى 
قى وسطء ٩‏ مدينة تونس وبحيرتها فمن » طرف الاجيل مع التقوبر الى موقع 
فهر برذّة ١‏ ميال ومن مرقع الوادى الى قصر جلة على مقريبة منه دو 
من ۴ امیال ومنه الى قصر جردان 8 ميلان ومنه الى مدينة قراجتة ميلان 
ومدینة قرطاجنة خراب كما قذمنا ذكرها ومس قرطاجنةة الى حلق وادى 
اتوذس ۳ امہال وعدا الوادی عو فی نصف ااجون وم قم الوادی الى قصر 
جھم ۴ ۳| ملا ومن قصر جھم ” الی قصر قربص ١‏ ميلا ومن قصر قرہس ” 
الى طرف أفران * ۴! ميلا وعو قرطيل داخل فى الباحر فجميع تقوبرم ذا 
الاجون ٠۴‏ ميلا وقعه رسي من راس التجبل الى طرف افران ٠‏ ميلا 
وکخلک من وسط الاجون حیث ٩‏ فم وادی توئس” الى طرف أفران اذا 
قطع رسية ۲ ميلا وتقودرا 1ه ميلا؛ ومن طرف افران الى مرسى قر 
الناخلة ٩‏ ميال ومن الى قصر بترت ء ۳ ميلا ومنه الى فصر نوبة؛ ٠‏ ميلا 
فذلک من فم“ وادی تونس الى نوبة ٠۰‏ ميلا وبوازى* فُوبة فى البحر 
الجامور الكبير والجامور الصغير وبينهيا ٠‏ أميال ومن الجامور الكبير الى 
قویة ۱۲ هيلا ومن توب" روسية الى راس الرخيمة* ميل واحد جون و وعذا 
الاجون على التقوير ١‏ اميال وفو قير كثله ومن راس الرخيمة الى طرق 
البقلة وعو تأرف الاجبل المسمى إدارون د وقومن فاحية اقليبية ٠١‏ فى المشرق 
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ومن راس الرخيمة الى الاجامور الصغير ١‏ أميال ونه الجوامير جيلان 
قاثمان فى البعر ويرسى بيما عند أنقلاب الرياح فاجبيع ما بين توبة 
ميلا“ ومن طرف اقليبية الى المنستير مجرى فمن سار من 
آلی قصر ابی مرزوق ۵ ۷ امیال ومنه الى قصر لبغة ۸ أميال ومن لينة 
ای قصر سعد ۴ امیال ومن قصر سعد ای قر قربة ۵ ۸ امیال الى طرف 
انوسيهان ٠١ ٠‏ أميال؛ ورف توسيهان يدخل فى اليصر ميلا ونصقاه وعو 
کالصرس الخارے رمن هذا الضرس الى قصر توسیہان فی الاجون ۴ امیال ومن 
توسیهان الى قر نابل ۸ اميال ونابل كانت مدينة للروم كبيرة جذا عامرة فلا 


استقتاضت الاجزية فى صدر الاسلام اسقبيحت مصالهها ومعاسنها حتّى 
لم پہف لاء رسم ولا اثر ا مکان قر فقط وبقیت بقایا خرابپا دالخ عليها 
ومن قصر نابل الى قر التخياط ۸ اميال وبينه وبين ابعر نحو من ميلين 
ومس قصر الضيّائ الى قر اننخيل ١‏ اميال قم الى طرف الحمامات ب 
اميال ومن فذا الطرف راجعا فى البر الى مدينة تونس مرحلة كبيرة ودذه £ 
المرحلة هى عرص الاجزبرة المسماة باجزيرة باشوة المتقدّم ذكرعاء وهذا 
الرف المسمّى بدارف الحتامات هو قصر مشيد على درف يدخل ضى 
البتسر تحوًا» من ميل وس الصمامات الى المنار وقو قصر ٠‏ أميال وعذا 
الفتبر على بعد من الباخر ومنه الى قر المرصف تم الى قصر المرابطين 4 
اميال وعذ! القصر فى قاع جون المدقون ومنه الى طرف قرطيل المدفون 4 
أميال ومن رف٠‏ القرطيل المذضور الى حصن افرقلية ٠‏ ۸ أميال ومس اعرقلية 
الي مدينة سوسة ١ا‏ ميلا وعى مدينة عامة بالناس كثيرة المتاجر والمسائرون 
اليا قاصدون وعنها صادرون باليتا 
والعمائم المنسوبة اليا وضو" من جيد المتاع ونغيسه وبيا اسوق عامرة 
ومياهم من المواجل وعليها سور من حاجر حصين؛ ومن سوسة ألى قصر 


اذى يعدم قرينه من انوع الثياب 
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شقانس د اميال ومس شقانس الى قصر ابن الاجعد ع اميال ومنه الى قصور 
المنستير ميلان فذلك من حح اقليبية الى المنستير قطعه روسيّة ٠١‏ ميل 
وعو متجرى وعلى التقوير ۴١‏ ميل؛ء ويقابل المنستير فى البكرة جزيرة 
قورية ومنها » الى المنستير 1 ميال ومى هذه الاجريرة الى لمل ٠١‏ اميال 
ومتها انی الدیماس ٠۴‏ ميلا ومناء الى الميدية ٠١١‏ ميلا وضذلک ايشا 
من البتستير الى المهدية ٠‏ ميلا ومى البنستير الى قصر لمطة » اميال 
ومن قصر لمدنة الى الديماس ^ أميال ومن الديباس الى المهديّة ۸ أميالء 
والمهدية يحيظ بها انير كما قتّمنا ذضره ومنها يبدا البحر يتجون 
فى جهة الاجنوب ومن الميدي: الى قصر سلفدلة ١‏ ميال ومنه الى قصر 
العالية ١‏ اميال الى قبوذيةى ١"‏ ميلا وقبوذية قصرة حسن ويصاد بد من 
الاحوت كل طريفة وضو بيا كتير رخيس رمن قبوذية الى قصر* ميان ۸ 
ميال ومن فصر ملیان الى قر الریعانة ۴ اميال الى قصر قنالۂ ۴ ميال 
جر ب الى المهدية وغيرعا وينه 
احمر تم الى قصر اللورزة ۴ أميال الى قد زياد ٩‏ أميال وم فر زياد الى 
قصر ماجکونس ہ۸ امیال رمن قر ماچدونس الی قر قاساس ۸ امیال ون 


ویعمل باقر قناظۃ تخار کثیرة سافے ب 


فذلک من قر زياد الى طرف فزل ١ا‏ ميلا 


فصر قاساس انی قر قزل 
ومن طرف ٭ قزل الى ضير حبلة ميلان فى جون ومن الى محينة ۸ سفاقس 
فی الاجون ہ٥‏ امیال اجمیع می ڌلک من قر زیاد٤‏ الى سغاقس ۴١‏ ميلا 
قوير وروسية ۳ ميك“ وقبالة قر زياد غى البكر مع المشرق جرير فر 
ذلك أن مى ٠‏ فرقنة الى قر 
زیاد٤ ۲١‏ ميلا ومن قرقنة الى سفاقس نحو من ۶ «ا ميل وغى جزيرة حسغة 


ومکانیا وموضعپا بین * قحر زياد وسغافس * 
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م بافلها وليس بها مدينة انما سکتاهم خی اخحداص وهی خصبیة ٭ 

كثيرة اللكروم والاعناب ولات الكمون والاتيسون وفى الب الصلة ۵ 
ا الملك المعطم رجار قى ستة ۸اه وفى ادرف الغربی ٭ متها كهوف 
وغیران یتحضنون فیپا ممن یریدم وتسمی القریدی والقربدی ٩‏ غناك 
یتصل به حاچر قصیر ۲١‏ میا ومن القریدى الى بيت 8 ۳ ميلا ولول 
هخه الاجزيرة ۹ ميلا وعرضہا ٩‏ ميال“ تم نرجع لان الي ذكر سفاقس 
فنقول ان منها الى طرف الرملة ۴ ميال ومن طرف الرملة 


راجعّا فی جھة 


الاجنوب وعو أل الاجون الى قصرء الباجوس ۴ اميال ومنه الى قر بنقة ۶ 
٠‏ أميال ومن قصر بنقة الى قصر تفيخةى ۸ ميال ومنه الى ر اروم ۴ 


اميال ومنه الى مديتة قابس » ميلا وقى وصقنا قابس فيما ن دم ڌڪره 
بيا هى عليه من الحغة*؛ فمن قابس مع الساحلل الى قر أبن عيشون 
» أميال الى قصر زجوذة ۸ اميال ومن قمر زجوتة الى قصر بى مامون ١‏ 
میا ومن قدر بنسى مامون الى امرود ١‏ ميلا ومنه الى قصر الاجرف ۸ا 
ميلا فذنک من قرفيل راس الرملة االى هذا الذرف المسمى بانحجوف على 
الخلية ۸ د ميلا على التقوير .دأ مياء ومر طرف الاجرف إلى 


باسدایل بعثه الييا وذ 


م٥‏ تم فاقوا وخرجوا ع طاعة الملى المعنلم ا 


بلاسذوٰل فاستفتڪها ورفع جميع سبيعا الى المدينة وول جزيرة 


جرب ١.‏ ميلا من المغرب الى المشرق وعرص الراس الشرقى دا ميلا ومن 
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هذا الطرف الى البر الکبیر ۲ ميلا ويسمى هذا الطلرف الضيق راس* كرين 
ويسمّى الطرف الواسع انتياجان * ويتصل بيخه الجرية الى جهة المشرق 
جزیرة ریزو » وعی صغبرة جا وفيها نل وکرم وبين جزيرة زبزو والبر نو 
من ميل ويقابلها قصر بنى خدابة وعذه الجزيرة عامرة بافلها وعم قوم تکار 
خوارج فى الاسلام مخعبهم » الرفبية وكخلك جميع الحصون والقصور القى 
تلی هاتين الاجزیرتین يتمذعبون بقل ذلک وذلک اتهم لا ياسع شوب 
احدھم ثوب رجل غریب رلا یمس بیده ولا یواکله ولا یاکل له فی 
أل أن تكون آنية مكغفوظة لا يقربها احد سواه ورجالهم ونساوعم بتطلورون 
ل ن تم یتینمون لکل صلاة وان استقی عابو 


ہیل شیا من میاه ابارعم 7 ا طردو» واستتخرجوا ذلك الماء عن البثر 
وثياب الجنب لا يقربها الطاعر وياب اللاعر لا يقربها الجنب وهم مع ذلکى 
کله ضیاغون يعون ا ویندبون الى نعامهم # ويسالمون الناس فى 
اموالهم * وفيهم عدالة بين لمن نزل بهم“ ومن طرف ٠‏ الاجزيرة أعنى جرب 
البسمُى اتتياجان إلى قصير البيت ٩١‏ ميلا وكخلكه من طرف انتياجان 
الى القشارة الّتى فى قرقنة + ميٽ ورجع بنا القول الى ترف الاجرفى 
الينقدّم ذكره فمنه الى راس الاودية على الساحل ۲۴ ميلا ومنها الى قصور ۸ 
آثزارات جيك وع انقصسور أ تلی طرف جزيرة ! جرب وبینیما فی 
الباحر ۲ ميلا وسن قصور الزارات الى قصر بنیى ذضومین * ٠‏ ميلا ومن 
ہنی ذکومین الى قر الچری * ١‏ آمیال. ومنہ ائی قر جرجیس ٩‏ امیال 


ومن فحبر جرجیس * الی فصر ہنی م خاب ۲ ميلا وقدر ینی خطاب عو على 
أخر سباح الكلاب من جهة المغرب ويقابل قصر بنى خاب فى البر اسقالة 
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جزيرة زیزو “ وولا ۴ ميل وعرضها نحو تصف ميل وبعضها معمور بالقصور 
والناخيل والكروم وبعضها ة تحت الماء كما قكّمتا ذكره» والماء يش حلى 
وجھپا نعو قامة وازيد من قلك واقلّ؛ ومن قصر بنى خاب الى قصر 
شاج ۲ ميلا وبینهما جون صغیر ويستّۍ جون صلب » الصبار ومن قصر 
شما الى قر صالع ٠١‏ اميال وقصر صائع على قرطيل ياخذ مى المشرق الى 
المغرب دلوله ۰ امیال ویسمی راس الماخبز؛ ومنه الى قصر کوطین ۶ ۴ ميلا 
ومن قصر کولین الى قصر بی ولول ۲ ۲١‏ ميلا وسن قصر بنى ولول الى 
مرسی مرکیاة .۲ میا ومن قصر ۸ مرڪيا الى قصر عَفْسّلات٤ ۲١‏ ميلا ومن 
قصر عَفْسّلات الى قصر سرب ” ۴ اميال ومنه الى قصر سنان ميلان ومنه الى 
قصر البنداری ۶ ٣‏ أميال تمه الى قر غرغرة ٠١‏ اميال ومن قصر غرغرة م الى 
قر صیاد ١‏ امیال شم الى مدینة اترابلس ۲١ ٩‏ ميلا وقد وصفنا محينة 
اثراہلس قیما مسر على استقصاء 7 وصفیا وحالها فی اتهاهء ومن محینة 
اطرابلس الى قمر على راس قالبوشا؛ ١۴‏ ميلا ومنه الى قر الكتاب ۸ امال 
ومغه الى قحبر بنى غسان ۴| 
الی طرف راس الشعراء * ۱۴ میا فذلک من راس قاليوشا الى راس الشعراء 
رة ٠٠‏ ميلا وعلى التقوير ٠۴‏ ميلا“ ومن راس الشعراء الى فر شريكس ” 
۴ا ميلا الى فرطل المسّن « وهو طرف داخل فى البكرء ۴ أميال ومنه 
الى لبدة ۴ أميالء وضانت محينة ليدة كتيرة العمارات مشتملة الخيرات 


الى مسب وادی لادس* ١ا‏ ميلا ومنه 
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بها من النعم واجلت اعلها الى غيرعا فلم ييق لان منها الا قصران كييران 
وعمارهبا وسكانيما» قوم من هوارة البرير ولها على نار البكر الان قصر كبير 
عامر آقل به صناعات وسو عامرة ولليدة تقل كشي وزتتون يستفرجون 
زيه فى وققه؛ ومن لبدة الى قمر بنى حسن ١‏ ميلا ومته ألى مرسى 
باکروه ميل واحد وعو مرسی حسى يكن من كل الرياح ٠‏ ومنه الى قر قاشم 
الى قصر سامية ١‏ ميلا ومن قصر سامية الى سوبقة ابن متكود ۵“ ٠١‏ ميلا ومن 
السوبقة انی طرف قانان» المشپور ۴ ميلا فذلک من اطرابلس الى طرف 
قانان على التضلية / .۸ ميل وعلى التقوير ٠١‏ ميل ؛ وعنا انقصى ذكر 


ما تاعشل فى ذا الجزء من ساحل البكر الشامى جسيما أوجبته القسبة 
له وسنائی بذضر ما بقى مته فيما يانى بحل الله تعالى؛ والسويقة التى 
ڈکرناما تسب الی ابن ملکود وبسکن حوبا ويا » قبائل من عورة ڊرابرة 
نحت طاءة العرب وبيا سوق مشهودة : وعى قصور كثيرة واعلبا بكرثون 
الشعير على السقى والعرب بخزنون ٤‏ بها تعامهم؛ وهنا / انق 
الاجزء الثانى من الاقليم الثائث والصيد للع ة أن الى تنمنه عذا 


ما تضمنه 


ی 


الج الثالث من الاتليم النالت 
من الارضين اكثرعا خلاء وعامرعا * قال واعلها عرب مفسدة * فى الارس 


٭ من البلاد زويلة ابن خاب ومشتیح ٩‏ وزالة 


مغيرة على من جاورعاء 


# وعلى ساحلل البسر الشامى* مس القصور جمل حيط بيا 
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زماننا هذا » فى نياية صعف وقلّة امم ۵ فقد بی لما ومتهما توم رسم 
وحلية ٠‏ اسم والمراكب ترد عليهما» بالامتعة النافقة فييما ومنافعيما على 
قرعا وعا تتن * ذاكرون هذه ل المدن والارضين والقصور والبكور واصفون ء۶ 
الانيا والحول والقي لله سباكاتد؛ غسًا محينة 


ق فملينة مانوسطة 
المقدار ليست بكبيرة القطرة ولا بصغيرة ٠‏ غير اها فى هذا الوقت ۲ عامرها 
قليل واسواقها كاسدة وكانت خيما سلف على غير هخه السفة روعي اول 
منبر ر ولم القادم من بلاد * محر الى انقيروان ونها كور عامرة بالعرب ه 
وصی قی بقعة م قسیاخحة یکون مسیرها یوما ا وکسا قی متاد ویودیط 
بهذ البقعة” جيل وارتپا حمراء خلو 
وبذنک یعرف اعلا فى سائر البلا اليد 


نية الراب وتيساب ادلها ابذا حمر 
تة بها والصادر عنها والوارد اليبا د 
كثير فى الاحايين لابا بعيدة عس البلاد الماجاورة المقاومة ثيا فى جميع 
وكان لها من الغلات فى سائر “ امان القدلن 
المنسوب اليا اذى لا باجائسه نف من اصناف القلى وكان بها والى 
نخ واتمور “ اتواصلة اهيا من اوجلة وعى الان 
ن الواصلون اسيا مي ” الاسكندرية وارس 


الان ديار تباغ الاجلون البغر 


تاجيز منها * المراقدب والمسا 


مصر بالصوف وانعسل وانزیت وذدد 
بہا الناس ویتعالاجون بيا مع أ 
تربة غبواء واذا القيت فى الفار قاحمت نبا راثكة كرائاحة الكبريت وهى 


لاجرب والصكة وداء»» الاحية وفى 
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ذضيعة » الدخان كريهة اأطعمة » ومن برقة الى مدينة اوجلة فى البرية ١‏ 
مراحل بسير القوافل وكذلك من برقة الى أجحابية ١‏ مراحل وفى من 
الاميال ١١ا‏ ميل وسن يرقة الى الاسكندرية ١‏ مرحلة وعى من الاميال مه 
میل ٠‏ ولارص الّتی بینھما يقال لها أرص برنيق واجدابية مدينة» فى 
صاعصاح من حجر مستو» کان لها سور فيما سلف ومًا الان فلم يبق منها 
الا قصران فى الصكراء والباحر منها على ۴ امال وليس بها ولا حولها شىء 
من النبات واعاها الغالب علییم يود ومسلمون تاجار وبدلوف ۶ بها من احياء 
البربر 6 خلف كتير وليس باجدابية ولاء ببرقة ماء جار والما ميافهم من 
المواجل والسوانى الى دزرعون قليل الحندلة والاكثر الشعير وضروب 
مين القطانى والحبوب ٠‏ ومن اجدابية الى أوجلة4 ٠‏ مراحل ومحينة اوجلة 
مديننة صغيرة متحضرة فيها قوم ١‏ ساكنون كثيرو التاجارة وذلک * على قدر 
احتياجيم واحتياے العرب وعى فى ناحية البرية دليف بها نخل وغلات 
لاقلا ومنها يدخل الى کثیر من ارض السودان نكو" بلاد كوار وبلا 
ڪوكو وهی فى رصيف طربق والوارد عليها * والصادر كثير وار اوجلة 
وبرقة ارس واحدة ومياعها قليلة وشرب اعلها من المواجلء ومن اوجلة الى 
محينة زالة |١‏ مراحل غربّا وعى مدينة صغيرة قات سوق عامرة وبا اخلاطل 
من البربر من ١‏ هوارة وتجارات وقى اعلها حماية ومروة ومن زالة يحخل الى 
بلاد السودان ايضا وڪذلک من محدينة زالة ١‏ الى مدينة زويلة ١ا‏ ايام 


وبين زالة وزويلة مديغة صغيرة تسى مستي ” ومن زالة الى أرص ودان ٠‏ 
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اتام وودان جزائر نل متصلة وعمارات كثيرة ومن زالة الى مدينة صرت » 1 
ایام ومن مدین 


ة صرت الى أرض ودأن ١‏ مراحل؛ وردان هذه ناحية فى 
جنوب مدينة صرت وعما قحان بينهياة مقدار رمية سيم والقصر الّذى بلى 
الساحل خال» والذى مع مسكون ولها بار كثيرة ويزرعون 4 بها الذرة 
وبغریتها» غابات وحولیما شاجر التوت کئیو ل وشاجر تین فاعب ونضل کلیر 
وتمور لين حاوة اما وان قات تمور أوجلة اكش فتمور وذأن اليب ومنه 
يدخل الى بلاد السودان وغيرعاء* وامًا محينة زوياة ابن خاب فمنها الى 
صرت ۸ د مراحل كبار ومتها الى السويقة المسفاة بسويقة ابن مثكودة ٠١‏ 


مرحلة ومدینة زوبلة اہین خظاب فی صحراء وغی مدینة صغيرة وبها اسوای 
ومنها يدخل الى جمل# من بلاد السودان وشرب اعلها من أبار عخبة وليا 
نشل امتعة من جپارقا وجمل من 
امور يتاج اليا والعرب قاجول قى أرضيا وتضر باعلها قدر الطاقة؛ وكل 
هذه الارسين تى * ذضرناقا ملك بايدى العرب فين قصر” العش الى 


وتمرعا محسن والمسافرون يانونيا 


قافزه هى لناعرة وعميرة وحما قبيلتان من العرب ومن قافز الى طاميثة« الى 
نک هى لقبيلة مسن البرير متعريين يقال لبم مزاتة وزيبانة ” وفزاة وعم 
يركبون اتخيول * ويعتقلون الرماح النوال وياحمور تلك الارص ؛ عن العرب 
أن تدوس » ديارعم وليم هة وناخوة وجلادةةك فما ائيعر الى تصيته هذا 
الاجزء فهو لمن قلعه رسي * ا ماجار وأمياله ٠٠‏ ميل وهذا ائتجون على 
تقویره * ۳| ماجری وامیائه ۴١‏ ميل وذلک لان مس طرف فانان * الى 
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مدينة صرت ۳ مجار وقل تذكتا مدينة صرت قيما سلف ومن محينة صرت‎ 
آلى قصر مغداش » ماجرى ونصفة ومنه الى التجزية البيضاء مجرى ونصف‎ 
لی عر سرپیون مجری ومن قصر سربیون ۰ آئی قصر قانز نصف ماجری+‎ 
١ 8 الی برتیق٭ تصف مجری ئی الاہرلے الاریعۃ 1 مجری تم الی تور‎ 
میلا م الى طلمیثة4 .» می قم ائى ! جريان؛ وفڌا ذڪر مچيل‎ 
وترید أن نذڪر ما عليه من القصور فاق! چ الاخارة من طرف + قانان٤ صار‎ 
الى قصور حسان قعاً فی ال ۴ مراحلل کیار لیس * بها شیء من الماء‎ 
وهو وشاء لا عوج به ولا امتا وقصور حسان لا عامر بها راتما عى الان فى‎ 
× وقفنا حذا خراب نم يبق منها إلا أقر غابر وبيا ما من ہئرین قریبتی‎ 
القعر ومنيما * يترود بالماء المار بها والاجاى وباخذ منها ما يكفيء لشربه‎ 
ميلا وتسمّى هخه الكلوق ” جون‎ ٠. الى الاصتام‎ ١ فى مساغة سفره ومنها‎ 
احساء معغورة فى الرمل على صفَة‎ ١ زدیشة والماء يوج بها فى خروق‎ 
الباخر؛ وسميت الاصتام “ لان يالقب ” منها فى البرية عة اصنام وى من‎ 
بنا الروم الأول“ ومن الاصغام الى القرنين * وقو قصر كبر عامر وثى وسطه‎ 
بثر عمیقة والیپا تسب ۷ مياد الامطار فى زمانناد ومنه الى صرت ۳| ميلا‎ 
ومین رت ذكرناعا قبل هذا بما فيد كفاية ومنياءه آلب قحب العبادى‎ 


علی ایر ۳۴ میلا ومن قر انعیادی ائی گیپودی: ۳۴ میا وعو قر عامر 
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He 


وضیہ زراعات على میاه تستضرج بالسواتی من ابار ومس اليهودية ألى قر 
العطش ۲ میا وهو قصر عامر ریه زراعات “ وفیه تلات جباب * ومن قصر 
التلش الى منهوشة ١‏ مراحل لا ماء فيها وعى سباج ف ومنهوشة على 
البعر وميافها فى احساء تحتقر قى الرمل على الباحر سبيت منهوشة لان 
فى رمالها افاعء صغار نول الوأححة شبر4 لا زاتد وى تصر 


یعلم امرعا ومن ۰ اسری بالليل / ى تلك الارس وبها قناع بقر وحشية 
وضباع ت * الضعف فيد وهن 
منهوشة الى بثر الغنم ناحو من "۳ ميلا وعى على اخر السبتخة الينسوبةة 
الى منيوشة ومنها الى الغاريخ * مرحلة وى مى الاميال ٠١‏ ميلا ومن الغاروج 


الی حقرۃ٤ ۲٢‏ میلا تم الی برسمٰت* ۲ میا قم الى سلوی ٣۴‏ ميلا فم الى 


اویرار* ۳ میا ثم الى قمر العسل ٠۴‏ ميلا تم الى مليخيةه ۴۷ ميلا قم الى 


برف «ا ميلاء والريق من سْلوق الى قاخز مرحلة قم فی وسل 
غاب مقصلة الى انبر وبينها وبين الیحدر ۴ أميال 
زعام تلل رمل 
ونی سعتیا نهو من نصف ميل وسن ادف 
ألى فصر 4 


انوترة مرحلقار يعو قحر بير ” عامر آعلل وقي * قوم من البربر وحولد أرض 


وبه‌قربة هن قافو فی 


الشرتق بتحبرة مع طول البر ي 


وماوا عخب ونولیا ۴ 


هذه الباحية تيتدى النغابة وبيته الرس قبائل رواحة؛ ومن قاثر 


عامرة وسوان يزرع؛ عليها انشنانى والشعراء محيطة بيا ومنيا الى قمانس 
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4 
وهو قصر ١ا‏ اميال ومته الى اوطليط وعو قصر نصف يوم ٠‏ وفو قصرة عار 
بالناس ومنه الى الابراے الاربعة ٠‏ وهو قصر يوم ومنه الى قصر العين ٠١‏ أميال 
ومنه الى قصر وفو حصن جید علیہ سور حجاة |١‏ امیال وهو عامر 

بالناس والمراكب تقصد اليه بالمتاع الحسن ٠‏ من القن والكتان ويتاجة 


جر منه 
بالعسل والقطران والسمن فى المراكب الواصلة ء اليه من الاسكندرية وحوله 
قبائل روأحة من جهة المغرب / ومن طلميثة الى جهة المشرق قبائل هيب 
وسناتی بما انسل بهخه البلاد ولارنين ع بعد عذا ان شاء الله تعالى؛ وفنا 


انقصى ذكر ما تصمُنه الاجزء الثالك من الاخليم الثالت والعمد لله 
وحد» ۵ ان الّذى تضس مذا 


الج الرأبع س الاقليم التائث 

من البلاد البرية سنتربة ودتحار مقصلة الى اعمال الاسكندربة ومع ۸ ذلك 
ديار معب ويعص بلادعا العليا وبلاد أسقل الرس منها ممل بمعظم النيل 
وبلاد الغيُوم والريف َم اسغل الارس وما تتحويه مى الاقاليم والبلاد المعمورة أ 
انی هی من اعمال مصر ومنسوبة البیا ونذڪر ذلك ذكرا مصلا شافيا 
ونڏڪر من ٤‏ اخبار مصر وعجائب بنياتها ومشاعير عاجائبپا والداخل فيا 
والشارے عنیا ومقایہس * میافیا کل ذلکه على توال ونسق أن شاء الله 
تعالى* ٠‏ ففقول ان من مدينة برقة الى لاسكندرية على ريف مستقوم ١‏ 


مرحلة ونلک من * برق الى فصر الندامة ٩‏ أمیال ومنپا الى ڌ 


ميلا الى مغارم الرقيم ١‏ ميلا وعنا بتجتمع هذا ليق با 


بق الاعلى 
ومن هغار الرقیم الى جب حلیمة ۳١‏ ميلا ومن جب حاليمة الى وادی 
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fh 


E SUBE AGE RE 

البیدان ٠‏ الى جتاد الصغیر ۴ ميلا الى جب عبد الله .۳ ميلا قم الى 
مرج الت ا ی ی ا 
ميلا ومن حوانيت ابی حليمة الى خربة» القوم د٠‏ ميلا مه الى قصر 
الشماس ٠‏ ميلا وسن قصر الشماس الى سكة الحتام ٠١‏ ميلا ومن سخ 
الام #۶ الى جب العوسع .۳ ميلا ومن جب العوسع الى کناٹس الكرير 4 
الى الطاحونة ١۴‏ ميلا ومن اندلاحوذة الى حنية الروم ۳ ميلا ومن حني 
الروم الى ذات الحمام ۲۴ ميلا ومن ذات العمام ۸ الى تونية ٠١‏ ميلا قم 

الى الاسكندرية ٠١‏ ميلا وفذ الطريق فى الطريق العليا فى العكراء؛ وا 
طريف الساحل فاته من الاسكفدرية الى راس الکتائس * ماجار ومن مرسى ۸ 


الکناٹس انی مرسی الدارقاوی 1 ماجری ومن مرسی اندارفاوی الى اول جون 
رمات ١ه‏ ميلا ومنه الى عقية السلم ...ء٠‏ * ومن عقية السآم الى مرسى 
عمارة ١١‏ اميال ومن مرسى عمارة الى الملاحة .۳ ميلا ومن الملاحة الى 
لک ١ا‏ امیال ومما بلی لَك فی ال 


رة قران يسمّى احدعبا كيب والغانى 
قمار“ ومن لك الى مرسى طبرقة ” ٠١‏ ميلا ومس نبرقة الى مرسى را 

تینی ۲ ماجری ونصف ومن راس تينى الى البندرية” مجربان ومن البندرية 
ينعلف ١‏ البر مارا ؛ فى جهة المغرب علن استواء الى طرف * التعدية 
ميان لا عمارة بهما“ واثّما هناك ” مما يلى البصر جيال وشعاب لا يقدر 
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احد على سلوكها لصعوبة مراتيها»ء وخشونة طرقاتها وتعدذر منافذهاة ومن 
طرف انتعدية ياخذ » جون زديق 4 فى الابتداء الى اخره وهذا اجون 
اذى ياتى البندرية قى اوه الى أن ينتهى ٠‏ الى الاسكندرية قلع روسية 
١‏ ماجار وهو ٠.‏ ميل وطلي فخا الاجون الى الاسكندرية على التقوير ١‏ 
ری داف وفى هس الاميال ١إ‏ ميل ؛ ومن اخ عمالة طلم 
المتقكم ذكرعها يكون أل عمالة عيب ورواحة » وعم قبائل من العرب اعل 
ايل واغتام وثروة ويلادعم آمنة وادعة. وبجبال اوثان ۸ حروث كثيرة واعلها 


بھا وینبت بها ٣‏ البطم والعرر والسّوبر كثيرا ۸ وقى هذه الجبال 1 


زراعات ومعايش ونال كثير” وعسل عجيب واخر عبل هيب لكّة؛ وبعد 
البندرية على نتو ١ا‏ اميال قحر كبر بسكنه قوم من خم ويسم القصر 
جيم واھله کآهم عسالة يتخذون النحل ويشتارون عسلها واکثرعم يستعیلون * 
شاع العرعر كم يستضرجون منه القدلران ويسافرون به الى ديار مره 

واا الاسكندرية فهى مدينة بتاعا الاسكندر وبه سبيت وعى * مدينلا على 
نهر البحر الماح ۶ وبا اثار عاجيبة ورسوم قائمة انیا بالملك والقدرة 
وتعرب عن تمن وبدر 9 وعى حصينة الاسوار فامية الاشجار المقدار 
کتیرة العمارة * رابكة الجارةء شامتة البتاء رأكعة ؛ ای شوارعیا فساح * 
وعقاد بنیانها صصاح وقرش دورها بالرخام والمرمر وحنى* ابئيتها بالعيد 
المشمر" واسواقها كثيرة الأتساع ومزارعيا واسعة الافتفاع والنيل الغرب 


منھا* تحت اقب ۷ دوا کآپا وتتصنل دوامیس بعضها ببعس وعی فی فاتیا 
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تئيرة الصياء متقنة الاشياء وغيها المنارة الى ليس على قزار الارص مثلها 
بنيانًا ولا اوثق منها» عقدًا احجارعا من صميم الكذان وقد اغوغ الرصاص 
فی اوصاليا فبعصها مرتبط ببعص بعقودة لا ينفك التيامها والبصر يصدم 
احجارعا من الاجهة الشبالية وبين هذه المنارة وبين المدينءء ميل فى 


البحر وفی البر ۳ اميال وارتغاع صف المنا وهو ۳ اشباز 
وذلک أن طوليا كلد مائثة قامة منها ٩‏ قامة الى القبة أنتى فى إعلاعا 


ولول اقب ۴ قامات ومن الارص الى الكزام* الاوسط .» قامة سوا ومن 
الحزام الاوسط الى اعلافا ۴ قامة ويسعد الى اعلافا من درج 
ريص فى وستلها كالعادة فى ادرا الصوامع ومنتهى الدرج الارل ⁄ الى 
نصفها ثم ينقبص البناء فى فصفها من الاريعة: الارجه # وفى جوف هذا البناء 
وتاكمت ادراجه بيوت مبنية ومن هذا الاخزام الاوسط يطلع بتاعا الى 
اعلاها مقيوضا عن مقدار البتاء الاسفل بمقدار ما يستدير به ۸ الانسان من 
كل ناحية ويعصد ايا الى إعلاا من هذا الكزام فى اراي اقل اقبي : 
من الادراج السغلى وفيه زراقات ‏ اضوآء فى كل وجه منها يدخل الصوء 
علیھا می خارج الى داخل بخيثت يبصر الصساعد فيا حيث 1 يصع 
قدميه * حتى يعد وعذه المنارة من عاجائب بنيان الدنيا علوا ووثاقة 
والمنقعة فيها انها علم اوقد ائتار بها فى وستها بالليل والنهاره فى أوقات 
سغر المراكب فيرى إعل المراكب تلك ألغار بائليز. والنهار فيعملون ٠‏ عليها 
وتری من بعد ماچری انا تطیر بائلیل کالناجم وبالنیار یری منھا دخان 
وذلكه أن ۶ الاسكندرية فى اخر ١‏ الجون منصلة بها اوي وصكار متصلة 
لا جبل بها ولا علامة بسقدلٌ بها علبيا ولولا تلك التار* صلّت اكثر المراكب 
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i. 
عن القصد ايها وعذه الناره تسمى فانوساة ويقال أن اذى بنى عذه‎ 
المنارةء عو لى بنى الاعرام انى + فى حذة مدينة الفسطاط ومن غريى‎ 
النيل ويقال أيصا انها من بيان الاسكندر عنف ينيان الاسكندرية والله‎ 
اعم بصكةء ذلك؛ وبلاسكندرية اليسلتان وعما حجران على لها‎ 
مربعان واعلایا اضیق من انتق چا و الواحدة منهما ه قيم وعرض‎ 
اشبار محيط 8 الكل .۴ شبرّا وعليها‎ ٠١ قواعدعا فی کل واحد من وجوهها/‎ 
۸ کقابات بالخط السريانی وحكى صاحب كتقاب العاجائب اهما منحوتعان‎ 
من + جبل بدیم؛ فی غربی بلاد مصر وعلیها مانتوب انا عم بین شاد‎ 
1 بنیت عله الملينة حين لا عرم فاش ولا موت ذریع ولا شيب فاعر واذ‎ 
الحاجارة كالدلين وان الناس لا يعرفون لهم ربا * فاقمت اسطواناتها وفاجّرت‎ 
انھارها وغرست اشجارها واروت ان اطول على الملوک الذي کانواه بها‎ 
بما اجعله قبهام من الاثار المعجزة فارسلت التبوت 4 بن م العادى ومقدام‎ 
القمر ۶ بن ابی رغال ء الثمودى الى جبل بديم؛ الاحمر فافتدلعا» منه‎ ٥ بن‎ 
حاجرين وحبلايا على اعناقهما فانكسرت ضلع القبوت فوددث أن اعل‎ 
مملکتی انوا فداء نه * واقاميما لى « الفط * بن جارود الموتفكى فى يم‎ 
السعادة وعذه المسَلّة الواحدة فى ركن اليلد من الاجهة الشرقية والثائية‎ 
م هذ» السات و فى بعص المديتة وقيل ان المجلس اذى بجنوب‎ 
الاسكندرية‎ 


د المتسوب الى سليمن بن داد أن يعمر بن شذّاد بناء ويقال 


ايضا أن سليهن بن داود بنا واسلواناته وءضاداتهه» باقية الى الان وصفته 
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tf 

اده مجلس مريع الو فى كل راس منه ١‏ سارية وفى الجانبين المتطلاولين 
منه ١‏ ساريةة وفى الركن الشبالى مته اسطواتة عظيمة 

اسفلها قاعدة رخام فى محيط تربیع ۵ وجوعھا ۔ہ ت 


ا فی ارتغاع به شرا ردیر محیط فخه اسای ۴ غیا ء ولولھا من 
القاعدة الى رأسها ١‏ قيم والراس » منقوش مكرم باحكم صنعة واتقن وضع 
ولا اخبت لها وا بعلم أحى من اقل الاسكندرية ولا من أعل مصر ما المراد 
بوضعهاء مفرد فی مکاتها وعی الان مائلة ميلا كثيرا لاكتها تابتة آمنة من 
السقوط * والاسكندرية من عمالة مصر وقاعدة من قوإعدها وأرص مصر قصل 
ححودها من جهة الجنوب ببلاد النوبة ومن / جهة الشمال بالباجر الشامى 
ومس جهة الشام باحص التي ومن جهة الشرق ببتحر القلزم ومن جهة 
المغرب بالواحات“ وأما طول النيل فمس ساحل بكر الروم # حيث ابتدار 
الى أن يسل بارس الضوبة من واء الواحات نكو ٠١‏ مرحلة ومن حد 
النوية ما يلى الاجنوب مصاقبًا بلاد النوبة تكو ۸ مراحل وييتد من هناك 
الى ازل الح الّذى ذكرناه نحو ١١‏ مرحلة ؛ رمدينة الفسحلاط هى مصر 
سقیت ۸ بذلک لان معام بن حام بن نوج* ينافا! فى الول وكانت 
مدينة مصر الا عين شمس فما تزل عمرو بن العاصى والمسلمون معه فى 
صدر الاسلام وافتتاحها اختدت * المسلمون حول فسطاطة فعمروا مكان مصر 
الان وو المكان ألْذى هى الان فيد* ويقال الما سيت بالفسطاط لان عمرو 
اين العاصى لما استفتع محر واراد ه المسبر ألى الاسكندرية امر بالقسفاط أن 


یحظ ریسار به امامه فتزلت ۶ حمامة فی اعلاه ٩‏ وباضت بیضتها فاخبر بذلک 
عمرو قامر ان يقر الفسطاند على حانه الى ان ت 


حلص ” الحمامة بيضتها + 
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RE 
ففعل وقال والله ما كتا نسي لمن ألفنا واطمأن الى جانبتاه حى تفجع ةه‎ 
هذه العامة يكسر بيضتها فترك القسطلاظ واقام بمصر الى ان فاخآصس فرج‎ 
الصمامة قم ارتحل؛ وتسفى مخيتة٠ مصر بائلسان العجبىة بنبلونة وى‎ 
الان مدينة كبيرة على غاية من العمارة والخصب والطليب والكسن فسيكة‎ 
الطرقات منقنة البتآإت قاثية الاسواق تافقة التجارات متصلة العمارات ناميخ‎ 


الزراعات لاعلها عمم سامية» ونفموس تقية ⁄ عالية واموال مبسوطة اميخ 
وامنعة رانقة لا تشتغل نفوسهم بهم رلا تعقد قلوبهم على عَم لكثرة امنهم 8 
ورفاقة عيشهم وائبساط العدل والحمايةة فيهم وطول البدينة ومشدارعا ٣‏ 
فراستۓ والنیلی یاتیھا من اعلی ارضھا فیجتاز بها من ناحية جنوبها وينعطف 
مع غربيها نينقسم قدامها* قضمين يعلى فى المدينة من الذراع الواحد 
الى الاخر وفى عذه الجريرة مساكى كتيرة جليلة ومبان متصلة على ضقة 
النيل وعذه الجزيرة تسمى دار المقياس وسنصفد بعد فنا بكول اللءة؛ 
وفخه الجزیرة؛ یاجتاز الیھا على جسر فی نحو من * ۳ سفينة وباجاز 
القسم الثانى وعو اوسع * من اال على جسر أخر وسفند اكثر من سفن 
الاول اضعاناء ورف هذا الاجسر بتصل بالشدل المعروف بالجزة ۶ وفناك 
مبان حسنة وقصور شاعقة العو وسوق وعمارة؛ وارص مصر سباة غير 
خالعنة التراب وبنيان دورفا كلها رقصورعا قات بعسها ضوق بعص والاعم 
من ذلکه ينون طباقيا؟ فى العلوٰ خيسة وستة وسبعة وربما سكن فى 
الدار المائةة من الناس واكثر واخبر الحوقلى فى كتابه اه كان بمصر على 
عه تاليف لکتایه دار تعرف بدار عبد العزيز فى الموقف يصب لمن فيها 
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قى ه كل يوم اربع ماقة رأوية ماءة وفيها خمسةء مساجد وحيامان وتان 
ومعظم نيان مصر بالشوب واکشر سغل دیارعم خير مسكون ولها مساجدان 
جامعان للاجيعة والخلبة» قيهيا احدهيا بنا عمرو بن العاصى فى وسط 
اسواق تحیط به من كل جهة وكان عذاء الجامع قى اول كنيسة للروم 
قامر به عبرو فقلب مساجدا جامعًَا والمسجد الجامع الخاتنى هو باعلى 
الموقف بنا ابو العباس احمف بن ولون ولابن طولون أيصًا جامع اخر 
بغاه فى القرافة وهو مومع / يسكنه العباد 8 وجمل من اعل الخير* والعفاف 
وضى الجزيرة ؛ التى بين ذراعى النيل جامع وكخلك فى الصفّة + الغربية 
المسماة بالجيزة ومصر بائاجملة) عامرة بالتاس نافقة بضروب الماعم والمشارب 
وخسن الملابس وفى اعلها رضافة وشرف * شامل وحلاوة ولا فى * جميع 
جوانبپا ہسائین وجتات ٠‏ وناشل وقصب سر وڪ ذلك يسقى بماء النيل 
ومزارعها ميحدّة مى اسوان الى حذ الاسكندرية ويقيم الماء ٣‏ فى ارصم 
بالريف منف ابتداء الح الى الخريف تم بنضب فيرع عليه تم لا بسقى 
بعد ذلک ما زرع علیہ ولا باج الى سقى البة؛ وأرض مصر 3 تمر ولا 


ولیس بارس مصر مدينة باجرى فيبا الماء من غير حاجة الا 
الفيوم واكثر جى اننيل الى جهةء الشمال وعرص العمارة عليه فى حل 
أسوان ما بين فصف يرم الى يسوم الى ان ينتبى الفسطات ثم عرص “ 

شسع فیکون عرضہا مس« ااسكندرية الى الجف انی يث 
” القلزم نصو ۸ اام ولیس فى ارص مصر مما يحوز ضفتى النيل 
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شىء قغر واثّما عو كله معبور باليساتين ولاشجار والمدن والقرى» والناس 
والاسواف رالبيع والشراء وبين طرقى التيل قيما قبت ة فى الكتب ۴٠اه‏ ميل 
وفى كتاب الخزانة أن وله ٠۴#‏ ميل وعرضه فى بلاد النوبة والاحبشة ۳ 
ميال فما دونها وعرضه بیلاد مصر ثَلّنا» ميل ولیس يشبه تهر ٠‏ من الانهارء 
واشا۶ الجزبرة انى تقابل مصر وعى تى قثمنا ذكرعا حيت المبانى 
والمتتزعات £ ودار المقياس فاتّها جزيرة عرضها بين القسمين مسن النيل ماك 
مع المشرقة الى جهة المغرب ولولها بالدد وعو من الاجتوب الى الشبال 
وطرفيا الاعلى حيث المقياس عرص ووسداها اعرص من راسيا والطرف الثانى 
مدرد وطولهاء من راس الى راس ميلان وعرضها مقدار رمية سهم ودار 
المقياس هى فى الراس العريص من الجهة الشرقية ميا يلى الفسطاند وفى 
دار كبيرة حيط بها من داخلها فی۲ كل جهة أقبية*” دائرة على عبد 
ينزل اليا بدرج رخام على الداثر 
وفى وسل الغسافية عمود رخام قاثم ويد رسوم أعداد اذرع واصابع بينها * 
وعلى راس العمود بتيان متقن من الجر وعو ملون مرم ٠‏ بالذعب 
اللازورد * وأئواع الاصباغ المكمة 2 والساء يسل الى صف الفسقيء على 
قئاة عريضة: تحمل بينها وبين ماء التيل والماء لا يدخل هخه الاجابية الا 
عند زياد ماء” التيل وزيادة ماء الثيل تكون فى 
مائه ۱ ذراغا هوه اذى يروى ارس السلطان باعتدال فاذا بلغ النيل ٠۸‏ 
ذراغا اروی جمیع اارسین انی هناف فان بلغ ۴ ذراعا فهو رر واقل 
تھ تکون ۲۳ فراعا والخراع ۲۴ اصبعا فما زاد على الثمانية عشر ذراعًا ٠‏ 


ونی سط الدار فسقية كبيرة عميق: 


اغشت والوغاء من 
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ضرر لات يقلع الشجر وبیدم وما نقص عن ۲۴» کان ہذلک النظص القعط 
والجحب ة وة الزراعة ؛ وما يلى جنوب الفستلاط قرية مثف وبناحيء 
شمائها المدينة المسماة عين شمس وعما كالقريتين مما ياى جبل المقظم » 
ويقال انبا كانتا متنزفين لفرعون لعنه الله انا نف فهى ان خراب 
أكرعا واما عين شمس نهى الان معبورة وى ٠‏ اسفل جيل المقطّم وعلى 
مقرب متها على راس جبل المقتم / مكان يعرف بتذور فرعون وكانت فيه ۾ 
مرآءة تدور على لولبة فكان اذا خر من احد الموصعين اعنى مف + 
او عین شس اصعد فى هذا المكان الاخر من بعدلد+ لي 


شخصہ ولا 
تققد هیئته؛ والتمساے لا یضر بشیء مما جاور الفسدلادل ویاحکی عند الد 
اذا اندر من اعلى * النيل او صعد من اسقل واتى قبالة الفسطاط انقب 
علی هره وعام حفلک حنّی يجاوز الفسطا وحماء ویقال ان لک بللسم 
نع له وكذلكه ايضا بعدوة * بوصير لا يضر ويضر بعدوة اأشمونى ٠‏ وبينهيا 
ا النيل وعذا ۶ اعاجب عاحيب؛ ويعين شمس مما يلى الفسطاط و 


ينبت انبلسان وعو التبات الى یستخرے منہ دص البلسان ولا يعرف 


بيكان من الارص الا عناد؛ وباسفل الفسداط ” صيعة سيردا وصى صيعة 
جليلة يعمل بها شراب العسل المشخذف بالماء والعسل ردو مشهور فی جمیع 
الارض٠‏ ويتصل بارس انفسطال جبل المقدثم ويه جمل من قبور الانبياء عَمّ 
كيوسف ويعقوب والاسباط ٠‏ وعلى ١‏ ميال من مصر البرمان وعما بناأن؛ فى 
مستو من الارن ولا يعرف فيما جاورعما » جيل بقع هنو حا 
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وطول كل واحد من هذه لارام أرتفاعا مع الاجر أريع» مائة ذرأع وعرضه 
فى الدائر كارتفاع الكل مبنى بحجارة الرخام ف الى ٠‏ ارتفاع كل حجر 
مها ه اشبار وطوله ٠ا‏ فراعا الى العشرة فرائدا وناقسًا على قدر ما توجيه 
الهندسة روع الجر من جُوار لصيقه وكلما ارتفع بتاره على وجه الارس 
ضاق حتّی بصيو اعلا تكو مبرک جمل ومن شاء الخروج الييما» فى البر 
جاز الى الجيرة ٠‏ على الجسر ومر/ مى الجيزة الى قرية دعشوري " اميال 
وهناک ساجن يوسف # عَم ومتها ة الى اليرمين وبين ألهرم والهرم تحر من 
٥‏ ميال وبینهما وبين اقرب موضع الى النيل ٠‏ أميال وقى بعض حيطانه 
کتابة ۸ قد درس اکثرفا وفی داخل کل هرم مهما اربق يسر فيه التاس ولون 


عفذين الهرمین طريق مخترق فى الارص واضع يغضى۲ من احدهما الى 
لاخر ویعکی آنهما علامات على قبور ملوک ويذكر اليما من قبل أن يكوا 
قبورا كانا اهرآء للغلات ٠”‏ ويتصل بمصر فى الاجانب * الغربى متها مدينة 
الفيوم وبينهما مرحلقان ٠‏ والفيوم مدينة كبية ذات بساتنيس واشاجار وفواكه 
وغلات وها جانیان على وادى اللاأقون وعو قيما يقال أن يوسف َم أثخذ 
له ۶ مجريان للماء فى وقت الفبض ليدوم لهم الباء فيا وقومهما؟ بال جارة 
المنصدة ومحينة القيوم فى ذاتها محينة يبة كثيرة الغوأكه والغلات واكثر 
غلاٹها الارز وعو الاکثر فی سار حبوبها وعواڑها وبیی ” غير موافق منكر 
لمن دخلها مرن ااتاربين * والغرباء النازئين بيا وبها آئار بنيان عظيم ونواحيها 
تع ٤‏ عای جییع ادمالیا ویاکیط باجمیع مدنا وبقاعپا وما بقی من 


مسا بها منسوبة ايوا وحانت عذء العمارة الماخي 
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الان شیء آلا ما ا یری بشىء وتهر اللاعون اخترقه واجری الماء في يوسف 
الصدينف عَم وذلك لما كيره سنه وأراد الملك راحته وانتراعه ع الفدمةخ 
وقد قرت حاشيته واعله من ذريته وذرية أبيه © قاقدعه أرص الفيوم ومان 
الغيوم بحيرة تنصبَّ ٠‏ اليا البياهد وڪانت فات آجام وقصب وڪان البلک 
يكره ذلك منها لاقها كانت فريبة من فلمًا وعبها ليوسف صم نهص الى 
احية صول واحتغر الخليج المسمّى بالمفهى حى اتى به الى e‏ 
اللاقون تم بنا اللاقون واوشقه ٠‏ بالحاجارة / والكلس واللين وا 

كالعائط المرتفع وجعل على اعلاه فى الوسط بابا وحفر من وراه خلياجًا 
يدخل الى الغيوم شرفيًا 8 وعمل خلیجا غربیا ممصلا بهذا الخلمم بەر ب× 
من خاري الغيوم يقال له تنهْت» فخر الماء من الاجوئة الى الخليج 
الشرقى فاجرى ة الى النيل وخرج ماء الخلي الغربى يصب الى صصراء * 
تنھمت ١‏ فلم ببق می الماء شیء الا وخرے ول ٭ ذلک فی ای رة 
ثم مر الفعلة «قلموا * القصب الّتى هناك وانعدداب * وعقد الادياس والظرفاء ‏ 
وضان ذلک فی وقت جری الماء فى النيل فدخل فى راس الغليع 
المسمى بلمنهى فاجرى حشى وصل اللاقون فقطلعه الى خليح الفيوم 
وسار الماء الها وسقاعا وعم * جميعها وصارت لاج وكان ذلك فى سبعمن 
وما فلا فشر الها الملك قل عذا عمل انى يوم سبيت بخلكه اليم 
شم أن يوسفی عَم قال للملک أن عندى من الاحكمة“ أن 


ينی من 
کل كورة من ارض مصر اول بيت واحى فاعطاه ذلک قامر يوسف القوم * 
بان یبنی لکل بیت منهم قریة ففعلو؛ ذلکه ۰ وكان عدد هذه البيتوتات 
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خیسة وثماتین بیتا فکانت » قراهم علی عدحد قلک فما فرغوا من بنیان 


القرى 5 ضرب لكل قر 


ية مى الماء بقدر ما يصير اليهاء من الارص لا يكون 
لھا فی ذلک زائد ولا تاقص کم صیر لکل قرم شرا فی زمان ما لا ینالهم 
الماء الا فيه فهذ» صفة الغيوم؛ ومن خر من مصر على معظم النيل بريد 
الصعيد سار مى الفسطاط الى منية السودان وعى منية جليلة تتصل بها 
عمارات بصررب من الغلات رعى فى الصلة الغريية من الثيل رمنها الى مصر 
تحو من ١ا‏ ميلا ومنها الى باص ۲ ميلا وهی قرى وضياع عامرة وغلات 


ميلاء دم الى العمى الكبير ضى الجهة الشرقية ٠١‏ اميال وعى 
ولها بساتين وكرم ومزارع قصب ومنها الى دير الغيوم فى الجية الشرقية 
۴٣‏ ميلا تم الى قرية تونس# فى الجية الغربيّة ميلان وعى متنشيةة هن 
اليل رمنها الى دفروط نصف يسس ودفروط فى الجية الغربية من النيل 
ومنها الى مدينة القيس فى الجهة الغريية تحر من ٠١‏ ميلا ومخينة اليس 
مدينة قديمة ارنية وقد تقدم قكرنا لها فيما سلف من ذكر بلاد مصر فى 
الاقليم الثانى؛ والعلرياف متها ألى محينة أسوأن على اليل ولا حاجةخ 
بنا الى اعادة ذكرا ذلكى* وما اسقل الارض من محر فمن اراد المسير 
اليها سار" متدرا مع اليل الى أ 


٥‏ أمیال * وعى محينة كبيرة عاموة ذات مزارع وہساتین وخصنب وقدنب سر ومتها 


اميال ومنها اى محينة" القائى 


بر ۳ ۵ آميال قري وضياع كالملينة يعمل فيه. 
ر وګی قري وضیاع 


سراب العسلل 


المفوه المشهور فى جمبع الارس وبا خيهة ٣‏ انبشتس وميا الى بيسوس ۲ ٠‏ 
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أميال وعى قرية عامرة حسنة ومنها ألى قرية الاخرقاتيغه ه أميال وقى قرية 
عامرة * لها مزارع وضياع وبساتين كثيرة ليلک ومنها الى 


a 
ميال وى قرية كبيرة عامرة متها السى قرية‎ ٠ 4 اميال ومتها الى شلقان‎ 


٠‏ ا ميلا وبها تجتمع المرأكب التي يصاد بها الحوت باسرها وعذه 
القرية على راس الجزيرة حيت ينقسم النيل خلاجانا وعذه القرية تصاقب 
مدينة شنطوف # التى على راس انليج الّذى ينزل الى نيس ونمياظط 
وفی 8 اعلى شنطوف ينسم اننيل* على قسمين فيغزلان الى اسفل ويقصلان 
بالبحر ويتفرع من كل واحد من هنين القسمين خليجان يصلان البكرء 
فما الخليتجان الكبيران فان ميداقبا من شنطوف فيم الوإحد فى جهغ 
الشرق* حى يصل تنيس ويتفرع من هذا الخليج كلائة خلجان فاحدهاء 
خرچ عند انفوضی ٠‏ من جية المغرب فير بقويس * الى أن يرجع ٠‏ الى 
معظمه عند دمسیس ویتغرع ۶ اسقل ذلک مته خلیع فى جهة المغرب ٩‏ 
فيمر حى يصل فاط ٠۶‏ وما الخليج الاخر فال يمر من تكو شنطوف 
فى جهاة المغبرب* الى قرب فيس انمار؛ فينقسم منه قسم يمر فى جهاة 
المغرب فينعدلف * الى قرية ببج * قم يفل ويتفرع منه هناك ” خليم يصل الى 
الاسكفدرينة وفذ! التخليم يسمى خليح شابور ونم وابتداء رجه * من 


اسغل بنع 9 وا يكون الماء فيد فى كل السنة “٠‏ والّه) بكون فيد الماء مه 
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وسن .€ .۸-8 (» بون الماء فيه الى واحد تيء مكرر زاد بعده يكره أيضا 
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خرو النيل فان رجع ماء النيل جف مازء حتى لا ينعحدر احد فيع 
وير مى معطم هذا القسم المتصل برشيد أسفل سنديون ٠‏ وسمديسى 
واسغل فو ة وفوق رشید ذرع من النيل قيمر الى مستقره بحية تتصل 
بقرب» الساحل قم تمر ممتدّة مع الغرب الى أن يكون بينهاء وبين 

الاسکندرية نحو من ٩‏ اميال ومن قناک تتحول الامتعةة من المراكب ت e‏ 
الى الاسكندرية وعلى هذه الخلجان كلها مدن كثيرة متحطرة وقرى عامره 
مقصلة وھا فاحین لاکثرها ذاكرون ويالله التوفيق؛ قبن اراد الغرول من 8 مصر 
لی تنیس وبینهما ٩‏ آيامة ومن تنيس الى ذمياط ؛ مجرى ومن 
ذمياط الى رشيد يومان * ومن رشيد الى الاسكندرية ماجرى ومن الاسكددربة 
الى مر ٩‏ ايام وسن مصر الى قرية زفيتة؛ الى فذّمنا ذكرها وقلنا ان 
بها تاجتمع مرا کب صید السیک * باسرھا ومبلع مقدار * عددها مائة مرڪب 
تيف * وخمسون ميلا ويقابلها من الصقة شندلوف وعى مدينة 
حسنة ومن شنطوق الى شنوان ۶ ۲١‏ ميلا يغرل ٩‏ منها الى قربة الشاميين " 
١ا‏ اميال وفذه القرية يزرع فيهاء قصب السكر واليصسل والقثاء وعذه اكير 
غلاتها واكثرعا؛ وفى بذلك مختضة وعى فى الصفة الشرقية ويقابلها فى 
الصفة الغربية نت وعى قرية حسنة كثيرة المزارع والغلآت ومن طنت الى 
شنوان“ وعى مدينة صغيره” ٠‏ ميلا ومنها متصدرا ” الى قشيرة ابرا نتحو 
س ١‏ ميلا وفى قرية عامرة ويها غلات وعمارات كثبرة > وتقابلها قرية 
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شيوجة » ومنها متدرا ة الى الصالحية نحو ١ا‏ أميال وفى مدينة متحضة 
وفيها عمارات وزراعات واعلها تصوص لهم اذية فاشية وهم جالشر موسومون 
واسفل الصالحية منية العلف قى الغربية وهی قري 


الی شیوج۸» ۲ امال ومنها منحدراة الى محينة جحوة ها ميلا وى مديتة 
صغيرة متاحضرة لها أسواى عامرة وزراعاتها ٠‏ متصلة وخيراتها/ كثيرة وضى 


هذه المدينة مراكب كثيرة معدة لتعدية العساكر 8 مختصة بلك وسن 


ميلا وعى قرية صغيرة وبها بساتين 


جدو#ة منحدرا الى منية العطا 


وجنات وغلات ويقابلها مس الضقة ! 
وبها بسائين وجتات وزراعات وغلات معلومة ولها سوق يوم معلوم ومن مُنية 
العطف السابف ذكرها الى قرية شميرن ة ٠١‏ اميال بالجهة الغربية وسن 
قرية شميرق وعى نقابل جدوة وباسفلها ‏ قليلا الى قرية انتوعى السابفق 
ذکرھا نحو من ١‏ امیال؛ راسغل انتوفی ینقسم الذراع مس النيل على 
قسمين فيم مضه القسم الواحد الى ناحية امغوب والقسم الثانى! يمر 
بالجع× ال 


غير بعيد فينقسمان قسمين ويمر القسم الشرقى الى تنيس* ويمر * القسم 


فیکون بینهما جربرة تم ياجتمعار بشبرة * ودمسیس شم یمران 
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الرمان فم الى منية أبن كسيل (© َم بمر ارلا الى اول ارس المخزلا المعروقة 
بمنرلة ابن خون قم ياقسم قسمان فيمر القشم الشمالى ی الى انر ير على 
بعد () المغرلة المدكوة وام انتانى مغه يمر مقبلا قم ينعطف 
شا الى البكيرة انى بها تنيس ودور هذه البجيرة نعو من ۳٣١‏ ميل 


lê 


الثانى وعو الغربى انى نمياط؛ تم ترجع بالقول الى مدينة أنتوعى حيك 
ينقسم النيل فن انحدر على الذرح الشرقى ساره من انتوفى الى 
العتلار وعما متقابلتان وانحدرة الى منية ٠‏ العسل وعى منية جليلة كثيرة 
الاشجار والغواكه وتتصل بها عمارات وتقابلها فى الضفة الغربية 
الكبرى # المنسوبة الى بتاء ومنها الى قرية تريب فى الشرقية ولى قري 
لها سوق عامرة ومنها الى قرية جنجر » وعى كثيرة الغلات والمزارع ويقابلها 
نية الصوفى وعى قرية ومنية كبيرة ومتها الى قرية 
* فى الشرقى ويقابلها مسن الجهة الغر رة ورورةة وى فرية 
كثيرة الخصب عامرة بالناس ولها سوى حسنة ومنها الى قرية 
ويقابلها فى الغربية مغية الكرون! وينحدر منها الى قرية صعرشت " الكبرى 
فى الجية الشرقية ومنها الى* صحرشت الصغرى فى الجهةه الغربية وعى 
قرية عامرة وبها من غلات السمسم والقنب وانواع الكيوب كل« حسنة ومتها 
لى قري منية غمر؟ باجهة الشرق وعى قرية لها سو ومتاجر ودخل وخرج 
قانم ويقابلها فى الجهة الربية منية زفت" ومن منبة زفخة الى منية 
الغيران د فى الجهة الغربيّة وعى قري يرع بها غلات الكمون والبصل والثوم 


فى الجهة الغ 


يبت فبيا قصب العاب ( الغاب .1) وقليل مين الدلرغاء 


وفیپا ناحو من ۵٥۰‏ جربرة 
وغیر ذلك ول عه الجزائر خالية لا ساكن بيا غير من ياننى ليد 
.السمكى 


بتة 08 نانەدر .8 (۲ ضار 
اريت Vulgo Li. £۶) C084.‏ 


n A. C.D. dem‏ منية انحوی ۸ ءلم¡ «6e‏ ( نيت .2(8 .خيو.2 


كرست ©  #(‏ .الکرون .0 ;الصر ... .38 9 وزوره -3) وزوره .0013 ۵ 


Mere i. 2) Hare ile & aims in A. desunt. Deinde D. 
.جيل .2(2 .الشغة .2 (ه .صضرست‎  ( عرو .لە‎ 6de ©. من‎ 
:العیران .9 : القیروان ۸ (د  رفتا وان رقب .8 .2(۵ .جية‎ 


HF 
برسم قصر الملك ويعانيها فى الشرق ه قرية دقدقوس * وعى قرية كبيرة‎ 
جد ذات يسانين وزروع ولها سوق تاققة وهى يوم الاريعاء ومنها ينحدر‎ 
الى منية فيباس» وفى قرية حسنة كثيرة الخيرات كثيرة الغلات٠ ريقابلها‎ 
حانوت وعی قرية ذات میاه جاري وعمارات وقی‎ 
الكتان وعو غلتها وحليها يعول / ونبات الكتان يجود فيها ومنها‎ ٠ برسم زراعة‎ 
الى منية أشنا بالشرقى مى الخليح وعى قرية حسنة ولها سوق بوم‎ 
* معلوم ومنها الى قربة دمسيس المقدم ذكرعا وعى قرية عامرة آقلد وبها‎ 
سوق وعو يوم السبت أ يباع بها ويشترى من الثياب والامتعة كل طريغة‎ 
+ والقاجار يقصدونها لنفاقهاء ومن اراد النزول الى التخليج الغربى من انتوعى‎ 
مي وفى مدينة عامرة ولها أسوان وتاجارات وبقابلها‎ ٠١ ۲ ألى مدينة مليم‎ 
فى الصفة الشرقيّة منية عبد الملك وفى قرية عامة كبيرة كثيرة التخمرات‎ 
مفيدة الزراعات ومس ملي نازلا الى نط ” فى جهة الغرب ا ميا وى‎ 
مدينة * متحضرة صغيرة لاکتها ذات سرت وارزاف دارة واحوال صالكة واعلها ه‎ 
ميلا‎ ٠ فى رناقاة وخصب ومس طنطة م الى محيغة على فى الصف الغريية‎ 
ريقابلها فى الاجية 1 الشرقية الجعفرية وعى قرية ذات مزارع ن‎ 
مدينة طلدلى الى قرية بلوس فى الضفة الغرببة ويقابلها فى الصغة الشرقيع‎ 
قريةة الست وى ا جليلة عامرة ومن قري بلوس الى محينة ستبانل‎ 
۰ اثيها سوق عامرة وتجارات وارباح واموال ممدردة‎ 


فی الغرہی ومزارعھا کان ” 


وعم ومنها بالمكاذاه فى الصغة الشرقية إلى مدينة ونعاصر؛ ومن محينة 
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سنباط الى مدينة شبرة ألتى على فم الخليج المقابل لدمسيس المتققم 
ذكرها قبل ذلك؛ فس اراد المسير مى دمسيس الى تنيس على التيل تزل 
فى النيل الى منية بَذّر نحو ميلين ومنها يخر خليع نشا فى الجهة 
الشرقية فير الى مدينة شنشا وفى مدينة حسنة الاشجار والمرارع 
ويها معاصيره قصب السكّر وخيرات شاملة وينكدر منها الى مدينة 
البوقًات ة فى الشرقى ۲۴ ميلا وفى مدينة عامرة ذات اسواق ومتافع جماة 
وعليها سور قديم مبنى بالصخر رمنها الى سفناس» ما ميلا وهى مدينة 
صغيرة متحضرة» ومنها الى جهة الغرب» قى اليرّ الى مدينة طاح تى 
على خليع تنيس فى الصقة الشرفية منه ٠‏ ميلا قم الى بحيرة الزار وهى 
على ١‏ مقربة من الفرماء* وبكيرة المزار مصلة بيعبرة تضيس 4 وبينها ويون 
البحر البلع 4١‏ اميال وعذه البحية الى ذكرنافا بحيرة؛ ضبيرة واسعاة 
القطر وفيها مى الجزائر غير مدينة؛ تنيس جزيرة حصن الماء وهى مما 
يلى ناحية القرماء وبقرب) منها واليها ومسل انملک بردوين *” اذى استفتع 
لاد الشام بعد الاسلام وغرنى بغرسه بقربيا* ومنها انصرف الى ما خلفه 
وبالشری من تنيس ومع الاجنوب ٠‏ قليلا جزبرة نة وفى فى بحيرة تنيس 
وفی جنوب تنیس وببکیرتها؛ جزیره نبلیة ”۰ وغی غربی خلیم شنشاء الّذی 
ذكرناه انا قرى وضياع وشوارع متصلة٠‏ بضروب مسن الغلات وجيلل مسن 
المتافع؛ ومن اسب الترول من سيس على معظم اللي الى تنيس 
سار؛ من دمسیس الی منیة بذر انی قدّمنا ذكرعا قل ذلك ومنها الى» 
بنا فى الضفة أالة 


ية ٠‏ أميال وصى قرية حسنة لها بساتين وفدادي 
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غلاتها وافرة وفوقها ينقسم التيل على فرتئين فيصيره بينهما جزيرة صغيرة 
على غربيها قرية برصير رى عامره وعلى الذراع التانى ما يلى المشرق 
رحل جراح وعى * مدينة صغيرة عامرة ونها دخل وخر ومناقع وغلل وبين 
رخل جراج وبین فم ٤‏ خلیج شغشا .۴ ميلا وکلک ہین بوصیر وبا ومن 
ابن ٩‏ جرا نازلا فی التیل :الى سود ١‏ ميلا وعى فى الصقّة الشر 
ويقابلها فى الصفة» ١‏ مدينة سمنود وهى مديتة حسنة كثيرة الداخل 
والخارے عامرة آل وبا مرافقف واسعار رخ 


وم مدیته سود فی الب 
فی ج فی اعا انی مدید سیه ناغل جح 5 
ا۶ ميلا وهی عامرة 
وبسها اسوق وعمارات وتاجارات وهي قى الغربى من الخليج ومنها الى 
منية 4 عساس ۴ ميلا وفى قرية كثيرة البرخات جامعة لضروب مى الغلات 
اس وضى قري كثبرة و 
ومنها نازلا الى جوجّره ١‏ ميلا ويغابلها فى الصفة ااشرقية رذ 
وفى محبنة صغيرة بها بساتين واشاجار ومن ونش التحاجر 


انمقتّم ذكرعا ۳ ميآد ومن ونش الجر نازلا الى مدينة رخا وعى 
بالصفة الغربية مس اليل وبيئيا وبين جوجر ٠۴‏ ميلا واسغل طرخا ينفسم 
هذا الخليع ” قسمين يصل احدعما الى بكيرة تنيس شا والثانى يصل 
ربا الى محينة ذمياظط ؛ فمن شاء أن بزل انى تنيس ينزل* من طرخا 
الى منية شهار فى الغريى وغى مدينة صغيرة عامرة بها تاجارات واموال 
قائمة وبقابلها قى ٠‏ الصغفة الشرقية متحلذ دمينة ۶ وبينهما ٠‏ أميال ومنية 
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وعى فرب كبيرة ومنها تاز الى قياب العريف ١‏ ميك » ومنها الى قرية دمو ةه 
ا ميلا ومن دمو الى مديتة طماج ميلان فى الصف الشرقيّة رى مدينة 
حسنة » كثيرة العامر قيها اسواف ومتاجر قائمة ومنها الى شيوس» ١ا‏ أميال 
وى قرية عامرة ومنها الى قرية الاتصار فى الضفة الغربية ٠١‏ ميلا ومنها الى 
قرية وبيده ٠‏ ميلا فى الصف الشرثية ومنها الى بربلين » ٠١‏ ميلا وفى فى 
الى سيس ۴ ميلا قم غربا الى ب 


د تنیس « ميلاء 
وبكيرة تنيس اذا مد۸ النيل فى اليف عخب ماعا واذا جزر فى الشقاء 
الى وان الحر غلب ماء اليكر عليها تملح * ماوعا ونيها مدن مثل الجزائر 
تطيف؛ البحيرة بها وى تبلى” وتونة وسمتاة وحص الماء ولا طريق 
الى واحدة متها ألا بالسفن؛ وبمدينة تغيس وذمبانذ يشخذ رفيع الثياب 
من الدبيقى والشروب والمصبغات * من الصلل التنيسة لى لوس فى جميع 
لار ما يدانبها فى الحسن والقيمة وربا بلغ انوب ٠‏ من قيابها أذا 
کان مُْعبًا الف دینار ونو ذلك ۲ وما لم يكى2 فيه ذعب المائة والماتين 
ونكوه واصولها می الكثان اما وان كانت شطا ودبقو٣‏ ودميرة وما قاربها مى 
ناكف الاجزائر يعمل بهاء الرتيع من الاجناس قليس ذلک بمقارب ۶ للتنيسى 
والخمياضى ؛ وفيما يذكر أن بعيرة تنيس بها انت الجننان * ألقى 
ذکرت فی انکتاب* و ڪا 
احدهما مومنًا والاخر كارا 


رجلین من ونی اتریب بن مره وضان 


تخر الكاقر بكثرة مائه وولح فقال له أخوه* فيا 
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اراک شاکرا علی ما رزقت فنزع ذلکه منه ویقال انه دعا علي فغری الله 
جميع ما كان للكافر فى البكر حى كانّها م تكن فى ليلة راحدة وعذه 
البحيرة قليلة العمق يسار فيها» بالمعادى رتلتقى قيها السفينقان قتاجانب 
احدإعبا الاخرى هذه صاعدة وفذه تارلة بريع واحدة وكلاهبا ميل القلاع 
بالريع وسيرصماة فى السرمة سء“ وما ذمياط ء فاثّبا مديتة على صفّة 
اليحر وبينهيا مسافة وبذمياط يعمل مس غريب ٠‏ الثياب الدييقية وغيرعا ما 
يقارب ٠‏ التنيسية / وتراع انيل ينصب اليها مس الغراع الضازل الى مدينة 
قنهس وخروجه اسفل رخا ألقى قمنا ضرفا فمن شاء الفرول البها 
من مصر سار# على ما وصغناه مسن القرى والمدن والعمارات حى يصل 
طرخا فياخذ فى الخراع الغربى الواصل الى تمياط فينحدر الى محينة 
دمیره ٠١‏ امال وعى فى غربى الخليج وهى مدينة صغيرة ويعمل بها قياب 

يغاجهز بها الى كتير من البلاد ويها صاع تجار قاصدون وبيع 
وشراء ومن دميرة نار ۾ ممع الخليج الى شرنقاس ٠‏ فى الصشة الخربية ۷ 
ميلا وفى مدينة صغبرة عامرة حسنة ذات مزارع وغلات وصناعات ومنها الى 


مدينة شرمساح فى الصقة الشرقية ٠١‏ ميلا وى مدينة جايلة لاكنها ليست 
بالكبيرة ولها سوق جامعاة لصروب يبع وشراء واخذ واعطاء ” ومنها الى منية 
العلوق ٠١ ١‏ ميلا وفى قربة متحصة ليا معاصر* قصب وغلات قاثية 
نامية ” وفى فى الصفة الشرقية مى الفليج ومنيا الى قرية فارسكور» با 
ميال فى الصفّة الشرقيّة من الخليج ومن فارسكور الى بورة' وعى قرية 
جامعء ذات زراعات* وغلات وجتات وبسانین وخيرات ١‏ ميلا ومن بورة الى 
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خمیاط ۳ ميلا نذنک من طرخا الى ذمياط دا ميل وکلک مى طرخا 
الى مدينةة» دمسيس ١١‏ ميل ومن دمسيسة الى انثوعى ناحو من ١ا‏ ميلا 
ومن فم اتتوقى الى قريةء شنطوف ٠.‏ ميل ومن شتطوف الى الفسطاط ٠.‏ 
ميلاء ونرجع بالقول الى خليع المحلة وفوعته تخري من اسفل طنطى فيمر 
فی جھۃ الغرب ناز حتی یھانی شرمساح 4 انی علی خلیع تمیاط ومن 
فوعته الى منية غزال فى الشرق ۲١‏ ميلا وفى قرية جامعة ليعحاسن ء٠‏ شى 
وضروب غلات مضتلفة # وتقابلها محلّة ايى الهيتم فى الصقة الغربي ومنها 
الى رة بلقينة ١ا‏ ميلا وى قرية كثبرة البساتين والجتات مقصلة العبارات 
والغلات “ ومنها يخر ايصّسا خليح اخر ياخف فى الغرب مستقيمًا الى 
ضا وعليه مسن الم قرية دار البقر فى الغرب واسغلها فى الغرب ٭ أيضا 
قرية المعتمدية ومنها الى متبول ۸ قى الغرب وعى قري عامرة لها سوق فى 
يوم معلوم ومنها الى صخا وصخا فى اثيريّة وليا اقليم متصل ومنها فى 
جهة الجنوب فى البريّذ الى متحلة صرت ومنها الى موف انعليا وى قرغ 
عامرة ولها اقليم معبور وبها غلات وخير كتير ومن منوف العليا * الى سكاف 
وفى قرية حسنة شاملة لاعلا مححفة برعا متصلة عماراتها” ومنها الى 
شنطوف؛ وفرجع بالقول الى رة بلقينة السابف ذكضرها فينها منحدرا الى 
المكلة* وعى مدينة كبيرة ذات أسواق عامرة وتاجارات قائمة وخيرات شاملة 
وبسماه يقرب من المكَلّة على ۴١‏ مبلا فى البرية مدينة صنهور م واليها 
صل ترعة بلقينة ويقابلها فى جهة الشرق مدينة سنحفةة وبينهما نكو 
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مسيسل ونصق وعى مدينة جليلة جميلة كثيرة الفواكه والنعم ويون 
ومدينة سود فى البرية ١ا‏ ميلا ومدينة سمنود على خليج تتيس وتمياط 
ومن سندقة الى مدينة اليكلة ومنها الى مكلة الداخل وعى قريةة حسنة 
لهسا بسانین وجنات فی غربی الخلیج ومتها انى دميرة اتی ترسم ٠‏ با 
التياب الشروب“ وعما مدينتان كبيرتان فيهما طرر للخاضة وطرز للعامّة 
ومنها خرچ الى ذمياط كبا قلمناهء وقد ذضرتا من » أوصاف الخلجان 
الشرة اتشعبھاء على مأ عى عليه ما فيه كفاية وبقى علينا أن نذكر 
الخليجين الغرييين حسبما يجب رناتى بما 8 عليهما من ائبلاد وكيغية 
نشغبها فنقول ۸ من شاء الانحدار من محر الى الاسكندرية خر من مصر 
منهدرا الى جزيرة انقاش + وانبايةء وعما مدينتان بين شظى النيل كانتا 
برسم قربية الوحوش فيهما فى مدَّةا الامير صاحب مصر ١١‏ أميال ومنها الى 
الاخصاص وعى قرية حسنة لها * بسائين وجتات وروضات ومبان ومتفزفات 
١‏ ميلا ومنها منحدراً فى النيل الى ذروة* ه اميال ومنيا الى شنطئف 
. ميلا وشندلوف مدينة صغيرة متحترة لها مزارع وخصب ومنها فى الصغة 
الغربيةة الى مدينة* تسمّى ام دينار وعى قربة « حسنة ومن ام ديار الى 
اشمن جريش ١‏ ١ا‏ ميلا وى مدينة صغخيرة فى الغرب ” كابرة العمارات * 
ات ومنها الى مدينة الجريش» ١ا‏ ميك رعى فى الس 

شرقية“ وعى مدينة حسنة* على اقليم جليل كبير * وى كثيرة القاجاران 
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واتعمارات والكروم والاشجار ومنها الى رمال الصنيم » وبها آية من آيات الله 
سبهانهة ونلک اله بؤخن العظم فيدفن قى هخه الرمال ٠‏ ايام فيعود 
حاجرا صلا بان اللہ“ ومن رمال الصنیم الی ابی ینس وعی قرب 
كبيرة عامرة لها سوق وحولها بساتين وغراسات وكخلك منها الى ترنوط 
رهی مدينة صغيرة متحضرة نها سو وتاجار مياسير ومن ترنوط هخه الى 
شنطوف ١ه‏ ميلا“ وبمدينة ترنوط معدن النطرون» الجيد ومنه يعمل الى 
جميع البلاد ومدينة ترنوط على فهر شابورل وذلک أن هذا الذراع مم 

النيل اذا وصل الى رمال الصنيم انقسم قسبين غيمر القسم الأول الى ناحية 
المغرب الى ان يصل الى ترنوط ثم الى بستامة # الى لنوت * ومنها الى 
شابور وضى مديغة كالفرية الجامعة ومنها الى a‏ السيدة تم الى 
دئشال ٠‏ ثم الى قردلساء فم الى سوق ابی منا ومنها الى قرنغيل قم الى 
الكريون: ومنها الى فرية الصبر قم الى الاسكند رة وعذ! الخلي لا يدخله 
الماء ولا يسافر فيد ال عند زياة النيل لان فوعته مرتفعة على مجرى 
الفيلى فلا يصل اليد الماء ال فى الوقت انى ذادناه ولك ان قوعة هذا 
اللي اذا وصل الى ترضوط اتعدلف الى جهة المشرق حى يجتمع 
باخيه) عند بب * وتسير بينهما جزيرة بيار وفم اللي الشرقى بارج من 
نحو رمال اليم قيمر فى جهة الشمال الى أن يتصل بصاحبء عند بي 
وعلی فوصته واسفل منه * مزارع وقری مسلة فى صق المشرق تمصل باعلى 
منوف السفلى ومنها ألى فرية تنا ومن قربة ٠‏ شنا الى قرية م فيشة الى 
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البيداري» ويقابلها المتار فى الصفة الغربية بيب * وناك ياجتمع الخليجان 
فيصيران واحدا وغو بيج قرية ٠‏ قايب اعمال وينزل اليل مع الشبال الى صاد 
فى الصفة الشرقية ويقابلها من الجهة الغريية» محلآة شكلا ٠‏ ميلا ومن صاه 
الى قرية اصطانية ٠‏ فى الضفة الشرتية ۲١‏ ميلا وعى قرية حسنة عامرة ومنها 
الى محلة العلوىّ ١ا‏ ميلا/ وهى قربة كبيرة ذات بساتين وضياع ويقابليا 
فى الصف الغربية فربة سرنبى 8 وهى قرية* عامرة حسنة ومن * مصآة العلوى 
الى فوه ها ميلا وى مدينة حسنة الفواكه والاخصب وبها اسواق 
وتاجارات وينقسم النيل أمامها قسمين قتكون بينهما جزيرة الراعب وعلى 
اخرھا مدینة سندیون وکانت قبل هذا" مدینة لاکنها دثرت وبقی منها 
معالم وقرى متصلة رمن فر الى * سنحيون فى الصف الشرقيّذ تحر من م 
ميلا ویدداذیها فی الجهة الغربية قرية سَيديسى ٠‏ وین سمدیسی وسرنبی 
٥‏ ميلا « وعلی مقربة من اسغل سَندیسی ياخرج قراع من التيل ليس بالكبير 
فيصل ببڪبرة مار ٩‏ ما ین غرب وشمال دلولا ۴ میا فی عرص میلیی 
او تصوعا” ومازعا ليس بعبيق حى تاتى ساحل البكر اليلع وتنعذف 
عذه البحيرة مع الساحل وعلى بعد ٠‏ أميال من رشيد ثم ترجع الى فم 
ضیف فی اعلی سعتیا * مقدار ۲ ابواع فی طول رمیۃ حجر قم تتصل هذه 
الباكیرة ہبی اخرى نوها ۲١‏ ميلا وسعتها اقل من سعة الاخرى وماوا 
ایشا لیس بعییاف فیسار فيها الى اعلاقا ومن ناک الى الاسكندريء ١‏ 
يتحول الناس عن المراكب الى البر فيسيرون على الدرابٌ الى 
الاسكندرية؛ واا الزول الى رشيد فعلى معطم الخليج تسير؛ من 
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سماديسى * الى قرية العافر ٠١‏ ميلا ويقابلها فى الصفّة الشرقية قرية نطويس 
الرمان رمن العافر الى الحديدية ٠‏ ميلا وفى قرية عام ومس الحديدية 
الى رشيد وعى مدينة متحترة بها سوي وتاجار ونعلةة ولهاء مزارع وغلات 
حنطة وشعيو وبها جمل بقول حسنة كثيرة ٠‏ وبعا تخل كثير وانوع مسن 
الفواكه الرطية وبها من العحيتان وضروب السمك من البعر البلع والسمكه 
الغيلیٰ كثير وبها بصاد الدلينس ۶ ويملعونه ويسافرون به الى كلل م الجهات 
وهو من بعص تاجاراتهم۸؛ واكثر رساتيق مصر وقراها فى الحوف والويف 
والریف هوة ما كان من النيل جنؤاء واکثر امل عذه القری قبط نصاری 
بعانویی ولهم الكتائس الكثيرة وفيهم قل شر ر وم اقل يسار واخبر الصوقلى 
فى كتاب ان المراة العظيمة من نساء القبط ريما ولدت الاتنين" والثلائة 
فى بظن واحد وبخمل واحد ولا باجدون لذلک علّة الا اء النيل؛ ومن 
رشيد الى مدينة الاسكندرية ٩‏ ميلا وذلک اتك تسيو مس رشيد الى 
الرمال * الى بوقبر ٠١‏ ميلا الى القصرين الى التدرية ۳١‏ ميلا ولال 
الاسكندرية فى بكرعم سبكة مخططة لخيكة الحلعم ثسمى العروس اذا اكلت 
مشویۃ ومطبوخۃ٥‏ رای آکلھا فی نومه کالہ یوتی ان لم بقناول علیها یا 

من الشراب او يكثر من أكل العسلء فام اللريق من مصر الى اسؤن 
وأعلى الصعيد فقد ذكرنا» وكذلك الطريف من مصر الى أفريقية قد م 
ذڪ ناء على مسافة فغريد الان أن نذكر الدلريق من مصر الى اليهنسا 
قم الى محينة ساجلماسةة مرحلة مرحلة وعو الطريق الى اخذ» المرابدلون فى 
سننة ١ه‏ تارج من مصر الى البهنسا ٩‏ ايام ومن البهنسا الى جب مناد 
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مرحلة ثم الى فيحلده مرحلةة قم مرحلة بلا ماء قم مرحلة بلا ماءء قم الى 
عين قيس مرحلةة قم الى غيات ٠‏ مرحلة ۶ الى جبل امطلاس مرحلة 8 الى 
نسبنات ۸ مرحلة ى الى وادى قسطرة مرحلة الى جيل سرواى ٤‏ مرحلة .الى 
صعراء تیدیت ۲ مراحل غ بلا ماء الى غدير شناوة ٠۲‏ ماو شروب مرحلا « 
الى جبل تاتى * مرحلة الى ساملاء مرحلة الى سيره ۶ فى الجبل مرحلا 
الى صكراء امتلارت ٩‏ وى ١‏ مراحل لا ماء قيها ثم الى نقاو” مرحلة قم 
الى سلوبان جبل مرحلة َم الى جبل وجاد مرحلة قم الى ندرمةء فم الى 
جبل قرول مرحلة ثم الى جبل ايمر ۳ مراحل صصراء بلا ماء الى 
لايا“ مرحلتان ق الى تاقنت* مرحلة قم الى سكلمامة مرحلة» وعدا 
الطوبق قليل ما يسلكه إاحد واثما سلكد» البلقمون بدلیلء وڪذلک من 
مصر الى بغداذ ٠۷‏ قرسي تكون .۷ ميل والطربق من محر الى محينء و 
برب تخر من مص الى الجت م د الى البويب ثم الى مزل أبن هه 
صدفة ك الى مجرود ثم الى الدريند ف الى الكرسى فم الى العف تم 
الى مزل َم الى ايلة تم الى حقل» تم الى مدين ثم الى الاعدا2هه قم 
الى مزل كم الى الكلاية » تم الى شعب تم الى البيصاء ثم الى وادى 
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القرى تم الى الرحيبة » قم الى ى السروة * ثم الى مر“ م الى السويدة 
عم الى ذى خشب» قم الى المديتة يثرب؛ وطريف اخر على ساحل المعر 
القازمى من مصر الى عين شمس الى قرية المطرية الى بركة الجب ووو 
غدير يغرع فيه خليع القاعرة الى جب مجرود الى جب العاجوزء الى 
القلزم ثم الى بن مغيرة # وعو مرسى عليه بركة ماء شم الى جون 6 
فاران ثم الى مدید* م الى تيران + وعو مكان خبيث تعطب فيه المراكب 
عند الهول وذلک انه جون على ضقته جيل قائم فالریع اذا هبت٤‏ عليه 
تلوت 1 ونزلت الى البحر قهاجت موجه * فاتلفت ما لقيت هناك من السفن 
واذا هبت الربع الاجتوب قلا سبيل الى سلوكه ومقدار عذا اليكان * المعب 
قحو من ٩‏ ميال ويقال أن فى هذا البوضع غرق فرعون * لعته الله وبالقوب 
من فاران موضع صعب اذا سلكف والريع الصبا غا او اللبورم مشرقا 
ویسفی جبیلان ٩‏ ومن جبيلان الى جبل الدلور الى ايلة” الى الصقله الى 
مدي الى الحورآء؛ الى الجار الى حُديد * الى عسفان الى بطن مر الى 
مكة“ الطريف من محر الى الغرماء من مصر الى بّبيس * مرحاة الى فاقوس * 
مرحلة وفی مدیند ثم الى جرجير * مرحلة وسنذكر حال الفرماء بعد هذا 
أن شاء انل تعلى؛ وعنا انقضى ذكر ما تضمنه انجزء الرابع من الاقليم 
الثالث والصيد نل وحد: ۵ أن عذا 
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الجر الأول من الاقليم الرأبع 

مبدوه من المرب الاقصى حيث البحر المظلم رمن يخر خليج البكر 
الشامى مارا» الى المشرق وقى هذا البحر المرسوم بلاد الاندلس المسماة 
باليونانية اشبانيا جزيرة الاندلس بجربةة لانّها شكل ملف ونصيق 
من ناحية المشرق » حثى تكون بين البحر الشامى والبعر البقلم البعيط 
باجزيرة الاندلس» د أيام وراسها العريش تو من ۷ا يوما وفذا الاس هر 
فى اقصى المغرب فى نهاية انتهاء المعمور من الارص محصور فى الباعر 
المظلم ولا يعلم احى ما خلفى هذا البحر المظلم ولا وقف بشر منه على 
خبر صكيع لصعوبة عبوره وظلام أنواره وتعاظم امواجهء وكثرة اعوال 
وتسلط دوابه وفیاجان ریاحه وبه جزاثم كثيرة ومنها معمورف ومغمورة ولیس 
احد مى الربانيين ركيد عضا ولا ملجَجًا وثّما يمر مته بطي الساحل 
لا/ يفارقه وامواج حذا الباكر تغدفع مغلقة 8 کالجبال لا پنکسر ماڑوا وال 
فلو تكشر موجه لبا قدر احد على سلوكه ؛ والبكر الشامى فيما يدكى 
اتد« كان بركة منحازة مثل ما هسو عليه ة الان بكر طبرستان لا يتصل 
ماو بشىء من مياه البسرة وكان إقل المغرب ااقصى من الامم السالفة 
يغيرون على أل الاندلس فيضرون بهم كل الاضرار واقسل الاندلس أيضا 
يكابدونهم ٠‏ وياجاربوتيم جهی اأطاقة الى أن كان زمان ااسكندر ووصلل ”« 
الى اقل الائدلس فاعلموه ٠‏ بيا هم عليه من التناكر مع افل السوس فاحضر 
الفعلة واتمهنلسين وقصد مكان الزقاى وتان ارضا جافة فامر البهنحسين 
جوز الأرص ووزن سى ماء البحرين ففعلو! ذلك ٠‏ فوجدوا البكر الكبير 
يشف « علو على البهر الشامى بشىء يسبر فرفعوا البلاد التى على 
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الساحل من بحر الشام ونفلهاه من اخفص الى ارفع َم امر أن تعفر الارمن 
الى بيس طنجة وبلا الانداس فحفرت حى وصل العفر الى ابال 
انی دی اسفل الارس وبنى عليها رصيقًا بالحجر والجيار افراقا وكان 
طول البتاء ٠۴‏ ميلا وعو اذى كان بين البعرين من المسائة والبعد وبتى 
رصیفًا اخر يقابله مما يلى ‏ ارس طنجة وكان بين الرصيفين سعة ١‏ ميال 
فقط لما اكمل الرصيقين حفر للباء مين جهة اليكر الاعظم فير ماه بسيله 
وقوه بيس الرصيفين ٠‏ ودخل البعر الشامى ففاص ٩‏ مازه ٠‏ وعلكت مكحن 
كتير كانت على الشظين معا وغرق اعلها وطفغا/ الماء على الرصيقين نكو 
١ا‏ امن فانّا الرصیف انی يل بلاد الاندلس فاثّه يظهر ضى اوقات صفاء 
البعحر فى 4 جهة الموضع السثى بالصفيعة ظهورا بّتا طوله على خط 
مستلیم والربیع قد فرع وقد رایناء عیانا وجرینا على طولہ ۸ بطول الزقاق 
مع هذا البئاء وافل الجريرتين يستونه الفنطرة ووسط هذا البناء يوإفف ‏ 
الموضع الّذى فيه حجر الايل على البكر وما الرسيف الاخر ادى بغاه 
الاسكتدر فى جهة* بلاد طنجة فان الماء حيله! فى صدره واحتفر ما 
خلفه* من لار وما استقر ذلك منه حى وصل الى« الجبال مى كلآفى 
الناحیتین ؛ وطول هذا الباجاز السُی بالزقای ۴ ميلا وعلى طرئه من جه 
المشرف المدهنة المسهاة بالاجرية الخضراء وعلى طرفه من ناحيةه المغرب 
المدينة المسماة بجزيرة طريف ٩‏ ويقابل جريرة طريف فى الصفة م الثاني 
من البكر مرسى القصر” المتسوب لمصمودة ويقاييل الاجزيرة الخصراء فى 
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تلك اذوه مديئة سبتة وعرص البعر بين سبتة والجرية الخصراء ۸ا ميلا 
وعرص اليعر بين جزيرة طريف وقصر مصموده ٠۴‏ ميلا» وفذ! البر قى كل 
هوم وليلة ياجزر ويمتلى مرتين علا داثمًا ذلك تقدير العريز الصكيمة؛ 
واماء ما على صفة البحر الكبير من المخن الواقعة فى هذا البكر المرسرم 
قهى طنجة وسبتة ونكور» وبلاس والمزمة ومليلة وفتين وينو وزار“ وران 
ومستغانم؛ فاا مدينة سبتة فهى تقابل الجرين الاخصراء وعى سبعة اجبل 
صغار مصلا بعصها بيعص معمورة طوها من المغرب الى البشرى نحو ميل 
ويشصل بها من جهة المغرب وعلى ميلين متها جبل موسى وفذا الجبل 
منسوب لموسی بين نصير وعو الّذى كان على يديه افتتاح الاندلس فى 
صدر الاسلام وتاجاوره جنات ویساتین واشجار وغواکه کثیرة وقصب سکر واترچ 
بتاجهز به الى ما جاور سبتة من البلاد لكثرة / الغواكه بها # ويسمى هذا« 
المکان آندی جمع هذا كل بليونش؛ وبهذ! الموضع سياه جارية وعيون 
مرد وخصب زاثد؛ ویلی ائمدیتة من جهة المشرق جبل عال یسبّی جبل 
المينة ١‏ واعلاه بسيط وعلى اعلاء سور يتاه محمد بن أبى عامر عند ما 
جار اليها من الاندلس واراد ان ينقل البدينة الى أملى هذا الجيل فبات 1 
عند شراغة من بنيان اسوؤارفا وعجر أعل سيتة عن اائتقال الى فذه 
المدينة المسّاه بالمينة” فمكثو! فى مدينتهم وبقيت ‏ خالیةة واسوارعا 
قائمة وقد نبت حدلب الش الشعراء فيها وفى وسط المدينة باعلى الجبل عبن 
ماء لطيفة لاكتها لا تجف وفده الاسوار الى تحيط بمدينة المينة * 
تظھر من عدو“ ااندلس لشدة بياضها ومدينة سبتة سيت بهخا الاسم 
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انها جزبرة منقطعا» والبحر يطيف ة بها من جميع جهاتها ا3 مس ناحيغ 
المغرب ٠‏ خان البصر يكاد يلتقى بعضه ببعض هناك ولا يبقى بينهما الا اقل من 
رمية سهم واسم اليصر الى يليها شما يسبى2 بحر الزقاى والبحر الاخرء 
الذی یلیھا فی جھة الجنوب / يقال له یکر بسول ووو مرسی حسی برسی 
به فیکنٰ من کل ريع ٠‏ وبمديدة سبقة مصايد للعحوت ولا يعدلها بلد ۲ فى 
أصابة الحوت وجلبة ويصاد بها من السيك نحو من ة مائة فج ويصاد بها 
السك المسمُى الت الكيير الكثيرء وصيدهم له يكون زرقًا بالرماح وعخه 
الرماج لھا فی اسفتها اجنكة بارزة تنشب فى العوت ولا ارج وفى أطراف 
عصیها شرائط القنب الداوال ولهم فى ذلک دربة وحكمة سبقوا فيها جميع 
الصيّادين* لذلكه ويصاد بمدينة سبتة شر المرجان اذى ل يعدله صنف 
من صتوف المرجان المستخرج باجميع أقطار البكار وبمدينة سيتة سو 
لتفصیله وحکّه ” وصنعه خرزا وثقبه وتنظيبه ومنها تاجيز به الى سائر البلاد 
وأكثر ما* يكبل الى غانة وجميع بلاد السودان لانه فى تلك البلاد يستعيل . 
كيرا“ ومن مدينة سبتة الى قصر مصبودة فى الغرب ١‏ ميلا وعو حصن 
كبر على صف البحر تنشا به المراكب والحراريق ٠‏ انى يسافر فيها م الى 
بلاد الاندلس وعى على رس الماجار الاقرب الى ديار الاندلس ومن قصر 
مصمودة الى محينة طنجة غوبًا ١‏ ميلا؛ ومدينة طناجة قديمة ٩‏ ی 
وارضها ” منسوبة ايها وفى على جبل عالء ملل على البكر وسكنى اهلها 
منه ٠‏ فى مسف التجيل الى ضفخ البکر وعی مدینة حساۃ لها اسواق 
وصتاع وفعلة ويها انشاء المرأكب وبها اقلاع وح وى على أرص متصلة 
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بالير فهها مزارع وغلات وسکانها برابر ينسبون الى صنهاجة؛ ومن محينة 
طنجة ينعطف البحر البحيط الاعظم آخذًا فى جهة الجنوب الى ارس 
تشمش وتشمش کكافت مهينة كبيرة ذات سور من حجارة تشرفه على نهر 
سفددة وبينها وبين البكر نحو ميل» ولها قرى عامره باصناف من البرير وقد 
افنتهم الغتناة وابادتهم الحروب المتوالية عليهم ؛ ومن تشيّش الى قصر عبد 
الكريم وعو على مقربة من البكر وبينه وبين طناجة يومان وقصر عبد الكريم 
مدينة صغيرة على فة نهر لکس٥‏ وبها اسواق على قدرعا باع بها ويشترى 
والارزا بها كثيرة والرخاء بها شاملء ومن محينة ننكة الى مدينة آلا 


مرحلة خفيقة/ جذا وعى مدينة صغيرة جدًا وما بقى منها الان الأ نزز 
بسیر وفی ارضما اسوان 8 قریبة وازیلا عخه ویقال اصیلا علیها سور وی 
متعلفة على راس الخليع المسفى بالرقاق وشرب اعلها من مياهة الابار 
وعلى ‏ مقرب منها فى ريق القصر مصبَ+ نهر دد وهو نهر كبير عذب 
تدخلء المراکب ومنه يشرب افل تشيش انى تقدم ذكرعا وعذا الوادى 
اصله من مائين يضر احدعيا من بلد دتياجة من جلى لبحب والماء 
بان فیکون منهما تهر کبیر وفی هذا النهر 
يركب اهل البصسرة فى مراكبهم بامتعتهم حى يصلوا الباكر۸ فيسيررا فيد 
شأووا؛ وبين تشَمْش والبعة دون المرحلة على الظهر والبصرة كاقت 
مدينة مقنصدة* علیا سور لیس بانحصین وها قرى وعمارات وغلات واکثر 
غلاتها الشان والقمعح وساثر الحبوب بيا كثيرة * وعى عامرة الجمات وعوارعا 
معتدل واعلی اعقاء ولیم جمال وحسی ادب؛ وعلی نكو ١‏ ميلا منها مدينة 
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باباقلام وھی مین بتاء عبد ائلہ بى ادريس بين جبال وشعار متصانة والبدخل 
اليها من مكان واحى وبالجبلة انها خصيبة » كثيرة المياه والفواكد؛ وجلى 
مقربة منها مدينة قرت وعی على سفع جبل منبع لا سور علیها ولها مياه 
نثيرة وعمارات 6 متصاة واكثر زرأعاتهم القبع والشعير واصتاف التدبوب وكل 
هذه البلاد منسوبة الى بلاد طناجة ومكسوبة منهاء وشى جنوب اليصرة 
على نهر سبو الآنى من ناحية فاس ٠‏ قرية كبيرة كالمدينة الصغيرة» يقال 
ثها ماسنة وكانت قيل عذا مدينة لها سور واسواق وعى الان خراب وعلى 
مقرب منها مدينة الحجر وكانت محينة محدثة لآل ادريس وعى على 
جيل شامخ٠‏ الذرى حصينة منيعة لا يصل احد اليها الا من طريق راحد 
والطريق صعب الماجاز بسلكه الرجل بعد الرجل وعى خصيبة رفهة كثيرة 
الضيرات ومارها قيها ولها بماتين وعبارات“ ومن محيتة سبةة السابافق 
فكرها ل بين جنوب وشرق الى حصن تظاون مرحل: صغبرة وعو حصن "فى 
بسيط اارص وبينه وبين البحر الشامى ٠‏ أميال وتسكنه قبيلة مس البرير 
تسى مجکسة ی ومن الى اران وعو مرسی فيه عار نهر من ط ملا 
وافزلان مرسی عامر وعو ایل بلاد غمارة* ویلاد غبار ۸ جبال متصلة بعصا 
بعص كثيرة الشجر وانغياص وطولها نصحو من ۳ ايام ويتصل بيا من فاحية 
الاجنوب جبال الكواكب وعى أيضا جبال' عامرة كثيرة الخصب وتمتذ فى 
الي مسیق ۴ ايام حتّى تنتهى قرب مدينة فاس وكان يسكنها غمارة 
الى ان طهر الله منهم ارس وافنى جنْعهم وخرب ديارعم لكثرة نويم 
وضعفْ اسلامهم وكئرة جرأتهم واصرارعم على الزناء المباح والمواربة الدائية 
وقتل النفس الى حرم الله * بغير العف وذلک من اله جزاء الظالمين * 
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وبین سیتة رغاس علی طریق زجان ۸ ایام“ وعلی مقرب من اتزلان» حصن 
تیقشاس ۵ على اتیعر وبینهباه نصف يم وفو حصن معمور فى مار 4 
لاکن اعله بيتهم وبين غمارة حرب دائة ومن تيقساس الى قعر تازكا ٠‏ 
ميلا وله مرسى ومنه الى حصن فصف يم وعو لمارا“ ومن 
مسطسة الى حمس کرڪال ا ميلا وعو ايسا لغمارة ومن حصن کرڪال 
الى بادس مقدار نصسف يوم“ وبااس ملینة متصترة ة قیھا اسواقی ر 
وصناعات قلاثل وغمارة یلچوون الیها فی حواٹجهم وعی اخر بلاد غماره 
ديصل بها هناك رف الجيل وينتهى طرق الآخرء فى جهة الاجوب الى 
ان یکون بینہ وین بلں بنی تاودا ۸ ۴ امیال وکان بھذا الجہل قن من 
افل مزكلدة اعل جرأذ وسفافة وتجاسر على من جارعم فابادهم سيف 
الفتنة واراح الله منهم؛ ومن مدینة بادس الى مرسی بوزڭورة ١١‏ ميلا 
وکانت هدینۃ فیما سلف لاتھا خربت ولم بف لیا رسم وتسمی فی کتب 
التواریخ نکور؛ وبیسن بوزتور وبادس * جبل منصل یعرف بلاجراف لیس 
فيه مرسى ومن بوزكور" الى المزمة ٠١‏ ميل وكانت به ية عامرة 
ومرس * توسق المواكب منه ومن المزمة الى واد بقربها ومنه الى طرف 
فغلال ۶ ٠١‏ ميلا وعذ! الطرف يدخل فى البكر كثيرا ومنه الى مرسى كرط 
ميلا وبشرقی ٩‏ ترط واد یانی من جپة صاع ومن کرط الى طرف جون 
داخل فی البڪر ۲١‏ ميلا ومن كرط الى مدينة مليلة فى البكر ٠۴‏ ميلا وفى 


الب ١.‏ ميلا“ ومدينة مليلة مدينة حسنخ ERAS‏ 
حسنة ٠‏ على البصر وكان لها قبل هذا عمارات متصلة وزراعات كثيرة 
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وھا بثر ها عن اليد كثيرة الماء ومتها شربهم وباحيط بها من قبائل البربر 
بطون بظویۃ؛ ومی ملیلۂ الی مصب الوادی الکی یاتی من آفرسیف ١‏ ميلا 
وامام مص هذا النهر » جزية صغنرة ويقابل هذا الوضع من اليرة هدينة 
جرارة وسن مصبټ رادی آترسیف* آلی مرسی تافر جلى اليحر 
وعلیه ححس منیع صغیر ۴١‏ میا ومن تافرکنیت الى حصن تابعريت 
۸ امال وو حصن حصین حسن ء عامر آل وله مرسی مقصود ومن اب ریت 
الى هنين على البكر ١١‏ ميلا ومتها الى تلمسان4 فى البر ۴١‏ ميلا وفيا 
بينهما مدينة نذرمة وفى مدينة كبيرة علمرة افلة ذات سور وسو 
موصضعهاء فی سند ولا مزارع کتیرة ولها واد یاجری فی شرقیبا وعلبه ۶ 
بساتين وجنات وعمارة وسقى كثيرء ونين مديفة حسنة صغيرة فى نهر 
البحر وعی 8 عامرة علبها سور متقن واسوان ۸ وبي وشراء وخارجها زراعات 
كثيرة وعمارات؛ متصلاة ومن هنين على الساحل الى مرسى الوردانية ١‏ 
ميال ومنها! الى جزبرة القشقار ۸ اميال ومنها؛ الى جزبمة ارشقول وبروی 
ارجځون وڪانت فیما سلف حصنًا عامرا له مرسى وبادي وسعة فى الماشية 
والاموال السام ومرساقا فى جزيرة*” فيا مياه ومواجل* كثيرة ٠‏ لامراكب 
وی جزیرة مسکونة وبصب باڪذاگپا نهر ملوية ومن مصب الوادى الى 
حصن آسلان ٩‏ امیال على البکر ومن الی طرف خارے فی۲ الیر ۴١‏ ميلا 
ويقابل التلرف فى البكر جزيرة الغنم وبين جزائر الغنم واسلآن ۽ ۲ ميلا 
ومن جزائر الغنم الی” بئی وزار ۷ا ميلا وینو وزار حصن منیع حسن فی 
جبل على البكر ومنةد الى الحفانى وضو طرف خاري فى الباحر ١ا‏ 


a} C. algll. 2) Huee in A. desunt inde a Ya t,. ¢) C. om. 4) Hace 
in A. dost ile ab موعلیها .۸.0 (/, واسواق وموضعپا .۸ (ء | م امال‎ 
الى ۸( .كثيرة وعمارات .سە .۸ (¿ .س4.0 (2 .صت .4.6 و‎ D4. 
xing #) Hace in A. dosnt inde a a. x) C. Jay 0) A. add. 
.على .۸ (ر الما‎ 4) B.C. مبلا ويقابل الطرف غى .4 (7 .اسن‎ 
.الباكر‎ 


a 


مياه ومن شرف الدخالى6 الى رف الحرشاء ١‏ ميلاه ومنه الى وقران 
۴ ميلاء وقد ذكرتا وران واحوالها فيا صدر مس ذكرء الاقليم الشالف 
والله المستعان 8# 


فلنرجع 8 الآن الى ذكر لاندلس * ووصف بلادعا ۸ ونذكرة طرقاتها 
وموضوع ٤‏ جھاتھها ومقنضی۲ حلاتپا ومبادى اوديتها ومواقعها مس البكر 
ومشھور جبالہا وعتجاب بقعها ونانی من ذلکه بما یاجب بعون الله تعالى؛ 
تقول اما الاندلس فى ذاتها فشكل مثلت يصيط بها البعر من جبيع " 
جهاتها الثلاث فجنوبها حيط به البكر الشامى وغربها* باحيط بء البهره 
المظلم وشمالها يحيدا به بكر الانقليشين ۶ من الروم؛ والاندلس طولها من 
كنيسة الغراب ألنى على البكر المظلم ألى التجيل المسمى بهيكل ١‏ الرفرة 
الف ميل ومائة ميل وعرضها من کنیس شنت ياقوب ” انى على انف بضر 
الائقليشين الى مدينة المرية الى على بجر الشام سن فان نیل٤‏ وجزبرة 
الاندلس مقسومة من وسطظيا فى ء انسل باجبل طريل يسمى الشارات وفى 
جنوب هذا الاجبل تأتى محينة نليثلة؛ ومدينة طليدلة رر لجميع 
بلاد الاندلس وذلك أن منيا الى مدينة قربا بين غرب وجنوب قسع مراحل 
ومنها الى *لشبونة غربا 4 مراحل ومن طليطلة الى شنت ياقوب على بكر 
الانقليشين 1 مراحل ومنها الى جاقا شرقا ١‏ مراحصل ومنها الى مديتة 
بلنسيۃ بين شرق وجنوب 1 مصرأحل ومنها أيضا انى محينة المرية على 
البحر الشامى 1 مراحل“ ومدينة ئليئلة كانت فى ايام الروم مدينة الملكه 
*ومدارا لولاتها» وبيا وجدت مائحة سليمن “بن داود* عَم مع جملة ذخائر 
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يطول » ذكرها وما خلف الجبل المسمى بانشارات فى جهة الاجنوب سى 
اشبانياة وما خاف الجبل فى جهة الشمال يسمى قشقانة؛ ومدينة طليطلة 
فی وقتنا هذا يسكنها ساطان ألروم القشتاليين ٠ ٠‏ والانداس المسماة اشبانيا 
اقالیم عدّة ورساتيق جملة وفى كل اقليم منها عة مدن 
ٻذڪرفا مدينة محنة بحلل الله تعالى؛ وئنبدا الآن منها باتليم الباكيية 
وعو اغليم مبدو» من البعر المثلم ويمره مع البعر الشامى وفيه من البلاد 
جزیر والاجزيرة التخضراء وجزيرة قادس وحصن اركش وبكة وتشريش 
وطشاة ٠‏ ومدينة ابن السليم وحصون كثيرة كالمدن عامرة سناتى بها / فى 
موضعها٤؛‏ ريتلو. افليم شخونة وهو من اقليم البحيرة شملا وفيه من المدن 
مدينة * اشبيلية ومدينة قرموة وغلسانة 1 وحصون كثيرة ؛ وبتلوه ۸ أقلمم 
الشرف وعو ما بهن اشبيلية ولبلة والباحر انمثلم وفيء من المعاقل حصن 
القصر ومدينةة لبا ويلبة وجزبرة شاذيش! وجبل العيون؛ قم بليء * اقلم 
الكنبانية وغيء من المدن قرطبة والزتراء واستاجا:* وبيانة وقي واليشانة ه وبه 
جيل حضون كيار سنذصخرغفا مء بعد هذا؛ ريلى افليم الكنبانية اقام اشونة 


نیرید ان ناتی 


وذيه ححبون عامرة كالمدن منها لور واشوة وصو اقايم خبر؛ وبليہ ٠١‏ مع 
الاجوب اقليب رة ويه من المدن محينة مالقة وارشذونة ومريلة وبشعر 
ويسكنصار* وغير هذه من الحضون؛ ويعلو "هذا الاقليم أغليم البشارات * ونيم 
من المد جيان وجما» حون وقرى كثيرة تشم على بست مائة فرية 


يضف بها الحرر؛ تم اقليم باجانة ونيد من المح المرية ويرجة وحصون 


2 .القشتلائيين .3 (ه 
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کشیرا منها مرشانة ود 


نة وطلرجالة وبالش» ء ويتلوه فى جهة اتجنوب اقليم 
البيرة فيه مى الملن اغرناطة ووادی آش والمتغب وحصون وقری کیره 
*ومنها أقليم كَريرة وو يتصل باقليم البشارات وقي مديدة بَسطة وحص 
طشكر الموصوف بالمنعة وفيد حصون كثيرة ۵ وسناتى بها بعد؛ قم كموق 
تلمير وقيها من المدن مرسيةة واوريولة وقرطاجنة ولنورقة ومولة وجنكالةء > 
بيتصل بكورة» کونکة؛ وفبها/ أوريولة 5 والش ولقنت # وكونكة وشقورة؛؛ 
ويليه اقليم ارغيرة ۸ ويه من البلاد شاطبة وشقر ودانية ونيء حصون كثيرة؛ 
ويلي× اقليم مرياطر وفيه من البلاد بلنسية ومرباطر وبريانة وحصون كثية؛ 
ويليء مع الجوف ٠‏ اقليم القرالم ” وئيه من البلاد * الغنت * وشنت مارياة 
المنسوبة لابن رزين“ ويتصل به ١‏ اقليم الولجة وفيه من البلا سرتة؟ وفتة * 
وقلعة رياح؛ ويلى هذا الافليم افليم البلالدلة ويه حصون كثيرة منها ومن ٠‏ 
اکبرها بطروش وغادف وحص این ارون وغیرها دوتیا فی الکیر» ریلی هذا 
الاقليم غربا اقلبم الغظر ٤‏ وفيه مى البلاد شنت * ماري ومارتلة رشلب وحون 
كثيرة وقرى٠‏ ونای هخا الاقليم اقليم القصر* * وفيد انقصر " المنسوب لابى * 
دائس ونبه يابورة وبتليوس وشربشة وماردة وقنطرة السيف وةررية؛ ويليه اليم 
البلانل وقيه محيئة البلاط ومدلين ؛ ويلى عحخا الاقليم اقليم لان وفيم 
ا اقليسم الشارات وفيه طايبرة وئليثلة 
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أرنيط » وخيه من البلاد قلعة أيوب وقلعة دررقة ومليناة سرقسطة ورشقة 
وتطيل “ شم يليه اقليم الزيتون ة وفيه جاقة ولاردة *ومكناسة وافراغظه؛ 
ويايه اقايم البرتات» وغيء طرطوشة وطركونة وبرشلوتةء وبلى هذا الاقلوم 
غربا اقليم » مرمرية # وفية حصون خالية وميا يلى البعر حصنن طشكر 
وكشطالى وكتندة ي فيذه كلها اقاليم اشبانيا* المسفى جيلتها 
الاندلس؛ 4 

فاما جزيرة طريف فهى على اليحر الشامى فى ازل المتجاز المسفى 
بالزقاق ويقصل غربيها بيكر الفلمة وفى مدينة صغيرة عليها سور تراب 
وبشفّها فهر صغیر وبها اسواق وفنادی وحمامات وامامها جزیرتان £ 
تسیّی احیاعیا 


ن 

٠‏ وعما على مقربة من البره ومن جزيرة طريف الى 
الجريرة الخصراء تمانية عشر ميلا تہج مى الجزيرة الى وادى النساء و9 
ور م ومند الى الاجريرة الخصراء وى مدينة متحضرة لها سور حصارة 
مقر با ہار ولھا لان اواب ودار صناعة داخلٌ المدينة ويها ذهر * سی 
نر" العسلل وعو حلو عقب * ومغه شرب أعل المدينة* وليم على هذا الفار 
بساتین وجتات بکلقی ضقتيه مَعْاء وبالجربرة الخصراء انشاء واقلاع E8‏ 


وبینها وبين مدينة سن ماجاز البجر وعرضه حنالک « كمائية عشر ميلا امام 
المديتة جزبرة تعرف باجريرة ام حكيم وبيا امي عاجيب وعو أن فيما؟ بترا ٠‏ 
عميقة كقيرة الماء حلوة والجرير 


فى ذاتها صغبرة مستوية السلع كاد 


البكر يرضبهاء وانجريرة الخسراء اول مدينة انتتحت من اانحلس فى 


صدر ااسلام وذلکه فی سثة ١‏ سن الخ 


سن تعر می 
قبل المرواتيين ومعهء ارق بن عبد الاه "بن ونمو ومع قبائل 


» 38. انرون .۸ (6 «اردظ .۵ و(0) اریت‎ ¢) A. inverse ordine, 
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الجزيرة اول مديتة > انتتحت فى ذلك الوقت وبها على 
یی بسچ الرایات ویقال ان عناک اجتمعت رات أ 

ڪان رصوهم الیها من جل طارق واتیا سی بجبل طارق 

ع عبف الله # ين وواه الزات ليا جاز يمن معه من البرابو 
بها الجيل اخس في تفسة أن العرب 3 
که عنه فامر باحراږ یی المراکب التی جاز فیها فنا ذلك ا اتهم 
وبين عذا الجبل رالتجزيرة الخصراء ستة اميال وعو جيل منقطلع * عن 
الصباله مستدير فى اسفله من تاحية البدر هوف وفيها مياه قاطرا جارية 
ويمالربة منه مرسى يعرف بمرسى الشاجرة؛ ومن الجزيرة الخصراء الى مدينة 
أشبيلية خمسة ايام وكخلك "من الجزبرة الخحراء الى مدينةء مالقة 


بد فاراد ۰ أن 


خمس مراحل خفاف وعى مائة ميل؛ ومن / الجزيرة الخضراء الى مدينة 8 
اشبيلية طريقان طريف فى الم وطريق ضى البر فاما طريف الماء فمن 
الجزيرة الاخصراء الى الرمال فى البحر الى موقع تهر برباط تمانية وعشرون 
ميلا ثم الى موقع نير بة سثة اميال ثم الى اللق المسفى شنت بيذر 
أثنا عشر ميلا تم الى القنائر وعى تفابل جزيرة قادس اننا مشر ميلا 
وبینهما ماجاز سعته س اميال ومن القنار تصعد فى النهر الى رابدلة روطة 
فمانية أميال كم الى المساجد سمّة اميال ثم الى مرسى طريشانة الى 
العطوف الى قبقور الى قيطال *وقبتور وقبطال* فريتان فى وسط الفهر « فم 
ء قم الى الاحصن الزاعر الى مدينة اشبيلية *فخلك من 

ى البحر ستون ميلا؛ وما ريق البر فالطريق من الاجزيرة الى 
بنا َم الى فهر برباط انى قرية فيسائة * بيا المغزل وى قرية كبيرة 
ذات سوق عامرة وخلف كثير ومنها مدينة أبن السليم الى جبل منت ثم 
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الى قري عسلوكة وبها المترل قم منها» الى المداثنة اء 

وبها المنزل قم الى اشبيلية مرحلة؛ ومحينة اشبيلية مد 
ذات » اسوار حصينة #واسوای كثيرة وبيسع وشراد ۶ واعل 
تاجاراتهم بالزيمت يقجيز به منها الى اقصى المشارق والمغارب 
وهذا! الريت عندعم يتم 8 مى الشرف وعدا الشرف عو مسان 
وعذه الاربعون ميلا كلها تمشى +ى طل شاجر الزيتون وانغين اول . 
أشبيلية واخره بيدينة لبلة وضلهة شجر الريتون وسعته أقنا عشر 
واكثر وتي فيما بذكر تمانية لاف قرية عامرة لىخ بالكمامات واتحيار 


قلاتة امیال؛ والشرف سم بخلک لالہ مشرف 


الحسغة وبين الشرف وان 


لية على النهر 


الكبير* وهو نهر قرطبة؛ ومدينة يلة محينة حسنة ازلية وهى) متوسدة 


الزيتون مغروسةة بع من هخا المكان الى قندارة ثبلة 


افدر ولا سور مغيح وب 
فى قنطرة * الى مدينةة لبلة ويها أسواق وتاج 
افلا من عیون فی مج من ناحیة قرییهاء؛ وین ماي 
الاحيط سنا اميال وعناك على ذراع من البضر تطلّ» محيغة ولبة٠‏ وى 
مدينة صغيرة متكحضرة عاييا سور من جاجارة وبها أسواق وسناعات وهي 


٠‏ مدللة على جزيرة شلطي 


٠٠١‏ وجزیرة شلتٰیش یحیط ہها الباخر من خضل 


ناحية ونيا من قاحية الغرب٠‏ اتال ياحل نر 
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رمي× حجر ومن عناک * يجوزون لاستقاه الماء لشربهم 
ا تكو من ميل وزائد والمليتة منها فى جهة الجنوب 
اليحر يتصل به موقع نهر ليلذ ويتسع حتى.يكون ة أزيد 
لا يزال الصعود فيه فى المراكب الى أن يصيق ذلك الذراع 
سعة النهر وحكه مقدار تف رصیة حجر ویاخرے النھر من 

بل عليه مدينة ولبة ومن هتاك تتصلء اندلرينق الى لبلةء و 
بش ليس لها سور ولا ية واا عى بنيان بتصل بعضه بيع ولها 
سوق وبها صناعة الاحديى الى بعاجز عن صنعه أعل البلاد لجفائه وفى 
صنعة المرأسى التى»ء ترسى بها السفن والمرأاكبٌ الحتمانة الجانية وقد 
تغلب علیها المجوس مرات واعلها اذا سمعوا * باخدلور الماجوس» ضرا عنيا 
واخلوعا* ومن مدينة شلطيش الى جربرة قلاس ماثة ميل ومن جزيرة 
ددس المتقدم ذضرعا الى جزية شرف تلاتة وستّون ميلا‘ ومن جريرة 
شلطيش مع الباكر مارا فى جية انشمال الى حصن قسنلة على البكر ۸ا 
میلا وبینهما مسوقع نر * بانه وعو نهره ماردة وبخلیوس وعلید حمس مارتلة 
المشهور بائمنعاة والتحصانة وحصى قسفلة على نخر البتحر * وعو عامر أل 
وله بساتين وغآات شر التين كتير ومن الى قية طبيرةة على مقربة سن 


انیتڪر ١۴‏ ميلا ومن القربخ الى محینة ٤‏ ش شنت ٩‏ ماري آانخرب |١‏ ميلا‘ ومدينة 
شنت ماربة على معطم انبكر اعم وسورعا*” يعد م أليكر فيد اذا 


كان المد" وعى مدينة متوسطة انقدر حسنة الترتيب لها مساجف جامع ٠‏ 


وبر وجماعة ويها المرآكب واردة وصادرة و حى 


الاعناب والتين ؛ ومن 


مدينة شنت ممارية الى مدينة شلب م۲ ميلا“ وى شلب حسنة ضىی 


بسيط من الارص وعليها سور حصين ونيا غلات وجتات وشرب اعلها من 


«حضيرة ء۵ 4 قصل 4 B. addi ali2.‏ )6 .نالک .8 (ھ 
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Dent‏ (# .بائھاچجوس با 


Ine 
واديها الاجارى» باجنوهاة وعليه أرحاء اليلد والياحر‎ 
ميال ولها مرسى فى الوادى *وبها الانشاءء والعون بط‎ 
منها الى كل اجات والمديتة فى ذاتها حستة الهيثة‎ 
مرتبة الاسوان واعها وان قراعا عرب من اليم وغيرعا و‎ 
بالكلام 4 الغربى الصريع ويقولون بالشعر وهم خصحاء يلاء‎ 
وعامتهم » وال بوإدى عذا اليلد فى غاية من الكرم 3 ياجاريهم خي‎ 
ومسدينة شلب على اقليم الشنشین ۶ وعو اقليم به ± غلات القن‎ 
سمل ۸ الى اقطار الغرب؛ تیا وعو تين يب غلك لخيذ شهى؛ و‎ 
مدینۃ شلب الى بطلیوس ۳ مراحل وکخلک من شاب الى حصن مارتلا‎ 
اام ومن مارتلة الى حصن ولبة مرحلتان خقيفتان؛ ومن محينة شلب‎ ۴ 
ميلا وعو مرسى وقبية ؛ ومنه الى قرية شقرش على‎ ٠١ الى حلق الزاوية‎ 
مقرباةا من البحر ١ا ميلا“ ومند الى طرف لغرب" وقو طرف خارچ فی‎ 
ميلا‘ رمنه الى كنيسة« الغراب ۷ اميال وهذه الكنيسة من‎ ١١ الباكر الاعظم‎ 
بها عليها‎ ٠ عهد الروم الى اليوم لم تتغير عن حالها ولنها أموال يتعندى‎ 
وكرامات يعملها الروم الواردون علبها وعى قى قرنيل خارج فى اليحر وعلى‎ 
راس الكنيسة عشرة م أغربة لا يعرف احفد فقدها وا ههد زوالها وقسيسو‎ 
الكنيسة ياخبرون عن تلك الاغرباة بغرائب يهم الماخبر بها ولا سبيل لاحد‎ 
, * صيافة الكنيسة ضريبة‎ ٩ من الماجتازین بها أن يتخ .منها حتى ياكل من‎ 
لازمة وسبرة د دائه× لا ينتقلون عنها وا يتحولون منها ورتا الاخلف عن‎ 
السلف *امر معتاد؛ متعارف داشم والكنيسة فى اتا كنيسة» عامرة‎ 
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ويها أموال مذخرة واحوال وأسعنة واكثر عذه الاموال 

ى اقطار الغرب وبلاده وينغق منها على الكنيسة *وخذاميا 

ون بها مع ها يكرم به الاضياف انواردون على الكئيسة » 

موا اوة كثرواء ومن كنيسة الغراب الى القصر مرحلتان وكخذلى 

. الى القصر ۴ مراحل؛ والقدر مدينة حسنة متوطة على ضفة 

نمسمی شدلوبر » وعو نهر كبير تعد فيه الضغن والمرا كب السفر 

برا وفيما استدار بها مس الارص كلها اشاجار الصنوبر وبها الانشاء الكثير 
وى فى ذاتها رطبة العيش خصيبة كثيرة الاليان وانسمن والعسل واللحرم 
وبين القصر والباحر ٣‏ ميلا رمن القصر الى ييورة مرحلتان “ ومدينة يبورة “ 
كبيرة عامرة بالناس ولها سور وقصية ومساجد جامع وبها الاخصب الكثير 
اذى لا يوجد بغيرعا من كترة الاحننة واللحم وسار البقول والفواكه وفى 
احسن البلاد بعة واكثرعا فائدًا وانتجارات الها داخلة وخارجة ؛ ومن محهنة 
يبور الى محينة بلليوس مرحلتان فى ومدينة بطليوس محينة + 
جلیذة فی بسيط اارض وعلہپا سور متیع وان لها ربص كبیر كبر من 
المدينة فى شرقيها فخلا بائفشن وقى على ضفة نهر يانة وهو نهر كبير 
ويسم النه ر الغوور لاله یکون فی موسج يحمل السفن ثم يغور تحت 
الارسس حتى لا يوجّد منه قرة فسمى الغوور لذلک وينتهى جريه الى حصن 
مارتلة ويصب * فى فيب 8 من جزيرة شلاليش؛ ومن مدينة بطليوس البى 
مدینة اشبیلية ٩‏ ايام على طریق* حر ابن ابى خالد الى جبل العيون . 
الى اشبيلية؛ ومن مدينة بشليوس الى مديغة قرثية على أناجادة ١‏ مراحلء 
ومن يلیوس انى مدينة ماردة على نهر يان شرقا ٠‏ ميلا وبينهما حصن 
على يمين المار الى ماردةء *ومحينة ماردة؛ كانت دار مملكة لماردة ينت 
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عرسوس » املك وبها مى البناء اتارة طافرة تنطق عن ` 
عن فتخوة وعزة وتقصع عن غبطاةء فمن هخه اللات أن د 
قنطرة كبيرة ذات قسن عالية ٠‏ الذرة كثية العدد عريصة اله 
على هر القسى اقباء تتصل/ من داخل المدينة الى اخر القنو 
الماشى بها وفى داخل عذا الداموس قناة ماه تصل المدينة وم 
والدواب 8 على اعلى تلك الدواميس وعى منقفة اليناء وتيقة ار 
حسنة الصنعة والمدينة عليها سور حاجارة مناجورة من * اأحسن ص 
واوق بناہ + ونھا فی قصبتها قصور“ خَربة٤‏ وفيها دار يقال لها دار التابيخ 
وذلکه اتيا فى طهر مجلس القمر وان الماء ياتى دار لطبي فى ساقياة 
عى الان بها باقية الاتر لا ماء بها رقع صحاف الذحب والفضة بانواع 
الطعام فى تلك الساقية على الماء حتّى تخ خہے” بین یدی الملکة قغرنع 
على الموائ تم اذا قرخ عن اکل ما فیها وضعت فى السا فتستدير الى 
ان تصل * الى يى الحلباح 'بدار الطب غيرفعبا بعد غسلياه ثم يمر بقية م 
ذلك الماء؛ فى سروب القصر“ ومن اغرب” الغريب جلب الماء اذى كان 
la‏ 


عمل مبنیة تسمی الارجلات وى اعداد كثبرة باقيا 


یاتی انی ! 
الى الآن فاثمة على قموام * نسم تسلّ» بها الازسان وا يرتيا اندعور 
ومغها * فار ومنها لوال بحسب الاماكن للةى وجب فييا اليناء وادولها ” 
بکنون غلوة“ سیم وقی علی خد مستقیم وکان ¡ انی علیچا فی قنی 
تلک الارجالات قاقمة ييل الى الناشر الها * 


ی 


مصغوعاا خربت وغنیت 


اھا من حجر واحی نححكمة اتقانها وتاجویی دنعتها وغى وسط عفذم 
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المدينة أحناء» فوس يدخل عليه ة الفارس بيده عم قائم عحد احجان ١‏ 
حجراء فقط فی کل عضادة منها تلاتۂ احجار ونی القوس ۴ احاجار 
* حتيات وواحد قفل4 فتائت الاجيلة ١‏ حرا وضى الاجوب من سور 


نه إل 


قصر اخر صغیر وفی بج منه کان مکان رأة كانت الملكة 
ماردة تنظر الى وجا فيه ومصیدل دوره عشرون شرا وکان يدور على 
حرغه وکا دررانہ قاتما ومكاقه الى الآن بان ۶ ويقال الما صنعتد مارد 
لقاحاکی بہ مر دی انقرنین اتی صنعها فی متار الاستندرية؛ء ومن مدينة 
ماردة الى قندارة السيف يومان؛ وقد 


السيف من عجاثب الارس وسر 
حن منبع على نفس القندرة واعلهاة متحصنون فيه وا يقدر نهم احك 
على شىء وائقندرة لا باخخها القنال ۸ الا من بابيا غقط ؛ ومن مدينة رة 
السيف الى محينة قوربة مرحلتان خفيغتان ٠‏ وفورية الآن مدينةة فى ملك 
اروم ولها سور منيع وعى فى ذاتها ازليّة البغاء واسعة الفتاء من اح ۸ 
المعاقل * واحسن المنازل ولها بواد شريغة خصيبةا وضياع طيبة عاجيياة 
واصناف من التغواكه ثي واكترعا الكروم وشاجر انتين» ومن قورة الى 
قلمري ” ۴ ايام“ ومدينة قلمرية ممدينة على جل مستدبر وعلمها سور 
محصییںن ونھا ۳ ابواب وقی فی 


وجبیہ * على غر 


من العحصاتة وقی عای نہر مندیق ” 


انبكر وعلنی ميم 


هتاک حع مہ ور ولها على اننر ارحاء وعليد كرو 


حروث كثيرة متقصاة بائغربى منيا آلى ناحية البكره 


قلها اعل شوضة فى الرومء ومن القصمر أل 


ل وة مرخلتان» ومحينة تشبونة على شه 
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طليطلة وسعته مامها ١‏ أميال ويدخله المد والجزره كثيرا وصى مدحينة 
حسنة ممقدةة مع ألنهر ولها سور وقصبة منبعة وى وسط المدينة حمات ٠‏ 
حار فى الشتاء والمبيف ولشبونة على تحر البحدر المظلم وعلى صفة النهر 
من جنوه قبالة مدينة لشبونة حصن المعدن وسمّى بخن لاله عند فيجان 
اليار يقذْف هتاک باذعب والتبرة فاذا كان زمن* الشقاه قصد الى هذا 
الحصن اهل تلك البلاد فياخدمون المعدن الّذى به الى انقضاء الشتاه 
وهو من عجاثب الارص وقد رايناه عياتاء ومن مدينة لشبونة كان خررج 
المغررين ل فى ركوب بعر الظلمات ليعرفوا ما فيه والى اين أنتهاوء كما 
ققدم ذكرعم وليم بمدينة لشبوتة بموضع *من قرب ى هة درب منسوب 
الهم يعرف بدرب المغررين الى اخ الابد؛ وذلك انهم اجتمعوا ۸ رجال 
كلهم ابناء عم اشوا مركبا حملا وادخلوا غيه من الماد والزاد ما يكفيهم 
لاشھر تم دخلوا الیعر فى ازل ناروس الريح الشرقیة فجروا بها نحوا من 
١١‏ وما فوصاو! انى بحر غليظ الموع كدر الررائح كثير التروش قليل الضوه 
فایقنوا باللف فردرا قلاعیم فى اليعة الاخرى وجووا فى البهر فى ناحيخ 


الجنوب ٠١‏ يوما فخرجوا! الى جزيرة الغنم وفيا من الغنم ما لا يا 


ع٠‏ ولا قصصيل وفى سارحة 3 راعى ليا وا نار اليا فقصدوا الجري 
فنرلوا بها فوجدرا عبن ماه جاری: وعلیچا* شاج تین بی فاخخوا من 
تلک الغنم رة ا يقدر احى على اكليا فاخذوا 
مسن جلودعا وساروا مع الجنوب ٠١‏ يوما الى أن لاحت نهم جريرة فغظروا 
فيها الى عمارة وحرت فقصديا أنبها ليرو ما فيا ضما كان * غير بعيد 
حتّی احیط بهم فی زوارق هناك فاخذوا وخملو! فى مرضبهم الى محينة 


على ضفغ الیر فاترلوا بها *غی دارم غراوا بها؟ رجالا شفرا * زرا شعور 


A 


باحوعا فوجدوا توما 
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روسهمه شعورفم سبدلة وعم طول القدود ولنسائهم جمال عاجيب فاعتقلرا 
منهاة فی بیت ۳ ايام قم دخل عليهم فى الوم الرابع رجل يتكآم باللسان العربى 
فسآنھم ء عن حالهم وئیما» جارا واین» بلدحم فاخبروه بک خبرعم فرعدھم 
خیرا واعلمیم انه ترجمان الماک / فلما کان فى اليوم الثانى من ذلك اليم 
احصروا بین یدی الملک فسألهم ءا سألهم الترجیان عند فاخبرو» بما لخبروا به 
الترجمان بالامس من آنهم اقنحمو! البعر ليرا ما به من الاخبار والعجائب 
ویقفو! علی نهایته 4 فلا علم البلک ذلك ضكك وقال للترجمان حبر 4 


القوم أن ابى مر ةما من مبيده بركوبة هذا اليهر واتهم جروا+ فى 
عرضه شهرا الى أن اندع عتهم الضو وانعرفوا من غير *حاجة ولا فائدة 
تجدی” ثم اشر الک الرجتان: ان یعدم ھر وان يسن توم 
بالمل ففعل تم طرنوا ٠‏ الى مونع حيسيم الى ان بدا جرى الريح الغريبة 
وجرى بهم فى البصر برعة مى الدفر قال 
القوم قذرنا اہ جری بنا ۳ ابام بلیالیھا حتی جیء بنا الى الب فاخرجنا ٩‏ 
وكتغنا الى خلف وترضنا بالساحل الى أن تصاحى النهار وطلعت الشمس 
ونەن فی فی ضنکه وسوء حال من شدّة الاکتاف ٠‏ حى سمعتا ضوضاة* واصوات 
نامس فحنا باجمعنا؛ خاقبل القوم ألينا غوجدونا انلك الال السيثة 
فأونا من وفاقنا وسانونا فاخبرتاعم بخبرفا * وكانوا براي فقال لا احدهم 
ہک وین بلحم فنا لا فقال أن بينكم وبين باحكم 
فقال زعيم انق وا ْفى فسمى إالمكان انى اليوم اغى 
وهو" المرسی اذى فی أقصى المغرب وقد فذكرناه قبل هذا؛ ومن محينة 
رین شقا ب میلا رشق بینپما لی شاه 


فعمر بهم زورق وقصبت ۲ ۱ 
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فى النهر أو فى ألبر وبينهما فحص بلاطة ويخبر أعل لشيوتة وآكثر أفل 
الغرب أن الحنطة تررع بہذاء الفحس فتقیم فی الارض ۴١‏ بوما فتاحصد ف 
وان الكيل الواحد منها يعلى مائة كيل وربا زاد ونقص ٠»‏ ومدينة شتقرين 
على جيل عال كثير العلو جذا وها من جيه القبلة 
لها وباسفلها ريض على طول الغهر 
النهر أيصا ولها بساتين 


مدینة شتترين الى مدب 


“ اميه ولا سور 


اعلڻا مین مياه عيون ومن مادا+ 
تة وغواكه عحامة ومباقل/ * وخير شامل»؛ ومن 
بللیوس ۴ مراحل وعلی یمین رها مدینة 
يليش4 وعى فى سغح جيل ولها سور منيع وقعة فرجة وبها عمارة وا 
* ودیار کثیرة ولنسانها جمال فاثق؛ رمتا الى بطلیوس ١‏ ميلا؛ ومن ماردة 
الى حصن کروی ٣ ٤‏ مراحل؛ ومن ڪرڪوی الى ملينة 1 
على ضف نهر بح فوقیا فیمر * بقر 


٤ 


رعذا النهر ياتى من د بائ اى 


قلعة رہاح ۳ تم پیر" مناه لى حح رند" ومنه الى ماردة لے ي 


بمدینة ٩‏ لیوس فیعیر * منها اى مقربة من شريشة نم يمر ٠‏ الى حن 


مارتلة قيب فى الباكر المظلم» وسن قلعة رباح * الى قلعة ارلية ومام 


وقو حصن منيع ومنه الى طليطلة مرحلة 
الى حصس البلادل مرخلتان* ومن حع البلا الى 


أن 


ومن قلعة رباح؛ فى جهة الشمال 


وكذلكه من محينة قندارة السيف الى المتخاضة † 


الى لبي رمان وكتضك مى مدبغة مارد» الى حصن محتين 


خغیغتان وعو حتس عامر آغل وغیه خیول ورجال لہم سرای! ونرقات فی بلاد 


الروم* ومن حح مدني 
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۾ كالحصيسن المتيع ولها * أسوار منيعة وبها 6 اسواق عامرة وخيل 


ورجلل يقدأعون اعمارعم قى الغارات على بلاد الروم والاغلب عليهم اللصوصيّد 
والخدع ٠٠‏ ومنها الى حصن قاصرش مرحلتان خفيفتان روصو حص منيع 
ومکرس رفح فيه خیل ورجل یغاورون ۰ فی بلاد اروم“ ومس مكتاسة الى 
مخاضة البلاط يومان؛ ومى البلانذ الى طلبيرة 


یومان “ ومدینة طلبیرة على 


وقلعتها ارفع انقلا حصنا ومد م اشرف 


اجه وضی مدينة 
البلاد حسدا وهو بلد وأسع المساحة شريف المنافع وبد أسواق جميااة 


القرتهب وديار حسنة التركيب رليا على تهر تاجه أرحاء تثيرة ولا عمل 
واسع الماجال واقليم شريف الال وزارعيا زاكية وجهاتبا حسنة مرضية الي 
انعمارة فديمة ااتار وفى من مدينة نايثلة على » ميلا“ ومدينة طليطلة 
من طلبيرة شرقا وقی 


أسوار حسنة وها قصية فييا ححانة ومتعة وى ازل 


عظيمة انر أدقيرة اليش محصينة # الذات لها 
من بناء العمالقة 
وقلیلام ما ريى ۵ مثلها اتفانا وشماخة بنبان وعى عالية .الذرى؛ حسدة 
الباعة زاكية؛ الرقعة رى على ضقّة انر انكبير المستى تاجه ولها نة 


من عاجیب انبتیان وی قوس واحدة وائم٤!‏ ياںخل تحت تلك القوس 
ى ومع أخر القنرة ** فاعورة ارتقاعيا 
ذراعا وی عد الما الى أعلى انقنطرة والماء يتجرى على طهرةا فيدخل 
المحيناة؛ ومدينة طليللة كانت فى ايام الروم دار مملكتيم وموضع قصدهم 
ووجد * اقل الاسلام فيبا» عند افتتاح لاندئس فحاثر كادت ٠‏ تفرت الوسف 


تله بعنفى وشدة 


فی الاجر 4 


شرة ‏ فمنها اه وجف بها ١٠ا‏ تاجا من الذعب مرصعة بالدر واصثان 


اجارة * الثمينة ووجى بهاء الى سيف متجوعر ملكى ووجد بها مس الدر 
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ہوا 


والياقوت اكيل واومان ورجد بها مى انوع“ انية اللحب والفشة ما لا 
یحیط بہ تحصیل ورجد بها ماثدة سلیمان بن دود وڪائت فيبا يذڪر 
مر زمرذة وعطه المائدة اليوم #فى مدينة ٠‏ روما“ ولمدينة طليطلة بساتين 
محدقةه بها وانهار جارية» مخترقة ودواليب داثرة وجنات ,يانعة وفواكه 
عدیمة المثال/ ا یحیط بها تكییف وا تحصيل وها من جميع جهاتها 
اقاليم رفيعة وقلاع منيعة تكنفهاع وعلى بعد منها فی جھة الشمال الاجبل 
العظيم المتصل البعروف بالشارات وعو ياخذ مسن ظهر مدينة سالم الى ان 
ياتى فرب مدينة* فلمرية فى اخر المغرب وقى هذا الاجبل من الغم والبقر 
الشى؛ الكثير الذى يتجهر به انجلابون الى ساثر البلاد ولا يوجد شىء 
من اغنامه وابقاره *میزولا بل عی + غی ٭نپاية من السمن؛ ویضرب بها 
فی ذلك المشل" فى جميع اقطار* الاندلس ؛ وعلى مقربة من ظطليطاة قوبة 
تسفى بمغام ٠‏ وجبائها وتزابها الطين الماكول الذى ليس على قرارة ‏ الارس 
مثلہ يقاجهر به منها الى ارص مصر وجميع بلاد الشام والعراقات ٩‏ ويلاد 
التركه وهو نهاية فى لذاذة* الاكل وفى تغظيفء غسل الشعر؛ ولدليطلة + 
فى جيالها معادن الاحديد والنحاس ولها من المفابر ف سق هذا الجبل 
مجريط * وعى مدينة صغيرة وقلعة منيعة معموزة وكان لها فى زمن الاسلام 
مساجد جامع وخطبة قائملاء ولا أيطا مدينة الفهيين وكائتن مدينة 
مقحضرة حسنة الأسواق والمبانى وبهاء مساجد جامع ومنبر * وخطبة قاثمة * 
وعى اليوم كلها مع تليطلة فى ايدى الروم وملكيا من القشتاليين * 
وينتسب 9 الى الانفوتش الملك؛ وئى الشرى من مدينة طليطاة الى مدينة 
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وادى الحاجارة ١ه‏ ميلا وعى مرحلتان؛ وملينة وادى الحجارة ححبینة » 
حسنة كثيرة الارزاق والخيرات جامعة لاشتات ة المناقع والغلات وفى ملينة 
ذات اسوار < د ومیاء معینة ویاجری منھا ہجھۃ غربیھا نهر صغیر نها 
ملیه بساتين وجتات ڪرم وزراعات وها من غلات الزعفران الشىء الكثير 
يجهر به منها ويحمل الى ساثر اتعملات والجهات وعذا النهر يجرى الى 
,جهاة الجنوب فيقع فى تهر تاج الاكبر فيمده ونهر تاجه الەڌڪوره يخرچ 
من ناحية الجبال التصلة بائقلعة والفنت فينزل مال "مع المغرب» الى ٠‏ 
مدينة طليطلة م الى طلبیق قم النى المخاضة كمة الى القنطرة قم قم الى 
قنيطرة ماحمودة ثم الى مدينة نترين كم الى لشبونة فيسب عغاك فى 
الباعحرء ومن محينة وادى الحجارة الى مدينة سالم شرقا ١ه‏ ميلا‘ ومدينة 
سالم هذه مدينة جليلة قى وطاه من الارص كبيرة القدلر كثيرة ٠‏ العمارات 
والبساتين والجتات ؛ ومنها الى مدينة ۴ شنت ماريةة ابن رزين ۴ مراحل 
خفاف؛ رمنها الى الفتت ۴ مراحلء وبين شنت مارية والقنت مرحلقان» 
وشغت مارية والفنت مدينتان جليلتان عامرتان بهبا) أسواق قاثمة وعمارات 
متصلة دام وفوإكه عامّة وكانا فى الاسلام مضازل القواظطم*”؛ ومن مدينة 
سالم الى مدينة قلعا أيوب ١ه‏ ميلا شرقا وعى مدينة رائقة البقعة حصبينة 
hi"‏ 
شديدة المنعة بهية الاقطار كقيرة الاشجار وانشمار وعيونها* ماخترقة وينابيعها 
5 ة الخصب رخيصة ااسعار وبها يصنع الغذاره اليذعب ويتجهر 
بہ الى ك الاجهات» وسن مدينة قلعة ايوب فى جهة الاجنوب الى قلعة 
دروقة ٠١‏ ميلا ودروقة مدينة صغيرة متاكصضرة كثيرة العامر ع غريرة 7 البسانون 
والکروم ڪل شىء بها كثير رخيص؛ ومن دروقة الى مدينة سرقسلة ه 
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«عزيزة ۵۰( المياه 


ميلا وكذلكي ايضا من مدينة قلعة ايوب الى مدينا سرقسطةة ١ه‏ ميلاء 
ومدينة سرقسة قاعدة من قواعد مدن ااندلس كبين القطر آعلة ممتذه 
الاطناب واسعة الشوارع والطرقات » حسنة الديار والمساكن متصلة الجتات 
والبساقين ولها سور مبنى من العحجارة حصين عى على صغاة التهر الكبير 
المسمی ابره وعو نهر كبير ياتى بعضه من بلاد ألروم وبعضه من جهةة جبال 
قلعة أيوب وبعصه من نواحى قلهرةء فتجتمع 4 مواد عذه الانهار كلها فوق. 
مدينة تطباة؛ قم تنص الى مدينة سرقسطة الى ان تنتهى ١‏ الى حصن 
جبرة # الى موقع نهر الزيتون قم الى طرلوشة فياجتاز بغريها. الى اليعرء 
ومدينة سرقسطة هى المحينة البيضاء وسميت بخذلك لكثرة جضها* 
وجیّارعا وم خواصا اتا ا تدخلها حي الب وان جُلبت البها وألخلت : 
المدينة ماتت وحيًا بلا تاخير؛ ونمدينة سرقسطة جسر عظهم ياجاز علي 
الى المدينة ولها اسوار منيعة ومبانِ رفيعة“ رصن مدينة سرقصطة الى وشا 
۴١‏ ميلا“ ومن وشاقة الى لرده 9 ميلاء ومن سرقسطة الى تطيلة؛ ١ه‏ 
ميلا؛ رمدينة لردة مدينة صغبوة متحصرة ولها اسوار منيعة وفى على نهر 
كبير؛ ومن مخناسة الى طروشة مرحلتان وعما ١ه‏ ميلا؛ ومدينة لرطوشة 
مدینة علی» سف جيل ولا سور حصين وبها أسوان وعبارات وصتاع وفعلة * 
وانشاء المراكب الكبار مسن خشب جبالها ولجبالها يكون خشب السنوبر 
الذى لا يوجى له نظير فى انطول والغلظ ومن تتاخذ الصوارى والقرى* وفذا 
الخشب الصنوبر الذى بجبال هذه المدينة احمر صافى البشره دسم لا يتغير 
سریعا ولا بعل م فی السوس ما يعلد غی غیر» وعو خشب معروف منسوب»؛ 
ومن طرطوشة الى موقع النهر *فى البحر؟ |١‏ ميلاء ومن محينة تلرطوهة 
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الى مذينة طركونة ١ه‏ ميلاء ومدينة طوكونة على اليصر وفى مدينة 
اليهود ولها سور رخام وبها أبنية حصينة » وابرأي منيعة * ويسكتها قوم فلائل 
من الروم وعى حصينة منيعةاة ومنها الى برشلونة فى الشرق #١‏ ميلا ومن 
مدينة طرڪوة غربا الى موقع نهر ابره ۴١‏ ميلا وعذا الوادى فاهنا يسع 
سعاة كثيرة؛ ومن مرقع الغهر الى رابنة كشطالى غربا على الیهر ١‏ ميلا 
وى رابطة حسنة حصينة منيعةء * على نكر البحر الشامى يمسكها قرم 
اخهاره وبالقرب منها قريةء كبيرة ویقصل بها ممارات ومزارع ومن رابطة 
شطالى غربا الى قرب يانه قرب البعر ٠‏ اميال؛ ومنها الى حصن بنشكلة 
1 ميال وعو حصن منيع على ضفة البكر وعو عامر آعل ولد قرى وعمارات 
ومياه كثيرة ؛ ومن حصن بنشكا الى عقبة ابيشة 8 ٠‏ اميال وهو جبل معترصس 
هال على الباخر والدلريق عليه وا بك من السلوك على راس وعو صعب 


عامرة كثيرة الاخصب والاشاجار والكروم وعی فی مسقو من الارص وبينها وبين 
البحر نحو من ١‏ أميالء ومن بريائة الى مرباطر وعصى قرى عامرة واشجار 
ومسنغلات۸ ومياه متد5قةة ١‏ ميلا وَل ذه الصياع والاشاجار على مقربة 
من البكر؛ ومنها الى بلنسينةة غربا ۴ ميلا“ ومدينة بلقسية قاعدة من قواعد 
الاندلس وفى* فى مستتو من الارص عامرة انقطر كئيرة التتجار والعمار ويها 
اسوا وتاجارات وحط واقلاع وبينها وين البكر ۳ اميال مع التهر وعى 
على نهر جار تنغع بد ویسقی انمزارع وها عليه بساتين وجتات وعمارات 
منصلا ومن مديد بلاسية الى سرقسدلة “١‏ مراحل على كتندة"؟ وبين 
بلنسينة وكتندة ١‏ ايام“ ومن كتندة الى حصن الرياحين *مرحلتان وغو 
حصن حسن كثير الخلق عامر بذاته؛ ومن حصن الرياحين * الى الغنت 
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يومان » ومن مدينة بلنسية الى جريرة شقر ١ا‏ ميلا وى على نهر شقر؛ 
وجزبره» شار المذكورة حسنة البقاع كثيرة الاشاجار والتمار والاتهار وبها ناس 
وجلّة وى على قارعة الطريق الشارع الى مرسية؛ من جريرء شقر الى 
شاطبة | ميلاء ومدينة شاطبة مديتة حستة ولها قصاب يضرب بها المثل 
فى الحسن والمنعاة يعمل بها مس الكاغفذ ما لا يوجد له نظ 
الارص ريع المشار والمغارب؛ ومن شاطبة الى دائیة ۲ ميلا وكخلک من 
شاطبة الى بلفسية ۲۴ ميلا وكخلك من بلنسية الى مدينة دانية على 
الباعر مع الجون ا ميلا“ * ومن بلنسية الى حصن قلييرة ٠١‏ ميلاة وحصن 
قلييرة ‏ قى احدنق اليعر به وو حصن منيع على موقع نهر شقر؛ ومنه 
الى مدينة داأنية ء۴ ميلاء ومدينة دانية على البكر عامرة حسنة لها ريص 
عامر وعليها سور حصين وسورعا مسن تاحية المشرق فى داخل البحر قد 
بيه بيندسة رحكمة ولها قصية منيعة جا وعى على عبار ملصلة 
وشجرات تين كثيرة وكروم وعى محينة تسافر الها الشغفن *وبها يشا 
اكثرها لاتا دار انشاء السفن ٠‏ ومنها تخر السغن الى اقصى المشرق 
وهنها باخ / الاسدئول للغزو 8 وفى الجنوب منها جيل عظيم مستدير يظهر 
من اعلاء جبال يابسة فى البعر ويسفى هذا الجبل جبل قاعون؛ ومن 
ران غربا ۴ میلا؛ وحص 


يران حصن مضع عامر 
کالمدينة وله سوق مشهودة4 وحوله عمارات متصلاة وتصتّع به ثياب بيص 
أن الخاليةة ويعهر الثوب منها سغين كثيرة وصى من ابدع الغياب 
ورف حشّی لا فرق بینهاء وبين الکاغف! فى الر 
ہکیران الى دانية ۴ ميلاء ومن حصن بكيران الى محينة الىش .۴ 


ام بالا 


والبياص * وسن 
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ميلاء ومدينة الش مدينة فى موه من الارص ويشفّها خليع يانى البها 
مس نهرعا يلخل المدينة من تحت السور فيتصرفون فيه * وياجرى فى 
حتامها ‏ ویش اسواقها وطرقاتها وعو تهر ملع سبضیه وشرب ال هذه 
المديغة مى الخوابى يجلب اليها من خارجها وميافها المشروبة من مياه ء 
السماد“ ومن مدينة الش الى مدينة اوريوالة / * ۲١‏ ميلا ومدينة 8 اوريوالة على 
ضغة النهر الابيص ۸ والنهر الابيض هو *نهرحا وهر مرسية وسورعا من ناحياة 
الغرب على جريتءء رلها “قنطرة على قوارب يحل البها منها! ولها قصية 
فى نهاية من لامتناع على قة جبل ولها بساتين وجتات ورياضات دانية 
وها من الفوأكه ما لا تحصيل له وبها * رخاة شامل ويها اسواق وضیاع ۰ 
وإهن أوريوالة * والبصر ٠١‏ ميلا وبين أوريوانة * ومديفة مرسية ۲| ميلاء ومن 
مدينة اريوالة الى قرطاجتّة ۴ ميلاء ومس مدينة دانية المتقتم ذحكرفا 
على الساحل الى مدينة لقنت غربا عاى البحر ٠٠‏ ميلا؛ لقت مدينة 
صغيرة عامرة وبها سوق ومسجد جامع ومنبر ويتجهز منها بالعلفاء الى 
جبيع بلا البكر وبها فواكه وبقل كثير وتين واعناب ولها قصبة منبعة عالية 
جا فی اعلی جبل صد الید ه بمشٹة وتعب وهی ايضا مع صغرها تنا 
بها المراكب السفرية والصراريق ۶ وبالقرب من هذه المدينة * وبالغوب منها 4 
٭جزیرة تستی ٭ ابلنادة وعی ۰ على ميل می البر وقی* مرسى حسن 
وھی ٣‏ مكمن لمراكب؛ المعدو وفى ء تقابل ؛ طف الناظور»؛ ومن طرف 
الفاظور الى مخينة لقنت ٠١‏ أميال؛“ ومن مدينة لقنت فى المر ألى محيغة 
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ألش مرحلة خفيغة* ومن مدينة لقنت» الى حلو بالش ۷ه ميلاء وبالش 
مع ة مراسى أفواء ارديةء تدخلها البراكب؛ ومن بائش الى جير الفيران 
ميل وبين عذه الجزبرة والبر ميل ونصف ؛ ومنها الى طرف القبطال ۴ ميلاء 
رمه الى تمان 4 الکبیر رعو مرسی ۳ ميلا» رمنه الى مدينة قرطاج 
ميلا؛ ومدينة قرطاجنة هى نرضة ٠‏ مخينة مرسية وفى مدينة قديمة | 
هرسى/ ترسى بها المراكب الكبار والصغار وى كتيرة التخصب والرخاء 
المتتابع # ولها افليم يستى الفندين وليل + ما يوجد مثاله؛ فى طيب 
الارص وجودة فمو الزرع فيد“ ريعكى ان الزرع فيه يمر بسقى مطرا واحدة 
واي المنتهى فى الجودة؛ ومن مدينة قرطاجتة على * الساحل الى شجانة ‏ 
۴ میلا وفو مرسی حسن رعلیه بقربه قریة؛ ومنه الى حصن آفلة ۲١‏ ميلا 
وعو حصن صغير' على الباكر وهو فرضة لورقة وبينهما فى البر ٠١‏ ميلاء ومن 
حصن افلة الى وادى بيرة فى قعر الجون ۴# ميلا وعلى مضب النهر جبل 
كير وعليه حصين بيرة مطل على البعر؛ ومن الوادى الى الجريرة المسناه ” 
ہنی * ٠١‏ ميلا تم الى الصيف ٩‏ امال م الى الشامة البيضاء ۸ أميال 
فم الى درف قابسا ابن اود ١‏ اميال ومن طرف القاداة الى المرية ١‏ 
ميلاء ومن مدينة قرطاجتة ألى مرسية فى البر ۴١‏ ميلاء ومدينة مرسية 
قاعدة ارص تدمير وعى فى مستوه مئ الارص على النهر الابيض ولها ريض 
عامر آل وعلییا وعسلی ربضپا اسوار حصینة م وحظائر 
ربصا وعى على صفة النهر المعروف ٩‏ رياجاز” البها على قنطرة مصنوعة من 
المرأكب ولها ارحاء طاحةء فى المراكب مشل طواحن سرقسطة الى 
هى ١‏ تركب فى مراكب تنتقل من موضع الى موضع وبها من البساتين 


والماء يشف 


a) Ex B. et O.; om. A. 8) Dest in BE. ¢) A. add. jo. 4) A 


.المتماتع .4 :© .8 ۴± (۾ .مینا .8 ر .قوصة 1ء۲ قرصة .۸ ( ببريمان 
w) Om. B.‏ .سان D A.‏ مع .8 9 ثل .4 2 قليلا .© (3 
n) Vocales in B. o) Ex B.et©.; 4. ٿوتسe 2) Om. A. g) Om. A.‏ 

۶( 4 .يجاوز‎ ( Om. A. 


ie 


وللاشاجار والعمارات ما لا یوجد بتعحصیل لها کروم وبها شر التين كير 
ولها حصون وقلاع وقواعد واقاليم معدومة المثال؛ ومن ملينلاء مرسية الى 
مدينة بلتسية ه مراحل؛ ومن مرسية الى ألمرية على الساحل ه مراحل؛ 
ومن مرسية الى قرطبة ٠١‏ مراحل؛ ومن مرسية الى حص شقون ۴ مراحلء 
ومن مرسية الى جناجالة ١ه‏ ميلاء ومدينة جنجالة متوسلة القدر حصينة 
القلعة منيعة الرقعة ۵ ولها بساتين واشجار وعلييا حصن حسن ويعمل بها 
من وطاه الصوف ما لاه یکن صنعه فى غيرعا باتغان الباه والهواه ولنساثها 
جمال فائف» وجصاقة»“ ومن جنوالة الى كرنكة / يوان وفى محينة 
أزلية صغيرة على منقع ماه مصنوع قصدًا وها سور وليس نها ربص ويصنع 
بها من الاوطية البتخذه من الصوف كد غريياة ؛ ومس قونكة 8 الى قلصة ٣‏ 
مراحل شرقا؛ وقلصة حص منيع تسل * يه اجيل كثبرة بها شاجر الصتوير 
الكثير ويقطع بها الخشب قى فى الماء وياحمل الى دانية والى بلنسية 
فى الباحر وذلك انها تسير فى النهر من قلصة الى جزيرة شقر ومن جزبرة 
شقر الى حص قلبيرةء وتغرع فشاك على البحر تملا متها المراكڪب 
وتمل” الى دالية فتفشاً منها * السفن الكبار والمرأكب الصغار وبمل الى 
بلدسية منه مسا كان عريضا فيصرف فى الابنياة والديار؛ ومين قلصة الى 
شنت اریخ ۳ مراحلل وڪذلک من قلصة الى الغنت أيضا مشل ذلك؛ ومن 
قونکة الى وبذی٥‏ ۳ مراحل؛ ویذی رانلیش مدینتان متوښطان ولھیا 
آقاليم ومزارع مامرة؛ وبين ويتى ۶ واقليش ٠ا‏ ميلا؛ ومن اقليش. الى شغورة 
مراحلء وشقوة حصن کالمدینة عاعر باعل ودو؟ فى راس جبل عظيم 
متصل منبع الاجهة حسن البنية وياخرج من أسغله نهران احدهما نهر قرطبة 
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المسمى بالنهره الكبير والثانى عو ألنهر الابيص الذى يمرة بمرسية وذلكف 
أن النهر الذى يمر بقرطبة يخر من هذا الجيل من مجتمع مياء كالغدير ٠‏ 
ظافر فى نغس الجبل ثم يغوص تت الجبل وياخرج من مكان فى اسفل 
الاجيل فيصل جربء غربا الى جبل ناجدة الى غادرة الى قرب مدينة 
ابدة الى أسقل نة الى حصن اندوجر ألى القصير الى قنطرة 
اشتشان الى قرظبة الى حصن المدور الى حصن الجرف الى حصن لون 
الى حصن الفليعة الى حصن قطنيانة٠‏ الى الزراده الى اشبيلية الى قبطال 
الى قبنور الى طربشانة الى المساجد الى قادس كَمْء الى بحر الظلمات؛ 
Us‏ النهر الابيص الذى هو نهر مرسية فاه يخر من اصل الاجبل وبعصكى 
ان اصلھما واحد اعئی تهر قرطب ونھر مرسی شم یمر نهر مرسیة کی عین!۸ 
الجنوب الى حصن افردة قم الى حصن مولة كم الى مرسية قم الى أوريوالة 
الى المدور الى البحر؛ وسن شقوة الى سرتة ۸ مرحلتان کبهرتان 
وهى مدينة متوطة1 الشدر حسنة البقعة كثيرة الخصب وبالمقرب ” منها 
حصن ۰۰۰ ۰ وهن حصن ... * الى طليطلة مرحلتان؛ رمن أراد من مرسية 
الى المرية سار من مرسية الى قنطرة اشكابة ه الى حصن لبرالة الى حصن 
العة م الى مدينة لورقة؟ وفى مدينة راء حصينة على طهر جبل ولها 
اسواق وريصض فى أسفل المدينة وعصليى الربضص سور وفى الربص ائسوق 
والزعادرة* وسوق العطر وبها معادن تربة صفراء ومعادن مغرة تحمل الى 
تير من الاقطار»ء ومن حصن لورقة الى مرسية ۴ ميلا تم من لورقة الى 
أبار الرتبة * الى حتس بية مرحلة وفذا الحصن حصن منيع على حافة» 
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مطلّة على البعر* ومن هذا العحصن الى عقبة شَقره وفى عقبنا صعباة 
الرقی* لا يقدر احد على جوزها راكبا وما ياخذها الركبان رجاندء 
ومن العقبة الى الرابدة مرحلة ولیس هتاک حصن ولا قري واتّما بهاء قمر 
فيه قوم حراس للطريف» ومن هذه الرابطة الى المرية مرحلة خفيفةء 
وملينة المرية كانت "فى ايام الملقم مدينة الاسلام» وكان بها من كل 
انصناعات کل غریبة ونلک اه کان بها من طيز الحرير ٠.‏ طراز يعبل بها 
الحْلّل والديباج والسقلاطون ولاصبهانى والجرجانى» والستور المكللة والثياب 
ة £ والتخمر 8 والعتابى * والمعاجر؛ وصنوف انواع الحرير وكانت المريخ 
قبل الآن يصنح بها من * صتوف الات * النحاس والحديد الى ساثر الصناعات 
ما لا ید ولا ييف وان بها من فواكه رادها الشىء الكثير الرخيس 
وعدا الوادى٠‏ الينسوب الى بجانة بين وبين المرية ۴ اميال وحوله جنات 
وبساڻين وارحاء وجمیع نها وفواكهها تجلب الى المرية وكانت المربة 
ايها تقصت مراكم البحر* من الاسكندرية والشام كله ولم يكن بلاتدلس 
كلها ايسر من اعلها مالا ولا اتاجر منهم فى * الصناعات واصناف * القاجارات 
تصریغا واآخارا؛ والمریۃ* فی ذاتها جیلان وپینها خندق معمور وعلی 
الاجچبل الواح قصبتها المشهورة بالعصانة والجبل التائى منها فيد ۶ ربضها 
ویسمی جبل لاقم 2 والسور حيط بالمدینۂ وبالریس” ولها ابواب عذّة» لها 
من الاجانب الغربی ربص کبیر عامر یسمی ربص الکوس رعو ربص لہ سور 
عامر بالاسواق والديار وائفتادق والحمامات رالمدينة فى ذاتها محينة كبية 
كثيرة التاجارات والمسافرون ايها كتيرون وتان اعلها مياسير ولم يكن فى 
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بلاد افل» الاندلس احضرة من اعلها تقدا وا أوسع مهم أحوالاء وعد 
قتادقها الٹی اخذها عذّه الدیؤن ھی التعنیبء الف قندق للا ثلاتون ر 
فندخا وكان بها من الطرر *اعداد كثيرة 6 قتمنا ذكرعا رموسع المريد 
مین كل جهة استدارت بء صقور مكدسة واحجار صاية مضرسة 3 قراب 
ہھا کاثیا: غربلت ارضها من التراب وقصد موضعها بالعجر؛ والمرية فى 
هذا الوقت الذى الفنا كتابنا هذا فيد صارت ملكا بايدى الروم وقد غيروا 
معاسنها وسبو! اعلها وخربو* دیارعا وعدموا مشید بنیانها ولم ببقوا على 
شىه متها“ وللمرية منابر منها مدينة برجة ودلاية وبين المرية وبرجة مرحلة 
كبيرة وبين برجة ودلاية ”ناحو مسن * ۸ أميال وبرجة أكبر مس للاية وبها 
اموا وصناعات وحروث ومزارح “ ومن المرباة لمن* اراد مالقة طريقان طريق 
فى البر وهو تحليق وعو »۷ ايام“ والريق الاخر فى البكر وعو ا ميلا 
وذلکه انك تخر من المرية الى قرية البتجانس ٠‏ على البحر ١‏ اميال؛ وسن 
قرية البجانس يمر الطريق فى البر الى برجة ودلاية؛ ومن قري البجائس 
الى اخو الجون وعليه بي مبنى بالحجارة مصنوع لوقيد النار فيه عند 
ظهور العدار فى البكر ٩‏ أميالء ومن هذا الطرف الى مرسى النبيرم ٠١‏ 
ميلا رمن ٩‏ الى قرية عذرة على البصر ٠١‏ ميلا‘ وقرية عخرة محينة صغيرة 
ا سوقن” لها وبها الصمام والغنحت* وبهيا بشر كثير وإغرييها ينزل فهر كبر 
منبعه ٤‏ می جبل شلیر * ویاجتمع بمیاد“ برجا وغیرها فیصب * عند عذر فی 
الباصر؛ ومن عذرة آلى قرية بليسانة ۲١‏ ميلا وضى قرية إعلة على شاتلى 
الباحر؛ ومنها الى مرسى الفروح ”" ٠١‏ ميلا وعو مرسى كالحوض صغير؛ ومنه 
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الى قرية بدارنة 1 اميال وبها معدن التوتيا انى فاقت جميع معادن التوتيا 
طيبا؛ ومنها الى قرية شلوبنية ٠۴‏ ميلا؛ء ومن شلوبنية الى مديتة المنكب 
فى ٠‏ البحر ۸ أميال؛ والمنكب مدينة حسنة متوسطة كثيرة مصايد انلسم 
وبھا فواکه ية وفی وسطلها بنا مزع قام ۵ کالصنم اسفله واسع واعلاه صیق 
وب حفیران من جائبیه» متصلان من اسفله الى اعلا وبازاكه من الناحية 
الواحدة فى الارص حو كبير ياتى اليه الباء من نحو ميل على ظهر 
قناطر كثيرة معقودة من الجر السلد» فيسب مارفا فى ذلك الصوس» 
ويذكر ال البعرفة من اعل البتكب ان نك الماء كان يصعت الى اعلى 
المتار ویغزل من٠‏ الناحبة الاخری فیاجری هناک الى رحى صغيرة كانت ۶ 
وبقى موضعه 8 الآن على جيل مطل على البحر وا «يعلم اح ما* المراد 
بذلک٠؛‏ ومن مدينة المنحب * فى البر الى اغرناطة ۸ ۴١‏ ميلاء ومن المتكب 
على البعر الى قرية شاط ٠١‏ ميلا؛ وبقربة شاط زبيب حسن الصفة كبير! 
المقدار احير اللون يصحب * نعم مزازة* ويتتجهز به الى كل البلاد 
الاندلسية وعو منسوب الى هخه القرية؛ ومن قري شاط الى قرب طرش 
على صفاة البصر ٠١‏ ميلاء ومغها الى قصبة مرية* لش ٠٠١‏ ميلاه وفو 
حصن على صقة البر صغير المقدار ويب بمقربة مته ی جه انمغرب ۶ 


نهر الملاحة وهو نهر ياتى من تاحية الشمال قيمر بالكمة ويشصل باحواز 
حصن ٩‏ اة قيقع فید فناک جمیع مياه صالعة وتغسل 7 الى قرية 
القشادل * صب + عناک فی غربی حصن مرية بش فى البڪر؛ وس مرب 
بش الى قري الصيرة *ولها طرف يلخل فى البصر» ٠‏ اميال“ ومن طرف 
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قري الصيرة الى قري برليانة ٠‏ أميال وعى قرية كالمدينة فى مستو مى 
الارض رارضها رمل وها الحمام والفنادى وشباک يصان بها الحوت الكثير ه 
ويكمل منها الى تلك الجهات اليجاوة لهاء وس بزليانة ألى مدينة مالقة 
۸ ميال“ ومدينة مالقا مدينة حسنة عامرة آفلة كثيرة الديار مقسعة الاقطار 
بهي كاملة سنيّة اسواقها عامرة ومتاجرها دأثرة ونعمها كثيرة ولها فيما استدار 
بها من *جميع جهاتهاة شجر التي المنسوب الى رة وتينها يعمل الى 
لاد ٠‏ مصر والشام والعراق ويا وصل الى الهند وعو مس احسن التين 
يباه وعذوبا؛ ولمدينة» مالقة ريضان كبيران ربص فنغنالة / وريس التبائين 
وشرب اعلھا من" میاه الابار ماوعا قريب الغور كثير عذب؛ ولھا واد پاچری 
فى ايام الشقاه والربيع ولبيس بدائم الجرى وسنذكرها بعد هذا بعل 
الله تعالى وقوته» ولفرجع الآن الى ذكر مدينة المرية فنقول أن الطرياف 
من مدينة المرية الى اغرناطة البيرة فمن أراد ذلك خر من المربة الى 
بان ١‏ أمبالء ومدينة بجّانة كانت المدينة 8 المشهورة قبل المرية فاتتقل 
افلها الى المرية فعمرت وخوبت بجائة فلم يبق منها الآن الا اتار بنيائها 
ومساجی جامعیا قائم بذانہة وحول بّاتة جتات ويساتين ومتنزفات وڪروم 
واموال كثبرة لاصل المرية؛ء وعلى يمين باجانة وعلى ١‏ اميال منها حن 
الحماة والحمة فى راس جبل ويخذكر الهناجولون ضى اقطار الارص أن ما 
مل هذه الك فى المعبور من الارص* ل أتقن منيا بناة وا اسان منها 
ماء والمرضى والعلّون 1 يقصدون ايها من كل الجهات فيلزمون المقام بها 
الى أن تستقل عللهم * ويشفرا من امراضهم وكان اعل المديتة * فى ايام 
الربيع يدخلون ٠‏ البها مع تساثهم واولادهم باحتفال فى الماعم والمشارب م 
والتوشع فى الائغان ورا بلغ المسكن بها فى الشهر ۳ دانير مرابطية واكثر 
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واقلے وجیال کہ الجھد كلها جص یتفر ويکر وينقل ه الى المري وبع 
جمیع عقد بنہانھم وتاجصیصھم وعو بها وعندھم 6 کثیر رخیص لکشرتە* ومن 
مدينةء باجّانة الى قرية بنى عبدوس ٩‏ اميال» ومنها الى حصن مندوجّر 
٩‏ ميال وبءة المنرل لمن خرج من المرية وى ٠‏ مرحلة خفيغة؛ وحصن 
مندوجر جلی جب تراب احمر والاجبل على صف نهر والمنزل فى القرية منها 
ویباع بها لامسافرین 8 الخبز والسمک وجمیع الفراکه کل شىء ة منها فى ابّانه» 
كم الى حنّةة فششرة فم الى العتّة المنسوية الى وشتن! رمنهاً الى 
مرشانة وهو على مجتمع النهرين وهو من أمنع العحصون مكانا راوتقها بنيانا 
واكثرها عمارا؛ ومنها الى قرية بلذون قم الى حصن القصير وعو حصن 
منیع جدا على فم مضيف فى _الوادى ولیس لاحد جوز الا باسفل هذا 
الحصن؛ رمنه الى خندى قير" ثم الى الرتبغ تم الى قري عبلاة * ويها 
المنزل ومن قربة عبلة* الى حصن فنيانة م الى قرية صنصله قم الى اول 
فكس عيلة ولول فخا الفحص ١‏ ميلا وليس به عوج وا امت وعن أ 
شمال ١‏ المار جيل شلير الثاع؛ وفى حصيص عذا! الجبل حصون كثيرة منها ` 
حصن آریر؛٣‏ نسب الها الجوز وذلک ان بها من اجوز ينا ينفرط ٠‏ 
من غير رش؛ ولا یعدله * فی طعمه شى: من التجوز من غيرفا من الاقطاره؛ 
ومن حصون ذا الجبل حصن دلر* ويد من الکمثری کل عاجيبة وذلک 
أن الكمشرى به يكون مغها فى وزن الكبة* الواحدة ربلل اندلسى واا 
الاعم منها* فكمشراتان ل فى *#رطل واحدء ولها مخذاق عاجيب؛ ومن اخر 
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فحص عبلة الى خندی آشه م الى مدينة وادی آش وعی مخینة‎ 
منوسطة المقدار ولهاة اسوار محدقة ومكاسب * وسياء متدققة ولها‎ 
نهر صغير دائم الاجرى؛ ومنها الى قرية حشمة وبها المنرل؛ ومنها الى الرتبة‎ 
كم الى قرية افرافريدةه ثم الى قرية ودء وى قرى متصلة ومنها الى‎ 
مدينة اغرناطة ۸ اميالء ومدينة وادی آش رصیف يجتمع بد طرق كثيرة‎ 
8 ٠٠.٠ فمن اراد متها مدينة بسطة خرج منها / الى جيل عاصم كم ألى قري‎ 
ميلا“ ومدينة بسطة متوسطاء المقدار حسنة‎ ٠١ الى مدينة بسطة وبيتهبا‎ 
الموضع عامرةة آقلة لها أسوار حصينة وسو نظيغة ودار حسنة البغاء راثقة‎ 
المعضى ويها تاجارات وقعلة لضروب٠ من الصناعات وعلى متربة منها حصن‎ 
طشكر الى فان جميع حضون الاندلس منعة وعلوا ورفعة وطيب توبة‎ 
وهواء وليس لاحك موضع يصعد منه الى فذا الحصن الا موضعان؛ وبين‎ 
ميلا على نرق ” مثئل شرا النعل ومداري * النمل رباعلا‎ ٠١ المرتع والبوضع‎ 
الزرع والضرع  والحصاد والمياه واليه الائتهاء فى الخصب وجودة الصصانة؛‎ 
وکذلک من وادى آش الى جيان مرحلقان كبيرتان؛ ومن مدينة بسطة الى‎ 
جیان ۳ مراحل خفاف ؛ ومدينة جيان حسنة كثيرة الخصب رخيصة‎ 
الاسعار كثيرة اللصوم والعسل ولها زائ على ثلاثة الاف قرية كلها بربى بها‎ 
دود الحربر وی مدينة العيون ,الجارية تحت سورها ولها قصبة من‎ 
امنع القصاب واحصنها برتقى اليها على طريق مثل مدرج النمل ويقصل بها‎ 
جبل كور؛ وبيدينة جيان بساتين وجتات ومزارع وغلات القمح والشعير‎ 
والباقلاء ۴ وسار العحبوب وعلى ميل هغهاً نهر بلون 4 وهو نهر كبير وعليد‎ 
أرحاء كثيرة جذا وبا مسجد جامع وجلَّة وعلماه» ومن مدينة جيان الى‎ 
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محینة بياساة ٣‏ ميلا؛ وياسة تظهر مى جيان وجيان تظهر من بياس 
وياس على كدية تراب مطلّة ٠‏ على النهر الكبير المنعدر الى قرطبة وى 
مدينة ذات اسوار واسواق ومتاجو وحولها 8 زراعات ٠‏ ومستغلات الزعفران بها 
كشيرة ؛ ومنها الى دة فى جهة الشرى ٠‏ أميال وى مدينة صغيرة وعلى 
مقربلا م التهر الكبير لها» مزارع وغلات قمع وشعير كثيرة جدا؛ وفيما بين 
جيان وبسطة ووادى آش » حصون كثيرة/ عامرة مبذنة آفلة لها خصب 
وغلل انعا كثيرة فمن ذلک أن بشرقى جيان وقبالة بياس * حصنا عظيما 8 
یسبی شوذّر والب نسب الخلاط * الشوذرى ومنه فى الشرق الى حصن 
ظوي؛ ۴ ميلاء ومنه الى حصن شاة ٭ وعو حصن كالمدينة ل اسواق 
وربص عامر وحمام وفنادی وعليد جبل بيقع به من الخشب الذى تخرط + 
منه القصاع والمخابی والاظباق وغیر ذلک ماه يعم بلاد ” الاندلس واكثر بلاد 
إلمغرب أيضا وعذ! الجبل يتصل ببسلة وبين جيان وفذ! الحصن مرحلقان ؛ 
ومنہ الى وادی آش مرحلتان؛ ومن الى اغرنافة موحلتان؛ ومن وادی آش 
المتقدّم ذكرها الى اغرناطة .۴ ميلا؛ ومدينة أغرناطة محدثة مسن ايام 
الور بلاندلس واا كانت المديتة المقصودة البيرة فاخلت وانتفله إعلهاً 
منھا الی اغرناط ومدنھا وحص ٭ اسوارعا ویشی قصبتھا خبوں السنھاجی 
تم خلفه انه بادیس1 بن حبوس فكيلت فى ايامه وعمرت الى الآن وشى 
مدینة يشا نهر يستى خكروء وعلى جنوبها نهر الشلع المستّى شغيل 
ومبدوه من جبل شلير وهو جبل التلع وذلک ان عذا الاجبل ضوله يومان 
وعلوه فى غاية الارتفاع وانثلع به داثيا فى الشتاء والصيف ووادى 
واغرناطة * فى شبال الجيل ۶ روجه الجبل الجنوهى مطل #على اليهرة 
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بر من ابعر على ماجری ينعو ونی اسغله مى تاخية البعر برجا ودلاية 
وقد ذكرناهما فيما سبق ٠‏ ومن اغرتاطة الى مخينةة البنكب على البعر ,۴ 
ميلا“ ومن اغرناطة الى مدينة لوش مع جریا التهر" ۵ا ميلا؛ ومن المنب 
الى ملينة المري ٠.٠‏ ميل فى البحرء» ومن المتكب. ألى مدينة مالقة ۸ 
ميلاء ومدينة مالقة مديتة حستة حصينةة ويعلوعا جبل يستى جيل فاه ٠‏ 
ولها قصية منيعةة وريضان ا اسوار لهما وبهبا» فنادق وحيامات ويها من 
شاجر التين ما ليس بارص وعو التين المنسوب الى ري ومالقة قاعدة ربا» 
ومن مالقة الى قرطبة فى جهة الشمال ۴ ايام؛ ومن مالقة أيصا الى اغرناطة 
ميلا؛ ومن مالقة الى الجزيرة الاخصراء ٠١‏ ميل“ ومن مالقة الى اشبيليخ 
٠‏ مراحل؛“ ومن مالقة الى مرل فى طريف الجريرة انخصراء» .۶ ميلاء 
ومربلة مدينة صغيرة متحضرة ولها عمارات واشاجار تيسن كتير وفى الشمال 
منها فلعة بيشتر وعى قلعة فى نهاية الامتناع والتحصين والصعود اليها على 
طريق صعب؛. وأا ما بين مالقة وقرطبة من الحصون المانعة / التى فى 
حواضر # فى اتلك النواحى فمنها مدينة أرشُذونة وانتقيرة وبينهما وبين 
مالقة ٠‏ ميلا وكانت ارشذوتة هذه وانتقيرة مدينقين اخلتهما *الفتن فى 
رمان اوارة بلاندلس بعد درل ابی ابی عامر الاثم بدولة ہنی اميا؛ ومن 
ارشخونة الى حص اشر ١‏ ميلا وعڑ حصن حسن حصين ضثير الان 
آفل وله سوین مشهوده ؛ ومنه الى باه ٠١‏ ميلاء وباغه مديفة صغيرة القدر 
لاكتها فى غاية الحشن لكثرة مياعيا والما: يشق بلدعا وعلية الارحاه 
داخل المدينة ولها من الكروم 1 والاشجار ما لا مزيد عليه وضى فى فهايخ 
الخصب والرخاه ويليها فى جهة المشرق * الحسن المسمى بالقيذاق »« 
وبينهما مرحلةة خفيفة ٠‏ وحصن القيذاق كبير عامر وعو فى سغع جبل ينظر 


Vos iB.‏ (ء .خصيبة 4٠‏ (5 .فى البصر |١‏ ميلا .۸ (ه 

شور .8 زفى .سه .0 (3 .حواظر .^( العامة .3( .8 e) On.‏ 

ومن الاشاجار .4 2 مشود 4( .4 ia‏ ەەلVo‏ )9 
.الفنخاق eلەنە‏ اء بالقندان .4 (« 


te 


الى جهة الغرب وب سوق مشيردة؛ ومنه الى حصن مرحلا صفی ۰ 
وییانة حصن کییہ فی اعلی کذیۃ تراب قد حفت بهاء» اشجار الزیتون 
الكثيرة ولهاة مزارع العنطة والشعيرء وسن حصن بيائة الى قب مرحلة 
خفيغة؛ وحصن قبرة كبيرء كاليدينة حصين انمكان وتيف البنيان وهو 
على متصل رص وطيثة وعمارات ومزارع؛ ومنه ٩‏ الى مدينة قرطبة .۴ ميلا 
صل به بين جنوب وغرب مدينة اليسانة وعى مدينة اليهرد # ولها ريص 
يسكنه المسلمون وبعص * اليهود ويه البسجد » الجامع وليس على الريص 
سور والمدينة مدينة متحتنة بسور حصين ويطوف ۸ بها من كل فاحية 
حفير عميق ٠‏ القعر والسووب وفائض مياعها قد ملا الحغير واليهود يسكتون 
بجوف المدينة ولا يداخليم فيها مسلم البة واعدها أغنياء مياسير *اكثر 
غنی* من الیهود الجن *بسائر بلاد” المسلمین وللیهود بها تحذر“ تحن 
من مصذھم ۰٠‏ ومس اليساتة الى مدينة قرطب ۴١‏ ميلا؛ ويلى هذه " الحصون 
حصن بلای * وحصن منترک ” وھی *غی ذانهاء حصون يسكنها البربر من 
اام الامويين؛“ ومن حصن بلا« الى مدينة قردلبة ۲ ميلا وبالقرب ٠‏ من 
بلای حصن شنت یالہ وهو حصن على مره والباء منه بعيد“ ومنه الى 
استاجة " فى الغرب ٠‏ ميلاء وسن حصن شنت ياله الى قرطب ٠۳‏ ميلا؛ 
ومدينة اسناجة على نهر أغرناطة المسمى شنيل وعى مدينة حسنة ولها 
قنطرة عاجيبة البناء من الصخر المناجور وبها اسواى عامرة ومتاجو قائيخ 
ولها بساتين وجتات ملتفة وحدائقف زاعية‘ ومن استاجة الى قرطبة ه٠‏ 
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ميلاء ومن استجة فى جهة الجتوب الى حصن أشونة: نصف يوم وحصن 
اشوتة حصن ميدن كتير الساكن؛ رمنه إلى بلشانا ١‏ ميلا‘ ومدينة بلشائة 
حصن كبير حامر له حصانة ووئاقة يعحيط به شجر الزيتون ؛ ومن استاجة 
الى مدینة نة ۴١‏ ميلا وفى مدينة كببرة * ينای سورعاه سور اشبيلية 
وکانت فما سلف بایحى البرابر ولعم يزل اهلها ابند! ال نقاق وعى 
حصینة على راس جبل حصین منبع وعی على فحص میت جيّد الزراهات 
كشير الاصابة فى الحنطة والشعير؛ ومنه فى الغرب الى لشبيلية ١ا‏ ميلا 
وقد ذكرنا اشبيليةة فيما سبق؛ ومن مدينة قرموةة الى شريش من ٠‏ كور 
شذوتة ۳ مراحل وکذلک من مدينة اشبيلية الى شريش مرحلقان كبهرثان 
جذا؛ ومدينة شريش متوسطة حصينة *مسورة الجنبات» حسنة الجهات 
وقد اطافت بها الكروم الكثيرة وشجر الزيتون والتين والاحنطة بها ممكنة 
واسعارها مواتظة؛ ومن شریش الى جزيزة قادس ٠‏ ميلا فمن شريش الى 
القناطر ٩‏ اميال ومن القناطر الى جرنره قادس ١‏ اميال“ ومن اهبيلية المتقذم 
ٹڪرعا الى قرطي ۳ مراحل ولها ۳ طرى طريف الرنيجارء وطريق لون 
وطریق الوادی فاما طريق الرنہجار فقد *ذكرناعا وهی / من اشبيليء إلى 
قرموذة مرحلة؛ ومن قرمونة الى استاجة مرحلة؛ ومن استاجة الى قرطبة 
مرحلة؛ واا لورة 8 فمن اشبيلية الى مزل ابان م الى مرلش۸ ثم 
الى # حصن الشيعة ويد المنزل وعند مسيرك من مرلش الى القليعة تبصر 
حصن قطنيانة * على الشمال وائمتزل القليعة وصسى! على ضفُة النهر الكببر 
يجاز اليها فى البركب؛ ومن حصن القليعة الى الغيران الى حصن لون 
وعو يبعد * عن الطريق نحو رمية سهم وعلى يمين المار حصن كبير عامر 
على صق النهر الكبير“ ومس لورة الى قرية صدف* ويقابلها على يسار 


۰ھ :هتسور .© 2 ومن 4( على .۸ (۵ .تضاعی بسورعا ۸ (ه 
٫ذکرناه‏ وعو ۔ھ (/ .الرنجار .۸ :نله سه .8 ا8 (ه .مستورة الجتات 
hebe‏ مىن 0ەەنصە .4 5 .شریش .4 ;€ e‏ .8 4(8 االوادى .8 (و 
ءپبعل .8 (# وغو.8 2 بایان 1ء۲ بحلینانة .4 E> 8. e10.‏ ® با 

») Ex B. ct C,; A. .ف‎ 
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السالكه على جبل عال حصن منهع وقلعةة متكصنة تسنى٠‏ #شنت فيلذ ة 
وعى معقل للبربر من قليم الزمان » ومن صدف الى قلعة ملبال ٠‏ وفى على 
فهر ملبال وهو نهر مدينة4 فرنجولش ٠٠‏ ومن عذ» القنطرة الى محينة فرنجولش 
۴ ميلاء ومن القنطرة الى قرية شُوشبيل ۶ وهى قرية كبيرة على تهر قرطبة 
المسمى بالنهر الكمير؛ ومنها الى حصن مراد ويه المتزل * ومن حصن مراد 
الى الخنادى الى حصن اليْدور تم الى السوانى ثم الى قرطبة وعى المنرل ع 
وبين اشبيلية وقرطبة ٠ہ‏ ميلا على هذاة الطريق» ومن حصن المدور الذى 
تكرناه الى فرنجولش ۴| ميلا وعى مدينة حصينة ‏ منيعة كثيرة الكرم 
والاشاجار ولها على مقرب منها معادن * الفضة ببوضع يعرف بالمج؛ ومنها 
الى حصن قسنطينة! الحديد ١۴‏ ميلا وفذا الحصن حصن جليل عامر 
آل وبجباله معادن الحديد" الطيب المتفف على طيبء وكترته ومند ١‏ 
يعجهر به الى جميع * اقطار الاندلس ٠‏ وبقرب منه حصن قریش ۶ وب مقطع 
للرخام ‏ الرفيع الجليل الخير؟ المنسوب الي ٠‏ «الرخام الفيشى ٠‏ اجد 
الوخام بياضا واحسنه ديباجا واشة صلابة“ ومن هذا العصن الى جبل 
العيون ۳ مراحل خفاف؛ ومن شاء المسير * الى قرطبة ايصا من اشبيلية » 
ركب المراكب « وسار“ صاعدًا فى النهر الى ارحاء الذرادة # الى عطف 


a) A, :يسەى‎ 3) Prima yox in A, sine punctis dineriticis, allera xl. Yo- 
cales in BE. 2) Hoc incertum nomen sic scriptnm est in O,; B. dile (sie); A. 
مليال‎ )١ ,قرئجولش .4 (ء ھ4 .ص0 (4 تهر ميال لماعل‎ 
B, et C.; sttamen a omnes habent ut edidi. ) Sic cum vocalibus B, ; O. 
-سوشا .4 :شوشیل‎ 9) Haee om. A.; O. 9y PF J8y: #) Om. B. 
8( 4. .ست‎  #( 4 الذەپ و .قە‎ , gud 8. et C. non habe, 2D E 


et sic hîc etiam 


A. ef C.; B. xigbibmd , quod etiam bonum. m) Haeo om. A.; O. pro liy 
عو ١اط الحصن‎ «( 4٠ فريس 8( الاقدئار .4 (ه متها‎ 9(4 
.الخطر ء4 (۶ .الرخام‎ e) Codd. .اليه‎ # Sie bîe etiam B. w) A: 
الى ق‎ ١ نھ زوصار .8 .© ×۴ (* .المرڪب .۸ :.8.۰۲0 8 (ه .ايضا من‎ 
.ويار‎ <) Ex A; et B. (qui tamen fortasse habet . «الواردة‎ 
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منرل ابان ائى قطنيانة الى القليعة الى لوز الى حصن الجرف» الى 
شوشبيل 6 الى موقح نهر ملبال» الى حصن المدور الى وادى الرمان الى 
أرحاء ناصع الى قرطبة؛“ ومدينة قرظبة قاعدة بلاد الاتدلس وام مدنها ودار 
الخلافة الاسلامية وفضائل» أعل قرطبة #أكثر واشهر“ من أن تذكر ومناقبهم 
أظهر مس ان تستر واليهم الاتتهاء فى السناء والبهاء بل هم اعلام البلاد 
واعیان / العباد كرا بصحّة البذعب وطيب المكسب وحسن الزى فى 
البلابس والمراكب 8 وعلو الهم فى المجالس والمراتب وجبيل التخصّص ۸ 
فى المطاعم والمشارب مع جميل الخلاثق وحميد الطرائق ولم تخل قرطبغ 
من اعلام العلماء وسادات الغصلاه وثْجّارعا * مياسير لهم أموال كثيرة 
واحوال واسعتة وهم مراکب سني ویم علب وهی فی ذاتها مدن ٥‏ يتلو 
SE UE E ROS‏ 
سوا والفناد* والحامات وسائر الصناعات *وفى طولها* من غربيّها 
2 ۳ ابال وكذلكه مرها من باب القغطارة الى باب البهو 
بشمالها ميل واحد وفی فی سفع٥‏ جبل مطل علیها يسيّى جبل العروس 
ومدينتها الوسطى عى التى فيها باب القغطرة وثيها المستجن الجامع الذى 
ليس؛ بمساجي المسلمين مثله بنية وتنميقا ‏ وولا وعرضا وطول هذا الجامعم 
ماثةة باع مرسلة * وعرضه .۸ باعا ونصفه ٩‏ سقف وتصفه صكن للهواء وعدد 
قسی مسق ۹ قوسا وقیه من السواری اعنی سواری مسق ہین اعمدتد 
وسواری قبلتہ صغارا و كبا مع سوؤرى القبة الكيرى ” و فيها الف ساريخ 
وشي اال رن للوقيى أكبرهاء واحدة منها تحمل الف مصباح واقلّها اذامل 
۴ مصباحا وسقفہ كته سمارات ؛ خشب مسمرة فى جوائز سقفد» وجميع 


DA.‏ .یال e) A.‏ شوشیل .0 : شوشنیل .۸ (8 .الجوف .۸ (ه 
e 8.‏ والەراكب .© (و «واعین ۸۰ ( -اکثو و صه .8 (ء وقبائل 
۸ ® بین -۸ 2 .تارقم e8.‏ .2(4 .4س0 © االتخصیس 
9(3 وتشمیعا ۸۰ (ع قل .8( وها .© (* ,رومن العصمامات 
e) B. om. Û,‏ الكبيرة .8 (۶ وہ باعا ونصف .4 باعا .سه .8 .0 
مسقغه ۸ (# سبوات .۸ 4 
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خشب هذا المسجد الجامع من عيدان الصنوبر الطرطوشى * ارتغاع حى ة8 
الجائره من شیر وافرء فی عرص شب آلا گلائة اصابج فی طول کل جائزه 
منها ۳۷ شبرا وبين الجاثرة والجائرة غلظ جاثرة والسماوات الشى لكرناها 
فى كلها مسفّحة فيها صروب الصناثع» المنشاة من الصربا٠‏ المسدّسة 
والموربى اا *وفى صنع ١‏ القت ونح الدوائر والنداعن لا يشبه بعضهاء بعصا 
بل کل سباء منھا متف ہیا فيه من صنائع قد احکم ترتیبها وابدع تلوینها 
بأنواع ۶ الحمرة الرنجغرية والبياص؛ الاسفيذاجى والزرقة اللاروردية * والزرقون 
الباروقى والخصرة الزنجارية والتكحيل * النقسى ٠‏ تروق العيون وتستميل ” 
اللفوس باتقان ترسيمها ومختاغات الوإنها وتقسيمها وسعنة كل بلاط «منها 
اعنی ٩‏ می بلاطات مسقفه ۳۳ شبرا وبين العمود والعمود ا شبرا ولكل* عم 
هنهاء راس رخام وقاعدة رخام وقد قد بين العم والعمود على اعلى 
الراس قسى غريبة فرقها قسى اخر على عمد من الجر المنجور مقن 
وقد جْصّص الكل منها بالجِص رالجيار ورْكبت؛ عليها تعوره مستديره 
فاتي* بينها ضروب صناعات الف بالمغرة وتحت كل سماء منها ازاز خشب 
فيد» مكتوب ايات القران؛ رلهذا السجد الجامع قبلة * يعجر الوادفين 


وصفها × وفيها اتقان يبهر العقول تنميقها كَل ا ذلك من الفسيغساء المذعب 
والملون ما بعت صاحب القسطنطينةة العظمى الى عيف الرجين المعروف 
بالناصر لدين الله الامرىمه» وملى هذا الوجه اعنى وجه البكراب سبع قسن 
قائبا ا على عمد وول ڪل قوس منها شف“ من قامة وکل ذو هه 


8% االصنع .8 4 باحك( .خن .2(4 الطرسوسى .8 (ه 
روفو صنعاة .4 (9 والمورب ۸ (/ .الصندود .۸ 0.5 4ء .8 
.والبياضى 4 2 ببالون 8 (4 لما ء4 9 
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مەي) اوصاغها ۲ تعاجز .8 (# Om. A.‏ )= تابتة م4 ٠ ١(‏ مسلسة 
الامعر .0 :الامى .8 (هه االفصفص .8 ( بوكان به (و .0 ا متاه 
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القسى مزجاجة » صنعة القرط قد اعيست الروم والمسلمين 6 بغريب أعمالها 
ودقیا تکوینها ووضعها وعلی اعلی الكل كتابان مسجزان ‏ بين بعرين 
مسن الفسیقسا البذعب فی ارس الرجاج ٠‏ اللازوردی ۶ وكذلك تحت 
هذه القسى التى نكرناما كتابان مغل الاين مسجونان ‏ 
بالفسيغشا؛ اللعب فى ارس اللازوردء وعلى وجه المحراب انواع كثيرا من 
الترییی والنقش وخی عصادتی المعراب ۴ اعمده! ۴ اخضران * و۲ زرزوربان * 
تقوم ببال وعلى راس المحراب خصة رخام قطعة واحدة مشبوكة مكغوره 
متانة بابدح التنميق من الذعب واللازورك وسائر الالوان وعلى وجه المعراب 
ہما امتدار ہہ حطر خشب بها مس انوع النقش کل غرببة ومع یمین 
المعراب المنبر الذى ليس بمعمور الأرص مثله صنعةً خشبه ابنوس وبقس 
وعید الاجر ویحکی فی کتب تواریخ بنی امیة اند نع فی ناجارتہ 
ونفشه ه ۽ سنين وڪان عدد صُلاعه ٩‏ رجال غير من ياخدمهم تمها ولك 
صائح متهم ۶ فی الوم نصف مثقال ماحمّدی وع شمال المعراب بیت فيع 
مد وطشوت ذهب وفضة وحسك وكلها لوقي الشمع فى كل ليلة » 
من شهر ٩‏ رمضان المعظم” ومع ذلك ففى»ء هذا المخزن مصكحف برفعه 
رجلان لثقله فيه ۴ اوراق من مصحف عثمان بن عفان * وو المحنعحف ؛ 
الذى خف بيميند رش« ونيد نقط هن دمه وعذا المصحف يخرچ فى 
المساجى وامامهم 
رجل ااسث * بشبعة وللمصبحف فشا بديع الصنعة منقوش باغرب ما بكون 


صبیعۂ کل یوم جمع” ویتولی اخراجہ رجلاںن” من 


e) io haee vox, qune corcupla viletur, in A. seripgla est; B. .مزحجة‎ (4. 
.اليقعب فاد .4 (ء الفض .8 (2 .مسحويان .4 (ء .واليسلمون‎ 
ر‎ ٩. لقص :8 9 .مسحویان 2(4 عدا (و  االلازورد‎ 8 
.خصراوان 8 (* .سوار .8 2 .من الغ الملون .4لم‎ (8 A4. 
glug. 0) Om. 4. EB PP Om.A:  g Om.B. 7) Om. B: 
A. i. 0m 4. Om. B. e) Om. A. ek O. o) Ac ڭوخ‎ 
*( ۸. متهم‎ 
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مس النقش وادقه واعاجبه ولد ببوصع المصلی کرسی یوضع علیہ وبتولی 
امام راما صف حرب مته كم بر الى موضعه رمن يمين المصراب والمنهر 
باب سى الى القصر بين حائطى الجامع فى ساباط متصل ونى مذز 
الساباط ۸ ابواب منها ۴ تنغلقه مى جهة القصر و۴ تنغلق من جهة 
الجامعء ولهذا الاجامع ۲١‏ بابا مصقكة بصفاثع التعلس وكواكب النحاس 
ونی صل باب منها *#حلقتان فى نهاية من ااتقان وعلى وجه کل پاب 
منهاة فى الحائط ضروب من الفص» اليتخذ من الاجر الاحمر الماحكوک 
اناع شتى واجناس 4 مختلفة من الصاعات والترييش وصسدور | 1 
اسقدار بالجامع فى اعلاه لتيدد الضره ودخولد الى البسقّف 
طول کل مُتکا منهاء قدر قامة فى سعة ۴ اشبار فى غلظ ۴ اصابع وكلها 
صنع مسذسة ومثينة مخرمة منفوذة لا يشبه بعصها بعصا وللاجامع فى الاجهة 
الشمالية الصومعة الخريبة الصنعة الجلينة الاعمال الرائقة الاشكال التى ارتفاعها 
فى الهواه ماثة فراع بالذراع الرشاشى منها ب ذراعا الى الموضع الذى 
ياف علي البوذّن بقدمَيه ومن هناك الى اعلافا ۴١‏ ذراعا وبصعد الى اعلى 
# هذه المنارة / بدرجين 8 احدهبا مين الجانب الغربى والثائى من 
الجاني الشرقى اذا انرق الصاعدان أسفل الصومعة لم ياجتمعا الا اذا 
وصلا الاعلى منها؛ روجه عه الصومعة كلد مين بانكذان الى منقوش 
مسن رجه ۸ الارص الى اعلى الصويعة صنع مفسمة تحتوى على انواع من 
الصنع والتزويق والكتابة والملون * وبلاوجه الاربعلاة الداثرة مسن الصومعة 


صقان من قسى دائرة على عمد الرخام الحسن والذى فى الصومعة مى 
العمك بين داخلها وخارجها ۳.١‏ عمود بين صغبر وكبير* وغى أعلى الصومعةغ 


بیت له ۴ أبواب مغلقة يبيتء فيه كل ليلة مودنان وللصومعة ٨‏ موقفا 


يوڏنون فيها بالدرلة لكل يوم مودنان على توإال؛ وفى اعلى الصومعة 


8) Haec om. 4. .الفصغص .8 (ه‎ d) A. 
.عذا المتار 4 (⁄ .ص0 (ء بواصناف‎ 8( 4٠ «اسفل ۸ (۸ .مدرجين‎ 
9 8. يە ۸ 2 ست .4 © .والاربعة الارجه‎ 
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على الفبة التى على البيت ٠‏ تقاحات دحب وا من فضة وأوراق سوسنية 
َس الكبيرة من هذه التقاحات ٠١‏ رطلا * من الزيت » ويخدم الجامع كله 
رجلا وعليهم قائم ينظر فى أمورعم وعذ! الاجامح متى سه امام لا يسجف 
لسو ره قبل السلام بل يس بعد السلام؛ ومدينة قرطيا فى حين تاليغنا 
لهذ الكتاب طكتتها رحى * انفتنة وغَيرعا حلول٠‏ المصايب والاحدات مع 
اتصال الشدائد على اعلها فلم ييق بها» منهم إلآن ال الخلق اليسير وا 
بلد اكير اسًا منها فى بلاد لاندلس؛ ولقرطية» القنطرة التى ملت القناطر 
فضرا فی بناھا وانقانھا وعدد قسیھا ۷ا قوسا ہین القوس والقوس ٥٠‏ شبرا 
*وسعة القوس مثلل ذلك .ه شبرا وسعة ظهرها المعبور علي ٠١‏ شيرا ۶ ولها 
ستاثر من كل جهة تستر القامة 8 وارتغاع القنطرة من موضع المشى الى 
وجه الما فى يام جفوف الماء وقلته ٠.‏ قراعا واذاة كان السيل بلغ الماء 
متهاة الى نحو حلوقها وتحن القنطرة يعترص الوادى رصي س مصتوع 
من الاحجار القبطية ۶ والعمد الاجاشية+ مى الرخام وعلى هذا الست ٣‏ 
ہیوت ارحاء فی کل بیت منها* ۴ مطاحن؛ ومحاسن عذه المدينة وشماختها 
أكشر من ان يعحاط بها خُباه؛ ومن مدينة قرطبة الى مدينة الزفراء ٠‏ 
أمهال وعى تائم الذات باسوارعا ورسوم قصورها وفيا قوم سان بافليهم ” 
وذراريهم وعم قليلون وى فى ذاتهامدينة عظيمة مدرجة البنية مديغغ 
فوی مدينة سطع الثلث الاعلى يوازى ” على الجرء الاوسط وسطع الثلك 
الاوسظ يوازى عانى الثلت الاسغل وك ثلث منها ل سور فكان الجرء 
الاعلى منها قصورا يقصر الوصف عن مفاتها ١‏ والجزء الارسط بساتين 
وروضات والجزء الثالث ” فيه الذيار والتجامع وعى الان خراب فى حال الذفاب» 
وس مدينة قرطبة الى المرية ۸ أيام؛ ومن قرطبة الى اشبيلية ب ميلا؛ 


.وبقرطبة 4(4 20.4 .حدوت 4ه رحا (2 يتا .8 (ه 
A. ail. A) A. gly. 4) Om. A,  F#) Vole‏ )و Heee om. A.‏ )7 
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ومن قرطي الى مالقة ماثة ميل؛ ومن قرطية الى طليطلة 1 مراحل فى 
ارادعاه سار من قرطبة فى جهة الشمال الى عقينة ارلشة ١‏ ميلاء ومنها 
الی دار البقر ٩‏ امیال؛ قم الى بظروش» ۴ ميلاء وحصن بطروش حس 4 
مكثير العارة شامخ الكصانة لاقل جلادة وحزم على مكافحة» اعداتهم 
ويصیط بجالهم وسهولم ‏ شج اليوط الخى فاق طعي طعم كلل بوط 
على وجه الارس وذلك أن إفل هذا الصحس لهم اتمم بحغفظة وخدمتم 
لاله لهم عة وغيات فى سنى الشحّة والمجاعةا؛ ومن حصن بطروش الى 
حصن غافف »۷ امیال؛ وحصن غافف حصن حصین ومعقل جلیل وخی اعلہ 
نجده وحرم 8 وجلادة وعزم وكثيراة ما تسرى اليهم ة سرايا الروم فيكتفون 
بهم فی اخراجهم عن ارضهم والقان غنائمهم منهم والروم يعلمون باهم 
وبسالتهم فينافرون أرضهم ويتحامون عنهم » ومن قلعة غافاف الى جبل 
عانُورة مرحلا كم الى دار البقر مرحلة ثم الى قلعة رباج وفى مدينة حسثة 
وقد سبق ڌڪرها وكذلك الطريق مس قرطبة الى بضليوس من قرطب 
الى دار البقر البقم تكرعا مرحلة؛ ومنها الى حصن يندرا مرحلا ثم 
الى زواغة مرحاة ؛ وزواغة حصن عايه سور تراب وعو على كدية تراب»٠‏ 
ومنه الى نهر اثتةه مرحلة؛ ومنه ۶ الى حصن ١‏ العحنش مرحلة؛ وحصن 
الصنش منيع شام الذروه مطل الغنوة” شاعق البنية حامى الافنية؛ ومغ 
الى مدبنة ماردة مرحلة لطيفة؛ ثم الى بطليوس مرحلة خفيةء فخلك من 
قرطبة الى بطليوس ۷ مرأحل ويشمال قرطبة الى حصن ابال مرحلة وفقو 
الحصن الذى به معدن الزيبف رمنه يتجهز بالزيبق والزنجفر؛ إلى جميع 


e) Voenles in B. (ut‏ .ولش .4 (EX B. et C.;‏ .اراد يطل .4 (ھ 
وشمولهم -4 (/ .مكابخة e) Ex B. e ©; A.‏ .حص Harfşid). û) A.‏ 
n 9 iB‏ ېم 4ھ © .وكثير .8 (4 .وحزم eك«اەك e‏ وعزم 16ا .8 (و 
«Om. B. «DB. male bic addit‏ .س ie B.A‏ 2 عار 4 دعاموا .0 
0B. POA.‏ .تيء 4 8.5 i‏ (ه .مته الى انش مرحلة 
والزقجغور ۸ (د االعلوة 4 (” 


tif 


اقطار الارص وذلك أن هذا اليعدن يخحمه ازيذ مى الف رجل فقوم للفزول 
فيه » رقطع الحجر وقوم لنقل الحطب لعرق المعدن رقم لعمل” أوانى 
سيك الزيبف وتصعيدهة رقو لشان الاقران والحرق ؛ قال الموؤيف وقدء رايت 
فة المعدن قاخبرت» أن من وجه الارص .الى اسفلء اكثر مسن ماثتى ٠‏ 
قامة وخمسين قامة/؛ ومن قرطب إلى اغرناطء ۴ مراحل * وى ماقة 
ميل ۴؛ وبين أغرناطة وجيان ١ه‏ ميلا وى * مرحلتان »> وما بر الشام 
الذى عليه جنوب بلاد الاتدلس فمبدره من الغرب ة واخره حيث انحاكيء 
ومساغ ما بینهما ۳ مجری فاما * عروضه فمختلفة ۶ وذلک أن مديئة مالقة 
يقابلها من الصقّة الاخرى المرَمّة وبادس وبينهيا عرص البكر مجرى يم 
بالريع الطيية المعندلة ركذل المرية بوازيها فى الصفة الاخرى فتن 
وعرص البحر بينهما مجريان؛ روكذلك أيصا مدينة دانية يقابلها من الصقة 
الاخری تنس وبینهما ۳. مجارء وكذلك مدينة برشلوتة #تقابلها من عدوة 
الغرب الاوسط باجاية وبينهما ۴ مجارة فى عرص البعر والماجرى ماثة ميل ؛ 
وما جريرة يابسة فاتها جزيرة حسنة كثبرة الكروم والاعناب وبها” مدينة 
حسنة صغيرة متاحضرة واقرب بء اليها مدينة دانية وبينهما ماجرى وفى 
شرق جربرة يابسة جزيرة ميورقة وپینهما ماجرى وبا مدينة كبيرة لها 
مالک وحارس ذو رجال وعدد واسلڪة *واموال وبالشرقی ٥‏ منها ایصا جزیره 
منورقة تقابل مدينة برشلونة وبينهما ماجرى ؛ ومن منورقة ألى جزبرا سردانية 
۴ ماجار فذلکه ما اردفا ذکره م ٭ 


۸ .قد .4 ۵ السبك والتسعير .۸ :وائتحعيى .0 (0 .0«.4 (۾ 
gPd e) A. Kûla. f) Om.B. g9) Om. A. A) B. bey. %0.‏ 
الى باجاية وفى التى تقابلها :نط سم 4 2 .عرضه قمختافق .4 (۸ .البخرب 
موبالشرق .8 (ه .الاتدلس .8 (« ۔وعی -۔4 (« من عدوت الغرب ۴ مجار 
وفتا انقصا تكر ما تصبنه الجرء الأول مى الاقليم الرأبع :4 د 0اامنصوطم8 (م 
والاحمد لله نجز الجر الال من :.8 ها زوالحيد للد كثيرا كما هو اهلع 

الاقليم الرابح والحمب لله ويتلوه الجرء الثاني منه أن شاء الله 


فهرست الاسهاء 
بنو اہی حکیم » 
بنو ابی خليفة ه۸ 
7 بتو ایی خلیل ٭» 
قار a‏ 1 ابی یکنس ١ا۱‏ 
آزقی (ازکی : تازکاغت) ۳ ۰٥۷٥۳‏ عقبة ابیشة انظر عقبغ 
۳ ذظ 7 انریب ۳ا 
آرڪو ۹ (انظر آزقی) ایب کن راا 
آسغی ۵ہ ٣ں‏ ی فیا اتغو ۴| 
ا اکان انظر ایکچان 
ا فهر انغ ۲۳ 

خندی آش انطر خندی اجدابیة ۱۳١‏ ۱۳۳ 
آفرسیتف ۱ہ ٣۷ا‏ ا اتظر جبل 
حص فل ۱4۴ احمف بن ولون ۱۴۳ (01) 

7 1 صمر أنظر رقم الاوز 

ا احمد بن حمر انظر رقم الاور 
مرسی آنغا ٣‏ الاخصاص 01ا 
ااال اہ ۷۴ اخمیم ۴١‏ ۴۷ ۴۸ 
بار خیت ۱۳ ادارون (ادار) ۱۲۴ 

بن عبی الل مہ ٠ا‏ 

ابار الغاس I‏ 
حصن ابال ٣۳‏ الاس i Iv Û FF‏ . 
اب ۷اا الاربعة البروح انظر الابراج 
گبحة ٣ 1٩‏ ازجکون انر ارشقول 
الابراے الاريعة ۱۳۴ ٠۳‏ أرحاء الخرادة بم 
ارس ۳ ارحاء قاع ta‏ 
نهر بر ١1ا‏ اال اراو 1 
بنو ابرعم اه ارشخونۃ ۴ا ۴۴ 
اہزر ۳۹ ۴ ارشقول ۴ 
جزیرة اباخاصة ۲۳ ارضص الحيات ١‏ 
بتو آبی بلال دہ الارض الكبيرة اه 


ارعن *٭ 

اقليم أرغيرة ٠۵‏ 

حصن آركش ۸۳ 

٣. ارڪو‎ 

جزبرة ارلانحة 4ه 

صقية ارلش انظر عقب 

قاعة ارلية ۸إ 

۵٠ ارت‎ 

أرتىة را 

اقلیم ارنیط Wi‏ 

۷١ اریلوشی‎ 

جون الازقای انظر جون 

ارلا ۸۹ 

استاجۃ ۷۴ا ما ۴۹ 

مرسی استورة ۴ا 

اساجة أنظر استاجة 

اسعد اہو کرب الکمیری ا 

الاسکندر ذو القرنین ۸ا ۲ہ ۳ہ مه ۳۸ا 
DS‏ 

Fa Fv FY (FF YF Fo کنر ا‎ 
HI e tof o, IFT HF IF IF 
Nv HF 

فهر اسمیر اہ 

۵١ ۴ اسنا‎ 

of o, f FF to FF bS سوا ۴| ا‎ 
HF SF ff 

اسیوط ۴۸ ۴ 

اشیاتیا ١٣ا‏ ۴ا ۷ 


BI Pf I In va wv f vi*" 
Pp 

حم اشر ۴ا 

اشلوناء ۱۴ 


الاشمونى ۴6 ۴1 ا 
اشونةة ۷۳ا ۴۹ 


اقليم اثنونة ٠۴‏ 


H1 


اشير (اشیر زیری) 4ہ ۵ہ ۸۷ 

أصطافية (الصافية) ٠١‏ 

الاصنام ۲۴۴ ۲۳۴ وانظر مغداش 

اصیلا أنظر ازیلا 

. H1 IF ¥ Ê Ê اطرابلس ہە‎ 

ق د 

الاعحاء ۱۳ 

الاغالب (بنو الاغلب) الا 

اغرناطة (البیرة) ۰ا 1٣ا‏ م ۴٣‏ 1۳ 
Nf tf‏ 

اغرنو اه 

اغمات ایلان 1 .۷ 

ve 1 vb FP I اغمات‎ 
a 4. vÊ 

٠١١ الاغارقة‎ 

v1 أفراغة‎ 

٣۴ افرآفريدة‎ 

طرف افران ۱۲۴ 

حصن افرد ۲١‏ 

افرناجة 0ه 

افکان ۸۴ ۳ہ 

اقلام انظر باباقلام 

mM io fF HF 

۸۴1 N اقلیش‎ 

۲١ ۴۴ الت‎ 

اقنی انظر بكي 

٩ اکنفيس‎ 

٣." البيرة‎ 

اقليم اير ها 

If I 9 hn لش‎ 

ام دیتار ۹ه 

آم رییع v٠‏ اا 

وادی ام ربیع ا۷ 

مرسی امتکوا ٢ا‏ 


صاڪراء امتلاوت ۲۳ 


امروف با 

جبل "امطلاس ٣۳‏ 
املو مہ 

انبابة ادا 


حصن اندوجر ۱ 
اران ۷ا ۷ا 
انسطیط ۳ 

انصنا ۴۵ ۴ 

٠۹ انقاش‎ 

بحر الانقلیشین ٠۳‏ 
انکدلوطاون ٩۳‏ 

انکلاس ۳۹ 

أرقلية انظر عرقلية 
اریت ۴۲ 

اتناس اه 

۱۳١ ۴ طرف اوتان‎ 
FF fF IF IF. (fF Fo ly 
۳۲ ۳ ۴ اودغشىت‎ 
۴ا‎ ٩۴ ٩۳ جبل اوراس‎ 
وربا ۷ه ھم‎ 

اوربوالة (اوریولة) دا ٣۴1 ۲٩۳‏ 
اوساکنت ۴ا 
اوتلليط ١۳‏ 

أوطيطة أنظر هطيطة 
نھر اولکس مہ اv‏ 9۴ 
اولیل ٣۳ ۴ ٣ ٣‏ 

آوماتوا ۸ه 

اویرار ۳۵ا 

جب ایاجلیز ٩‏ 
ایاجیسل اہ 

چبل ایدمر ٣۳‏ 
ایزدران ع انظر البردوأن 
ايزڪروا ۸۵ 

ایکجان ٩‏ ۸ا 
ایکسیس ۷۴ 


28 


th 
یلان » وانظر اعمات‎ 
NF HF" kl 
وادی ایتاون 1ہ‎ 


ب 


بثر الجمالين (الحمالين) ١‏ 
mM‏ 


باجڈ "یا دلا ۷4 اا 

بادس (الزاب) ٩۴‏ ۱۹ 

ادس (غمارۃ) ۷ا ا ۸۴ 

بادیس بن حبوس ۴٠٣۳‏ 

باشو ۸اا ۴۵ا 

IF I" HOF f ov باغايۃ (ساغای)‎ 
f. 

باغ ۴۴ 

باقدلی ۲۴ ۵ ۴ 

موسی باکرو ۱۳١‏ 

بالش م ۴ 

I f F1 مع‎ 

بیقر ۷۴ا ۴۴ 

BM ee & 

اقلیم بان ۷۴ا ٠۴١‏ 

وادی بجانۃ ا 

قرية الباجانس ١اا‏ 

#۴ ٩۳ ٩ ٩ ٩ بجایخ (الناصریة) 1ه‎ 
HÊ Na 1 HF te. Ff a 

وادی باجاية %٭ ۳ 

تهر باجردة ۱۲۴ 


الباجة (البجام "۲ ۴٩‏ ۳ ۳ م 
البجوم ۴۴ 
بعر طبرستان ۲۷ 

بر القلزم ا۴ا ۴۳ ١۴‏ 
الیرن fF fF‏ 
البكيرة ۴ 
آقنی وتنھمت اہ ۴۷ا 


جبل بديم الاحمر ۴ .۴ا 
جيل بران ٥۰‏ 


نهر برباط س 
جر mM fF‏ 


زا 


ن اکییر ٩۴‏ 
ا ERS‏ 

۲١ البردوان‎ 

بردوین الملک ۴ا 

بغو برزال ۸ 

برست ۳ 

برشانة دا 

رشک اہ ہہ ا 

برشلونة 4ا ٩٩1‏ ۲۴ 

برغواطاة .ا 

HF fo f FY HF, ov برقة‎ 
۴ رة الاجب‎ 

برنیلین ۹ا 

بقو پرنوس ٠»‏ 

fo FF 

N ho 


٣. بستامة‎ 
۳م‎ ۳٣ بسلۃ ما‎ 
1.4 ٩٩ ٩۴ ٩ بسکرة‎ 

کر بسول ۸ا 
بتو پسیل م 
اقلیم البشارات ۴ا ما 


البصرة أ 


Fla 


f Pl FF بط‎ 

قري بطرنة 111 

بطروش ۰ط ۲۳ 

بطلمیوس الاقلونی ۲ ۲۳ ۸ا اه 
بطلہوش دہ ۹را ٢۸ا‏ ا۸ا ۸ا ٣۳‏ 

Nf 
mF بطو می‎ o 
lf و‎ 


بغامۃ ٩‏ ١آ‏ ا ۳ 
بغداف ۱۳ 

ظرف البقلة ٠۴۴‏ 

بک ۷۴ا 

تھر یک سا 

بكم انظر بغامةة 
بکیران ۱۱۳ 

بلاد التمر "ما 
انبلاط دہ لہا سا 
اقليم البلاط مث 
اقلم (فکص) بلاط ما ۸1 
قليم البلائطة ٠‏ 
بلای ۳ا ۴| ٣٣ ٣‏ ۴۳ 
حصن بلای ۵ 
بلبیس ٣۴‏ 

بلخوق .۴ 

٩8 ٩1 يبلرمة د‎ 


البنداريةة ۳ا ٠۳۸‏ 


بنزرت ۳ا ۴ 8 ۳ 
ت @ f‏ 
حصن بنشكلة ٩‏ 
قصر بنقة (تبقم) ٠١‏ 
با lo tof‏ 
ينها العسل أنظر منيخ بنة 
بپلول v1‏ 
لهسا ١ه ۲٣۲‏ 
بور ۷ا 
پوزڪور ۱٣‏ ائظر کور 
بوصیر د۴ ١۴ا‏ 
قریة بوصیر ٥٥ا‏ 
بوقیر ۱۳ 
Ê lv I e 91 i‏ 
البوفات ۴ا 
البويعب ٠١۳‏ 
جزيوة بيار ٠‏ 
بياس ٩‏ م 
بیاض ۴ ۴۸ا 
بیان ۷ا ٣۵‏ 
القصبیر ۴۷| ٠۴۸‏ 
البيدارية (المتداريتم mt‏ 
یو ۴ 1 
وادی بیرة ۱۹۴ 
يېسوس ۱۴۸ 
البيضاء (بالمغرب) » 
البيضاء (بجزبرة العرب) ٠۳‏ 
بیلقاری "۳| ٥ا‏ 


حصن بیندر ۲۳ 


ln taw n تهر تقاجد‎ 
۴٣ ۴ ٣ تاجوہ والتاجوین ۱۳ ۴ا‎ 
٩ نادرقمت‎ 


i 


قادرة سه 

اناا آہ ۴ہ م اب لہ 

قارو ۸۴ 

تارودنىت اه % 4۳ 4 v۴‏ 

تارا ٭ 

قصر ٿارڪا انظر قصر 

تازکاغت ۱ہ ۷ه انظر ازقی 

تازکای (تاصکی) العرجاء ۷ه مه 
o1‏ 


تاقررت انظر مک إسة 
حصن تاکلات ٭ 
تاکقست ۱۳ 

قال » 

f 0 تامدنوس‎ 


تامدیت 0 I‏ 
جبل تامدیت ۸۲ 


î ^Î نو تاودا‎ 


تبع تو القرنین انظر اسعد ابو کرب 
قبع ذو المراتى ١‏ 


تجن (توجین) ۰ہ وائظر وارتجان 


iF 1 ol ت‎ 

کور تسیر ا 91۴ 

ترا (تیی انط قزار 

قصو بنی راکش انظر قصر 
جال ہا سما 

قصر ترشة داود ۴۴ا 

قترصة بلقيتة ١ه‏ 


نطاون ۰ 
قطن وقری 1ہ مہ 
تطیلة 4 ١.‏ 

طرف التعدیة ۳۷| ۴۳۸ 
ربعت ۸۴ 

انقیوس ۳ا ۱.۴ 

انکرور ۴ ٣۳‏ ۴ ۳ .۹ 
قکلمان ۸ 

تکوش ۱ 


امسار اہ لہ مہ اہ اہ لہ کہ اہ سم 


Wf a. 


Ê ıl a af a" ۸۳ ت٩ تنس‎ 
تنهمت أنظر بكيرة‎ 


بحيرة تنيس انظر بحيرة 
جبل توجان أنظر فرحان 
توزر 1۴ ۵ا انظر قسطیلیة 
قصر توسیهان ٢اا ۱١‏ 
fo FF‏ 
نونس Wo IRE HM bin flo fF HIF If tı"‏ 


تونس (یونس) ۱۴۸ 


قوتین » 
تیجس هه e‏ 


صڪراء تیدیت mM‏ 


Fo no 


يفاش ۷ه ٩٩ ٩‏ ۴ا 
حس تیغاف |٩‏ 


تیقیساس ۲ 
التيم ۴ 


تيناج ۴ا اا 


عجبل تیوی ۸ 
تیویوین 4ه ٩۳ ٩۲‏ 


ت 


الثبوت بن مرة العادى ٠۴.‏ 


Ci 


الجار ۴ا 


قصر تي 
تنیس ١۴ا‏ ١ا‏ اما ۴ا دما اا با اما جاقا (جاقۃ) ۷ا م۸ 


جالوت ہن ضریس بن جانا ۴ به مم 
الجامور الكبير والاجامور السغير ١۲۴‏ ١١ا‏ 
جاتا به ہہ ۰ 

جاوان انظر القصبة 

جبال الرحمان ٠۲‏ 

الچبب ۳ 


جب الین Fv‏ 
حص جبرة ۱1١‏ 
جبل الاجراف اا 
جل جالوت البربری ۴۲ 
جب جرجیس ۳ 
جبل الجنادل انر الاجنادل 
جبل الحدیں ۳ ۴ 
جبل الذفب ۸ 
جیل طاری س 
جل عاتم ٣۳‏ 
جبل العروس ٣۸‏ 
جبل العیون ۷۴ اما ا 
جل (جبال) الکواکب 4۴ ا 
جبل موسی ۱۷ 
جبیلان ۴ 
جدال ۹ه 
انظر دج 
قیس (ابن ابی العیش) اہ ١۴‏ 


ر جن ۴ 
حصن اجرف (بالاندلس) ٣۴‏ ما 


قصر الجر ۴۷ا ۴۸ا 

جرماة ۳۴ ۳۵ 

جرمی الصغری انظر تساو 
جزاقر الاصمام ا 

جزائر ا ر (القیو) ۳ 
جکر اا 


جزيرة الاخوين الساحرين د 

جريرة آم حکیم اا 

جزیرة باشو ۸اا ۵ا 

الاجريرة البيضاء ٠۳۴‏ 

جزيرة خسران ۳ه 

الاجريرة الاخصراء ۳ ۷ا ۷۴ا إا ا 
جزيرة الراب ١#‏ 

جزيرة السعالى ۳ 

جزيرة (جرائی) الغنم (ببر الشام) ٠#‏ 
جزبوة الغنم (بياحر الظلمات) هه ما 
جزيرة الغور اه 
جره المت 
الاجعفرية ۳٠ا‏ 
الجغار ۴۲ ۴۴ 
جبل جلازة ٩‏ 
قصر جلة ۴| 
جلولة ۴ا 
چمونس ما 
جناد الصغير ٠۴۷‏ 

طرف بنی جناد انظر طوف 
الجتادل ۴١‏ ۴ 


طوف جوج ٣‏ 
جوجر ‰٥‏ 
پد M1‏ 


جون زدیق ۴ 

جو زدیق (زرین) ٣۰‏ 
جون الحمار ۲ا 
جون المدنون o‏ 
جو ۳ bv‏ 

HF FF fF VF جیان‎ 
جیاجل ١ہ ۹ ۷ مه ۴ا‎ 


بذ الحافر ۳ 

اما انظر الما 

وی حانوت ۳۰ا 
اليش "| FF WM Fo FF TF FÎ F. |F‏ 
قصر حبلة ۳ 
حبوس الصنهاجی ۲.۳ 
محيثاة الجر (حصر النسر) ا 
حجر الایل ١‏ 
حاچر اہن ابی خاند اہ 
فهر حدږو ۲۳ 
الصحديحية ٠١١‏ 

م مه 


حح 
طرف الکرشا ٠‏ 


ن بس المنذر صاحب كتاب 
العاجائب ۲۳ (1۹ ۴۸ ۳ د۳ e‏ ۴ 
حسان بن النعمان الغساتی ١۲‏ 
الاكحسن بى على الصنهاجى ١ا‏ 
ابو الكسن المصكفى ۳ ۴؛ 
حصن بشر انظر قلعة بشر 
حصن بکر ۴ 
حصن الحديد * 
حصن الرياحين 4| 
الكصن الزافر ا 
حصي صالكة أنظر صالكة 
حصن الماء ۴٥ا‏ ١0ا‏ 
حصن الناظور ۴ 


rt 


حصن ابن فازون ۸ 

الڪغر ۳ 

حقل (لحقل) ۲۳ ٣۴‏ 

حلق الزاويةة ا 

حلق الوأدى انظر فم الوادى 
بنو حماد ۸۴ .1 ٩‏ ما ا 
حماد بن ب 
قري اهاري ۴ا 

الاحمامات مہاأ ا 

راس المراء ١انظر‏ راس 

الكية رالطامة ببلان التمر) ا ۴ا 
حي لوقة) ١1‏ 

بیة باجاقه) ۱ ا 


حم وشتن (الصمت) ۲١‏ 
الحم الصغیر ١۴ا‏ 
الكحمى الكبير ١۴ا‏ 
حمیر بد 

حصن العش ٣۳‏ 
حنی اروم ۳۷ا 
حوانیت ابی 
الكوراء ٣۴‏ 

حوص فروے ا 
الدوف ۴ 
الھحرقلی ۲۳ ١۴ ۴۲ ٩‏ 
ارض اعيات انظر ار 


حلیمة ۱۳۷ 


CC 
۴ ۴ (الجرائر) الضالیات‎ 
۲۴ خدید‎ 
۴ فجن جور‎ 
۳ خربة انقوم‎ 
ا وارز انر مزسی‎ 
E 

جريرة 5 ان انظر جريرة 
الخضراء nf‏ 

بلقیةة ددا مدا 
خلیج شابور ۱۴ ۱١‏ 


لیج شنشا ۴دا دم دقدقوس ٥۳‏ 
خليع القاهن ١۴‏ دڪال (دڪال) س ٣”‏ ۴ 
المكلة مم دڪية .۱۴ 


المتھی ۴ ۴۷ہ اہ ۴۷ر دلاص اه 


جیل دمر ۱۴ اظر درن 


bn bf fo fof HF دمسیس‎ 

ار اسماعیل N1‏ ر د 

ار ابقر (بمصر) ۸ا n‏ 
0 الباقر ر بالا ( n‏ ا 
دا ر الدواب MM‏ ا 0 
درست Te ah av‏ 

ار الحلبين ur‏ دنقلۂ (دمقلت) BME‏ 

۹ دنہاجة ہہ ۱ 

ا عبد عزنو بضر ۴۲ا Ee‏ 
دار المرابدلين انظر آنقال e‏ الكبير والدقس الصغير ٠١١‏ 


دار المقیاس بعر ۱۴۲ ١۴۴‏ بخ دهشور 1۴ 


fv الساحرة‎ : ٩۴ ٩۳ ۷ دار ملول‎ 

دانیال الغبی ۳ دو ۴٣‏ 

٩ دور مدیں ا ٭‎ IÊ I I" If vo نة‎ 

داوك التبی ۷د کہ الدويتة ٠۳‏ 

محينة دأود انظر محينة دير الغبوم ۴۸ا 

٠۳ الديماس‎ Ww vw دای ۹ہ‎ 

دباب ۱۳ 

دبظو ١۵ا‏ ذ 

دبیف انظر دبقو 

مرسی الدجاج اتطر مرسی ذات العام 

دجوة ادا قروة أ 

درب المغررين (بلشيونة) ۴ا قصر بنی ذڪومین انظر قصر 
درعة ۴۹ ۹ہ ا آم ذمیاط lol fon lov fot foo bof fo, H1 FF‏ 
قصر الدرق ١‏ فر خشب ۴اا 

جل درن 4۴۳ ا ۹1 9٩‏ ۴ں اہ ۴ ۳ فو الق إاتظر قبع والاسكندر 
قلع دروقخ ۷۹ ۸1ا فو المروة ۴اا 

دشمة ٣٣‏ یرد البائ hn‏ 


he hr الدفالى‎ 


الرابطة ۷اا 
راط وط Ww‏ 
ية ۸ا 
تیتی ب٣‏ 
ر الجبل ۲۳ ۴ 
راس الکمراء ٠٣‏ 
راس الرخيمة ۲۴ ١إ‏ 
رس الرملة ائظر طوف 
راس الشعراد ™ 
رار د 
راس 
راس 


جريرة راقا ٥٥‏ 

مسجد الرايات انظر مسجد 
ربص التبانين بمالقة ۲٠.‏ 
ربص الحوص بالمریة ۷اا 
ربص ننتغالة بمالقة .۲ 


o fF iv 14 wv v a. رجار‎ 
۴ہ‎ vw رجراجة‎ 

رحلل جرای ددا 

رحل الصغاصف ۴ہ 

جبال الرحمان انظر جبال 


ارا 


الرمال (بمصر) ١۴‏ 
انرمال (بالاندلس) س 
رمال ا MM.‏ 


2 انط ر زرګون) 
رواحاد fa 11 Io‏ 
رابطة روطة انظر رابطة 
روم ا 

i رباج‎ 

۸٥ ریغ‎ 

الریف ۱۳۹ ۴۳| ۴ 


٣.۴ ۴١ ۴ اقلیم ریخ‎ 


الزاب ۴ ۹۳ ۴ل 


باكيرة الزار ۴ا 
قصور الزارات ٠۴١‏ 
زالغ to ff‏ 


r FP. FF FI 


جون زدیق (زرین) انظر جون 
تروادة ۱٩١‏ 


زرګون ٥۷‏ (وانظر رعونة) 
زروك 1۳ ۵ا 
زاو ۰ا ۳ م ۳ م س و مم 


جبل زغوان ۹ا 
زفون ۳ 


bb. If 


WM Fh FH ib HF VI ا‎ 


ال 
ت افظر زالة 


بنو زندوی ١۷‏ جزیرة سردائیة 8۴ 
الرعراء ۷۴ا ٣‏ رة fF NI HM. l1 lv‏ 
رواخ ۳ سونیی ۱4 
زوو ۹ دہ سروای ۳ 
وة ب ۴ سروت ۱۴١‏ 
زولات (صولات) دہ قصر سریاة (سربة) ۱۲۳ 
زویلۂ اہن خطاب ب ۳٢‏ ۴۴ ۱۳ ۳۴ ۳۳ سطغورة ۸۴ 
زويلة (المهديخ) ٠۹‏ سیت ۸۷ 
مدينة بنی زياد س سطیف ٩1 ٩۸ ٩‏ 
بنو زياد ۱۳ بتو سعید من مکتاسة م 
سغمارة ه ٩‏ 
سغوة ۳۳ ۳۴ مم 


سقاقس ۳ا 1ا ا Jv I hn‏ 
نهر سغدد ٩‏ انظر اولکس 


سقناس ۴م 
بنو زیرجی ۷ه السقائف ٩۳‏ 
جزرة زیزو (زیرو) ۲۴١‏ ۱۳ سکاف ۸دا 
سكةة امام ا 
س سلا اھ م ٣‏ ا د ا a‏ 
ù‏ 0 
جزیرة سارة of‏ قر ساقداة ۴ا 
جزيرة الساصلنن ده سلکایا ۲۳ 
بنو سامری ۷۱ سلی ۴ ۳ ۴ ۳ 4 
ساملا ۳ سلوبان ٣۸۳‏ 
سامة انظر شاماة سلوق ۲# 
قصر سامیۃ .۳| سلیمن ہن داون ۱۴١‏ ۷ا ۸۸ا 
سباخ الكلاب ۸٣ا‏ بتو سباجون ۷ه ا۷ 
I HI lo. Jew bi he lh Jv BY v1 ig‏ 
سيس ادا سیسطا اه 
نھر سبو اہ اہ ۷ا سمقنلة ٩‏ 1 1 


سمنة (سمی ۳ * 


ساکجلماسة ۳ ۴ ۳۹ پا ۴۳ کہ اہ ١‏ ا سمشون 0ا 1وا 


سبیبة ۱۹ سهتاظ افا 


SH" HF AF anf vf‏ وادی ستات س 
فصر ساجة 4ا ستباط ۳٣ا‏ ۴دا 
جب سکاو ٩۷‏ ستاچاسة مړ 
کصر سربیون ۱۳۴ تريخ fo FF FF FI‏ 
سرت اتظر صرت 
WH ho Kiye‏ 
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۲0 ١ سندیون‎ 

ستهور انظر صنهور 

سنت ۴ا 

وادی سھر ا٣‏ 

السواتی ۷ 

٠١ السوس‎ 

السوس الاقصی اہ ا ا ۳ ۷۴ 

fo BÊ BF ug 

سویں ابراھیم "لہ 

سوق الائنین ۳ 

سوت الاحد ٩۴‏ 

سو الضخميس ٭ 

سوق التخميس ۳ 

سری بنی زندوی ۷ 

سوں اہی منا ٣١‏ 

سو پوسف ۷ 

| Kg 

السویداء ۱۴ 

سویقة اہن مثکود .۲۳ ۱۳۳ 
a‏ 

سرو ۱۳ 

صبعة سیروا ۴١‏ 


شابور (۴۹ا) ۸ 

اقليم الشارات »ا 

جبل الشارات ۸۳ ۴ا ۸ا 
نريخ شاط ٩1‏ 

شاطبة دا ۱۳ 

وادی شال ۷ 

شائة ٠۴‏ انظر سلا 

شنامة .۲ ۳۳ ۳۴ ۳ 
الشام× البيضاء ۴١ل‏ 


f 


مرسى الشاجرة iw‏ 
ا شخونة ۴ا ۲۸4 
شرام ۴ه 
رال i‏ 
اقلم الشرف ۷۴ا ۷۸ا 


شریث 


شطنوف ۱۴۹ ١ا‏ ہا کہا ١لا‏ 
نھر شطوبر ا۸ا 

شعب الفا ا ۸٣‏ 
الشعراء ۴ 

راس الشعراء انظر راس 
مرسى الشعراء باجياجل ا 
قصر شقانس ۱۳١‏ 

(جریرة) شقر د۷ا ٩۴‏ ۱۵ 
عقباة شقر انظر عقب 

فهر شقر ۲۴ 

رش ہا 

۱0١ ۱۹١ شقورة دا‎ 

شلب ۵ا 1ا :۸ا 

(جری) شلظطیش ۴ا ہا ۹ط ا۸ا 
نھر شلف اہ ۴ہ مہ 1ا 
شلفان ۲۴ 

١# شلوبنی‎ 

جبل شلیر ۸ إ٣‏ ۳ 
ر الشماس انار قصر 


شفترین ۵ا ہا ہا کہا 
شعشا ۵۴ا (0ها) 

اقليم الشنشين ٠.‏ 

شنطوف انظر شطتوف 
شنوان ٥.‏ 

تهر شنیل ۲۳ مم 

مدينة شهار انر منية شهار 
شوذر ۲۳ 

شوشبیل ہ٣‏ مم 

شوج اط 


صاع Mi a‏ 
وادی صاع ۸۰ 
ہن عبى الله ٩‏ 
حصن صالڪۃ ٩1‏ 
الصالكية اها 
Ht sa‏ 
قري الصبر ٠.‏ 
صبرة ۳ا ۱۳8 
صيرو انظر شبرو 
صبرة القيروان ١.‏ 
صبغاوة ۸ 
الصیکراء ۷ آ۳ ب م الد ا ا 
صاخرشت الکبری والسغری ٠۸۴‏ 
صا ۸ا 
الصاخرتان .^ 
صدرات ؟ہ 
صدراتة ۳ بت بس ٣ہ‏ اہ 
قري صحف ۴۹ ٣‏ 
صرت (سرت) FÊ FT FF. Ê Ê|‏ 
اليف fa fF FY‏ 
صفارة ۴۴ 


al vi ol قوی‎ 
٣ الحغياكة‎ 


fy 


جون صلب الڪمار انظر جون 
صتصل ۴۲ 

صتھاجة ۷ہ ہہ اہ ٣ Ww‏ 
صتهوز ۸ا 

صهرجت انظر صعرشت 

fv o. ۴1 صو‎ 

صولات انظر زولات 

قصر صوتین ۱۴۴ 

قري الصبيرة ١٩١‏ .۴ 


ص 


سرس بن لوی مہ 
ضریسة ۷ه 


ط 


الطاحوتة ١١٠ا‏ 

طارق بن عبی الله الزناتی ۷ سط 
جبل ثاری انظر جبل 
طاماجنة ۴ا 

طبرقة ا٠‏ ۲1ا ١‏ 

مرسى طبرقة ٠۴۳۷‏ 

ابرياة با 

ظبنة به ٩۴ ٩۳ ٩۲ ٩‏ ا 
قري طبيرة ١‏ 

طخا (طجا) ۴ 
طرایلس اتر اطرابلس 
مسی طریشائۃ ا ١‏ 
طرجالة ٠‏ وانظر ترجالۂ 
طرخا ا ۷ا ۸ا 


انظر الت 
لوق تغلال انظر نغلال 
طرف پنی جناد ۴ا 


Ha 


طرف الرملة (راس الرملة) ٠۷‏ 
طرف بنی عب الله ۴ا 
طرف الغرب انظر الغوب 
طرف الكنيسة ١۴‏ 

طرف الناظور ٠١۳‏ 

مرسی الطرناری ۳۷ 
طرڪوقا: ۱4 ١٩‏ 

٥ طرمی‎ 

جزیرة طریغفی 1٩‏ ۷ا ۴ 01 ۷ 
طشانخ ۴ا 

حمس لشکر مط 4ا ۲۳ 
طلبیرة ۴١‏ ا لہا سط ہا 
طلطی ۳دا 


تللمیخة ۳۳ا ۳۴ا ۳ ۳۸ا 
نزخ bh ba av 1 lo f vv"‏ 
A 1‏ 
bol‏ 
اط ۳ 
تلاج ٥۴‏ 
طنت ۵۰ا 
نة ۱۹۷ بلا مل ١‏ ا 
جبل طنطنة ۳ ب٣ ٣۸‏ 
طنط ۳ا 
fa‏ 
طنوت .۱ 
جبل الطور ٠١۴‏ 
حصن طویء ۲۱۳ 
طولقة انظر لوحقة 
جبل الطيلمون ۴۷ ۴۸ 


€ 


جیق غااور ٣"‏ 

قصر العالية ١‏ 

بتو عبد الله من زنانة ا 

عب الله بن ادریش bve‏ 

عبد اللہ ہن خطاب الهواری ٣۸‏ 
بنو عب ربد ۷ه 

عبد الرحمان الناصر ۲ 


٣٣ ٣۱ فحص عبلة‎ 

قري عيلاة اه 

عییی اللہ ہن یوس المهندس ۷ ۸ا 
عثمان بن عفان ٣١‏ 

عاجرون "۲۳ ۴۴ 

بنو عجلان ا 

عر ا 

جيل العروس انظر جبل 

عسقان ۱۱۴ 


قري عسلوکة ۸ا 
بتو عطوش ۸ 
العطوف سا 
قصر عقسلات ۱۴۳ 
عقبة أبيشة ١0‏ 
عقبۂ ارلش ۲۳ 
عقبة السلم (العقية) ٠٠‏ 
عقبة شقر ۷ 
عکاشة اہ 
وادی (جبل) العلاقی ٣۲‏ ۴ ۷ ۴۲ 
جبل علسانی ۳ 
Pt. HIF le‏ 
العلويين (بغرب تلمسان) ۸٠‏ 
انعلويهن (بشرق تلمسان) af‏ 
بنو على من مکناسة ۸ 
علی بن الاندلسی مہ 
علی بن یوسف بن تاشغبن دد ۷ا م ٩1‏ 
مرسی عمارة ٣‏ 
عمرو بن العاصی ۱۴ ۱۴۲ ۱۴۳ 


عین شمس ا۴ا د۴ا ۴ال 

عین شار ۳ 

عین الصفاصف ۳ہ 
عين الطرميق بققصة ۴ا 

ن أنظر حوض فروج 

عین قيس ٣۳‏ 


خد فبیر آنظر خ: 
چ قتات ۸۳ 
فتة ا 9# 
غادرة ۱1 ق الزرزور ٩‏ ۳| 
غا ۵ا ۸۳ جبل فرحا (توجان) ۳ہ 
ۓÎذۃ EET HMM FI 1a vo FF F‏ 
O a MI 1 FF FF‏ 
غایات ۴ہ وانظر غیاتة فرنجولش ۲۷ 
شدامن ۳ مرسی الفروج ۸اا 
اقلہم فربرة ۷ا ا۳ 
حصن فريرة Ft‏ 
حصن فریش ۲۷ 
خرن ۳۳ 
خزان ۳۲ ٣۵‏ بم 
الفسطاط انظر مصر 
قرية الغشاط ١١‏ 
مرسی فصائۃ اہ ۳ 
أبو الفضلل مولى امير المسلمين ۸ 
الفطن بن الاجارود .۴ 


غار I Iv. ^f‏ اقلم ا 
جل غمارۂ اہ ا جن ٣‏ 

1 فم الوادی ۷ا ۱۴ 
ا ال e‏ لفقت ۵ا ما ا اا 


غیات ۱۳ 
1 وانظر غایات 


2 فیحلةة (نندل ۲۳ 
خاران ٣۴‏ جزيرة الفیران ۴ 
خارسکور ۷٥ا‏ خیس انمار ۱۴۹ 
فحص فار ٩‏ خیسانة سا 
جبل فان ۲۴ Mt. i‏ 
الغاروخ ٠ا‏ اغوم ۴1 fa fFv IF IFF o}‏ 
فاس کہ دس کہ ا مھ کہ ما 1 
فهر فاس ۹ہ 


فاقوس ۴ 


ق 
قاس fv II bv 1 fe"‏ 
طرف القابطة (قابطة این اسود) ١۴‏ 
قانس AM fw Ê F‏ 
قصر قاساس ۱۳ 
قاصرش ۷١ا‏ 
قاصة ٥ا‏ 
جبل قاعون ۱۴ 
قاقر ۲۳ ۳۴| o‏ 
قال ۷ه ٩٩ ٩۱‏ 
قالہوشا انظر راس 
ا F1 FF‏ 
الفادرة نة انظر خليع 
خی ا زيار ۵ا 
قباب العريف boi‏ 
قبتور ا ۱٩‏ 
القبذای ۲٠۴‏ 
کیرة ۴ 0ا 
القبط ۴ ۵١‏ آد ٣‏ 
طرف القبطال (قبطال) ا ۱1١ ٣۹۴‏ 
قبوذینا ۱۳ 
قن أن 
دام FF 1٩‏ 
القرافة ۱۴۳ 
القربدی ۷ا 


ی 


قرت ۰ا 


(بالاندلس) ا ٩۳‏ #۴ 

Fo Pf Ff" IF Ho laf fof ب‎ 
Piha Fev Fa 

قرطسا ۱ 

ره قرقنة ۲۳۹ ۷ا ۸ 

1 fF 

۴١ قرنغیل‎ 


تی ن 4 

ق قزل ۱۳ 

جيل قرول ۱٩۳‏ 

قزولة (جزولة) ۰ 

وادی قسدارہ ۳ا 

حص قسطلة 1ا 

القسطنطينة العظمیى ۲١‏ 

قسطیلیة "۳ا ۴ا دا ٣۳‏ 

قسنات (کستات) انظر نسنات 

1 #۴ هv القسندلينة (قسنطبنة الهواء)‎ 
fia bf bke Mh 11 


القصر انظر قصر مصمودة 
قربة القصر ٩‏ 
القصر ٠١۴‏ انظر قصر ابی دائس 
أقليم القصر ۷١‏ أنظر قدر ابى دائس 
القصر (قصر ابی موسی) س »۷ 
قصر الاریقی .٣ا‏ 
قصر تارا ۸1 
قصر بی تراش ٩‏ 
جرجیس ۸ا 
قر ابی الاجعد ٣ا‏ 
قصر جهم ۴۴ا 
قصر بنی حسن .۱۳ 
قصر بنی خلاب ۸ ۱۴ 
قحب الاخياط ۴١‏ 
قصر ابی دانس ا اما 
صر پت کڏڪهين ا 


bP 

WT NI Hl ne o 8‏ 
بتو ملیلت مہ 
المنار لا 
منان مہ 
ابن منبہ الیمانی ١۳‏ 
حصن منترک ٣‏ 
جبل منت سا 
حصن منت میور a‏ 
منیاسة ف 
مندوجر ع 
فهر مندیق ۳ا 
مرل ابان ٣۸ ٣١‏ 

منزل اہن صدقة ۱۳ 
الم (مغزلة ابن خون) اها 
منسارة أنظر مسناوة 


I Ib ia المنستير‎ 
٠ المنشار‎ 


۲١ ٣۴ منقوبة‎ 


fo 


الغيران ۴٥ا‏ 

فییاس ۳ا 

نة أبن کسيل اها 

ائمپدی عبید الله ۸ا 

(BY WM 1 bn fv Hf" nll 


بتو موسی من 
بنو موسی من مکتاسة ۷۸ 
موسی بن جعغفر ۲ 
موسی بن نصیر ٣۷‏ اا 
الموقف ۴۴| ٠۴۳‏ 

مولة ۰ا ۱ 


ن جراج انظر رحل جراج 
مغیخ الكرون ١دا‏ 

الاكوغى ٣ا‏ 

مغية ابن الخصيب ۴ 


ابل ملا ٥ا‏ 

تامة ۳۳ 

فبرنتع ۳۵ 

نبلی (نبل؛) ۴ا ٥‏ 


ik) 


جيل تجحة ٩‏ 
فعص النخلة w‏ 
قصر الناخلة انظر قصر 
صر الناخيل اتظر قمر 
قصر الندامة ٠۳١‏ 


قازار nn ov‏ 
بلد نغزاوة ۰ا ٢١‏ ١اا‏ 


۲ ا‎ 
1 bo Il 


جہل تفوس بن ۳ دا 14 ۳ ۳ 
فیس "۳ ۷۰ 

نقاو ۳ 

فقاوس الزاب به ٩۳‏ ته 

نقاوس قمودة ٠١‏ 

نکور ۱۷ ها وانظر بوزڪ 

ذمالتة ۷1 

الغهر الابیس MF‏ 


MIR Ff نابم‎ 

f FU O BF fF الو م‎ 
fF IF 
|۴۵ |۲۴ قوب‎ 

النول الاقصى (تول لمدلة) ۴١‏ له اه .4 

فیس ۳ ۲1 ۴ ٣م‏ 

الغيلل [ئيلل السودأى) ۴ "۳ ۴ 6 1مہ 
Fa fo IF IF Fl‏ 


اتیل (ئیل معمر) ۴ا ۵ا ٣۹‏ ۴۴ سه ۸م 
FHF 1 4.‏ 


هاز av‏ 
قلي ۱۳ ۲۵ 


۱۴١ ا۴١ الھرمان‎ 


عمس الاڪير ۴ ۸ 


فصر الهری انظر قصر 


نو فلال ۴۲ 


٣۴ ۲ا‎ ٣۷ نین‎ 


7 1P. i a 0 1 o. ov ار‎ 
ھور ا‎ 

عیب ۱۳ ۳۸ا 

جبل عيكل الزعرة ۳ا 

جبل عيكل الور ها 


If H tf FP FF FI FF |F الواحات‎ 


وادی آش مہ ٣۳ ۴٣‏ 
وادی 
وادی 
وادی پ پاجاي 
وأدى الكحجارة هط اما 

وادی الرما A‏ 

وادی القری ۱٣۴‏ 

وأدى القصب (الوادى الكير) ٠١‏ 
وادی مخیل ۴۷ا 

ودی التسماء ۸1 

وارب ۸ 

بنو وارتجان 
ودی وارو ۸۴ 
وارتوین ۸٥‏ 


دہ انظر توجین وتجین 


حصن وارنو (وافوز) ٩‏ 


fv 


Fo f bı ^ v 4 ۴ ۴ ونقارة‎ 


ا (وارجلان الصکراء) ۴ ۸ہ ٣۴ ١‏ وادی وعب ۳ 


IM f. 14 P1 Fo 
بغو وارقلان ۷ه‎ 
وازڪيت انظر افنوزرڪيت‎ 
۸۴ بغو وازلقن (وأریفن)‎ 
جيل واسلات 0۹ل‎ 
۳" ډنو واسنو‎ 
جبل وانشریس مہ‎ 
٩٩ وبخة (وبتی) »ا‎ 
قربة وبيلة ها‎ 
٣۳ جبل وجاد‎ 
وچدة ااه‎ 
۴.۳ قریة ود‎ 
IF fpr f mr FI Pv gs 


ورٹطغیر ۸ہ 


وریاغل م 
وريكة ۷١‏ وانظر اغمات 


ينو وزار ۴١‏ ۷۳ا 


وشقة ۷4 .۱۹ 

وور ۳ 

مرمی وقور ٤ا‏ 

Ine VI la NF qy 

فليم الولاجة هه 

لر ئى وا الي ار 
وید e‏ 

بنو ولیم (ولیهم) ۰١‏ 
ونش الاجر ١ه‏ 
وتعاصر ۵۳ا 


وراز د ۴ہ ہہ ما ا ا 
پنو ویزکون ۷ 
بنو ویغمران ۰۰ 


ی 


جزبرة یابسة ۱۴ ۲۴ 
نھر یانھ ۴ ہا لہا 
قري يان ۸1ا 8 

يبور (يابورة) ۵ا ا۸ا 
یشرب ۲۳ ٩۴‏ 

یکیی بن العزیز ٩۴ ٩۲‏ 
بنو ییغر v٠‏ ۷۳ 

جب پلوغ ۷ا 

یرسنی انظر بریسی 
الیساتة ۷۴ا م۴ م 


فوا (بروا) ۳۴ 
یوسقی النیی ۴٥‏ ۱۴ ۴۷ا 


بنو يوسف ١‏ 


a 


اليا 
اا 
الجهاة 


الخطاء والصوإاب لتصخيع نص 


خذا الكتاب 


دايع 


وربوجة 
پنو احیاء 
رجالة 


خشویة (غی نسكة) 


صكيفة سطر 

۵ ۳ 
1 » 
" » 

u FF 

#8 e 
۹ Ft 

۴ n 
fF 
f ۴ 
1 f 
۳ » 
" » 
1 fr 
1 » 
۴ f 
8 f 
۳ د‎ 
n » 
1 n" 
hb nf 
0 د‎ 
î n 
» » 
w 4 
» 


صکيغة 


غۆبى 
وڪن ڪک 


هاعر 


عامر 


حصن الخ حن فتةوين حن ققة ألى 


والزفادرة 
امبال 
ينفرط 


والرعادرة 
امیال 


صحيفة سطر 
.8 # 
hwo‏ 5 
v lv‏ 
o ne‏ 
ا 1 
inf‏ ۳ 
fn 1‏ 
2 .1 
if ıi‏ 
hh »‏ 
5 ۳ 
4 »1 
a‏ 1 
Fv‏ 
fo 2‏ 
1 1 
fi‏ ۳ 
n »‏ 
mw mM‏ 


391 


La prte cnnsiste, selon Ahon-lshic asChîr§zî (wan. 907), on dix-knit actes obligutoi- 


red (gê) et Irente-quntre aetes mériloîren (gya) , dont le deraier est 1x Wênéliction qoe 
Timênı prononce sar Tasem bêe لخ(‎ ahe .(السلام‎ Mais il cl possible qil ait 
sommis une fmıte, suit en oımeltant quelque chose, suit on ajoutant des tnola ou des aetes 
superus (salî yg Lg), ct Cest an point fort conterté wntre les théologiena , wil doit 


faire su pritro de pénitence (gd mete), 
(Ly J 214, ot 308 ol suiv.) les traditions «mî se rapportent ù ca sujet. Les Chafëitos sont 
davis que cette pritre «loit ûfro fate avant In Inéliction, les Jlancfiter quelle doit tro 
faite aps; loa Malékiles disent: avmıt, sil y u ew omission, aprks, s'il y a en quelque 
chose ile superfu. Tranteur le 1a IFidiya ions (eollo dos 
Chaféites et colle sles Jtandites) Irouve un sppui dans Pcxomple da proptito, muis qu'il 
vaut mix fhire la pride ule pénilence apis lu bénéielion, parce qu'il serait possible que 
Pimûma conomîl cnrors uue erreur ulans celleci. 


,  Dokhûrî donne 


yant ou aprês la bénéîicti 


ıe charmme der deux u 


592 


P, 107,1. 12 zı aw dieu de Bélouins dis. agricultours. 

#108, ~ Bef. x is. qui est uno plaine ù Textrémité d'une montagne. Compe lo Glos 
على 8ء مە‎ )p. 348(. 
is. pouplée, coummerçante et entourée do janlina ot do champs cultivés ; 

ollo est dominée par nne citadcile, o un deê habitants do le ville 

fait le guot pour ohscrver les mouvetneuts ele. 

soureos do biar-êtro," ,fis. boutiques uu fxbriqnce; comp. lo Gloseeiro 

.(352 ) عيش اسه 

l2,” 4 : bijFez les mots « orliuairement inutiles.™ 

“ 116, * TRC ; fis qui su trouvent ux fica de mais elle se trouve. 

117, 3 af. : au feu de qu pied Tune collie fis. ù Textrémité duu ravin. 

= 124, * darn. : is. Fon comple bemuconp dle taoneurs ct de fabricants do solo, 

# 126, + Sa : fis. ses babilants sont toujours picins de nobles projets; ù chaque in- 

stant ils on forment cle nauvenux, 

» Iê, «Saf, + lir. les babîtations jolies; conıp. le Glossaire, 

#134, * Tak : comp. le Glossnire sons iil ‘(p. 298). 

#136, 14: ax Hie de wil lis, mie, 

u VT, * Sof : sn grande route," comp. le Glossairo sous ر‎ (M. 300). 

189, uote 1: comp. Ye Glossairo sas ي‎ (. 303). 

^ 189, 1. 5 tnotol : fn, Loren. 

«16k, « Snf. : au lieu de lions dis. hyenes. 

Sul, lir Loma. 

# 13, 14 : lit, et je vournis racbeler xa vie ete. 

#12: is. saa lice de sou 

MU A. e a liene de aut somut is. h Vextrimitê. 

177, « 13—[5 : fis. «puis il assigma A charpte famille une certaine ctanlitê de celte emu 
pour un cert nombre dle jours, is expiration desquels alle n'en ro- 
cuwrait rien." Ce passuge , qi est emjruutê, a co qu'il prralt, ii un 
autevr phıs ancien, se troure aussi chez Cuzwinî, I, 169, et chez 
Maerirt, I, p- 246. 

178, note, Ll. 9: «grand-chamlellan." Celte Irahuetion ext incxncto: voyez Quutremüre , 
Hist alee stine mamlouks, 11, 1, yp. 12 e4 shiv. 

#189, 8 af. x aul tient de nut partienlitres «pe puliliqnes fir, apparterant en partie aux 


0 


xene dle la conr, en partic ù des particulierte 
190,“ s aus lieu de tapprivoiser lis. dle nourtir. 
Mh,” : tin, Ficla (Fichat Banî Solaim). Cet endroit porte aussi 1o mom do 
Fichato ‘lManûra. 
22,» 13 + Tes Arahes croient fiery que IFidt anix signie: riviêre des femmes, 


mais cette opinion ost erronée, Le Gernier mot ost berbtre et sigoi- 
fie lieu oie Tom passe la nuit, oie Ton birague. Voyee BM. de Slane 
dans le Tourn. #sit., Se série, XI, P. 393. 

» 43, note 3: Le mo Kuye se trove shans le sens de tour Fok Fon finit le guet chez 
Berî ; voyez nolre Glosseire, p. 304. + 

“ B7, 2: Tisez: cointe de murailles, entouréa le belles prairies , nbondamment ete. 

* 262, note B.A eette note il faut mbstituer celle-eî : 
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P. 39,111: ar fie de servent de guides aax voyngeurs tis. conmaistent lo chomin 
dane ces dlésorts. 

= 45, » 17. 3 au ew de sont ù demcare fixe is. possilent te dont ils ont besoin. 

" 48, nole1  deleatur. 

" Sk €: lis. Loeea (Loo). 


E qui , venaut de Tuucst an ligue courbe , obstrne ele. 

A elê de cette dernière il y « on rocher cscarpé dane leyuel on 
voit uns fenle ote, 

Se aw lieu de poires dis. prunes. 

SB, U4 4 vêtements exquis", comp. Je Glomaire sous y4 (p. 299). 

«58, ~ 1e2 : au lias de de particuliors iis, appartenaut six gens de la cont, et au 
fies de ù la commune ef de la conumme tis. ù des purliculiers et de 


particaliers. 

» Gl,» B ave liek de fiance dis, pied. 
, 0, lis. atlarnî. 
Tye tis, imlisi. 


= 18 j art le de pêches lis. aheieols ; + des pommes rondes ot gonflées (comme 
Jes mavnolles ıune fennne)," comp. le Gloseairo, p. 350. 

«TB, Ys; mitt Hie de ult Blane eenf His, des couîa molet, 

» 18,1 is amis de deux lances. 

tix, nazîr. 

«TS, ™ 4 i ut let de pêches tis. abrieols. 


” 5, 7 ; u tie de moclhlnhk tis. sorbier, 

vT, dern. + au lieu de Dustrês ix. souples. 

«RO, 210; at lie de les purfnmns fir. la pdtiseorie. 

“Bln, biffez Je point iFinterrogutian. 

B7,» His. de coupoles et de voirtes e ane «qui sont arnées ete. 

n BH,“ lix. les fiuits que peojnit ie pay« ne safisent pes aux besoins de ses 
habitants. 

M,N mı tir de chapouns tie. Landes «pon roule antour lo bu tête, 

« 92, Caf s au lie de fait 1ourner =< bords lis. et fait tourer pliers xnoulins. 


ur ıo 1a ville sont urros 
Je Qlossais 


artificiellement. 
ریف 8ء‎ )p. 306 


Les champ cntltivés an 


u MA, RAE : sur la grande route," com 


u Sb, 4# hs On Y fail, avec les fruits sees de col arbre, — de triyue (toub), 
qon exporle dant les pays environmants. 

» 96,14: oles coipsy™ comp. le Gloseuire, n 349 ot suiv. 

BMC am lieu de ıl bewe, «le Ja erêıae fie. du beurto frnis, du hearre fond. 

u 9f, = 9 e n bien le aelirilê fis. xngneité. 

4 102,“ 6 ¢ at fiert de ils posstdleut des ilemeures lixes fis, ils jouissent dıme grunde 


prospérité. 

s sales enuf,” comp. le Glvsaire, p. 349 et sviv. 

: aut Hir de famoilles Idonines «qui is. l'une campagne dont les habitants. 

« Tê, * Zaf s lis. défentent vigoureusemantt cenx qui se sont mis sons fear protection. 

“ O4, 15 x fis. mu loi des figmee sehe, seit comprinéesen masses (loul), suit e 
Iussces ligireuent Jes unes sur Jes antres, 


ADDITIONS ET CORRECTIONS. 


P. xv, 19, Tt prononcer suni قصب عل‎ Û, omame 10 pronave oc pastage 
: الحلبول تضرب على راسه ترهبا للعدو‎ 
P. 8, 1 4 + ax lis de prince pulsrant tir. qui porte le titre dé 
= 3, 16 medzir me sont pes ici des mantecux , maie des lkınles qu'on roule au 
tour de la tte, Comp. Dory, Firenents arabes, p.42. 
~5, note 1 deleatnr. 
= €, I. 2 + pris veco joules taillé ù heeties. 
= 6, < 7 + uu lice de concormbce lis. courke. 
« 8, «10 + kis hne xetompagnê Tua humm jui bat Tan tasalour, 
“ 8, “IL : an lien de ils cessent lis. on ces. 
0, « 14,15 le. il sû prisenlê a0 roi et reste devant lui jasqu'k ee «ne celukei ail ré 
paré la mal; ensuite le roi clr. 
8, » Taf. : ais lis de avec uno ecinture lis. on santoit: 
= B, «“ Sal. : au lies de souliers gmrnis de courroics (is. xandalcs faites le rosemu 
de Tespice Jite charki. 
comp. le Glossaire, py. 314. 
dis, chacuo selon ses désirs. 
210, = 9, 10 : au lies le me inênstrie Sorisaute Ji. ot kml los Ependanees sont 
Qorissenten. 
7 dem. : aw Kieu de sar la pente lis, au pit. 


5 au Hee de aheolu tis. indépendant. 
#14 aus lieu de roves tix, courtisans. 
* Baf. x au ie de bonmots His. bandos. 
» Taf : lis. parce quelle ost entvurée artoul dle ravius. 
“I + au dies de ont eon ete. ts. Iransportent dex marchamlisos xm nayan ilo 
leurs elsmeaux. Comp. ie Gloss. snus Lé {p. 01). 
=9, 213: alime de Le hulî tis. Le balta (turbot). 
«20, <18 «a Hek dle Le lolais tis. Le lehîs (earpe). 
a22, + 2 x aol lieu de niguiê lis. aplatie. 
DM, > anı ties ce ont des babitalions fixes et dis, prosperent ot possiseut, 
29, ~ 3 an Hes de juste 3 journées fis. trois grandes jonrnces. 


“0, * daf : u Hie de aides lis. ftigants, et Yifez tt nete 
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Pag. 550, 1. 14 et 1b. Le mot que Barggren éeritl ja, est gaa. 
C'est proprement le fruit du guya (royez Palgrave, Narrative of a 
journey through Arabia, l, p. 50), comine le dit aussi Faateur du 
Mostarinê (man. 15) sous za (toutes ces voyelles se trouvent dans cot 
ancien ınanuserit) j; mais Je mêıne auleur alleste, û ‘article ز#رور‎ , e 
Espague gaa signifoit néflier. Voici ses paroles: هو المعروف بلع‎ 
.بسرقسدۃ ویعرف بها ايضا بالعجمية بناشبرش‎ Aaa écr mka , avec 


le signe du ; sur le dernier , sous #iespero arbol conocido , et mum 


E 
sha, pl. muzsdk, sous niespero fruta deste arbol. 
Pag. 5535, I. 11. Bilfez la citation: p,. fû, l. 1. 


Pag. 5535. gla. mosguce ; ajoutez : Darth, Reiser, E, p. 424, 490. 

Pag. 544, deruier article, Dans lo AMosta’înî (man. 15) on lit sous 
من العنب اصابع العذارا وهو العنب الاسود التلويل + عنب‎ 

Pag. 551, |. 8 a f, et suir. Lo mot Xiyxa se troure aussi dans le 
Carts (p. 88, 1. 2, p.108, I. 16 et 20) comme le nom d'un impût 
mon autorisé par le droit canon. De xos jours !’érmir ’Abd-el-Kalder leyait 
aussi une ma'oung, mais seulement en cas de nécessité absolae. Les tri- 
bus n'aimaient pas ù payer unc seconde fois cet impût extraordinaire, ot 
jl a été Ja cause de défections nombrenses. Voyez Sandoval ot Madera, 
Memorias sobre la Argelia, p. 521, 332. 

Pag. 556. yè (II). Cele forme est bonne; Bocthor la donne sous 
couvrir. 

Ibid. ayé. Ajoulea aux exemples cités: al-Mobarrad , al-Camil, 
éd. Wright, p. 76, 1. 5. 

P. 569. sbi. Ce mot, dans la signification de vofte, est classi 
que; voyez le Cûmi! d’al-Mobarrad, éd. Wright, p. 58, I. 5 et suiv, 

Pag. 374,1. 3 af. Ajoulez: pu (¥), devenir souple, p. lb. 
Cor parez Maccari, Il, p. 168, |, i1, où awi cst employé on par 


lant de la souplesse des membres. Quand il s"agit des marmelles des 
femmes, iî (Hamas , p.82, 1.5) ou jil (Beer, p. 158, 1. 3a.) 
ost Iopposé de Gre ferme. 

Pag. 381. La 6° forme du verbe gi se trouve aussi chez Beorî 
". 91: ويچا ينات کراع آل الج‎ , el 8. de Slane traduit fort bien 
» C'est la que la fannille des Salek avail élabli sos haras.” 
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cher escarpé (decount of Marocco, p. 107, 192; decount of Tim 
buctoo, p. 108, i09). 
Pag. 279,1. 5 af. — 280, 1.8. Le mot que ces deux voyageurs ant en 


ne, n'est peut-êfre pas ela , mais gal , que on prononce Fal 


liquer toutes les espèces de mos- 


en Afrique et dont on se sert pour ii 
quées , sans avoir égard û lenr grandeur. 

Pag. 281. xg, dans le sens de warais, se trouve déja chez Bokhû. 
ri, Fp. 257, L6. 


Pag. 286. ya=>. Berggren, sous mur , donne : muraille , fortifca- 


110158, <حىىن ىسىن‎ , 0t ce mot a le nêne sens chez Belêdzorî , 


p. 159, L8. 
Pog. 290. Le mot xilz, dans le sens de rocker escarpé , se trouve 


aussi dans le Cartês, p. 123, 1. 2. 
Pag. 291, 1 21. e avec apris en paix. —. Ligne 26 et suiv.; 


comparez chez Alcala inguaglar et turbar Jl>, rifadora cos Jal , 


turbado euojado Jjl. 
Pag. 313, I. 5 aI. Ce pourrait être aussi jg, couleur dor , 


mot dont les Arabes ont fait gz): 

Pag. 318, 1. I1y3. Le poison appelé solaimdnî est I'arsenic,. Berg- 
gren, p. 813: arsenicum album, ital ; Dombay , p. 102: arseni- 
(eopié par Marcel sous arsenic), au lien de lash , car au 
E 


en italien sulimano. Ce mot, loulelois, n'est pas d'origine arabe ; c'est 


Maroc lcs lettres uw et se permutent sourent. ospagnol soliman , 


lo latin sublimalun. Soliman est proprement du mereure sublimé , ot 
n, on a aussi appliqué Je nom ù un 


comme cette substance est clu poi: 
; roye Uobarrutias ir vwce. 


autre poison , ù savoir ù l'arseni 


Pag. 519, dern. 1. Lisez: Jn. 


Pag. 525, 1. 7 el suir, Richardsan attesto ù différentes reprises que 
le moi xgilw signifie jardin dans la régenee de Tonis, dans celle de 
Tripoli et au Maroc; voyez sos Travels in the great Desert of Sahara , 
I, p. 208, 251; H, p.457; Travels in Morocco, lU, p. 188, 246, 

Pag. 335. Jli. Ajoulez: Cartas, p.202, |. 5; Jackson , fecount 
of Marocco, p. T1, 96; le même, Aecount of Timbuctoo, p, 27; 
Richarlsun , Travels i» Aforocce, HM, p. 94. 
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Aedidis, ۴ ۳ 364, n. 26; Zamakhchari, Asds al-balighk«: شأ‎ 


Jbn-Haucal (Asie minoure), en parlant des re¬‏ اق مووز وودر مور 


; ولات متوترة : (هءر8) دهان ٠۲‏ , وکل ڌلک متوقر على املك :+ اهمه 
Eilrîsi dans Amari, Bibl. Arab, Sic., p. 15, lL. 4 a f., p. 46, lL 3;‏ 
Mecrizi, I, p. 105, I. 14. (Aussi augmenter ; voyez Dozy , Loct de‏ 

Abbad., Il, p. 114). 


g (IID. Gilg, ratsonnable , on parlant du pris, p. F4; com> 


pores Ibn-Djobair , p. 559, 1. 

comme infinitif, p. Il, H., el comme substantif , illu‏ و فی وقد 
mination, p. ta; Bocthor sous co mot; de Suey , Chrest., I, Pp. of;‏ 
Ibn-Djobair, p. 356.‏ 

gy (I)» se rower, p. FF, 1. 5; Nowairi, Mistoire dF Espagne, 
man. 24, p. 474: ,وع اسم فى 2ذ1‎ «so nom s0 rou dans cel 
dil” — gga, Pl. gêlga, embouckure dano rivière, p. F, t,t, 
oy IF. 

Ly, Le mot A ou KR so prend dans lo sens de coutssin, car- 
rea» (Ibn-Butouta, I, p.75) et Edrîsi l'emploie pour désigner un caf- 
reau de marbre (p. FI}, de sorte que le mol arabe “a un double sens, 
de même que carreak en français. 


Hy , femme en coucke , p. 


nom berbére d'une espèco de blé, p.1. ; irder signifie‏ ویرک 
hlié en berbére; voye2 lo Dictionn. berb. sous élé ct Ianoteau ,‏ 


Grammaire de la langue tamachek, p. 19. 


— 
SUPPLEMENT, 


Pag. 277. Macrizî (dans de Sacy, CArest., E, p. 230) parle d'uné 
hauteur (dyê) qui porlait le wm de iy. Chez Barlh, Reisen, 1, 
ë porte le nom de djiurf, ou tarf el djurf, 
et Jackson atlesle, en plusieurs cndroits, «ue jer/ signiie rocher, ro- 


let 


p. 9, un promontwire él 
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fol. 49r., en parlant dun canal souterrain: gisa 4Ã ; comparez 


gj, mesure d'un vers. 

wg (1 et IV), charger nn ni 
Dans ces deus passages or no peut distinguer la 1" de la 4° forme, mais 
Hune et autre sont en usage dans cette acception ; la {":« Becri, p. 6, 
1. 8; Ibn-Djobair, p. 397, |. 15; 1طص-8atouإa‎ +: مر بوسقف تلائ مرأكب‎ 
بالمىحق× لغققراء تاک الجزاثر‎ ; Marî dans de acy, Crest, U, p.56, 
J. 12; Afille et une Nuits, IV, p. 231 od. Uabicht ; — la Alcala 
sous enbarcar ; (afali dans Amari, Bibl. Arab. Sic., p. 658, 8; 
۱۲۸-8104 : فامرٹ اصکابی فاسقوا ما عتدی من المتاع وصعد العبین‎ 
والجوارى الى الجنكه‎ ; 6 e une Nuits, [N , p. 246 Od. Habichl, 
olı Pédition de Nacnaghten (II, p, 625) a la i", Hocthor (sous ehar= 
ger) et Humbert (p. 129) donnent aussi la 1" ct la 4* forme, Berggren 
et Marcel, la 1", la 2* et la 4°. Les passages que nous avons Cités 
montrent en ouire que, pour co qui concerno la construction (charger 
un mavire de quelque chose), on construit iw et wg soil aree I'ac- 
cusalif, soit avec qı, soit avec Ja (dans Je premier passage des Milo 


yp P.L Sal, pl, l. Taf 


et uno Nuits, il faut Jire Ja au Hen de yi). Le substantif iy signi- 
fo vargaison; Alcala enbarradura; Marcel sous chargement ; Berg- 
gren sous ce mot et sons cargaison; Humbert, p. 129 ; Ibn-Ratouta : 
;يل عن المرب ما وسقد‎ 7 diplomt arebi del HH. arckivio fioren= 
fino él. Amari, p. 2%, 26, 34. Docthor {cargaison) donne Ky 
dans le mêmo sens. 

ig (I), simplement raconter, p. ", 1. b af. 

Jeg (I), continuer, p. 1, |. 4 a f, pe Ft, J, 5 a .; voyor Dozy, 
Loci de dbbadidis , IL, p. 166, n. 72. 

\by. 2l, a, dans ses doux signifeations , le pl. Kab, p. if , F1, 
Iho; ce pluriel se trouve aussi dans Ajeala sous nava campo ano, — 
bys Bas, Pp F1, tos Bocthor et Berggren sons bas; en Afrique , 
grand ur village est en parlie sur une hauteur, et en partic Jans une 
plaine, on indique ces deux parties par les mots eLfokak et elautiahk ; 
royez Barth, Heiser, I, p. 108, 156. 

gis (¥), abonder, tre en grande quantile, p. .; Vong, Loci de 
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قور‎ )¥(, re sot, p. o^, voyez p. 67 de la traduction; I'opposé de 
é9, Loci de Abhadidis él. Dozy, 1, p. 241; Ibn-Haiyin apud 
Ibn-Bassêm, man. de Gotha, 1ol. 142 +. : ilî ط1 ; قتی شدیى اتھور‎ 
Haucal, chapitre sor 1e [aghırib: تور قى اکثرعم (البریر) شديى وج‎ 
3 


. Auski: aire féméraire „, comme dans l'articlo du Ta'rtfit cité 


par Freytag $ Cazwinî, 1, p. 509 (Popposé de gaz). 

Jy. Jl, ou parlant de ia mer, signife s’agiter ; voyez lo Glos- 
saire sur [bu-Djobair; [bn Batouta, Il, p. 354, 5b, IY, p. 146; 
Loct de Abbad. él. Dory, I, p. 178, 1. 13. 00 .وال مام ,ر ة1‎ 
agilalion de la mer , tempête; pa. lif , Ib; Marcel sous temple (où 


la prononciation est Jy); Ibn Batouta, II, p. 180, 218, 219, 35; 
I diplomi arabi del R. archivio forentino od. Amari, p. 130, 143 , 
159, Alcala donno remolino de viento et lorvellino (tourbillon) Js , 


ayec le nom d'unilê az. 

vg (II). Bdrîsî, p. k., arant-dern. 1., reproche aur Ghomûra 
اه ,اصارعم على الزناء المباح والموارة الدائيع‎ b6r, p. 102, erpliپue‎ 
ce que celte expression signifie. Eno parlant des Ghornûra , il dit » qu'au 
ınoment où Y'hommo qui vient d’épouser unc fille viergo se dispose ù 
consommer son mariage, Jes jeunês gens de la localité enlèrent la ma- 
riée ù la dérobés , ۽ بها شباب عل نايتا‎ et la relicnnent loin de son 
épour, pendant un mois ou nıne davanlage; ensuite ils la Jui ramè- 
nent, El n'est pas rare que la mûme femme soil enlevée plusieurs fois 
de suile; ce qui lui arrive surtonl qnand elle se dlistingue par sa beauté. 
Plus on la rechereho de celte fagon, plus celle en est heureuse,” La 
signification primitive de j; ou jÎ est chercher & tromper quel 
qm'on, ruser; voyoz Lane sous yl Il (chez Froglag il faut lire, sous 
.(دخاه ل متا د داعاء ,111 ارپ‎ 


gs (l); non seulement peser, mais ausi mesurer, p. h, I. 8, 


Pp. HW, l1. ba f., p. Ho, arant-dern. l.; Alcala: nivelado al plomo 


(nirelé , mesurê aoe le niyeau) gijs; 067 (niro) هیزان 61 ميزان‎ 
القرييع‎ ; Ark , p.517; bn-Haiyîn apud Ibn-Bassim, man. de Gotha, 
: 9 
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JÃi) e# guise de dessert avee du vin, p. f , |. 5af.; In eonstrvction 


oFdinaire ês| ave به على الشراب , ب‎ Cazwînî, Û, p. 257, 260, 
de Sacy, Chrest., 1, p. 466. Ua 8° forme se irouye dans le même 
sens chez Maccarî, IE, p. 89, et est la leçon de deux des man. d'Edrî! 

Dans la seconde partie Je Nawawî (man. 557, p.473) e» trouve ceci 


قال الازعرى قال ايو العيّاس النقل الذى مسقل (ءه) به على الشراب لا يقال 
بالفتع وذكر جماعات كثيرون مس اعل اللغة أن ما ننتقل (ءةه) به على 
الشراب نقل بالضم وكذا ذکر اہن فارس فی المجمل تم قال وقال أبن 
درد عو بالفتع 

pl. yl , hérétigque, p. Wl, f, in.‏ فاك کو 

vai (1D, arranger Pune maniére ا‎ Pe fn, Tey fhe; voyer 
les notes de M. Dory , Zoe de Abbadidis , 1, p. 29, 50, 436. 


voyez plus haul sous ie.‏ , التفاح المنهد نهد 
mir, p.1, LG al, p. , Ll . Alcala a lu‏ 2 ,۷0) تھی 


8° forme , car il donne: madura cosa 
(نواویر .8) نيار .10م 16 ئور‎ , ers , p<; ce par. pourrait 
tre formé d'un singulier šãli ; mais ù notre connaissance ce mot na pas 


Je sens de Hewr ; il semble done formé ch singulier sisi , qu' Alcala don- 


ne sous flor. —— jlia, colonne, obélisque (x= piss), p. 1%; comme 
nom propre d'un phate, p. io, ct comme appelatif quelquefois chez 
Becrî, qui emploie aussi ce net dans le sens de tour, minaret etc, ; 
voyez p. 17, 20, 54, 86, 107; phare chez Cazwini , IF, p. 19, 1.6; 
aujourd'hui chaque minaret de la mosquée + Médine porte le nom de 


que Burton prononce munar (Pilgrimage ete. 1, p. 320).‏ ,ار 


voyez sols il.‏ ونا 
Poisson du Nil, p. hk; cotmparez p. 21 de la traduction.‏ „ 


JS, chacun selon ses desis , Pv,‏ احد على قدر فت 


avant-dern. Î. (comparez p. t. p. i1, lL. 9}. 


ai » désigne Jes mathématiques en général, et son application au 
sens figuré lui donne Facception de caleul et de prévoyance” (Bresnier, 
Chrest. arabe, p. 215), p. WM. |. 12. 
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,نظف .ثظف‎ pl. de ,تظیف‎ pP- ka; Alcala sous gentil et sous Aer- 


moso: Ibn-al-Athîr, X , p. 501, 1. 6. 

dê (I, percer û jour, p. li; Bocihor sous percer ; Alcala , sous 
Aincar traspassando c\ sous passar con tiro o herida , a la 2° forme 
en ce sens, m~ (IV), envoyer, p. oo, I. 4 a f.; Fables de Bidpai, 


فف 6ل .ام ,متاق .341 ,325 ,295 p. 29, 30; Belidzorî, p.‏ 


PP 
Pay l1. 

(MD, éviter , se tenir û distance de, p.% , ™ ; ° Abd-al-wûhid ,‏ تفر 
p. 152: Loci de Abbadidis él. Dozy, 1, p. 355, 1. $. De mûrne la‏ 
forme, s , se fuir, Loci de Abbad. , I1, p. 182, n. 2‏ 6° 


leur grande beauté, leur beauté in- 
nomparable, p. i, l. 3 af. Ailleurs (Cim. V, Sect. 1) Bdrisi cmploie 


Xwê dans le sens de noblesse de «aractère lai ةûaض‎ ıl. 


ehe Hn-Bad-‏ ما اقىن , noble, Pp. e; comparez Kulê‏ ,قش 

ronn et la notle de BM. Mozy dans le Glossaire sur cet auteur, p. 108. 
تق‎ (ID, se rerolter , p. Iv, F1; voyoz la note de M. Dozy, Zoct 

de Abhadidis, I, p.15, n. 15; Maccarl, I, p. 215,1.15; p.359, 1.1 
Ai (IY), enlever, arracher p. WF. 


Alcala picar muela‏ ;13 .ا piper une neue, Pp. n,‏ ,([) تقش 


para moler. — wligiis Pp. 1, afant-der. I., plur. du plur. de i 
(Reerî, p. 2. Gê, Abd-al-wahil, p. 209, Cazrinî, 1, p. 335), qui 


je peinlure ou srulplure , rar ce mot se prend dans ces deux a= 


sig 


coptions, de même que les autres qui dérirent de cette racine. Alcala 


donne: escufpir el pintar con huril iii, figurada cosa con sinzel 


e‏ , قاش umbert (p. 96): esse»‏ ; قش aes : cineelar‏ ;قوش 


(p. 87): grareu Jii, graver avee le burin ai, burin 


sculplenr illi , seulpler aii. Bocthor el Berggren traluisent ciseler 


premier a en outre: peindre, embellir . orner‏ eا‏ ;نش et‏ نقش 4م 
de figures i, et le second: se peindre les mains avec tamer-hen-‏ 
نقش ۸4 

Jai (¥), aree ley, se servir de quelgue chose (de confituares, 


; voyez aussi Boethor sous bartoler, 
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yi. Sli, Pp F1, Humbert, p. 226. Berggren, Maree, ilil ai, 
FP. HM, al, Mas'oudi, IH, p. 49, 230, Bocthor , ai, P. فى ,"^ ,ا1‎ 
sl, Pp. lv, Ibn-alKhatib, Mi yêr al-ikhtibûr, p. 15 ,1. 3, rarement. 
متنزعات .لم ,مار ۍو‎ , le de pاaisence,‎ p. o, 1, n (noe f), 
pu IF, Ifo, lol ele. ; Edrisî dans Amari, Bibl. Arab. Sic., p. 29. 


J 86, p. 30, 1. 2, p. 43, |. 11 (où il faut lire lajixay, car telle esl 
la leçon do A. et de B.; M. Fleischer a oublié de corriger celte faute) ; 
Masoudî, I, p. 73; Ibn-lHaucal, man., p. 60 et ailleurs; Ibn-Bas- 
sãm, man. de Gotha, fol. 59r.; ba-al-Athir, X, p. 468; Nowairî, 
Hist. d@ Bspagne, nan. 2h, p.473; de Sacy, Chrest., U, p.v., 1. 3, 
p. 282; Maccari, I, p. 359; Cazwiuî, II. p. 160, 1.1, p.542, arant- 


dern. J. ; Ibn-Batouta, I, p. 254. 
Lai (IV), construe un naire, ume Motte, p. v, 1, Bh, Wl, he, 


hy hf, My OF, HP, o. 


erme, page i; Neola sous alamo negrillo‏ ,اام ام رشم نشم 
et sous olmo; M. Cherbonneau dans le Journ. asiat., 4° série, XI,‏ 
p. B51: »orme, orınoau." Le plur. pidî aussi dans les Loci le Abbadi-‏ 
dis éd. Dozy, 1. p. 70.‏ 

Ji. 4A la page F>, I. 4 a f., nous croyons devoir lire YÎ, au lieu 
du Jli qui s0 trouve dans tous Jes man. , mais qui ne donne pas de sons. 
Dans les man. africains, ces deux letires se confondent facilement , et le 
verbe Jii peut signifier très-hien arroser , en parlant d'une machine 
hydrauliqne. Freytag 1a dans le sens de doucker, donner la douche , 
ot ce qui lêve tout doute, c’est qu'on Egypte Jia ou Jli est le nom 
d'une machine hydraulique ; voyez la Description de Egypte , XM, 
Pp. 418. 

Hî (1), dans te sens de prendre soin de, se construit aussi avec 


gê, P=, 1. 11.— (VID , prendre soin de , avec l'aecusatif , p, tl, 1.6 ; 
Alobla atender , verbe qui, entre autres significalions , a aussi celle dle 
prendre soin de. — Jj. jظiأt‎ Jal, les astrologues , p.1. ; comparer 
Freytag sous la f” forme du verbe, n® 6. 


381 
Pe Fl, lL 4, p- ta, EL 4 af, pc il, L7; Beldzori, p.551, 1.6 et; 
Itakh r (ee) : والچامعان منبر مغر حوالیھا رستاق عار‎ ; Aboud, 
Géographie, p. 1ı, «. 1: لام ; مديتة بها منبر وسوق وعذة مهاس‎ 
Petite qu’ un gal> , Edrisi, p. vf, J. 1, p. J", 1. 13, mais plus grande 
qu'une Kel (chapelle , voyez plus haut Particle sar ce mot), p. Ml, 
lL Saf. C'est par rapport au gal que yi signifie aussi dépendance, 
parotsse, p. In. 

ga (I), lever des animaux, des chameauz, p. tv, 1. 3, pif, 1.5, 
des chevaux , Beer, p.108 ,1. 4, des nes, Bris, p. fF, |. 1. gla se 
trouve dans le sens de race, en parlant de chevaux, chez Beort, p. 145, 
lI. 6, et le colleclif wla signie les petits de curtains animaux , des 
venut, Fables de Bidpai, p. 217, |. 5 a f., des poulains peut-être 
chez Edrisî, Clim. ¥, Seet. 1 (én): ولهم معاملات وتاجارات بالەكاسب‎ 
ماسپ) والغقاچ‎ signe dı bêta, roye ps ba), et plus loin: py 
.اساب فتاج وسوآتم‎ La 6° forme du verbo, goı manquc entièrement 
dans Freytag, se Lrouve chez Belidzori, p. 82, 1, 7 a f, où elle est 
synonyine de lii, p. B3, l. 6, et dans une acception un peu diffé= 
rente , chez Ibn-Haiyûn , man. Oxford, 1ol. ö5 v.: وکان فیا (الجزير5(‎ 
ما اة وتنا بقرة متناتاجة معها وکیل‎ 0n voi “que dans ce dernier 
passage , le parlicipo signifie: » qu'on devait ensemble." 

.ری کد خط مام عەره» ,مور نر 

peres guerre, p.  ,‏ , الصاخر المناجور , حاجارة مناجوزا اجر 
fo, fl; Marcel sous pierre; Donbay, p. 91: lapts quadralus ,‏ 
.الاجر المنجور 

gi (VI), laisser manger quelque choso (avec I'accusatil) par les 
chameauz, p. Fo, 1. 1. 


e bord de la mer, passim, pe. Pp ny N, I.‏ ,کرالياكر ناخو 


En parlant de colonnes, yi, pl. yyi, semble désigner 4» cercle en 
saillie, f. t1. 


ue 9 
ai (f, trviter , convier, p. Ia: Alcala conbidar, gaia conbi 


dado, ã3 nonbite ; Marcel inviler., 
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Cûmous , au lieu de Sia. Mais cette explication nous parait peu natu- 
relle , et elle ne peul pas s"appliquer ù des passages tels que cenx-ci : خی‎ 
,۷م ,لهم منعة وتحصن ,14 .| ,ا٩ ع ,8 .1 ,ا بم ,افلها عة وي‎ 9, 


mi ã un grand nombre d'autres, qu'on peut {rouyver duns le Glossaire 


sur Ibn-Badroun. Il nous semble beaucoup plus simple de considérer 
izin comıne un ininilif, qui , comme tous les infnitifs , est devenu un 


substantif. J! est vrai quc cet ivfiaitif ne se trouve pas dans Freytag , 
mais Zamakhchari le donne dans so 4/4 4 bal2و/‎ : وقد مَنْحَ فلانْ‎ 


e nêne اericographe , qoq ne‏ .صار ممنوغا متىي 


مَناقة ومنعة 


passe pas sous silence l'autre opinion , explique expression xi Jة و‎ 


o 9ر ذو مەت‎ oo hon crooner | ire; cer i واه لدو :ا1ل‎ 


عة مه مشر كانت والعظمة وانعيَدّة 9 جع مازع تع وشم عشیرتة وحباتم 
fort, épais, on parlant des lames de fer dont une porle est ro-‏ قنع 


vêtuo, p. lv, J. 9. 

M de Goeje rire le change-‏ .1 .1 ,۴ .م ,لوند أخضر ماقر هر 
ment qu'il a proposé p. 48 dle la traduclion ; mais nous ue sommes pas‏ 
en élat d’expliquer de mol zin.‏ 

dya. La signification de Jiya se rnodifie selon la situalion dans la- 
quelle so trouvent les peuplades arabes. Chez ies Bédouins , il signifie 
particulitrement es {roupcauz , parce qne les iroupeaur sunt leuf 
principale richesse, et dans sleux passages du chapitre d"Bdrisi sur UBs- 
pagne, Pp hc, I. 14, et pc f, l. 7 a f., ii signifie des terres, parce 
qe, dans U'Fspagne arabe, les proprictis torritoriales étaient celles 
qu'on estinait le plus. Uelûdzori cmploiec Ja dans le même sens, 
Pp. 362,1 

dae (D, avec gle, voyez plus haut, p. 291, sous Jz (IM), et 
compares Beladzorî, p. 446, I. 15. 


dhi (VHD, préparer une boisson enivranle , p. o, 


(proprement cAair'e), mosguée ; Ibn-Iaucal, ınan. , p. 7 : 


جر 


5a f,‏ ا Bs, pF,‏ ; وبقلسین فاخو عشرین منبرا على صغر موقعها 
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gma (HH), toucher, p. Ita, 1. 6. 

jaa (I), dans le sens de méfamorphoser , se construit aussi avec 
de la personne, p. of . 

uwa (1). I1 est singulier que Freytag ne donne que 1a construction 
avec , car ce verbe se consiruit aussi trés«souvent avec 'accusatif , 
Pp. ¢. Freylag, Chrest. Arab. gramm. hist., p. 05; Mille et une 
Nuits, E, p. 63, 76, 79, S4. Au reste, il faut remarquer la phrase : 
,مس معد شیا‎ prendre eee soi, هذا يسك .(1¥) س .10 .1 ,ا .م‎ 


cee conserve eu chee leur cole , p. 0, 1 Bak.‏ ,الeر‏ على لون 
se di Rusi de celi qui se premêne è cheval, p. v; c'est‏ (1) مىشى 
parliculiérement: aller au pas ordinaire, au petit pas, par opposition ù‏ 
iS, , galoper; voyoz ‘Abd-al-rahid, p. 87, l. 9 et 11.‏ 

ee e, dere, p. FF; Edris, Clim, 1, Sect. 7,‏ .(1) می 


وتعبت بەن سقط فی أيديها عمتا ع 


on parlant «le singes: Les 
,تسى س وها امضمت عایه فققتلتد مرها‎ super, rer , r~ 
agile, p. wt", |. 5. ۶ 

Fé, le lang de, p.1, 1. B, pu x, lL. 4 as, pc e l 3, et dans ur 
grand nombre d"aulres passages; Djaubarî , man. 191, fol. 84 v.: tout 
1e monde s'ilant couchê, 1e musieien aiid ga aلعجو خد میلو‎ 
Ibn-Batouta, Il, p. 2, 97; — dans la direction de, خب‎ Gr P1, 
,مع چچ الشمال‎ P ,دا‎ ete; Ibn-Btouta, J1, و رجعنا مع اير :555 .م‎ 
du coté de, yp. FF, |. 4. یم س‎ ga, ply lb Ba f, pe yl b, 
.ع الاعات‎ pF, sens cesse, Coors ; Tbn-Batouta, 1, p. 263: 
مع تول الایام‎ ; bn-hib a-çalt, man. Oxford, o. 10 r.4 لان فيھا‎ 
الاجتتهاد؛ وقايم قى فلك الجباد* يتاع مع الساعات مبلخ أاحوال المبانى‎ 

gla (¥); devenir salé, p. ib, 1. 9. 

ain. kia, Freytag donne Xia comıne le plur. de Fila; plusieurs 
grammairiens arabes expliquent en eflet Je cette manière Ia phrase j 2و‎ 


lg ja, el dans ce cas, Kia serait, comme Freytag le dit d'aprés le 
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gil (VII) ne se consiruit pas seulement avec yë , mais anssi avec 
yy, pv, ¥; Bille et une Nuits, 1, p. 56 éd. Macnaghten. 

gal al, pl. gal, proprement locus nitens, de 1 partieularité 
remarqttable, p. F'n; comparez la note de M. Dozy, Loci de Abbadi- 
dis, 1, p. 955. — gl, Brilant, p. F., 1 4 a f. 

deatleuz, p. ln.‏ ,و .0 لوج 

Jl (HD, avec wı, sattacher & quelqu'un, se dérouer ù son sersice, 
p« lj de Sacy, Chrest., I, p. iF. 

les pere, poison dn Nil, e. Iv; voyez la Des-‏ ,ج o‏ ئوطيىس 
ertption de PT Egyple, XXIV, p. 276 et suiv.‏ 

agi (¥), s'engoufrer, en parlont du vent, p. fff, |. 8. 

5 .مقع 

gaa Kila, le force enierante d'une bea P. YF, dern. ا‎ 8 


, commerce charnel, p. I", |. 4 a f. 


tarrizî, al-Moghrib, man. 615 


.الشاب اذا اشتف ومتند غیرد قاد بالاغاوبم وام أ 


فلم تسيعة 
بفايا نل ,ماحل —— Pion du lac de Bizorte, p. lin.‏ ,مكل .مكل 


p.1 8; comparez la note ù la page 48 de la fadqelon.‏ ,ماحلة 
M. Dozy pense que la lecon du teste est bonne, et qu'on peut oaployer!‏ 


le rerbé Jaa quand on parlc d'un arhre, puisqu'on dit aussi رج مکل‎ 
(un homme qni ne sert û rien). 

da (1) ne signifie pas seulement croftre, en parlant de eau d'une 
rivière, mais aussi faire croltre (p. tî, 1. 6; Ibn-Haucal: Mw hung 
1ا ۵ ; (شعبتار‎ se زەامr نهر يمت انیل ن«نە ; ەە‎ e: «une ivi 


fail croîire Peau du Ni," c’est-adire, »qui se jelle dans le Nil," 
p.T, f, Il, If ete.; Becrî, p. 148, On pourrait croire que c'est la 4 


forme, mais Zamakbcharî , Jans son dss al-balagha , dit expres 


خر قال :*1 ھا ا 


3. de Gayangos, fol. 186 v.) emploie pj dans le même sons: a gl 
ہنظر شاطب صوبةٌ (' یعیش با وکان لارمها اثر من فائدها قأعتلى لارميا‎ 


De no jours on prononce en Afrique laxmz ou {ezma , el‏ .حى أقتنقو 


on entend par I Pimpût qne les tribus arabes, campées autour des vil- 
Jes, payent pour avoir le droit de se rendre sur Jes marchés, afin dy 
échanger contre des grains les produits de leur sol ou de leur indastrie ; 
9, 163, 254, 259. Dernière- 
impût de capilaiion payé ù la 


voyez Dumas, Ze Sahara algérier , 


ınent on a donné le norm de esma ù 


France; votr le prince Nicolas Bibesco dans la Revue des deur mondes, 
15 avril 1865, p.958. Dans la Lettre de Pemperenr Napoldon sur la 
politique de la France en Algérie, on lit (p. 21): »Ees teibas du 
cerele de Bougie, Jimitrophe de celui de Djidjelli, ne payent que la les- 
ma, impûl unique que se réparlissent Jes djemmaas, suivant les usages 
nl conforme aur mıeurs kabyles, n'erige 
pibles aux populations. La lesma s0 
. payait, avant 1858 , dans le cercle de Vjidjelli; elle a élé supprimée par 
le général Gast ct remplacée par les impûts hokor, achoue et #okkat." 


locaux. Cet itnpût, cvtitre 


pas les recunsements annuels, si 


Xl, irêneuwnon, mangouste, p. < Le nom ordinaire de cet a 
¢ 


mal cst ai; voyez Cazwini, JÎ, p. 177. Les auteurs arabes parlent 


aussi d'ım petit poisson qui lue lu baleine et qui, chez Mas'oudi (I, 
'p. 236), porte le nom do Xd (avec les rariamtes dÎ et السبل‎ ; 
qoyoz p. 402); cf. Relation des Foyages od. Renaud, p. f. Dans 
Î lo man. A. dBdrîsî ce poisson est aussi appelé S.J, et Jaubert (I, 
J P65) a observé que »ce nom ressemble beaucoup ù celui que noire au- 


"mais ce qu'il n'a pas remarqué, Cest que 


teur donne û 'ichneumon ;" 
la leçon est fort incertaine, car les nan. B., CO, et D. portent didit. 
Chet Cazwini (I, p. 125) le nom de ee poisson esl dans le texte mallî , 
۔اللمشکی ۴۲ البسکت , السک , اللشک !ذ٣۷ وم! عام‎ 
لقف سى‎ )1¥(, are "oe. de la personne, éemotgner uno grande af- 
Jection û quelqu'un, p. f . 


لعب 


I lz, sorte de pierre précieuse, p. o. 


f 1} Afn quvon ne pense pas qîl fant prononrer Kiz giz, nous obserrons quo lus 
voyelles sont dens le manuserit. Bocihor donne a même forme sons hameau. 


چ 
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traduit alache pece par Xas,» Pl. pa; cher Dombay, P. 68, pa (qui 
manque dans Freytag) est Aa/ez, ct chez Marcel on trouve: anchots 
سردي ەد) ریم‎ e ,رة‎ eren pıر.‎ Nous pesos donc que لآ‎ dé~ 
„signe une sorte de petit poisson, le hareng, Panchois, la sorline ou le 
célorin. 

poisson du Ni, p. ¥. Cest, si nous ne nons trompons, le‏ ,ێڵ 
poisson qui en espagnol s"appelle /dcha, Co mot, qui manque dans lo‏ 
Dictionnaire de I"Académic cspagnole , est considéré par Naiiez de Taboada‏ 
comme le même que alzcka, puisqu'il renvoie ù ce dernier mot, mais‏ 
e'est sans doute une erreur, car Victor, qui d’ordinaire est fort exact,‏ 
šډiش dit ceci: »Idcha , certain poisson quasi semblable an barbeau.” 1e‏ 
J'Rdrisi, qui est rond, û queue rouge, trés-charnu et bon ù mangêr?‏ 
ressemble aussi beaucoup au barbeau.‏ 

poison du Ni, p. bv; Boeri, p. 117; Cartas, p.‏ ,بيس .لېس 
et la note «le M. Tornberg, p. 367; Cazwint, IT, p. 119; Description‏ 
de PEgypte, XXIV, p. 285 (lebis, lebes); Hombort, p. 69: »carpe‏ 
M. de Slane dans le Jor. asta...‏ ”; (nisد)‏ حیت بولبیس , سَهکد بیس 
série, XH, p. 557: » Une espèce de carpe, pent-êlre le cyprinus‏ ° 
niloticus. Le ebîs du Nil est unc espèce lu genre mormyre. Je tiens‏ 
d'un nalif de Fez que le /ebîs est encore trés-comınun dans celle tix‏ 
viere [celle de Fez]. Selon lui, ce poisson û Ha têle rouge, renferme‏ 
ek pêse dune ù deux lirres,‏ ¢ 


beaucoup d'arêtes, beaucoup de 
Pour le prendre on empoisorne lcs eaux avec de la noix vomique." Chez 
Alcala le diminatiî 4al signifie dx puisson en général (pee pescado 
generalmente). 


e be Tor, pv.‏ ولب من تقب لین 


mp, p. 1. Edris, Clim. I, Sect, 6: ly‏ لازم -اp‏ ,لازم لزم 
Iba-‏ ; رال من تاحبۂ ائیاشمی صاحب مکة يقیی صدقاتیا ولوازمها ومکوسها 
وله (أمير#ا) ‏ لوازم على القوافل الصادرة وائوأردة من بلان :(ەتطلزل4) aoa!‏ 
ولم فى ماعرعا بير ياخخون صحقاتهم ولوأرمهم :(ادء) e‌اآنة‏ ; السودان 
اسیاب الاندلس ولوازe‏ ا :¢ el dans le chapitre sur |° Espa‏ ,وخراجهم 
Tbn-al-Khatîh (man, de‏ انها وخراجبا وأعشاروا وصدتاتها وجوائيها 


375 


pS (VJ, avec le, prononcer des paroles magigques conlré, 
Pp. Fas lt. 

bean, p. o, 1. 9; Bocthor sous ce Inot.‏ ,کال .کېل 

eu o on se cache (de maniêre ù pou,‏ ,کمن اق ممن .کین 
soir surprondre quelqu'un au passage), Zamakhchari, #sds alLbaldagha;‏ 
Joci de Abbadidis él. Dozy, I, p. 254, 1. 6; Ririsî, p, N, en‏ 
Ces mols nous mettenl e‏ .وى مكەن لمراک Ûîعدږ parlant d'une île:‏ 
élat de corriger un passage d'Tbn-Djobair (p. 340), ob il est aussi‏ 
question d'une île et où un lit qu'elle n'est habîtée que par un hermite ;‏ 
Ces paroles se rapporleraient, soit ù Phermite‏ .وصور مەن للعو pis:‏ 
el alors il faudcait prononcer gefa, soil a Fidifee qu'il habite, et dans‏ 
ce cas on devrait prononcer Jka; mais ni de une wi de Pauire ma‏ 
niére on n'obticndrait un sens satisfaisant , etl en comparant le passage‏ 
وى N'Edrisî , i vous setnble ù pou prés certain qu'il faut lire: jaa‏ 


.(الجرير نف فاه ,وعى) 
rontenir, p. 1.‏ ,)¥( کف 


Verbe formê de aS, dire le nomment Tune chose ,‏ .11( کف 
la dı‏ 


re cn délail, p. ha, Hh; Pjaubarî, man, 191, fol. 61 v.: 
.کرت لهم اموز لا كيف‎ La 5 forme semploie comme le pas de Ha 
2°, el elle se trouve dans Maccari, I, p. 116,1. 7, el dans Hoogrliet, 
Loci de Aphlasidis, p. 51, |. 5, oi il faut lire è4, comme on 
1rouyre non-=seuleınent dans le ınan. A., mais aussi dans les man. G. et 
Ga. d’al-Fath. 

lJ, poisson du Jae de Bizerie, p. fo; Cazwinî, I, p. 119. Nous 

2 


crayons que c'est le même mot que helez en latin, aldehe ou aléche 
en espagnol. On cherche eu vain ce mot dans le Dictionnaire de PAca- 
démie espagnole; è Particle lucha , il renyoie ù alecha, qu'il n'a pas; 
il a bien a/eche, mais il renvoie ù Aaleche, qu'il n'a pas non plus. 
Cependant Victor (Tesoro de las tres lenguas) donne: »aldeke a 
aléehe, anchois, une sorie de hareng fort petit,” et Nuiez Je Taboada : 
nalacha, «lache, célerin , poisson de mer.” Dun autre cûté, Alcala 
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Freytag, Chrest. arab. gramm. hist., p. 73, |. 13; Kosegarten, 
Chrest., p. 6l, l. & (o il faut lire ; Becri, p. 131, 1l, 9; 


Ibn-Batouta, IV, p. 158. Mais e'est oussi, sil est permis de serpri 
mer ainsi , une marque d’estime substantiele , c’esta-dire, un présent, 


un cadeau, Edrisî , p. ta. ; Ibn-Bassim, man. de Gotha, fol. 6 .: 


designe de nêne‏ ارام اmo‏ eا De nos jours‏ اني برامة لى يق 
ft 3‏ 3 ر ج 


salaire , les Aonoraires, que le sultan donne onnuellement aux habi- 
tanls des deux villes saintes , la Mecque et Médine ; voyea Burton, Pil- 
grimage ele., 1, p. 224, 545 dans la note, Il, p. 7, 257. ارام‎ 
se trouve aussi, dans le sens de salaire, dans les Afille et une Nuits 
(apad Kosegarten, CArest., p. 26; Uédition de Macnaghten et celle de 
M. Fleischer présentent ici une autre rédaction). 

rS. Le mot mS , quaestus, lucrum chez Freytag, a reçu au 
Maghrib le sons de bétail, car Alcala traduit ganado monudo et gut- 


nado mayar part ii , et ganadera de ganado menudo (celui qui 


posséde du menu bétail) par li. Le mot aS répond done exacte- 
ment ù espagnol ganado , car la raciue as signiie aeguérér, de même 
que ganar , dont ganado cst le participe. M. Dict (£tymol. IF irterb, 
der rom. Spr., p. 494), û article ganado , observe qo’en vicux français 
le mot prote s'employait souvent dans le sens de {roupeas, et I'arabe 
présente un exemple tout ã fait analogue, ear pi signifie des mnoutons, 
piê prie, et la racine pi, pro praedê quid abstulit. Lo mot 


gE emploie, p. F1, 1L 5, dans le sens do‏ ,مکاسپ .ام ,مشپ 
moyen de gagner de argent , peut done signifier aussi: Pendroit ois‏ 
se troure |e wS , le bélait , C'est-d-dire, pré, prairie, et il a cer-‏ 


tainement ce sens chez Edrisî, p. f1, arant-dern. |.: qmlas, بھا زروع‎ 
Gases, et Pp. fet, 1. 2. Dans wı autre passage d'Mdrisî , Clim, VY, 
Seet. 1 (Léon) , le mot wisa a éridemment le sens de bétail, car on 
3 ا٠: ولم معاملات وتاجارات بالمکاسب وائنتاے‎ 

gS. mS (fraction); remarquez p, HM : tymzimy Logs, plus dune 
journée ; Beladzorî, p. 466: ا ك‎ La  ; compares p. 514, 
laf 


EE) 


dinaire, ce molt, chez Edrisi, en a encore plusieurs autres. Ainsi il 
signifie considérable, en parlant d'une montagne, dun pilier , dun 
édifice, dune somme d"argent ele. (p«ss),. aۃؤhېڊ ۋم‎ a le ınê- 
me sens en parlant d'une ville, d'un marché {p. ri, HF), ainsi que 
,اه .ع) قاقم الذات‎ ٩۳( ; قاقم بخاتە اص‎ signe aus independant , 
وعاملها‎ 
(سرت) قالم بنفس لا من تحت احد‎ , et sole, Pp. , Masoud, HL, 


P- li, ce qwfbn-Haucal nomme très-sourent ami „îl, Pp. e 


Pp. 3, qui emploie aussi U'erpression andi pë, MI, p. 1, de même 
qı" 1bo-Fauca) (ese): ڪيرات قانيات ئف‎ hg. Remarqez as 
les expressions : las sil gl, 4 fournatt dans le sens vertical , 
م١ لە , ذاشب قى انبواء ۵ص صەم) 61ev4-sغ7 ,قالم فی الھواء س ۸۳ا‎ 
pمآus‎ hau خاب قاچ س ۳ا .م ,(ذهب کا0‎ , cele gui e lie regu 
rement, Pp. lan. 

, (0) یی 


p. 264, n. 38; Zamakhchard, £s&s «t-h«lagha : ik چم باب‎ 


ster ,ن‎ p. Ib; voyez Dory, Loct de Abbadidis, 1, 


Araki, p. 161; Bel‏ ;ا serpin, Pp‏ , تابا = کتاب .کقب 


dzori, p. 136, 240, |. 5 et 7. 
لاء .تخل‎ „, poison du lac de Bierte, p. Hir. Dombay (p. 68) 


a parmi Jes puissons: sargus Xaza ot XMAS , ce que Marcel (sous 
muge et sous sargo) semble, avoir copié. 


espe de pierre caleairo, p. 1", I‏ , ا .كى 


; voyez le Glossai« 
re sur Ibn-Djobaict et la note de M. de Slane dans le Journ. asiat. , 
$ série, X1, ;ا .م والكڭان اللكى .556 .ص‎ voyer la note sur ا‎ 
traduction, p. 261. 

me "origine berbê, bande de laine gun roi‏ , درازى ءام و کرزیة 
le autour de la têle, p. ¥, Nl, F1, mw, va; voyez Dory, Fitements‏ 
arabes, p. 380582,‏ 

wS. up, pupitre, p. M™ (= BMaccari, L, p. 560); comparez 
Lane, Modern Hgyptians . 1. p. 113 infra. 

a, dans les Fables de Bidpat (p. 141, I. 153, p. 2tt,‏ رأة کرم 
le sens de I'infinitif de lı 2° et de la 4‘ forme de p5 ; compare‏ ,)2 .1 
Beori, p. 150, 1. 15; de li marque Festike, Edrisi, p. A, 1, 4;‏ 
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langue valgaice, vn dit aussi A5 an lien de yA, Présenléc de celle 
manière, cette observation nous x<eınble erronée. Nous ne nions pas que, 
dans l'origine, il n'y ait de Paflinilé entre ızš et ,قاع‎ ear on قعر اال‎ 
اوم الپاخر‎ bie ;قاع الير ھن‎ mais ce que nous ne pourons amel, 
C'est que gl serail une corruption moderne de x5. M, Fleischer ne 
semble avoir rencontré gl, dans le sens de J/ond, que daus les Mille 
et une Nuils, el s'il ne se truuvail que lè , son observation aurait quel- 
que vraisemblance ; on u vu loutefois quil se trouve ches Edris , qui 
ost bheauconp plus ancien et chez lequel on ne renconlre pas des cor= 
ruplions de cetle nature. Mais en outre, le mot glã, si l'on J regarde 
bien, a toujozr« eu le sens de fond dans la langue classique ; c'est, 
comme le dit Tibrizî Jans son Cormımentaire sur a Mo’allaca d' Anırol- 
kais (vs. 5 éd. Lette): Pendroit ot les eaus stagnantes confluent , 
الموتىع الذى بسنخنقع خيه الماء‎ , est -dire, e fond Pune valle. De 
même le molt šeiš signifait ù la Meeque: la patio la plus basse Mune 


maison , le rez-de-chowsée ; Zamaklchari, Asis «t-6«lagh@: ka ply 


يسمون سفل اندار القاعة ويقولون 


ع قعد فى العلية ورضع قماشه فى 
are un res‏ , القاع&ة 
e de la sete le uel,‏ ,فال يەغتب غلان ,ب a‏ ,(1) قول 


بیوراسب ایل مَل اشير الق بىخعب :48 .م ,1 p. ¥; Ibncal-AIhîr;‏ 


قال بپ اې ناماز 


ire a; voyez 


Cet a ond | mene‏ .العمابڭىن 
Dozy, Lact de Abbadlidis, 1, p. 269, n. 60. De la yd, opinion,‏ 
ف فلا ;3ھ ` seete, fui, religion; Lamakhchari, Asis al-haligh‏ 
س لما نهم قول وا دین و اة e:‏ 24 ۔ام] , 191 نص ,ط90 ; مقي 
faire usage d'une expression (xal) , p. ov.‏ ,}¥{ 

ps (J), avec o, prendre suin de, p. t, 1. 1; Beladzori, p. 33 
(avee Jlc, p. 23, 24, 45); de Sacy, Chrest., l, p. N, Lf, WM, p. 
469; Aboulféda , Hist. anteislam., dans les passages cils dans Pinder 
le M. Fleischer; — pourreir auz besoins de, suffire pour, p. of, l, 15 
Fables de Bidpai , p. 204, dern. 1. — (BH), consolider, p. 4, 1. 6 


a TE — (JID), evatuer , p. Fu, l3. — pë, comme pl. do xel dans le 


sens de raase, passim, p. e p. Ht, hl 2. — pita. Oulte Je seus or- 
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nous eroyons que la fn de la phrase signifie: »qne Hon tisse eu festons,” 
Hn ellet, le mot dji, signifie feston; guirlande, comme chez Ibn- 
Batouta, JIL, p. 276 {où la traduction est inexacte). Soyoulî, dans son 
Trailé sur le tailesan, inlitulé : al-ahkadftk al-hisan fi fadhl attain 
lesan (Opuseules , man. 474, n° 10), a écrit une longue disserlatiot 


sur le sens de expression لق‎ gmlmdai. Déja de son temps, on 


ne savait plus au juste ce qu'elle signifiait ; e'est pour ce motif qu'il a 
rassemblé toat ce qu'il a pu trouver sur ce sujet. Ce passage est trop 
long et exigerait Irop de notes, pour quw nons puissions le reproduire 
ici; quit sullise donc de dire que, après tous fes auteurs, Je mot 
yaa indique 4 forme du tailesin, ut que , suivant plusieurs d'entre 
uur, il signite festonré, cchaneré. — Il faut expliquer de Ia mome 
ınaniëre {si toutefois ce west pus un nom propre) expresso an Ja qui 
se trouve clus Edris, p. f., chalne de montagnes de forme demi-cir- 
eulaire. Jl esl reınarquable que Burekharilt ınentionne uve ile nornınée 
Djebol Mocauwar et qui consiste presque eutidrement en une seule ınon- 
tagne peu élerée; il ajoute quelle est nomnée ainsi parce que cau- 
wara signifie trarerser, ınais cette étymologic est peut-êtru inexacte, 
,س ام ,توس .قوس‎ ef une mosqnée, Pp. Pa, o on i que a 
mosquée de Cordoue a disney gi ; en parlant du même édice , des 
auteurs copiés par Maccari, 1, p. 359, 1. dern. — p. 360, |. 2, p.361, 


1. 21, disent qu'il a dix-neuf ڊ‎ ou bl ; ces deur mots signifent 
(royoz plus haut sous Jilly) et Fon voit que wsš en: est Ic synonyıne, 
Ce dernier mot a le même sens chez Macearî , Il, p. 156, 1. 1. 

fond, p. ti, 1. 4, p. to, 1.6‏ ,قم وع 
bicht sur lo 4° volume des Mille ot uno Nuits;‏ 


Glossaire de Ha= 


Edrisî, dans la Jes- 


ziiptioa de Bome, c'est te fond da Tibre; ailleurs (Clim. HT, Sect. 3 
il Pemploie en parlant de vaisseau : 6 ن سکیم عراش دون تعەيق‎ 
.ترکھبها تحمل بذلک كثير الوسق‎ elon M. Fleischer (De ا‎ Ha 


bichtianis, p. 95, 94), lë serait une corruption de 4š; »est autem,” 
ر ۴ € ط‎ 


ditil, »glš ortum es apocope rulgari lilerae r, cuius compensandae 


nis ;” aprês quoi il prouye que , dans la 


causa insertum est I produ 
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trésors immenses," Pans I 4ppendice au Tarîk al-islûm de Dıahabî‏ 
ونال سلاز من سعادات الدتیا ما ¥ يومغى :انا ھە (267 .م ,(320)2 (a۸.‏ 
Comp. Nawa, Tada, man. 57,‏ .وجمع من الفعب قناطیر مقنطرة 
فذهب جماءة الى أن القنطار فو مال عظيم كتير غير محدود :459 .م 

وحکی اہو عبید عن العرب انهم يقولون عو وزن لا يحدھ 
entere, Pp. 1; Boclhor sous centanrée ; Berggren‏ , قوريون 


le dernier aussi gı 


(p. 839) ot Marcel donnent ja3, 


(I), suiere les contours du golfe ; adverbialemont tga , le‏ قر 


synonyme de ly> , passim. Nous croyons retrourer ce verbe dans un 

passage de Burckhardt, Travels ir Nubia, p. 434, qui dit que, dans 

le dialecte les marins du Yéwmen , le verbe 3S signie : »to eross over , 
و"‎ 


or to starl in order to cross overj™ il ajoule qu'ils disent p. ¢. i 


نو۲ ٠‏ 11 .تكن كورتا من الاجبل الى جدّة اه , كورا البصر يوم الفلانى 
que ce voyageur écrit ce verbe avec un d3, é1 non pas avec un Ji; mais‏ 
il confond quelquclois ees dews lelires; 4 la page 483, p, e. , il éerit‏ 
au be de N. Ensue le vere j ne signifie pas précisé-‏ الاملاق 
ment {raverser; mais Burckhardt lui-méme dit (p. 425) que les marins‏ 
dont il parle ne nariguent pas dircelerment vers Souakin ; ù moins que‏ 
le vent ne soit estrêmemenl faorable , ils font un détour, Cost juste-‏ 


ment idée que renferme le verbe gê. Chez Alcala c'est redondear 


(arrondir) et Je substantif g5 répond chez lui 4 ronda la obra del 
iL dans son a/-M/oghrib (man, 613): 


rondar (fire 1a ronde); Motarrizî 


et chee Bocthor‏ , قور الشیء تقویرا تاج من وسدلہ خرفا كما قور الي 


est échancrer, vider en are. Ce renseignement fournit ù l'un de‏ ڌر 


2 


nous Hoeeasion de corriger une Saute qui se trouve dans son Pictionn. des 
nome des vêlements arabes. expression ga , applique au latlesdn, 
Jy a été tcaduite (p. 254, 279) par empesé sur Tantorité de Quatremé= 
re (c'est le picatus, pice oblitus de Freytag); mais un passage d'lbn- 
Haucal (Kirmên) montre que cette traduetion est inadmissible, car il dit: 


ومن واف ما يعيل عندعم البليالسة المقورة 


فى المنسع تسم قارف 


Le mot ya indique «lone la manière Jont le #atlesûn est issu, el 
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J5, poisson du lae de Bizerle, p. Ho. 
pë. Le plor. gal siqmilie, dapriÊ Edris, .ص‎ I, ,جیا بض‎ ee 


û-dire , des collines blanches, car le Cùınous explique ++ par Î , 


۳ 


et Edrisî I'omploic en ce sens p. Lt, I. 5 af. s4ج).‎ Nous ne 
voyons pas comment gl a regu ce sens; Xz signife bien rocker 
(ke 


cala donne gylë ulaus le sens de cesped terror cor rayzes (motle de 


dens "4s de Lamakhchari), cl dun aulre cûlé, Al-‏ الحیتخرة اط 


terre avee des racines d'lerbes, gazo); mais eutre une colline Blanche , 


un rocher et un gazan, la diffrence est assez grande. Rarlh (Reisen, 


I, p. 44) parle d'une petite shane de collines, dont deux citnes por- 
lent le nom de el guleat; ce" 


même mo (تخaَkt).‎ 


tl peut-être la forme diminutive du 


ele, are e, pe N, e, MN Moe‏ وق ا وار اققطر 


thor sous are-boutant, arreau, rintre ; Herggren sous vote; Marcel 
sous areaile , arche, vote; Masoud, IL, p. 585, 416, 429; Beard, 
Pp. 42, 44, 83; Maccari, 1, p. 124; Cazwini, U, p.97; Macrizî, I, 
Pp. 150,1. 6, 7, 9, p. 156, l. 12 el 1O af, p. 240, 1.12, p. 248, 
Jl. 1f et 12; Afille et une Nuils, IV, p. 132 édl, TWabicht. Alcala 


donne sylië dans le sons de gente def pie (le creux du piel); e'ust 


an fond la mêne signification. Le verbe Ji dans Je sens do cofiter, 
pour lequel Freytag ne cite que les Aile cl une Wutfs, se trouve 
dã 


الاموا( =( signi des somes meses‏ ,. .م وال طرق 


dans Mas'ouli, p. e. I1, p. 379; Moerizi Femploie souvont. — 


P. tn); compavez Ibn-Batonta, 1V, p. 378, oii les mols: gj 
عل حقارتها يتعامل فيا بالقناطير المقندارة من القبر‎ ne signin ps, 
comme on lit dans la Iradurtion: »malgré le peu d"importance qu’a le 


bourg do Taghaza, on y fail le comnerce dun très-grand noınbre de 


quintous , on Lalents d'or malif, ou de poulre d'or," mais bien: »il 


s'y fail un cammeree qui Tait passer ume snain 4 autre des quantités 
immenses de poudre d'or." Dans uu auire passage du même aulear 
(IV, p. 421}, les mols sۉiaal‎ gli sont rendus fort bien par: »des 


au 
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meaux (royez Qualrentérco, Hist. des sult. maml., I, 1, p.161, 162; 
Vullers, teaduction allemande de Uist. des Seldjoukides par Mir- 
khond, p.100; Rarth, Reisen, I, p.189), ınais aussi en parlant d’une 
file d'esclaves, p. 1. 


A:‏ ;۴ه .م ,قطع انطريق على ١ل‏ دمم ا صد ,على ۵٠٠١‏ ,(1) قلح 
robar salleando con armas gl. —~ ilk, montagne isolée, p. #,‏ 
وهی جبال فى العيان متصلة حت Jgtakhrî (4Arabie Pétrée): ÎÎ‏ ;% 
توسطتها رایت كل قطلعة منها قائ بتقسها يداوف بكلّ قطعة منها الطائف 
ت ۔وحوالیها رمل لا يکاد يرتقی الى ذروة كل قداعة منها إحد الا بيشقة شديدة 
kabê, quartier d'une ville, p. IF; — troupeau (p, o. de bcufs sau-‏ 


veges), p. IF; le Cêmous donne cetle signifeation sous la racine J, : 
,مقع — القطيعة من البق والجماعة من الضان‎ ءarrttre,‎ le lie ok 
l'on tire de la pierre, p. tw; Aleala: canteric minero de piedras 
,فح الحصّار‎ canteria de agusaderas تڌal مقّطٰع‎ (ce dernier mot, 


qu'on trouve aussi chez Alcala sous agusadera — ya, plur. م‎ 


est proprement yma (Berggren: pierre & aiguiser (yaa ; Bocthor, sous 
pierre: pierre û rasoir jail jl>), mais dans la langue vulgaire on 
dît ya, comme sî ce mot dérivait de la sarinc yma; Bocthor (sous 


aiguiser) a aussi: pierre & aiguiser jh t> j compaTor sur ces 


formes nouvelles, le CGlossaire sur Ibn-Djobair, p. 25); pedrera ot vena 
de piedra gin; Berggren: carriere (û pierre) yalî gbiin; Mas'ou- 
dî, IK, p. 381; Becri, p. 49; Cazwint, IJ, p. 337, 1. 20; Maccari, 
J, p. 365, 1. 9; p. 373, 1 4 a f. Le molt gaan signifie aussi: Jeu 


ott Ton coupe le bats ; Iba-Haucal (Syrie; 


Br, Clim. ¥, Sec‏ ;مفم لخخشب الصفور 


Dory, Fétem. arabes, p. 388, Bocthor sous piece), ct spécialenent 
etojfe de lin (Dozy, p. 180, 181; Alcala naval tiengo; Ibn-Batouta, 
11, .(المقاطع السلطانية) ١ه م ,(186 م‎ 


elf de vote, pM.‏ ,قل قف 


367 


gad; comparez plus haut sous le mot jis. — Caserne, p. thy. — Dens 
la description de P'Afriqne par Edrîsî, le mot yaš a sonrent le sens que 
Hocthor donne sous village, ù savoir: » village de Cabyles entouré d'une 
muraille.'” On le trouye en ce sens dans Le Sahara algérien de Dau. 
mas presque ù charue page. Ces villages ont un mur d’enceinie , non- 
soulement comme moyen de défense contre les attaques de Pennemi, 
mais aussi pour ne pas êlre engloutis par les flots de sables; voyez Dau- 
mas, p. 184. — قير القعر قير‎ signe pe pro fond; bn-Haueal, 
en parlant de la mer Caspicnne: ھا ; وماء البكر بهذ« الناحية قصير عر‎ 
même expression chez Jeeri, p. 20. Le mot yas: seul a le mêıne sens, 
comme son équivalent latin brevis (Brevia vada, Virgile, den. V, xs. 
221, Sénbque, Agam., vs. B72), p. If, avaot-dern. 1.; Ibn-Batouta, 
IV, p. 186. Cet adjeell a regu le sens dun substantif, bas-fond ; 
royez Alcala sous guebrador de nave, Bocthor sous Bas-fond , ot Hum- 
bart, p. 130 (qut donnent tous les deux le pl. jiliaë ct qui ajoutent que 
ce mot esx usité en Barbarie); Berggren, sous bane, donne: »banc do 
مطاe, ".ية قار الیک 1'0 سء‎ Le bands de Ha petite Syrte 
s'appellent guzill, p. Iv, ita, ct M. de Slane (Journ. asiat., 6° série, 
Xlf, p. 462) a comparé fort ù propos le vers de Virgil (Aen, 1, vs. L11):, 


J brevîn et Syrtes nrgot. 


Le phir. de aê ost lil, es-fonds, p. 4, aranldern, 1., el le plurs 
du plu. guolêl, qu Edrîsî cınploie quelquefois comnıe un adjecif (p. ¥: 


mais ordinairement comme un substantif, p. e p. o;‏ ,)ئى اقاصير الما« 
ite (Aun., I, 10). ¥reytag ne donne‏ 
rien de ce que nous avons cru devoir dire sur yuaz-ã, si ce n'est ceci r‏ 


est le Brera de Virgile ot de Ta 


«| PM. Fade. Bac, Schult." Eo effet, Jean=Jucques Schultens a 


noté sur ln marge de son Golins: » yolêî reda Geogr. Nub. 6. 24.25. 
de PAbrégé J" Edris 


8 
gs (VHT) sigoife caustituit (royez Weijers, Loci de {bn-Zeidouno, 


27.” Ces citations sont ti publié û Rome. 


p.198, n. 555}, el gaia signife par conséquent id quad constitutum 
est, état, condition, p. hF . 


gb bê ne semploie pas seulement cn parlant d'une fle de cha- 
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montagnes qui sétendent {e tong de (a route, qui bordent a route, 
e1 Yerpression i xel gle s'emploie dans le sens de: & cété de 
la route; voyez Dory, Loci de Abbadidis, LF, p. 153. 


وتعaل‏ :1 de 3 (vergue), p. .; Clim. ¥, Sect.‏ .ام ,قری .قری 
vee dans 8.‏ ا) مته الصوارء إرى للمراكب السفرتة والفرى 
Freytag a bk en ce sens, ct Berggren ,‏ ;1 .م ,7 ross‏ ,قستلون 


فاا اه قسط ,844 .م 

(VID, se diviser, p. IF, f.‏ قسم 
eee, de poison. p. ; Rocthor ot’ Marcel‏ ,شور .ام وقشر .قشر 
sous écaille; Humbert, p. 69; Alcala, sous escama (e pescado, a bien‏ 
lo plur, gi, ınais le sing. ëpÃš; de Sacy, Chrest., I, p. .‏ 

ounnue & sere,‏ ,د .م ,القىب الاكلو 5 ,اهم , القتب السكرى قصب 

se rendre k, p.4, o, My IF, ny, of, My, BS‏ ,الى avec‏ ,(1) قعىك 
Belidzorî, p. 218, 1. 9; p. 248, 1. 3, p. 334. — aiail, le bon che-‏ 
dss al-‏ , 
,ا ;فو على القند وعلى قد السبيل اذا کان راشد! : »٥اذ‏ 
Il, p. Lf1,1. 1; Ibn-Khaldoun, Prolégomènes, I, p. 231, avant-dern.‏ 
n0 gai, en parlant d'un eudroit ou d'une personne (He Sacy ,‏ .1 


min, le droit chemin (figurûıncnt), p. fi.; Zamakhc 


Chrest., I, p. 29, dern. 1}, sige: auquel ou aupres duguel tout 
le monde se rend; Je lè ةدوıقمئا ,لين‎ 4 capitale, p. F™*. Ou 
dit ınême ص‎ sli, p. ifl, derr, |. (ta nême expression cher Hbn- 
Haucal ù l'article Hone), des marchkandises que tout le monde veut 
acheter , qui sont fort en vogue. 

ne signe pas seulement pelas , mais aussi‏ ,قور ءام تر صو 
salle dans un palais, p. In; Berggren: salle a3 ; coınparez Mohammed‏ 
el-Tounsy, Foyage «u Ouaday trad. par Perron, p. 366: »Dans la‏ 


saison des grandes pluies, ils ticnnent teurs audiences dans le petil esr 


ou maisonnelte qui est adossée ù la face interne du mur exlérieur du pa- 
lais,” Dans un autre passage d’Edrisi (dans Amari, Rib/. Arab, Sie, , 
P. 38, I. 11 et 153) le mot gals ost employé pour désigner les parties 


dont se compose le zs; de nême cher Belidzorî, p. 229: tk قور‎ 
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su e surfeee de la terre, pt, N,‏ ,على قزر الارض قزار قر 
٠ا‏ .ص ,على قرارة الارص ا ,هما 

ere Tun abord faeile, pv, 1 1.‏ ,قرب مس التاس ,(1) قرب 
a etê sapprimé, pe promt‏ الخور ھە القعر ھە ,ناله ەم قرهپ 
وشربپا مر P: h, arant-dern, l.; Ibn-Batouta, II, p. 324, où 1es m05:‏ 
ne signifiont pas, comıne on Hit dans la traduclion : » L cau‏ اپار بھا 


’ car, si telle 


potable est fournie par des puits, situés dans le voisinage," 
avail été la pense de Pauteur, il aurait écrit laie Kaa ; mais ees six 
gmifient: »par des puits peu prolonds;" comparez t.IV, p.118, l. 10, 
En parlanl d'un tot, usyë signife peu élevé, bas; Motarrizi, al 
Moghrib , man. 615, ous ,المساجی قريب السمک اى السقف : سمكى‎ 
L'expression xj Jiywf, p. 1, qu'Tbn-lHaucal eınploic aussi en parlant 
de Zaloul, a 
HH n'est pas certain que celte traduction soit la borne, car chez les au- 
teurs du moyen Age de la littérature arabe, gyëã a quelquefois le sens 
de: médiocre, peu considérable, comme chez Ibn-al-Athir, I, p. 41: 
;القدر الريب :88 .ص ; روى مقله مع اختلاف قريب من القولين‎ 1bn-Bا0-‎ 


a, Jl, p. 246: 


Wraduite par des marchés proches Tun de autre. 


feet; Alcala: Higera cose‏ :ا De‏ .اعا قريب انمو 


de haê قرب‎ , 1e [101¥ ¢ ىء خغيغ. ل‎ et de ;ی‎ n Bato, p< 267 
Jl semble signifier aussi : fevarablemeng situé, comıne chez Ibn-Haucal (Cou- 
,لھا مرسی قريب الامر :(ها‎ e هنااeسs .ضياع قرییة فال :(فزلدا؟)‎ Chae 


de ces deur signifieations pourrait convenir; mais ce qui prouYe [0¢ ıjڈ‎ 


semploie aussi dans lo sens de lê, c'est qu kdrisi emploie (p. Mt", 


اام اسواق سیب5 ,«eدېغsوco r‏ .مدان e‏ كەم 1e‏ صل دان (8 .۱ 


dre comp3é a¥¢¢ ,عمارات متقار5‎ p.1. Probaۆblemen1 قرب‎ a le même 
sens dans ce passage d’lbn-Haucal (Bone) وفیها خیب وفواکه‎ 
ساتین‎ 

, Pl. Jlj, cap, promontotre, p. IR , ito , Iv, IM, lue; Clim. 
۷, وموعپا قرىلیل منقتاع عن (من .8) البر :2 .ا866‎ ; ii. : Sorrento es 
.ی قتلیل خارے غی الباصر فساو‎ Compare cordiler« en espa, 
chez Victor : penie de montagne. 

P. N, sinife proprement: [es collines o les‏ ,قار التاريق قرع 


364 
typi signifie: un hamza voûté, cest-a-dire, surmonté d'un dhamma 


(gaa, vodté, se irouve aussi chez d'autres auteurs anciens, p. e. chez 
Azrakî, p. 213; comparez p. 216, 217). 

ehemises eres ef longues, ans manches ,‏ ,(.urاp)‏ قاور o‏ قلاوير 
; المقندرات en laine ou en toile, p. F, ^, ll, Fa, 4. (ezpliquê par‏ 
Ja Pp Fa les man. B. et D, portent aıliğî). C'est Je mot berbère‏ 
Jaeandonr-t, ou, sans le prifixe, candour (Dictiorn. berbère sous‏ 
chemise de toile), que les royageurs écrivent ordinairement gendoura ;‏ 
voşoz p. o. Daumas, Le Sahara algirien, p. 21, 26; le même, Le‏ 
grande Kabylie, p. 253, 410; Carrete, Etudes sur ie Kabilie, I,‏ 
P. 274, 593. Uomparez N. Dofrémery, Mémoires Fhist, orient,‏ 
p. I58. Dans des notes d'un imûm de Constantine quo posséede M, Dozy ,‏ 
القندورة اسم ڊرہری وعى الو تۈh on trouve cette explication: Jljl‏ 
من الکتان والصوف وعی مل القمییں الا اھا لیس لها ذراعان والنساء 
تتخذخها من سار الاقمشة ومن البذحب وغيره 
mot a passé dans la langue espagnole sous la forme alcandora ; voyez‏ 
Engelmann, Glossaire des mots esp. dérivés de Tarabe, p. 22. Yul-‏ 
gairement on dit Guxedwara (Delrémery , loco leud.), el c'est de cette‏ 
کنادیر ۳ء ې زلا ,تیاور forme qo’ Rdrisi a formê le pluriel jai ou‏ 
(Pp. Fo, F1, "1) so rapprochent plus de gendour on ga‏ رۋت ot son‏ 


. Avew Particle arabe co 


doura. 

Pl. jae, grandeur, p. fF, J. 3, p. I4, l. 3; Bocthor‏ ,مقدار قدر 
sous grandeur ; Belidzorî, p. 548, |. 8 a I.; — distance, p. fo, 1.8,‏ 
c'est‏ ”:مقدار Pe IM, Û 6 a f, p. YF, l. 3; Humbert, p. 44: »dislanee‏ 


chez lui (comıne chez Edrisi) le synonyrne de xélw-a; Mille el une 


Nuits, 1, p. 44 ¢8. Maenegh lon: gارذ مدر س سرب مرتفع عن الارض مقدار‎ 
doit signifier grand, p. f5, l. 5, p. nf, 1. š. Un passage ‘fon Lroure 
Clim, YI, Sect. 2, ne Hasse aucun doute sur cetle signification, car I'au- 


وی ملین مدر الكر كير : eur J dit d’abord en parlant Je Fasling5‏ 
ietenentلinméb‏ اه ,اليشر عامرة جليلة ذات أسواق وفنعلة وجار مياسير 


aprês, en perlant de Dourںes: وى أيضا ماiة 4ة‎ 
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re, qui doune aussi sous 6oës : » Cet édifice estoil de pierre ou de bois? 
”.2ذ العمارة قبو والا خشب‎ Sous areade ct sous vote il a la forme 
ty. Nous ignorons pourquoi M. Fleischer, dans une note sur Abou-'l- 


mahêsin, J, p. 8, prononce ce mol yr, ot quant au pluriel lai qul 
lui altribue et que nous n’ayons jasnais rencontré, nous nons permettrons 
de douter de son existence tant qu'elle n'aura pas été prouvréo, ct nous 
lirons slëlî Jans le passage d'Abou~"l-mahasin auquel cette note se rap- 
porte (p. f, 1. 9), dautant plus quv celte leçon se troure récllement 
dans Mas'oudi (II, p. 379) qu'Abou-'l-mahûsin a copié. En outre M, 
Fleischer aomınc g4š un mot turc-arahe, co qui semble vouloir diro que 
oest un not d'origine turque ct adopté par les Arabes; mais fl n'y avait 
pas encore de mots turcs dans la langue des auteurs ofrieains , espagnols 
et siciliens qne nous avons cilés, el le mot est si pen d'origine tnrque „, 
qu'on le cherehe en vain dans le dictiounaire ture «e Meniusky. Il y a 
plus: c'est en arabe un mat trèvancien, et nous ne Corrprenotis pas 
pourquoi il a él 
dant les signiûcations dêrirées. Il remonte, siuon au temps do Mahomet, 
au moins û celui des (bz'oun, des disciples des contpagnons du Prophète, 
C'est ce qui résulte J'un passage imporlant du Féik par Zamaklclarî 
(man. 307, t. F, p. 206), que nous publiorons ici avec les voyelles du 


عطاء سششل عن الیاجاور اذا ذْبًَ :)':6& manucrit ("At est le célbbre‏ 


omis par les lericographes arabes, qui donnent cepen- 


سقف قال لا قيل افيير تحت فيو مقو من لبن وحجارو 


ومنه کان يقال لقم الخرف فيو بو العقب الذرج 
de ce passage montre aussi que Golius, Richardson , Meninsky et Freytag‏ 
ont fail, shans leurs dictionnaires, une lonrde bévve, lorsqurils oot troduit‏ 
gê par contraction, car le mot pz, par lenet Vexpligue Djauharî , ne‏ 
yout pas dire confractton, mais la voyelle gue uous appelons dhamma.‏ 
Djauhari lui.même donne trbs-elairement û entendee que telle élait sa‏ 
Comme‏ ءاقبو الم قال انخليل 


Zamakhcharî I'atlesle, ce scıs a de ۳ Haison avec celui de voffe , car le 


pensÉe, ear il dit: ای مَصْمومةَ‎ 


dhamma Torme une espèce de vole au-dessus de la consonne , êl ةi‎ 
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„pét non preserit par le droit canon, p. v.; royez Dozy, Glossaire sur le 
Bayûn; Engelmann, Glossaire des mots espagnols dérivés de Tara- 
de, Pp. 18. L'auteur le plus ancien chez lequel nous arons trouvé ce 
moat est Fbn-Haucal, qui dit dans son chapitre sur 1° Egypie: lq bay 


.(بتستروه) مياه كثيرة الصيود من السموك وعلييا قبالة كبيرة للسلطان 


„ mais on dit 


Pour uis-d-vis de quelqu'un, Froytag ne donne que AĞL 


des‏ ,برابر ٥ا‏ 8وہ ا وجل قیال تبیلة — ,9 .1 ,ا .ع رف قبالّتد : زووسه 


Berbères (des Cabyles), p. n1. 

pl. sli, pe ly IF, Wy ot Kae, pe Fn, MM, f. Ce‏ ويو «قپو 
mot signifie voflte, tort vofité, arcade, cave elt. Aux renseignements‏ 
ol aux passages déja donnés par M. Engelmann (Gossatre des mols‏ 
espagnols dérivés de Parabe, p. 19), ù l'occasion du mot espagnol‏ 
aleabor , qui est une lêgre altération de gêlî , on pent njouter ceux-ci:‏ 
Mas'oudi, I, p. 418 (où le techdil dans Li est de trop}; Becrî, p. 2,‏ 
B, 26, 30, 45, 44 ele. ; Maccard, 1, p.562, 565; Maerîzî, F, p. 156,‏ ,4 
تصغد مما يل : Brisî, Clio, I, Sect. 5 (rathélrale de Jrusalem)‏ ;248 
alr pa‏ ا ans‏ ز امراب مسف باقباء صخر على عمد کثیرة صفوًا 
sage Krist, publié par M. Amari (Prd. Arab. Sic., p. 66, 1. 5),‏ 
où il est qucsian dun chêteau, on peul lire Lyall Kz, comme porte‏ 
oulli‏ 


lo man. A. (ce que M. A: Je noter); mais on peut aussi 


conserver la leçon du texte, sLiiY, ct en tont eas il me faut pas ta chan- 


ger on sliêll, comme l'a fait M. Fleischer, probablement parce qu'il ne 


connaissait pas le pluriel eli, que l'on trouve trës-suuvent dans la par- 
tie inédile {Edrtsî, si sourent qu'il serait superfu d'en citer Jes exem- 
ples, et chez d'autres anteurs, p. e. chez Ibn-Batouta {l, p. 9); Berg- 


ot sous care (pl. r); Rocthor‏ )بي 


gren sons tofte sauterraine (pl. 


,قو ا 


Cherbonnean dons le Journ. rtsiaf., 4° série,‏ ; (قبوت .ام) فيو الاخمر 


sons care et sous caveat; Humbert, p. 191: cave, caveat, My 
Xi, p. B47: »gçš signifie, ù Constantine: niche ou renfoncement dans 


Je milen d'une chambre, arce un bane en pierre.” Aujourd'hui on 
emploie y+ã dans le sens do atisse en pierre; yaye Rocthor sous pier 
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Ja véritable Iegon, les autres portant incorrectement gaai ; Cazwînî, I, 
راتة فظيعة :10 .1 ,۲۵ .م‎ 

Jas (BD, exrercer une action salutaire, en parlant de médicaments, 
p. H, l1. 6; Mas'oudî, II, p. 55. —~ fela, Ze caupable, p. F1; coma 
pares Doty, Loc de Abbadidis, I, p. 224, où un volour est appelé 
2ا الفاعلل الصانحج‎ 

sloguer, p. N.‏ .1( فلت 

Kz>lÎî, réeolte, p. #, |. š af.‏ .فلع 

Juêdê (ID.« Freytag donne la I” forme de ce verbo dans lc sens de 
orûper d'après Jean-dacqucs Schultens, qui cile deux passages J’ Abou- 
"l-Faradj. Cette signification est laeiqas, car Zamakhchari dit dans 


شید الجعودة» ارو البّش : son dsds al-balagha‏ 


Fêl. On Ia trouve chez Mas' oudî, I, p. 539, et a Cazwinî, HM, 
P.14. La %° forme, être crépu, chez Mas'oudi, F, p. 163, Il, p.38, 
et ches Edrisi, p. . 

tigi, pl. bji, pice Fétoffe gui couvre les parties naturelles et 
les cuisses, pagne, p. tn, F4; voyez Dozy , Fflements arabes , p.540 
et suiv. 


voyez p. 23 de la traduction, note 3.‏ ا فو 


Tbn-«Batoua, I, p. 400, 401l,‏ ;12 .ا ,ا reve, p.‏ ,فا .فيك 
comparea Ibn-al-Khatib dans notre Glossaire sous pj. — dma ,‏ ;452 


produit, p. xl. 
,قاچھو. چ‎ poisson du lae de Biterte, p. fo; comparez dans Freytag 
gê, que Ion trouve chez Cozwini, Il, p. 119. 


eylê, poisson du lac de Bizerte, p. fb; Cazwinî, H1, ەڭروص ,119 .ص‎ 

gêl, poisson u Nil, p. iw; comparez p. 4l de la traduction. Dans 
la Description de PEgypte, XXIV, p. 177, le nom du tétrodon est 
3; Cazwîm, JÎ, اغفا ,119-ص‎ 


écrit 


,بال س pv ٠‏ قال eset e le taxe dite‏ ,قبل .(¥) قبل 


r 
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de ga, p. Ha, 1. 4 a f; Loci de Aphtaridia‏ .ام ,فسا فس 
éd, Hoogvliet, p. 101.‏ 

Aud, oli, Hbertinage, débauchke, p. F™; Bocthor sous ces deux 
mots ; Berggren sous le premier; Humbert, p.244; Cazwinî, Il, p.592; 
Jbn-Batouta, IE, p. 228, 250, 272. Mais û la p. iv, J.5, le mot qui 
précêde et celui qui suit démonirent que dlm a le sens qu'il a aussi 
dans le Coran et ailleurs (p. e. de Sacy, Chrest., I, p. tv., avant-dern. 
1): commettre de mauvaises actions, se livrer au brigandage, at 


meurtre ete., esirago ct estragamtento chez Alcala, 

synonyme de pe, Je ete., p. If, lol; voyez une note de‏ ,(1) شوھ 
M. Dozy, Zoet de Abbadidis, IE, p. 1533, n, 111,‏ 

On pout consuler sur les signifeations do ce mot une‏ .ق فق 


sarante note de Quatremére, Fist. des sult. maml,, H, 1, p, 270 et 
uit. û laquelle on peut ajouter que Berggren traduit mosaigue par 


ودنع بالاندلس نوع من :124 .م ,1 emper 5| Naar,‏ ;قش 
semble résuter du passe‏ 11 .المغحتض المعروف فى المشرن بالفسيغسا 
d'Edrîst, p. F1, que aê désigne spécialement des mosaiques hexagones.‏ 
Au reste, Jo est la transcriplion de reocés; voyez Fleischor, De glos-‏ 
sts Habichtianis, p. 105 , 106.‏ 

Jê (I), tailler, en parlant du corail, p, fh. 

erceer , p. F1; Ibn-Khaldoun, Prolégomènes, I1, p. 2534. —~‏ , ¥) فضىل 
Freytag a noté que ce mot signifie lacinia vestis‏ .قواضشل pl.‏ , فالغ 
dans un passage de I°Anthologie pibliçe par Humbert; on le trouve dans‏ 
Je même sens p. 8, İ. It.‏ 

meer dr, pM; Fbn-Haiyan apud Ibn-Bassam,‏ ,الى ree‏ ,(¥) فضى 

man. e Goha, ساباط الجامع المقصى الى المقصورة :.+ 143 .ق‎ ; H6- 
carî, F, p. 561, 1. 3 a f.; Ibn-Khaldoun, Prolégomenes, I, p. 321, 1 
5 a 1; Ibn-Batouta, HE, p. 202; Maerizî, 1, p. 105, 1. 20. Avec yf 
de la chose et de la personne, conduire qrelgu' un &, Ibn-Khaldoun 
dans de Sacy, Chrest., I, p. fi, J. 1. 


puant, p. HF, 1. 1, où le man. OC. a gardé la trace de‏ ,قظيع خظع 
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"1# .م , (ادعصء‎ ٠١: عل ممه عا روق رخ الرصاص فى ارصال الاحجار‎ 
Jmdre est encore évident (»le plomb a été fondu dans les joints des 
pierres"); mais dans d'autres passages, c'est celui de er qui prédomi- 
no, comme chez Edrist, Clim. V, Seet. 4 (hippodrome de Constantina- 
ما٥(‎ : وقلک اه ملعب ورقاق د 1 سظریںن من سور مفرغة بالنحاس‎ ; 
Ibn-Djobair, p. 215, 1. 7; Ibn-Batouta, Il, p. 94 (même la 1" forme 
se trouve chez cet autebr en ce sens, I, .ص‎ 518: نڻlnjll‎ غورغa).‎ Peu 


û pêu on semble avoir oublié que ce verbe signifie propremcht fondre , 
et on Ia employé dans le sens de Zier quand on parlait de chaux; Edrî- 
sl, Pp. Hit, I. 5, p. M, lI. 13; Clim. V, Sect. 1 (église de Soint-Jocques 
ل١‎ C0 .وف« الكنيسة مبنية بالكجر والجيار راغا :(ءا[عاءم‎ 0s ce derne 
passage, comme dans eclui do la Pp. IM, on serait même tenté de tradulie 
tilê par três-solidenıoxt ; cost lê ثفن اشا‎ "un des passages d'Tbn- 
Batouta cités plus haut. Par laps do temps, la signjfication de fondre 
est tombée dans Ioubli ã ın {el point, qu'on iui a substitué celle de 
Boucher , parce qu'en lant les pierres arec Je Ja clıaux, on bouchait les 
onyerlures. C'est ce que proure le mot së, qu" Alcala donne dans le 
sens Je carmelle, brocke, rheville de bois gui sert ù boucher le trou 
dn tonneau (sous canilla de cube et sous cafilla de cuba o de la 
tinaja). : 
i. Kê, parti, secte, Pp. , |. b a f. ; — branche dun fleuve, 
P. to; Cazwinî, I, p. 280. 

Sys (VI), car est ainsi quil faut lire, avee le man. C., pu. F4, 
1 ba f, se fendre, Soutrir, cn parlant d'une noix. Le témoignage 
de Zamakheharî prouve qu cext la 7° forme et non pas la 6°, que donne 


le man. A., car il dit daus son Ass al-balêgha : ıa & 
On voit par ce passage qe yê, qui manque chez Freyteg, signie, 
en parlant d’une amande, qut s'otvre facilement. Ce mot est encore 
en usage comme ın substantif, car on Jit dans Mohammed el-Tounsy, 
Foyage at Ouaddy irad. par Perron, p. B80: »Les amandes sont de 
celles quan appelle, on Egypte, ferk ; c’est une variété facilement dé 
hiscente , cest-ã-dire. que le moindre clfort Jes doigts les ouyre en deux.” 
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ğj (I) re wide et Ël vide, cereus, p. h, avantdom. 1. ; Boctbor, 
Berggren ol Marcel sous vide; Boethor sous erez; Humbert, p. 17; 
Kitab alaghûnt dans Kosegarten, CÃrest., p. 1530; souvent chez Ibn- 
Haucal; Boeri , p. 6; ’Abd-al-latif, p.9 éd. White; Macrizî, IL, p. 195, 
1. 6a f.; Mille ot une Nuits, I, p. 78 él. Macnaghten, — (1I) dé 
charger , débarguer, p. Wit, 1. 8; Humbert, p. 131, décharger, ot dé 
ehargemeںt ل4ک‎ kı ; Edrisî dans Amari, Bibl. Arab. Sic., p. 58, 
1. 9; Ibn-Bjobair, p. 327; I diplomi arabi del R. archtuto foren« 
tino éd. Amari, p. £532, 146, 160. — descendre, en parlant de bois 
qui descendent dans (gle) la mer, p. lo, 1, 6 a f. Kn espagnol on 
cmplote desembarcar dans le mêtne seus, et dans lo terto du passage 
de M. Madoz, déj cité p. 237, n. 2, de la traduction, on lit: »Es 
bastante caudaloso con cl aumento de los riachuclos y arroyos menciona- 
dos, lo cual facilita la conduccion do las muchas maderas de constrac- 
cion naval y urbana que se corlan en los grandes bosques do la sierra 
de Cuenea, y ran é desembarcar en el Mediterraneo en Cullera situnda û 
la embocadura del Jûcar.”" Le Dictionnaire de 1' Académie espagnolc donno 
desembarcar dans le sons de descendre, sortir, p. ¢. «lune voiture. — 
(E, IE et IY). Ê et 2f signifent fondre, même dans la languo clas~ 


sique, quoique Freytag nit négligé de Je dire; Zamakhchari, 4sês al 
ووو عو‎ 4 


-صمه ;هذا انا ودرضم مقع رمغ محيوبٌ فى القالب غير مصروب : مي مامة 


parez dans Freytag gijil ars fusoria . ot ih fusor aeraris ; ğjق‎ 
dans lo sens de fondre, Azrakî, p. 246, I. 2, Maccarl, 1, p. 372, i. 
10, Ibo-Batouta, lf, p. 214, et la 2° ou la 4° forme, Bdrisî «ans Ama- 
ri, Bibl. drab. Sic., p. 18, |. 7 a f., dans la description de Rome: 
,وارکائھ مین تکاس مغر‎ Cew, 1, p- 598. Or, on ava Ha coum, 
quand on voulait rende un édifce fort solide, dd'on lier les pierres ayee 
du plomb foodu j; çakî, p. 22: نارفا من حاجارة قد وثقت بارضا‎ ; 
Becri, p. $50: ;بى یقاتا صغارا وعقی بالرساص‎ 1bn-Belout, 1, p. 150: 
:حار ملصقة بالرصاص أتقَنَ الصا‎ compare Cerwin, Hl, p. 366, 1. 3 
af. De lû rient que jé et jÎ ont reçu le sens de fier, seeller, 


quand ou parle de plomb fondu. Dans lc passage d’Edrisi (ou platot 
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les points), Macrîzî, T, p.248, avant-d. J. (dans un antre sens chez Motarrizî , 
1-31 مغيص الماد مدخله وماجتمعد واجيع : غيض دە ,615 .صم ,ط۸ و0‎ 
,(مغایض‎ conséquent la leçon est incertaine dans quelques passages , 
eonme chez Ibn-Hauca! dans son chapitro sur °Eg7pض|e: ائبكيرة الى‎ 
,یغیس فیها ماء النیل‎ oh le nan. A porte يض‎ (B. ettakhrî par erreur 


f, les autres, le reste, p.ov, |. 7. ان‎ y MULES; YOO 


plus haut sous «yi Yt; très-souvent dans les Fables de Bidpai. 


ehamp, p. bF ; nal" Aowm , Traité‏ ,فدادین ام ,قان بخان 
d'agriculture, I, p. 39 (trois fois), p. 56; Cazwini, MH, p. 504;‏ 
Carlûs, p. 17; Ibn-Batouta, Ill, p. 169,‏ 

gê (ID, avec ge de la personne, délivrer elqu'" un, p.of,l. 10. — 


(VI) être ouvert, p.%, où uno plaine est appelée | داه ,متصبلة الاتغرا‎ 
ùdire, ouverte de tous cotés. La signification priitive ost se fendre 
(comparez le Glossairo sur Ibn-Badroun sous gyi VII); do la: s'ou- 


wrir, de même qne yè I signife fendre et ouurir. — py, gat, 
rtant, en parlant d'un endroil, e contrée ete., p.0, tl; Zamakh« 


chari, Asda al-balagha: 


jlSa; Bdrisi, Clin. ¥, Soot, 2:‏ ق ج فيه فرج 
:نها ام ;مدية فرجة النواحى :.4ناة ; (اه) مه1) محينة فرجة الجهات 
ما ;محيغة فرجة الامكنة :4 ءاعه؟ ,۷1 .صا :فرجة الديار عامرة الاقطار 
même dans Amari, Bib. Arab. Sic,, p. 28,l. 7, p. 52,1. 4 af,‏ 
P. 39, l, 2 a f.; Maccari: «5‏ 


س لوئيس ۲062 فرج فرج 
Pp. o, l. dern., signifie, comme bdris‏ 


car Cest ainsi qu'il faut lire 


-ımêıno l'e pi0, قوس فارغخ‎ , 
arche, arceak; Maccari, I, p. 101, 567. Dans l'Ouest la racine ji, 
aussi bien que ğgê , renfermait Pidée de vide, creuz. Ain i Alcala tra- 
it fofo que 
esta kueco, par «قارخ‎ tandis que, chez Bocthor, creur est .فارغ‎ On 


duit ufo, qail prend dans le sens de crenuz , puisquril 


lrouvera d’autros exemples de فار چ‎ au lieu de ارغ‎ chez Alcala sous en- 
cobado enbargado, envano o en vaxio ete. 
فرع‎ (¥ fêlre dérivé, cn parlant de la branche d'un feure, p. f, 
8; Ibn-Batoula, IE, p. 152. 


ont adopté; inais quelle que soit I'origine du mot, Edrist I'ermploie trde- 
souvent en ce sens; voyezx p. 4l, İ. 3 et il, p.v™s l 2, pv, lL Taf, 
pewslk dpa Sal, pe nl 4, pws kL Bal, p. FP, Lk 3a 
Ly, Pp. LF, lk 7 a Ff. et dern., pr, ila, l. 10, p. PF, lk 12, p. Bayh 7, 
P- lo, dern. l., p. tot, I. 8 et 9, p. bf, lL 4a Ê et dermn, p. Ivî, J. 7 
a Let derm., p- le, lL 7, p. FH, 1 5. On troure le plar. Jiiê dans 


catte acoeption chez Macrizî, dans de Saoy, C#rest., I, p. 281: saley 


et comme Macrîzi est un auteur égyptien, nous croyons d'au-‏ ,تزرع الغلال 


tant moins que lo mot soit d'origine berbére. ~. Glia signifie aussi 
des champs cultivés; ù la page FF", 1. 3, on poorrait le prendre dans 
le sens ordinaire, mais p. S#, I. 15, il doit avoir 'antre sens. 

yuk (I) = I (convrir), p. fv? Lo techdil so trouve dans ua ou deur 
manuscrits, mais peut-être est-ce uno faule. — (EV). jlaêl, p. N, 

9و 

فلان مغامر رهغمر برمی بنفسد : »اوةاع ااه عت 2a 0ەغطh char,‏ ;مغامرة جه 
ih, Pp. ۰‏ ,غامر = مغمور = .فی غار الامور 

seer, gm cole sos terre (eu parlant d'une ri-‏ ,غور ور 
vire), Pp. fal.‏ 

eyê (1), se perdre, se dit d'une riridre qui se perd dans les sables, 
dans uo marais, ou dans un lac, p. il, a, 1.14, Mille et une Nuits, 


IV, p. 132 éd. Habicht, ou d'une riviére qui coule sous terre, p. Fn, 


f 12, p. IM; Edrisî, Clim. ¥, Sect, 6: بها تهر يتل بارضڀا تم يغو‎ 


اتحمت شعبة من شعب الاجبل رج من نكت الشعبة المذكورة 


E'sorisle est aussi paz; Hdrist, Clim. YI, Sect, 6, en parlant du 


Cendro ok‏ ,خي 1e substan‏ ا De‏ .غيص فى بحر الخزر :»چاه 
شم يغوص في لج :5 une rivière se perd; Bdcisî, Clim. ¥, Sect.‏ 
غساض د۸ء مصفص 1۴ مدل منمامصت 0۸ .قمن مرج الى مغیصه ۴۳ ميلا 


aê, Belûdzori, p. 406, 1. 5 a f., p. 11, 1. 9, d'aprês le man. B., 
car A porto yolê, Cazwîni, II, p.340, 1.5, 4 et 5, Mûwoerdi, p. 511, 
ol les man. ont mugs, et le nom de lieu uta, Belûdzorî , p.254 , 275, 
569, 272, 290, 573 (dans les trois derniers e 1es man. ne donnent pas 
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faits de tocre glaise, de i poterie; de même chez Abou-Dolaf Mis'ar , 
p- 24, 1 2 et 4, et dans ce passage d'Ibn-Haacal (Tunis): lq Joayy 
.عدار حسن الصتعة وخوف حسن كالعراقى الاجلوب‎ Er "empl 
dans le sens de vases de porcelciıe (yin lêlî chez Iba-Batouta, 
I, p. 238, IY, p. 256, 261}, Clim. I, Sect. 6, où il nommo الخضار‎ 
parmi les marchandises chinoises qu'on apportait a Aden. Dans lo cha- 
pitre sur la Chine, dont nous ne possédons pas le texte, on Hit, d'après 
la traduction de Jaabert (I, p. 193): »On y fabrique Je lihê thindis, 
sorte de porcelaino dont rien n'égale la bonté.” G'est, selon toute ap 
parence, la leçon du mao. 4. Chez Dombay, p. 102, et chez Marcel, 


potier est traduit par ,گار‎ mot dans lequcl on reconnait aisécneat نقشار‎ 
Par conséquent la leçon de B, est ù peu prés correete, oar on sait qe, 
dans les man. afticains, le 4 (#) ot lo x se confondent aisément, et la 
Jegon de A. n'est pas mauvaise non plus, comine le proure le ji3 de 
Dombay et de Marcel. 

ê. Le ınot ê, que Freytag prononce x d'après le Cmous, ınais 
qui chez Alcala cst toujours xê, prononciation qui sest conserrée dans 
V'ospagnol gutlla, a sourent chez Edrîsî la signification ordinaire, la seule 
que donne Freytag, produit, rapport, d'une torro, récolte, ot de même 
que récolte en français, XÈ a un sens trés-large, car on I'emploie ea 
parlant de blé, de légumes de vin, d'oliros, do figues, de miel (Alcala 
sous roseeka), d'or (Edris, p. », I. 13) cto. Le plur, n'est pas sou. 
lement Gê, comme donne Freytag, mais aussi Jalê, Edris, p. o0, 


tı™, chez Alcala, sous cencerso o renta de hazienda ct sous esguilme 


ulê, ou pout-dtre Jê, car il Gerit guillél et guilêl, et Humbert, 
Pp 179, éerit lo plur, Jli. Mais xê signifie aussi: champ cultévé ou 
jardin. Alcala donne gution de eredad šÎk, p. Jik (gila) et ڵات‎ , 
et Victor explique quiion de eredad de cette maniêre: » Uno patt et 
portion de terre, arpent, on dit aussi qıuignon en François," Marcel, 
sous jardin, donne: »en berbère xl." Nous croyons plutot que c'est 


un ınot arabe détourné de su sigaiftcation primilire et qu les Berbércs 
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talions. 


۴ 
g«0 cebe غراف بام(‎ e ;(غرقات‎ hn-Batouta, 1, p19, 117. 

ê (Î). A la page of, J 14, olı il est question de Baudouin , frère 
de Godefroy de Bouillon, ce verbe ne peut pas signifer se noyer, car 
FPauteur dit immédiatement aprés quc Baudouin quilta Egypte pour re- 
iourner en Syrie. Il y signife: s'embourber; Alcala atollar, hundirse 


ame poignée, p.l., dorm. l.; Alcala: puRo o puaado lo 


eaerse algo; Jji encenagamiento; dsjin atollado. Le mot xj ré- 
pond, dans le Dictionnaire berbère, ù Goxe (des mes), et chez Tum 
bert, p. 17b, a Sourbier, fange; Bocthor 1e signale comme un mot 


usité en Barbarie dans le sens do Bote. Ja signifie nmssi bovrbier ; 
Akala atolladal, 

dê. Jyalê, espêce d'aleali, p. Pi; comparez p. 37 de la tradue- 
tion. Marnol (Descripeion de Africa, H, fol. 6, col. 1) dit en par- 
hint des habitants de lı province de Héha: » Ils n'ont point de savon et 
ils ne savent ce que c'est; mais is blanchissent leurs robes de Jaino avec 
une berhe qu'ils nommem et Gasul.”" Ioest, Nachrichten von Maro- 
Kos, p. 116, éerit rgasutl et il traduit ce mot par Seifencrde. Chez 
Domhay, p. 302, Jgmlê est warga fullonum, et l'on trouve chez Jack, 
son, Aecount of Maroceo, p. 78: » El Hassul, a small plant little 
known, but used by ihe lanncrs in. the preparation of leather,” 

mon.‏ ل لار du man. A. et [e‏ لار 1e‏ ,ا۸ا eمەم 1a‏ 4 ,غضو 
st ell. Ce mot désigue une sorte de terre glaise pure, gluante et‏ 
verdûlre; on sen servait pour fabriquer de la poterie, comme le prouve‏ 


ê {au plur. ,غصائر‎ Abou-Dolaf Mis'ar cd. Kurd de Schla. 


le mot šjl 
zer, p. 34, 1. 6, Cazwînî, Il, p. 290, I. 18, Motarriai, al-Afoghrib, 
اي , (الغضاثر جمع غصارة وعى اللاصعة الكبية :615 .۹م‎ signe une 
espéce de grand plat ou Mécuelle. Alcala, sous escudilla grande, donne 


guidar, pl. agdira; Dombay, p. 93: paropsts jhi; Marcol (sous 
plat) grand plrt lla. Dans doux passages de la Kelation des Foya- 
ges êd, Reinaul, p. o, F1, le mot lê désigne la lerre três-fine quo nous 
appelons a porcelaine. Mais Jans le passage d'¥lrîsî , il désigne des vases 
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FH, Pu 342 et suir,. Le not g42 seul a le même sens, Edris, p. % , 
1. 4; Clim. V, Sect. 1, on perlant de Combe: in aکاوغلاو کشیرة الکروم‎ 
.الغا والجراسيا (1 والعيون‎ Bocthor, sous pre, a e comme un mol 
usité en Berbarie, et le Dictionnaire herbère donne: prune 


nter ¢ 


pr 
Chez Humbert (p. 52) on trouve: pruneate gage; tn prt 


neat xiya (Tunis). Le mot ji s'emploie aussi isolément dans le sens 
de prunes, Alcala traduit cirxelo arbol el ciruela fruta par abedra, 
au plur. abcûr; c’est une de ces formations éiranges que Pon trouve 
souvent dans la langue vulgaire, car de yÃڊ,‎ quoique ce fût un collectif 


JÎ, et de ce pluriel, le nom d'unité 


(des prunes), on a fait le plur. i 
Î; Alcala traduit de même tiendre de cabellos (lene) par ةla‎ , 
صان ۴ه زصیبان .ام‎ )des lentes) es le collect de ,وخ‎ et de o 
colleotif on a formé, comme on voit, le nom d'unité ily ; un troi~ 


sime exemple est le mot iS (moucke) dans 1a langue vulgaire, car 
باپ‎ forme av pur. ;قان‎ de ee puriel on a formé le nom d'unilé 
kîl, «ne mouche , mot que Jes grammairiens arabes ont improuvé (royez 


Freytag), mais qui, sous la forme xil (arec le dal), est, dans la lan- 


gue vulgaire, le ınot ordinaire pour mouche, avec le plur, gli; voyez 
Alcala sous mosca, Bocthor, Berggren et Marcel sous moxche, Faute 
d’aroir connu ce sens du mot yu, Jes traducteurs d'fbn-Batoute sont 
tombés dans une singuliére erreur, ce qui leur est arriré fort rarement, 
car Jeur traduction est une des meilleures qui aient été faites, En par- 
Jant d'un arbre de Inde, le voyageur maghribin dit (IIL, p. 137): 
» Le fruit est pareil ù de grandes courges , jill ”.وجلودە ىشىب جلو‎ 
La traduction Porte: »ot I'écorce ã unc peau de beeuf.'" Il ya sans dire 


que cette traduction est inadmissible et que yë a icî le sens de prunes; 


en oulre le pronom dans s3y,Jzr ne s¢ rapporte pas ã l'arbre, mais au 
frull, de sorle qu'il faut traduire: »Le fruit ressemble ù de grandes 


courges, et sa pelure ã celles des prunes.” 


1] Pes cerises , ceran en latin, chez Freşlag قراسیا‎ 
mu 


1-٣‏ ; صدقاتها ومعاونها ووج امواتها عامل بتقسة لا من ثحت احف 
Athir, VI, p. 83, Il. 3; Macrîzi, I, p. 103 et suir., p. e, p. 103,‏ 
dern. l., p. 104, I, 1. En Espagne e’étail I'acception commtno de ce‏ 
mot. Aussi le commentateur espagnol de Harîrî, le célèbre Chericht,‏ 
صح axt-il attaché ce sens (par erreur, du reste) ã expression ial‏ 
de Harîrî, car il dit qu'elle signifie, non pas lli JÎ, comune on‏ 
Jit mal ù propos dans ln seconde édition do Hariri (p. 261) aussi bien‏ 
que dans la première, mais lî zl, comıne porte notre man.‏ 
44a, Cest-d-dire: percepteur des contributions.‏ 
viere de uel chose, pee,‏ ,بش اه می شی* ,(۷ ٥۲‏ 1) عيش 
FP €. P. 1, 1, IF; Ibn-Batouta, IF, p. 19, IV, p. 64, el la variante‏ 
(Pp. 463) de gyiziiy, IIE, p. 373; Hist. des Benou-Ziyûn , man. 24(2) ,‏ 
معایش .ام ,معيشة م .واكثر النساء يتعيشون بخسل الثياب ٠.٠‏ 98 .ه1 
Edrisî emploie ce mot dune maniére assez éirange. Quand il dit,‏ 
زرأعات ومعايش P. fn, on parlant d’une chaine de montagnes, qil J a‏ 
ne peut gero signer autre‏ معايش m01‏ 18 ,وناخل کثیر وعسل عاجیپب 
chose que vivres; mais dans d'anires passages il doit avoir un autre‏ 
sens, et comme za signifie anssi: le moyen qu'on emploie pour ga~‏ 
gner sa vie, il semble avoir reçu par laps de temps la signification de :‏ 
endroit où Ion gagne sa vie, c'est-a-dire, bortigke ou fabrigue. Tol‏ 
doit êlre Je sens du mot p, fF, où un lit que dans une ville il y a‏ 
ومین فاس ضياع :ازل انعا اه ,ا .م ;سو قاقمة ومعایش 
مابش 


de même Clim. 11, Seet. 6‏ ; ,معایش ومبان سامیة ودوروقصور 
.ءكاسحة وتصرق اهلها قليل 


ye de bef, cst proprement le nom d'une très-‏ ,يون البو «عین 


; voyes Caawinî, U, p. 265 in 
fine. Aujourd'hui encore il y a dans Pempire de Maroc une espêce 


belle espêce de raisins grands et noi 


de raisin qui porte ın nom analogue, ù savoir celui de itil 0 
wil de brebis; voyez Hust, Nachrichten won Merokos, p. 303. 
Chez les Maghribins, loutefois, ll gaa ne signilie pas des raisins 


¢ dans Ja tradue- 


noirs, mais des prunes noires ; voyez Ibn-Baitar «i 
tion, p. 75, n. 3; [bn-al“Auwam, Traité Fagrienulture, f, p. 674: 
الاجاص وتو عیون البقر‎ ; 1e nême ater a u عیون ابقر اا انو تامو‎ , 
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ploie ce terme, comme le montre Fensemble de son récit. Aussi Jit-on 
dans le Commentaire sor Harri, intitalé al-dudhak (man, 911): oly 
يصاحب المعونة والى ارم یشید لہ سيان احذهبا رثع الحادت× اليه‎ 
والقانسی خطابہ بالوالی فكالّد سی بخلک لالہ على الظالم يعين المظلو‎ 
(Dans le Commentaire inilulé a/-A/otAkir (man. 883) expression dont 
il s'agit est expliquée par j4jsil, ce qui n'est pas exact). Ibn-Haucal dit 
aussi dans son chapitre sus Egypte: حاکم وصاحب معوتة قی عسکر‎  اھب‎ 
gl, Quant au passage d’Aboulféda, le texto en est altérê. 1édition 
de Reiske pole: li کان دار الشک يلس‎ 
;مها لاح الدين وبناعا مدرسة للشا‎ Au licu de lg il faut 
lire wat, comme Sehnltens avait fait imprimer Jans son édition de la 
Vie de Saladin; mais en outre il manque quelque chose, comme Reiske 
T'avait Jéja soupçonné. 1} Iout lire: ıJ! qa بیاحمس فیها من بريد حبس‎ 
C'est ainsi qu'on lit chez Ibn-al-Athir (XI, p. 240) qu" Aboulféda a co 
pié. On soit done qu'aw Caire lo dar al-ma’onna était l'hûtel du 
ehikna, Cest-d-dire, du préfet de police (royez Quatrecmêro, Hist. des 
sult, maml., I, 1, p. 195), et que cet hûlel sertait en même temps 
dle prison. Macrizî parle en plusieurs endroils du xigz-e-dÎ iS ou du 


صر تسمى دار المعو 


car ee dernier terme semble avoir Cé plus en usage que‏ ,حيس ألمعولة 
le premier. Jl dit aussi que Saladin en ft une madrase (Jl, p. 187,‏ 
mais dans deux autres passages (lI, p. 463, I, p: 103 tnfra) il‏ ;)188 
raconte au contraire que Je Xigzeî uz resta une prison sous Jes Fall‏ 
mides et sous les Aiyoubides, jusqa'h ce que, dans l'année 680, le sultan‏ 
Keloun en fit un bazar pour Jes ınarchands d’ambre. Mais le mot kigka‏ 
HM‏ 
désignait dans FPorigine, comme le montce um passage de Maccarî (IF,‏ 
FP. 263): une contribution extraordinaire, imposée par Je prince quand le‏ 
trésor public était épuisé. Toutefois Ja ma’ ouna, d'extraordinaire quelle‏ 


avail encore un tout autre sens, dont le Dictionnaire ne dit rit 


était, devint, dès le temps des Omoiyades, une imposition fi3¢, comme 
le montre un passage de Belêdzorî (p, 193, }. 9}, c1 par laps de temps, 
fous les impûls reçurent le nom de pyglze; voyez Bdrisî, p. Lf; lbn- 


وللمتصور م يھا مرس iۉjÈز( Haucal, dans son chapitre sur 1° Arie:‏ 
وعاملها (عامل باغای) علی :هناها سام اء ,امین ونار یای صلاتها ومعاونها 
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"Aum, Trait Tagrieullure, Il, p. 223: ستة انوع نا‎  حیبلا‎ 
,السڭرى وعو معثاق‎ et pus loin, p. 255, en perat dos courges, dit: 
.نق طويللى‎ Dans sa traduction d'[bn-Haucal, M. de Slane (Journ. asiat., 
3° série, XII, p. 184, 220, 234) a rendu cette expression par û guere, 
des coigns û queue; mais comme queue, en parlant dos fruits, signifie 
celte partie par laquelle ils tiennent aus arbres, et que tous les fruits 
dont il s"agit en ont une, il est clair que jz ne peut pas avoir ce 
sens. Il indique au eontraire que les fruits dont on parle ne sont pas 
de forme ronde, comme les pommes, mais de figure oblongue , comme 
Jes poires, et qu'ils vont en diminuant vers [a queue, o, coınme on dit 
en botanique, qu'ils sont ellipsoiles et non pas sphériques, Tel est lo 
sens que les Arobes ont en vue quand ils cnentionnent des fraits & cou, 
et quand ils veulent iudiquer des fruits do forme sphérique, ils les ap- 
pellent Xia, & mamelle. Ainsi Edrîsî , p.4, dit mini لتقا‎ , et chez 
Ibn-al"Auwûm, I, p. 527, Agia est le non dune Jes deux rariétés du 
coign, qu'en Hollande aussi on distingue en pommes cet en poires (Kwee- 
appelen et kweeperen). 
dye (I), avec gle, firer sa subsistanee de, pn, ts, TR, tv (deur 
fois), p. Ht, to". Comparez tga, wituallas chez Alcala , provision de 


vivres (Alger) chez Humbert (p. 11); Ibn-Batouta: (>l Jj يع‎ 
ست اشھر ب‎ Kiوع;‎ £ diplomi arabi det R. archivio forentino 


él. Amari, p. 130, 144, 158, 176, 4535. Comparez aussi Jia chez 
Jbn-Haucal, lû où il parle de 1aribus: paj J ا .وعلی ھا معولهم‎ 
jourd'hui Ja signife en Barbarie approvisionner ; voyez Bocthor sous 
ce mot et Humbert, p. 11. 

jy2. RA. Ce mot, qui signifie proprement aide, est expliqué in- 
exaciement dans le Dictionnaire do Freytag. 0n y lit qu¢ Xigzall صح‎ 
signihe: rebus publicis gerendis praepositus, avec la citation Harir, 
Pp. 227, et puis xigka signilerait praesidium militare, Aboulféda, IIL, 
p. 632, avec la note de Reiske p. 636. 1e fait esl que فاح وة‎ 
signike préfet de police (a police-magistrate , comme on lit dans le 
Dietionnaire persan de Ricbardson), et c’est on ce sens que Hariri em- 
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oeouper de,‏ — .ان کان يستعمل ل ملابس ماخصوصة به بدمياط الخ 
Pe Ia, I. 11; chez Afgala exereitar ; le même: ezercitador de nego-‏ 
car e ais qu faut lire au lieu de at gudif;‏ ستل الوظائف 8ه 
comparez sous negocio) et exercifadora cosa Jleziwl ; exorcer un art;‏ 
.كان المستظهر شاعرا ويستعيل الصتاعة فياجيل :58 .م ,4اطةw-لa- Abd‏ 

¥ 
امال‎ comme per. de ,عمل‎ dans le sens de district, province, manque 
chez Freytag, p. 2", I. 4 a f., p- f, dern. l, p. IPI, dern. l.; do 
Sacy, Chrest., I p. Fn, on ele. mm Jaz, objet fabrigué, p. , 1 1; 
Maccari, IL, p. 105, 1. 1, de même que xeli (voyez plus haut). En 
général les racines Jac et gin, ainsi quc leurs Jérirés, ont Jes mêmes 
sîgnifications ; une et Pantre signihent fabriquer (Bocthor) , fabrication 
6st Jae 6t gisa (Bocthor et Berggren), fabrique Jaza (Bocthor) e1 xelin 
(voyoz plus haut), fabricent Jale et gilo (Alcala sous fubrteador), 
objet fabriqué Jyeza ot gisa (le même sous fabricada cose pur arte). 
On ne s'étonnera donc pas que Jleel, de même quo giص‎ ot صشاصات‎ , 
signie aussi: ornements, figures, comme dans ce passage d'Kylrisî , 
Qlim. 11, $e. وعذه لبذ مرعة انفش المذهب والاعمال الكسنة من :ئ‎ 
.ناء خلقاء الىسلىهن‎ = ةامe,‎ distriet , Clendue de زuridiction,‎ pro 
wince, p.F, lu, f, ha, Ia, inl; Bocthor sous province; Humbert , p.168; 
Holal, ınan, %4, fol. 13 v.; Ibn-Batouta passim. 

prs e connaissance ils en possedent,‏ ,عن غلم لهم په ن 
sur ordre de que un, p. N; compare (ye‏ ,عن امىر فلان .1 F۴:‏ 
iil, Mille et une Nuits, I, p. 55 od. Macnaghlen.‏ 


ie (U), botre du vir, p. Ita, 1. 2; Alcala bever vino. 

en paran des frais qui appartiennont‏ ,اعناق ام ,عق ا۵ (ل1) عاف 
û la famille des cucurbitacées ou ù celle des pomacées. Page A":‏ 
سغرجل ئو اعناق :۱ہ .م ;(باعنای د ادع80-«ط! ثه) السفرجل المعتق 
hne dans son chap sur | Arie:‏ ; كاعتاق القع الصغار 
, المسياة س ولهم سقرجل يحمل الى القيروان أصله من سغرجل تنس معتف 
لط ; الخضراء ‏ ولها فوآكه وسوانى وبها السغرجل البعتق :دنا كام اه 
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Jo man, B. a lilt, comme dans notre texte}, — yksÎ, de même que 
Î (voyez plas haut notre article sur ce mot}, ue signifie pa seulement 
le sommet, mais aussi /exztrémilé d'une chose. Edrisi, Clim Il, Seot. 
, én parlant do désert de °Aidzêض:‎ ةÃض وفى اعلى فذه الصاڪراء فى‎ 
مص« ,فحص فی اعلی جیل :۳ ۴۵۲ .اليكر الملع مدينة عذاب‎ plaine 
ù Pertrémité dunce montagne.” I! faut tradaire de ınême les mots lel 
الچېل‎ chez Becri, p. f, arant-dern. J. M, de Slane, tout en traduisant: 
»sur la cime la plus élerée (de la montagne), l'on trouye une grande 
rividre,” n'a pas manqué de sentir lo contrescns que présente cette tra 
duction. »Il serait plus naturcl,”" dit-il, » de lire Jû (e partie la 
plus basse); mais les manuscrits s'y opposent.” 

;۵ .م ,عملاتهم على القسى وال 
le bras princi‏ و parez p. IM, I. 6 a f, et p. 4F, |. 10, — pl‏ 
pal dune rivière, p, o., oi; Belddzori, p. 292 (où il faut hire jp am‏ 


ابات gure:‏ عمدَق عب ` 


ویقال انه تنشعب من نهر ال :6 lieu de ja); Edris, Clim. ¥1, Seet.‏ 
wi, neye‏ ; نیف وسبعون فهر ویبقی عمود النهر ياجرى الى الخزر 
قم ترج :64 .م زوع عمون التيل ومعظمد :65 ,62 .م ,275 .«هص :ل4م 
.هنبا مياه تاجتمع وتصير عمودا واحدًا 

se di aus en parlant d'un marché, p. bw, dern. lL Le‏ ام يەر 
plur, lea de yale, hebitant, p. iF., 1. 2; Fables de Bidpat, p. 295;‏ 
Belêdzort, p. 388.‏ 

de (1. Uae Jee, exploiler une mine, p. Fs, avant-dern. I. — 


a ,على‎ »e ا‎ 
diqué par Jean-Jacques Schuitens, se construit arec , p. IF; de Sacy, 
Chreat., I, p. 252, 1. 8, I, p. 4, 1. 8 a f.— (XK) faire, fabriguer, 
P 1#, 1 5 ,الاعات المستعملة ;£ ھ‎ p. ۴, des objets feris (com 
pares plas haut notre article sur xelo); dans les Notices et Extraits, 
XI, p. 218, Qoatremère lraduit cilaziwad} par la fabrication d'ob- 
jets de tout genre ; comparez aussi Nowairî, Histoire F Hgypte , man. 


وتلاث خرائن مملوءة صناديق كلها مس الدبيقى والشرب :156 .م ,(2£)2 
ارتفع شالّء عند الآمر آلى :161 .م ,وها سام اه ,استعمال تيس ودمياط 


iger sur, p. If, 1. 4 a f. — (VI), dans le sens in- 
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bras principal du Nil, p. of, Hn, fof , Hil {Gomme jill dae, Pp. ox, 
ol). O dit ai ,مم البكر‎ p- , |. 6 a f, por indiquer quik 
s'agit de le mer même ot non pas d'un gole. j pna est la route 
prieipele; ,مم طرق خپ‎ Ya comb, p. 146. Dans lo man. 275 
de VEneylopédie de Nowairî, p. 63, 1. 1, ce mot et éerit gظك‎ 
«(وهو عمود اليل ومَعظمه)‎ 

poisson du lac de Tibériade, p. iv.‏ ,عقر .عفر 

.۴۴ .م ولا تق قلوبیم على عَم : ٩i0دes Remerquez expr‏ .(1) ەقك 
tier les pierres d'un édifiee, p. I, l1. 2; Becri, p. BO, f, 7. — De‏ 
J wê, pl. ok, joint, p. 1, 1. 3. Dans le même sens sie, pl.‏ 
Pp a, 8 a‏ ,عقا pt, 1 2, e1 ةديقaر pu‏ ,11 ا p1,‏ وم 
Bocthor a juinture (joint), Mie, pl. Ae. — xê, pl. ak, foufe,‏ 
p. Iv. — ira, fot, religion, p. 1.‏ 

gla (VD, avee , prendre quelque chose comme un corroborant , 
p- n; Igtakhrl, chapitre sur 1° Egypte: pol aڊ بالسیک س ويتعالم‎ 

Ele. le, délieat, p. he. — Sg, bon goflt, délicatesse, 
Pe hv. Comparoz 1e معلكىات‎ des Mille et une Nuits , que Freytag a 
noté. 

mettre ne marque û ne chose‏ ,ام على شىە عَلامَةٌ .18) علم 
(pour la retronver ou pour la distinguor d'une autce), p. MH; y= pe‏ 
dans ce sens, Mille el une Nuits, IIL, p. 264, 265 él. Macnaghten,‏ 
X1, Pp. 149 ed. Fleischer; conparez Bocthor sous mar‏ ,عم موضغًا ot‏ 
quer. — palik (pl. de ple), emblimes seientifgues, p. f4, Fv. —‏ 
mots age‏ , امود e de‏ مثپور gslka est quelquefois le ayaonyme de‏ 
on le joint, p. v, I. 14, p. l,l. 4, p. I. 8, p. #, lL. 13, pe lot,‏ 
.1.9 

car est ainsi qo fut lire p. t”, 1. 17), synonyme de‏ علوة ‏ عاو 


#ه) حصن على الذروة حىين العلة :4 ty. De même Clim. ¥, Seet.‏ 
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presser le raisin; Aleala: /agar do pisan xvas ; le même: viga de 
agar tare x ; Berggren et Eocthor (qui donne aussi laz) sous 
pressoir; dans un vers cilé par Ibn-al-Abbr dans Dory, Notices sur 
quelques man. arabes, p. 258, 1. 4; — moulin; Boclhor sous moulin : 
moulins, machines du même genre qui servent ù divers usages, šax , 
Pl. la; — û huile; Alcala: molino de axeyte, ëjaza; Dictionnaire 
Berbère : pressoir (pour faire Phuile) ejiaaa; Hha-al-Khatib, Mi'yar 
al-ikhtibdr, p. 26, 1. $ od. Simonet; Daumas, La grande Kabylie, 
P- 326, 27, donne une description détaillée de cette espèce de pressoir j 
ù sucre; 1b«-lHaueal: aaعو ,وبھا (السافية) غير معدرة للسكر‎ et leurs: 
و دماكمول  كتيرة قدب السكر والمعاصر وعمل السكر بها والقند‎ Be ع‎ 5 
Edrist, p. lov; Jbn-Batouta, I, p. 101; Mocrizt, 1, p. 270, }, 11 a f. 

be. qk, danger, peril, p. tl. 

yee ye, droguerie, épicerie et parfums , p. I; voyez Alcala 
sous especie, especiero et merceria ; Bocthor, Berggren et Marcel sous 
drogue, droguerie, droguiste, épicerie, épicier, apothicaire. En 


espagnol alatar (5t) signifait droguisle. Daumas, La grande Ka- 
bylie, p. 402: »un chargement d'épicerie {atrta)." M, Perron, dans 
sa troduction du Zoyage au Ouaday , explique ‘attr par »ınarchand 
de drogues et de parfums" p, 625), »épicier-droguiste, ou ù peu près" 
(p. 689). D'aprês M. Lane (Afodern Egyptians, Il, p.17), le ‘attr 
tend des drogueries, des parflams, des bougies ete. 


be. E, conde, angle que présente une riviére, un golfe, ù 
J'endroit où sa direction change brusquenıenl, p. tv, dern. 1. ; Berggren 
donne: coude d'un feurte, xêle, pl. iulaa; Içtakhrî, chapitre sur e 
-فا86 ; وفسی فی عطف هذا الیکر اعنی فی آخر لسانه :نا٥۴ اع‎ 
dzorî, p. 558, I. ¢ a f, Le plur. iye, Mas'oudi, Il, p. 568, et 
,طاق‎ Br, p. 

dbs. bz, dont on ne se sert pas, dont on ne fait pas usage, 
pe hlh bat 


pa (¥), re grand, violent, p. o. — ا ,معطم انيل معتلَم‎ 
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deekerger les marekandises , p. N, Ft.‏ ,عر اليتاع .(11) وس 

soliea, colonne, Pp. , ; royen Konic‏ ,عرض Pp‏ ,رص .عر 
mirski sons js, et comparez Djauhari et le Camous sous jé. Le‏ 
Dictionnaire berbêro donne aussi xuya sous colonne et sons pilier, Boc-‏ 
thor, sous colonne, signale Koye comme un mot usité en Barbarie, M.‏ 
de Slane dit dans une note sur sa traduction de Boorî (Journ. asiat., °‏ 
série, XI, p.471): »M. Borbrugger a vu dans les ruines de Sabra quel‏ 
ques grosses colonnes tout ã fait senblables ã celles dont El-Bekri fait‏ 
mention ici. A cause dle leur couleur rouge on les nomme arsat-ed-dent‏ 
e est-d-dire «es colonnes de sang” (Voy. Revue afrieaine,‏ ,عسات الم 
n°. 9, p. 195)."‏ 

.م وعریش 48 .اص ,عراض ,عرص 

eon‏ ,متعارف (¥1) ."| fer son noe de, p.‏ ,عرق ب .[) عق 
sacré par un long usage, Pp. ln, ol e'est le synonyme de liza et de‏ 
pîl. Beerî, p.102, 1. 14, emploie lie I où Edrisî, p. iv. , avant-‏ 
dern, 1.„ en parlant de la même chose, <o sert du mot pl.‏ 

a, en géologie, le même sens que vete en‏ ,عرو ام ,عرق عرق 
français, p. ¥, 1. 1 et arant-dern.; Mas'oudi, HI, p. 46. Pl. lel,‏ 
qualités, p. I".‏ 

Jae, ils, mune substance miclleuse, p. 11; Ibn-Batouta, IV, 
p. 187. 

.عر 5ا0 Pp. |, note 1; roye plas ha‏ روعشار «عشر 

٠۷ا‏ .م وعتنپ ۵ َنب ۵ل ام ,عتتاب .عضب 

aes Pour pressotr la langue classique avait le mot jaza, dont le 
pluriel yola se trouve p. lof, I. 5, ot p. lov, note 0; mais plus tard 
on disait presque toujours šjaza, aut pl. ula. Dans presque tous los 
dietionnaires de la langue moderne qui donuent les voyelles, celle de la 


première lettre est un fatha (chez Humbert, p, 183, cest un kesra), et 
aujourd'hui on dit même me'agra (Marcel sous presse et le Dictionn. 


berbère sous pressoir). sya signifie Jone pressoir , machine pour 
2 
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mine en français, za s'emploie aussi dans le sens de mirerat, p. Hf ; 
Aleala sous metal o minero; Boclhor sous minerai; comparez le passage 
Jes Hille ef une Nuits cité par Freytag, et Çafadi dans Amari, Bibl, 
Arab. Sie, p. 658, 1. 3. 

ge (VID, avec gle, envakir, en parlant des sables, p. fr, dorn. 


l, de même que la 1" forme, p. FF, l. 1. — xyilg, désir de nutre 


û quelgun, de lui faire du mal, p. ax, 1. 6; dans le Comımentaire 
sur Jarirî, p. 265 de la 1" é1. , دعت هنک عادیغ خلان ی لىد :11 ص‎ 
ام( وش‎ sinife ani desir de xuire, comme dans les Afille el une 
Waits, T, p. 29 éd. Macnaghten); Lalas gals pJ, comme chez Edri- 
sî, Iba-al-Abbêr dans Dozy, Notices sur quelyues man. arabes, p. 235 , 
1. 4. = ,معاد ام ,مدي‎ berge, grande o petite , qui sert ezel 


sivement pour le passage des hommes el des animaux, p. lov ; VOYOZ 
Qualremêre, Hist. des sult, maml., Il, 1, p. 156. 

bn-Baloua, HM, P. 524; Uast‏ ;1 .1 ,۴ .ص ,العتب العخارى .عخر 
(Narhrichten von Marokos, p. 505) nome aussi le hse (ste) parmi‏ 
Jes différentes ospices de raisins. Les traducteurs d'Hbn-Batouta se sont‏ 
trompés en pensant que lie signife perles dans celto expression ;: il‏ 
signife au contraire: jeunes filles, et lo nom du raisin appelé ill‏ 
(toye p. 71 de la traduction),‏ اراق العذاری ۹۲ء٣٤‏ ۲مد ۲م ای , العذاری 
ou, ce qui rerient ou même, glial gybol (Uazwinî, I, p. 263, dern.‏ 
cest-d-dire: les doigts des jeunes filles (comparet Zamakhcharî‏ ,)1 
Dap amokhehart,‏ .(وجارية حسنة الاتراف وعى اصابعپا :1'448 5هل 
وء باطراف العذاری وعو عثب ابیض باادلاف) ة1 est 1e rai 6/6 e‏ 


dans ce cas, an H'a nommêé ainsi par allusion aur doigts blanes et effilés 
des jeunes filles, et encore de nos jours, crest le raisin fane qui porle 
ce nom en Afrique, car on Irouye dans le Dictionnaire herbêre: »raisias 


Selon Cazwinî au 


blones, de la plus gross espùce, ورین ألْحدَ‌ئرى‎ 


contraire, c'est un raisin rouge, qui a élé nomımé ainsi patee quo, par 
sa forme allongée el sa couleur, il ressemble aux doigts des jeunes filles 
quand ils sont teints en rouge avec le henné. Au reste, le not نراف‎ 
seul signiie aussi des raisins, conme Iatteste Zamakhchari quand il 


يقال هذا عنقون من الاظراف :ال 
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le. trouver, découzrir , p. 1; voyez les Glossaires‏ ۴ ,([) عثر 
sur lbn-Badroun el sur lc Bayan. — Il est difficile de dire quel not‏ 
قد اث العرب على عمارتھا وسن :1| Edrisî a en vue en éoriyant, p.‏ 
لھم اترا :rra5ام peot avoir pens aux‏ 11 .تارا واخربت عغارھا 
)Zamakhcharî, 4s alba gh;‏ ما تر کٹ لہ اقرا ولا عتیرا ٥۵:‏ , ولا عیرا 


mals jaÃe ne peut pas former au plar. le, et en outre Vemploi de 


considér comme un pluriel de ja , locus‏ ,عار seri étrange.‏ اخڕپ 


igafus , C'est-i 


pluvia ire, endroit fertile, convicndrat mieux peut- 
êre; mais même la leçon est incerlaine, car lc ne se iroure que dans 
un seul man,, tandis quo les trois autres portent jlc, mot que nous ne 
pouvons pas erpliquer non plus. 

epee Poe de soie, p. Hv; compare Mac‏ ,اجر ءام ,مار .عار 
carî, H, p. 102.‏ 

جن عجن 
gon: pébrtn, colle dans lequel on pébit le pain, nehe, taa‏ 
même sous hurhe, avec le‏ 


a, plor. yela, mase & péfrir la farine, p.v.; Berg 


lo 
ar. gla. Alcala, sons amassadera «lo 


amasen ut sous arlesa , donne la forme xiza, plur. gla el .جنات‎ 
Le mut yelaa signifie aussi: Pendrait oie Ton pétrit,. Au nord de la 
Ca'ba se iroure unc cavilê assez large pour qut tcois personncs puistent 
sy asscoir et qui s'appelle al-Ma'djan , parce que, selon opinion popu- 
lair, Abrabane et son fils Ianacl y pétrissaiont f chaus el I'argile dont 
ils se serraient pour bûtir la Ca’ba; voyez Burckhardt, Tratels in Ara- 
Bia, f, p. 2t. 

Juz (1), adopter pour premier méridien, p. ta. 

ne signifie pas proprementl wine , mais en ginéral: un‏ معدن عدن 


endroil oh quelque chase se srouse en abendance, ıle sorte qu'on dit : 


Mas de bêtes de somme, de marchand 


ses, de boucliers ele 
Gocje, Descriptio al-Magrihi, p. 135. Dans une pite de vers pu= 
bliéte par Kosegarten dans sa Chrestomathic Arab. (p. 142 , dern. 1.), 
petits alréoles où les abeilies renferment lenr miel sonl appelés (lsa 


; voyez de 


Jzaill. Edrîsî emploie çya en parlant «un bane de corail, p. H1, 
el sun endroit oti la mer jette des paillette d'or , jp. taf . — Comme 
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gg. Dans le passage qu'on trouve p. 1., 1. 1, Ia legon est ineor- 
taine, On peut lira avec le man A. Lug (legon qu'on retrouve ayoe une 
légère altération dans Û.; yoye# p. ^1, note s): والتھن خاصة يمل متها‎ 
وى عەء ,شراشع ويا ومنثورًا الى ساثر الاقطار‎ eempاoie‎ réellement en 
parlant do fruits secs que Pon comprine en masses, comme le proure ce 
passage de Cazwînî (I1, بها مشمش طیب جد يتف من لمر :)290 .ص‎ 
منشور 01 10 .الباچفف ويحیل للهدايا الى ساثر اليلاد‎ est "oppo d0 
gb, ot les paroles d'Kdrisî signiferaient, par conséquent, qu'on exporte 
les figues stches, soit comprimées en masses, soit entassées Hégèremenl 
les unes sur les autres. Ce sens est fort naturel, et la leçon lg serait 
certaine, si cétait celle des meilleurs man. ; mais il n'en est pas ainsi; 
les man. B. el D., qui sont les plus correcls, portent Lg, et celte le 
gon peut s'oxpliquer aussi, car gb, comme nous avons dit plus haut 
on parlant de ce not, signifie des masses de gues séchos en forme do 
briques. Dans co cas, toutefois, le mot رgiiia‎ doit être un substantif, et 
non pas un adjectif, et il ne serait pas impossible quit en fùt ainsi, car 
BM. Cherbonneau donne (Journ. asial., 4# série, XII , ور :)660 .ص‎ , 
Afigue. Terme usité dans es campagnes," Dans l'origine ce mol signi- 
fait peutêtru: des figaes entassées légirement les unes sur les autres , 


par opposition aus yb, On voit done que chacune de ces eleux legons 
peut être adınise et que le sens est le mêıne, 

kdl re, p. N; Becri, p. 45.‏ ,طیاظر 
الاندلسى 


„ P. Hv, espice Fétoffe de soie et colon de diserses cou- 


U, pf. NF; voguz p. 72 de la tcaduclion. 


Jeurs, qui tire son now d'un qnartier de Bagdad oii on la fabriquait (Ibn- 
Djobair, p. 227) 4A son lour ce quarlicr dtail nommé ainsi d'après 
'Attûb , un arrière-pelil-lils 'Onaiya (Lobb al-lobêb in voce). Le mol 
altération de 'attîhî. Coınparez Defrérnery 


fronçais {abis est une 
Jans le Journ. asiat., 5 série, XIX, p. 94. 


se dit en palan dane Ctoie mnvellense, p. Hir; compa=‏ عتاقة .ەتاق 


rez Freytag sous Giãpe 1, 4 el sous (gsae. Cust le synonyme de 


قق بعد استعلاے عقا اذا ر جلد موت ااا عقر ا فاعلیصس2 ورک 
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ye (BD), aver lrimitire, altendu qu'il ne désigne pas proprement 
sur Jbn-Badroun Ais des figues séches comprimées en Inasses, car lel 
FRdrisi a or - 10 sens des paroles d’Edrisi; compares Gosenius, Thesatt= 
rus ling. Hebr., p. 511 n, qui cile un passage de saint Jé- 
rême, où on lit: » massa fcuaum et pinguium caricarum , quas ia morem 
latorum figurant, ut diu illacsac perınaneant, calcant et comnpingunt," 
et un autre do Maimonide, où l'on trouve que les Maures donnent aux 
masses de figues, soit une forme ronde, comıne celle d'un pain, soit une 
forme carrée; dans ce dernier cas, ajoute Maimonido , on les nomnme, 
gk, parce qu'elles ressemblent ù des briqoes. Gesenivs cite aussi un 
passage d'un rabbin qui dit que ces ınasses sont dures ù un tel point, 
que, pour les rounpre, il fuut se servir d'une hache, Au reste Ibn 
Batouta donne plusieurs termes analogues; il parle (I, p. 146) de savoa 
o» briges, J7, d'un gteau sueré briqueté, اجک‎ (I, p. 125), 


d'une pûlisserie appelée jglalt, er forme de brigues (1, p.186). Com= 


parez aussi notre article sur agi, — , ,فواپى .ام‎ pse, Pv 


voyez le Glossaire sur le Bayan, p. 29 et suiv., et comparor lba-Khal« 
doun, Prolégomënes, IH, p. 320. 

db (1), aree le, surpasser, p. If.; Molarriz : Jiقب اطول اتغصل‎ 
:لم ,1 = ۷9) - الفلان على لول أى زيادة وفضل‎ 
lamakhclari, 4ss al6alêgka : Jli: ,وتا علینا اللي(‎ are un vers; 
Freylag, Chrestl. Arab. gramm. hist, , p. 69; Ibn-Sa'id dans Maccarî , 
en parlant de [a mer: sg dllî lg; Jbn-al"Alhir, H, p. 83, 84, 
en parlant du tomps. — Jîlb, grand, considérable, en parlant de 


sommes d'argent, xl Jlyal, p. i1; voyez une note de M, Dozy, Fê- 
temenls arabes, p. 221, n. 3. M. Dugat, dans le Journ. asiet. (° 
sûria, VIL, p. 65), a critiqué cette note comme lant superflue , et il & 
supposé qe BM. Dozy avail sevlement voulu augmenter Je Dictionnairo 
d'un nom d'agent, ce qui ã coup sùr eût élé une peine inutile, Mais 
il n'en esl pas ainsi. Freytag ne donne pas JL dans Je sens de tre 
abondant, cumıne M. Dugal lo suppose, et il a Jt , mais non pas dans le 
sens dont il agit. Eınployé en ce sens, Jali nest pas classique , du 
moins a nolre connaissance ; c'est un néulogisme, de ınême que Jiy 
Û, lat prospire, p. vw, et îl Jîlb, commerce florissant , ibid- 
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وجە الما‎ (Cawî, 1, p. 265, cmploie le 4° forme, qui manquc chez 
Freytag, dans le sens dc faire flotter). C'est pour crtte raison que, 


(p. Ib, 1. 13) où les man. portent: ورأ كب الان دنس‎ 


tear a cru deroir changer le not yazi, qui ne somble 


dans le passa 
تصفى اليها‎ , 
présenter aucun seus, ou yi. Il a pensé que ce dernior verbe pou- 
wait aussi être employé dans le sens de xaviguer ; mais il avoue que le 


changement qu'il a proposé est contestable,. Eu effet, il soulèvu trois 
difficultés: 1°. le changement du jb en . Il est vrai que ces deux 
Jetires sont quelquefois confondues (royez p. o. plus haut, sous (yal) , 
même dans le verbe dont il s'agit, car ù la page HIF les man. A. et B. 
no donnent les deur autees; ınais 


portent اناف‎ an Jie مع ,انى عل‎ 
les cussent tous commis celte faute. 


il serait étrange que quatre coy 
9°, قى‎ ne peut pas Êre Ja 4° forme comme chez Cazwinî, car alors 
Tauteur y aurait joiut un substantif ù Paccusatif. I faut done que ce 
suit la 1" forme j mais le verbe ost غا بلغو‎ e1 n0" .يىلغى ەم‎ Bans 
plisieurs rerbes Jéfeelueur on emploie les dens formes de l'aoriste , mais 
quant ù lib, nous avons toujours trourê l'aoriste „4g. 3°. La significa- 
tion est incortaino et nous ne pourons fa prouver par aucun exemple, 

enreprendre le cone dun pays, p. H1,‏ ,ئلب ارا .() لپ 
ye des guerre cile, po‏ لب بهم بعصا .1.18 
hereke dor, pt, FP, Po, o‏ ,لاب et‏ لالپون .ام وظالپ 
lel, Yacoubi, p. 122.‏ ئل On dit dans le même sens‏ 

bill, poisson du lae de Bizorle, p. il. 

۰ .م ,مطمورة ۵٥‏ .ام مامز .مر 

fgurnent en parla Mune ville, p. Hl‏ ,م الاتلناپ .لقب 


du lae de Bierte, p. o.‏ 5م , فلو 


gi. Hdrisî raconle, p. s®, qu'a Bûdja on comprime les figues sé 
ches en masses qui ont la forme de briqucs, gi, et qui porlent alors 
le nom de briques. Ce nom de yi, pour désigner des gues, sest con= 
servé jusqu’a nos jours, car Berggren donne fgue verte, Kig-3, et la 


ire ce mot avee un 


comparaison du passage d'Edrisî monte qu’ faut 
dh, et non pas ayec un û, Kg; mais on voil cıt nêne temps qu'il a 
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Afille et une [its , e dil: .اتا اا للکرث وائدلصين‎ — Do mne 
que moler en espagnol, ce verbo ne signife pas seulement moudre , 
mais aussi piler, Oroyer, p. Il, on; Aleala desmenusar er polvo et 
moler colores; Marcel broyer; Becri, p. 170, lL 6 a f. Iumbert, 


P. 37, donne: il a pilê gis; c'est une prononciation incorrecte de 
,0واح .ام ,طاحتغ — .كن‎ moulin, p. MF; chez Boer, p. tL, .ا‎ 
18, ساحن ١ل .ام صن ااه طواحن مې امهم م ل¡ ماقت زان‎ 
.رز‎ Ajoutez jb au Dictionnaire comme pl. de jlj ; probabloment 
il faut prononcer jjb , comme on forme le plur. Ji OEE 


les édlitours d'Ibn-Batouta (I, p. 402) ont prononcé mal A propos jj , 
car il n'y a pas de pluriel de la forme Ji; M. Dozy (Ztemonts e 
bes, p S6) a donné Jjl sur Yawtorité du Dictionnaire de Iichardson , 
mais il eroit ù présent que cette forme n'est pas correcte, parece quo le 
plur. Jas n’appartient qu’aux singuliers de la forme Ss. Co mot signifie 
métier (espe do machine), p. Iv (dans le passege correspondant de 
Maccarî, I, p. 102, on lit Jy, mot qui a Je mêmo sens; royez Qnatro- 
mêre, Hist. des sult. mamnl., I, 1, p.105), pln, et fabrigue Pé 
toffes de soit ele.» p.0, oh, t4. Lu plur. est aussi yb, Cartas, p. 3U. 

dh Gj, cep, promontoire, p. 1 , vF" ele. ; Jn-Djobair, p. 33 
elê. ; de même dans ll dy, aujourd'hui Trafalgar. Il ne sera peut- 
dtre pas superllu «le remarquer qu'ih faut prononcer éjab, ut non pas 
Gj, ear los anciens anteurs espagnols derivent tarfe ; voyez p. e. Bar 


rantes Maldonado dans le Memorial hist. esp., IX, p. 313. Barth 
(Reisen, I ٣ 9) prononce aussi /arf. 

لوی 

, الماء الطافى فى هذا انه cn parlant de 1'e;‏ ,(1) غو 
p. WM. Avec ghee, inorder, p. Hh; Belilzori, p. 292. — Ce verbe‏ 
fo aussi ofter sur eau, sll gle; Molarrizi, al Maghrib, man.‏ 
Be,‏ و السسمك الافى وهر انذى يبوت فى الماء فيعلو اى بظهر :613 
تتو على :57 p. 54, 44, 175; Nowairt, Encyclopédie, man, 215, p.‏ 


, pl. Gtayb, ineursion, ravsia, Dt. 
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, hameau , village, p. ol, comme en espagnol aldea , 


qui en dérire; Humbert, p. 177, illage; Berggren sous village; Boc- 
thor sous fameat et sous willage. 


, hospitalier, p. In. — xilte, repas Fhospitalité , 


grand repas, festin, Pp. ln.; Alcala sous sala corbite ; Bocthor sous 
festin, sous régal (festin, grand repas), et sous repas (grand repas, 
repas prié); Berggren sous festir el sons repas (repas de noces, grand 
Jestin); Becrî, p.18, 1. 17; Jbn-Botouta, IV, p. 586 et ailleurs, Dau 
mas (Ze grande Kabylie, p. 195, 199, 205, 244, 463) écrit eo mot 
“in ou dife. 

ton, {° + Cg mot, qui sans doute n'est pas d'origine arabe, doit si- 
e car on lit p. hf: %4 


lay. Hbn-Haueol I'em-=‏ جری الريح الغ ية :ا Ps oi, Pp.‏ اپ نامات 


comme‏ وى ایل اروس ارج م الشرة 


P. 1e fl; i; il dit dans son chapitre sur I'Asie mineure: Sahil ges 


0 والفسدلندطلينية ^ أيام فى البر على دواب البريف وقي البكر‎ 
it Ia, SL follait determiner 1e sens du mot d'aprês ce passage, on 


a o, E de le considérer comme lo nom d'une esptcu de vaisoat, 


١ 8 
o, على دراب البریف 0 6م10 0اناممء ر على ارا"‎ ; mais 1 page 
و‎ 'edmet pas cette signification, et il serait hasardé J'en atiri- 
ohjels «wus ù ce mot. Nous croyons Jone que, chez Ibn-Haueal, ahe 


dil. jll signifie: quand le vent ust farorable. 
geb (1), infnitif ,طيخ‎ PF. lv, 1 6, ol deus Inan. ont autre forme 


dle Pinfinitif, ù saroil طبخ‎ Bocthor: cutsson, action, façon do cuir, 


yi, cuisine, p. hf.‏ الطبيخ De 1a‏ .طبين اء طبخ 


db (VI), se fermer, p. fa; accari, li, p. 77, I. 12; Cazwini, 


roye‏ ;ا ege, Pp.‏ ,بان اه یقات .ام ,تلیقة س .10 .1 ,261 .م وا 


le Glossaire de Haþicht sur le 2° rolume des Mille c? mne Nuits ; hn 
Haucal, en parlant de Sirf: ایتیتم ىلات‎ 
hn Bibliotheque Je Paris, ajoute: ua clas ; Recri, p. 28, 43, 44; 


, ot Fextrait que possède 


Carts, p. 23; Ibn-Batouta, passim. 


gm (N, infiniti gam, mordre, p. n; dans PIniroduelion aux 
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d40 (¥) a le même sens que la 1" forme, p. o, 1; Hdrist, Clim. 1, 


وهم يتصیدوری فی البکر عومّا من غیر مركب لا وقوف فی ساحل :7 .8601 
وغى هذا الفلا :5 اءم؟ ,۷ .صا :انما يتصيدون بالسباحة بشباک صغار 


اس وموإضع بتصيدون فیا 
est pêcherie‏ متي ,105 p.‏ 


hez Beer,‏ ;مى الارض قوم يأرون الى 


u oti Pon a couturne de pêcher. 


pe (ID. »Le mot jae signio primitivement de le saumure, ol par 


suite, les pelits poissons do direrses cspèces qu'on salait et qu'un eın~ 
Floyait û faire de la snumure;" do Sacy, Helation de 7 Hgypte par 
Abd-allatif, p. 287, qui observe aussi que, chee les Talmudiw’ 

mot Y¥ a de même lo sens de saumure (igs , dans lo sentOPo® ,رز‎ 


poisson, Mille et une Nuits, XI, p. 45 ed. Fleischer, manents ara 
Freytag). Do ce ınot yas on a formé le terbo aio, meftrtichardson , 


mure, qui seomploie soit on parlant de poissons, Beerî, p. 4 reo que le 


Mlrîsi, p. to, soit en parlant de fruits, Ibn-Batouta, Il, P- lor signifie 
p. 126; Aleala curtir azeitunas (metire des olives en saumurtgqlant de 


rel, p. to; Alcala a la 4° forme dans lez Quatro-‏ و .(1۷) صگ 


compoter de igualdad. que 4 


a, Cribul, p. As P. . 
Zamakhchari, 4t alضbalêgچha: ۲۰32ب علیھم نریبة وضرائب مس انجرخ‎ 


ye (WN), battre des ailes, p. fa. — 


L8ر4غو‎ ; ce L2, démonlre que Kyi signifie proprement obligation, ce 
gon est oblige de donner ou de faire; aussi Molarrizî, qui, dans 
son al-Moghribh (man. 613} , donne la même défnition que Zamaklıcha- 


rî, avec la variaqle cqd, explique ce dernier mot par dy al 
Bdrisî emploie Kyyyio Jans le sens dobligatior, p. In. . 
pia (VII), se contraster, en parlant des palles du canard, I'opposé 


de ع ا‎ p. hj Moarriz , «-A[ogkr ib, ma. 615: الحنطة اذا ليت‎ 


mp la‏ .رطب انتفخن واذ! قلیت بابسة ضرت ی انضمْت وا 
signification se fermer, cu parlant des Deurs, qui est au fond la même ,‏ 
Fables de Bidpai, p. 118, 1. 6, Soyouti «apud Woijers, Loci de Ton-‏ 

Zeidouno, p. 87. 


ss 
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وغیه أیضا کنوز كثيرة عص ملوك محر مى parlant du Djebel aloe”:‏ 
الىمال والاجوفر وترأب (وتربة .8) الصتعة والتماڌيل العاجيبة وأصنام الكواكب 
۔صنامات ۲ء صناثع .اط ,صتاعة 


(Jaubert, I, p.131: terres travatllces). 
1°. Jabrique , élablissement où 1'on fabrique, comme dيkۍلî ,تاع‎ 
P. WM, fonderie; p. fF, By, un, Fy, WW, LÊ, ey Wl, haj Alcala fa- 
Bric, Marcel et Berggren sous fabrigue; lo dernier n'indique pas la 
prononciation, mais les deur premiers donnent xeli avec le fatha ; il 
semble toutefois que la prononciation avec le kesra est plas correct, 
voyez Macrizi, I, p. 189. — 2°, un objet fabriqué. Cetto significa 
tion, que Macrîzi (Zoco laud.) semble indiquer , ne saurail être douleuse 
quand on coropare des passages Kadri: الصفائع وصْشّاعيا‎ , 
»les objets fabriqués vt ceus qui les fabriquont,” p, fv; les glia ou 
lele qe I'on rend, de même que «les marchandises, vt qui sont jolis, 
P. by, Mj; Edrisî dit même, p. اطعا استتعمل اب ,الاعات المستتعaة : ۲إ‎ 
fiw fabrigquer ; voyez plus loin notre article sur ce mot. Mais nous pos- 
formel, celui de Motarrixi, qui 


tels que ceusiei 


sédons en outre û ce sujel un {émoignag: 
dit Jans son «og (mat. 615): المتاعة فة الحنانع وعو اذى‎ 


يعمل بيده وعن على ره د يوخدذ من کل صناعة صفاعته مناه ن س 


signe aussi‏ تاع ا0ص 10 انحدیٹ یوخد من کل ذی صتاء× مصفوة 
objets fabrigués chez Ibn-al-Khatib, Ai yar at-iRhtibar, p. 6, 1. 3‏ 
dd. Simonet, chez Maceari, I, p. 105, 1. 1, et alae pûvisll, thid.,‏ 
J. 8, est Féqnivalont de xheziwalî celia Bris, — 3°. ornement,‏ 


figure, p. F1, le synonyme de Xaias, puisque les man. mettent Pun 


pour T'aulre, |. 4, note 2; Beer, p. 24, |. 8. m مصنوعات .ا ,مڪ‎ , 
un objet fabviguê, p. ol; Alcala fahrteada cosa por «arte ; de Say, 
Chrest., I, p. ta. 


pia. pia, colonne, p. F, Ps al, HF , Hî; voyez la note do M: de 
Slane sur Becrl (p. vw) dans le Journ. asiat., ° série, XIM, p. 452, 
n. 2; Cazwinî, I, p. 19, I. 6, p. IRG,I. 6. En Afrique on donne aussi 
le mom de pica aux ruines des anciens édifices romains, surlout ã celles 
des temples; voyez Barth, /eisen, I, p. 60, 84, 197. En ce sens il 


se trouve d ez Ibn-Iancal, qui 


من حجار ومیان عطلہیة 


p. LF, |. 3: لآ« ,تەق الاخوال‎ avai la Condoite des aires ;" on lit 


chez IbnrBatouta, I1, p. 117, que Pémir des émirs s'empara Ju pouvoir 
وخر عاب السلئان التدرئات حى لم يكن بيده الا الاسم‎ 

Freytag ne donne ce mot que dans le sens indiqué par‏ .مى ەلو 
do Sacy dans sa Chrestomathie : » grande placo on plein air , où le pea-‏ 
ple so réunit pour faire la prièrc en certaines occasions, et particuliére-‏ 


ment aus deux beirams ,” proprencnl Agll gar. Mais il désigne aus- 
si: He lieu destiné ã la priëre, soit dans Pintérieur de la mosguée, p. il , 


soit ailleurs; Edrisî, Clim. HJ, Sect. 5, en parlant de Jerusalem: 
المسشّف الذى كان مصلى للمسلمين فلما استفتصها الروم روا هذا المسقف‎ 
من المسجد بيوتا يسكتها الجيل المعروفون بالداوية ومعناه حذام بيت الله‎ 
الفبّة الى فو الماخراب ويقال نها من بناء الصابية وكان مصلاهم بيا :لاف‎ 
Bokhari, I, p. H8, 1. 3; Aaraki, p. 147, 401, 436, 430; Beladrorî , 
J 5, 231, 800; Maccarî, Il, p. 161, I. 4; Ibn-Batoula, 1, p. 316 


et ailleurs; Burton, Pilgrimage to El Medinah ete.,1, p. 318, 
192, Il signifie wı 


ddifice destin aw culle , mosquée ; Relidzorî , 


Fp. 370, L 6 a f., p. 202, avantılern. 
Arabic: un oratoire, uue chapelle, une pelile masqnce (ce que on 
nppelait xela au Maghrib; voyez plus haul). On lit chen Palgrave, 
Narrative of « year's journey Ihraugh central and castern Arabiu 
I, p. 396: »On one sîle were the aparlmeuts occupied by the sove- 


., et aujonrd' hui uaa ext on 


reign, lis privale audience room, lis oratory, so to call it, or special 
Musalla, place of prayer ;" ailleurs, p. 397: »the indoors Musalla , 


our oralory for the inbhabitanls of the palace; plns loin, p. 445: »small 
oratories or Musallas.” Dans un autre endroil, p. 444, ce soyageur dit 
que dans chaque ville du Nedjd il n'y a qu'un seul didme, et il ajou- 
le: »the other places of prayer are cntilled mesjérls, ar, if small, wu- 
sallas.” 


pie (1), arailler, firgonmer, eu parlant de certaines choses , comme 


le fer, les pierres précieuses ete., p. f“, %; Bocthor et Mareel sous fz 
çonner. — gia, pl. de xa, métier, p. v., 1. 1; aussi chez Bocdor 


sous métier. mw aaa, pl. giص,‎ ornement, figure, p. 1 (le dhamma, 


se trouve dans le man. 4A.), p Ht; Bris, Chim. I, Sect. 5, eu 
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peut encore marcher en s"appuyant sur un bڈlon, و پتحرف على مید‎ 
Ibn-Batouta, I, p. 29, 396, HI, p. 105. Ailleurs (IH, p, 402) Ibn- 
Batoula dit: »les grands souls vont el viennent (Jaa), en co jour, 
devant le sultan." Beorî (. 5, |. 5) nomme ذم المتحرفون فى البدينة‎ 
opposition aax habitants de la ville; ce sont ceux qui y viennent de temps 
em temps pour y acheter ce dont ils ont besoin. Edrisî emploie jaz en par- 
Jant d'un ouyrier qui va et vient (p. Hl., 1. 8 af.); royez aussi Bolidzorî , 


ont les ales e ventes do quelqu'un; Hhn-Balouta,‏ ادغات فلان e5‏ .126 .م 


1l, p. B5, 97. Chez Edrisi, jaa est souvent Péquivalent de Jy , 
comme p. F4, lI. 9, p. ft, l. 8. Dans le Cominentairo de Tibrîzî sur 


e employ dans la même‏ (تعبۇق 


la Hamûsa (p. 365), le mot 
aeceplion. 00 dit aussi .م ,على الابل ,۷ .8 ,نرقو بالزوارى‎ ۴ (compa 
parez Ibn-Batouta, Ul, p. 386), et même şwudit; Edrisi, Clim, , 
ولیس عدم دراب واتّما بتصرفون بانفسیم وینقلون امتعتهم على :7 .ا80‎ 
;روسيم وعلى طپورةم‎ Maur, 1, p. 187, 1. 9. Figuriment: faire an 
Lût une chose, intl unc autre, avec (ai, Luc de Abbad. él. Dozy , 


1, p. 169, 1. f. On dit aussi figurénent: telle chose ou te] no صف‎ 
dans ınon livre (fbn-al"Auwam, Traitê Fagrieulture, 1, p. 151, 1.8), 
Cesl-ûdire: y est ınenlonné û plusieurs reprises. Ce verbe s’eınploie 
encore en parfant d'un auteur qi écrit sur plusieurs sujets, qui a un 
style vari, ote.; Ibn-al-Abbãr dans Dozy, Notices sur quelques man. 


i, p. 7‏ سام e1‏ ,له ترف فى اضسانين البيان :234 .ج ,8عاra»‏ 


Dans le Dietionneire borbire aî répond‏ .معن ائبع خسن التصرف 


cr çû el Ha, comme font les mendiants, 


û merdier; c'est propretnent : 


les vagabonds. ~ 6°. agir suirant les ordres de quelqu'un, avec 
1bu-Batouta, Ml, p. 500: cet 
» uniqueıaent pour agir suivant vos urdres;" Loci de Ahbad. éd. Dozy, 


, یتصرف با تامرانھ ب کھت ۵ہج e۹‏ ٣نم‏ 


س وصار من جملة ن یتصرف بامر آخیه ریقف پیابه کاحد خچابه :۲.18 ,1 
adminisirer, gouverner, avoir la conduite de , avec \'accusatif;‏ ,7° 
ن غربیٰ بنده :طث1ە1)-اaء«b|‏ 


la justice û Yee et ailleurs," 


ministra‏ ل 1« ,تحرف اتقشاء ب 


وغیرھا هر 


il y remplit J'empioi de cadi; Bdrisi , 


Bayar, 1, p. 290; Boethor‏ ;الصغير) يشرب اعل المد 
sous usage ; — avec yë, mais chez Edrîsî celle construction esl rare,‏ 
Pp. NH", 1. 2 (ol le man. A donne q) ; Ibn-Batouta, I, p. 422, IIL,‏ 
Pp. 98, 26b, 441; 7 diplomi arabi del R. arekivio fiorentino êd.‏ 
Amari, p. 92, dern. 1.; Bocthor‏ 


»exercer s01 droit, aةړح "تصرف خی‎ 


وبه يتدەرذرن 


sous usage; sous exercer il donne: 


ce qui est au fond la même si- 
guifieation ; — avec ya, Edrisi, p- %1, 1, 11, sî la legon est bonbe. — 
Partieuliéremont: 2°. employer comme nourriture, se nourrir de, avec 


gaã, Bris, p. PF, avant-dern. 1.; Iba-Batouta , I, p. 267. — 3°, em- 


ployer comune ınacchandise, faire commerce de, avec o, p. 1, l. 10,‏ 
ولیس فی يديهم شى بتصرفون :8 See.‏ ,1 صا ;1 Pp. b1. 7, p.1.‏ 
بلاد اليند اكغر تحىرفهم وتاجاراتهم :ل ;به وي عیشون من آلا العديد 
الداخلل اليهم كل سنة كشير :7 .اعم؟ ,1 .صتا ,فى اء ب مهه ; بالكديد 


۵ا اد 10ا و بضروب من الامتعة وجمل من البصائع الت يندرغون فبا وها 
8 

logon dos man. A. et O.; B. ot D. portent lia, lagi. Biolinitif صف‎ 

Semploie absuluiment dans le sens do cowmerse, p. vf", 1. 1; comparez 


-iصsig‏ ا Ae‏ .رپا معایش وه 


Clim. VI, Sel. 1: اء‎ ga ات‎ 


cation du passif, ou poul-dtre dans la furme du passif, étre employé, 

Hy 5, pe. wy 1. 7 af. Le participe iya signiko ux employé ; 
I dipl. ar. del R. are. fior., p. 252, oi ا) المنتحرغون فى الداع‎ 
i 
js J'étytnologie qu'il propose nous sotnble 


bien {4 chtourme , comme le pense 


employés sans les galêres} i 
Yéliteur (p. 449, note 2), 


ي س 


inadmissit 


semployer tt, Foccuper de, av0 gij COMParez 


(sas, صرغه فی اعماله فتحرف بها :0دrه؟ ننم ا امد فانم فزفل‎ , 
Ibn-Baloua, U, p. 25; Loci de afbbad. éd. Dozy, 1, p. 525, 1.1. 
Dans Histoire des Beno iyan (man. 243(3), ol. 2 on 1il que quel~ 


qu'un prit pitié d'un prisonnier شی جمیع شوه‎ 


Macrizl (api do Sacy, C%rest., |, .ص‎ it): صرفو فى تفسير ذا اشنا‎ 


pal, ol do Saey lraduit: ceux-ci s"occupêrent ù composer une inler- 


conformément ù leurs opinions particulidres," — 


prétalion de Ha Michu: 
5°, se mouvoir, eller ct enir. Oo dit ep parlanl d'en vicillard qui 
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(BD. Bocthor donne sous cnrployer : employer son argent, son‏ ف 
de même Edrisî, p. #, dera. l., p. tk,‏ 


;حرق مالہ وأیقاند فی رھ ,کسه 
et au passif, p. ff, I. t1. On reconnaît encore fort bien dans celte‏ ,8 .1 
o du verbe, vertit; comparez con‏ 


construction Ja signification priı 


vertere on lalin. Mois Jy seul signifie aussi eployer ; le passil صرق‎ , 


yp. fF, LL 10, p. No, k6 af. 


est certaine ; svulenent on pour- 


sp w,l 


Gtre employ, chez El: 


Dans tons ces passages ln significatio 
rait se demander, surlout sî Pon fait attention ù la signification de h 
5° forme, dont nous parlerons tout ù heure, sil ne faut pas considérer 
co verbe comme appartenant ã la 2° forıne, Il est certain que a si- 
gnife employer, mme dans la Jangue classique. Zamaklıchari donne dans 
.ق فی اعماله فتحرّف خیپا : »چ 04ا 88ھ 0د‎ Dns un vers "on 
éd. Dozy, 1, p. 136, ot ol il esl 


trouve dans les Loct de Abbhadidis 


qeter des sols ebir: وتوم ن دوا ت‎ (ear ee i qu 


Cire: quand on les emploie, 


; voyez L Jl, p. 157), esl 
Ainsi, s'il s'agissait Jon auteur classi 


faul prononce 


ils nuisent au lieu d'être uli 


que, nous croirions quw la 2° forme est la suule bonne; mais Blrisi n'est 


nullewent un auteur classique, Jes man. de son ouyrage dounenl le verbo 
sans techdid, et Boclgr, dont Pautorilê esl gratde , donne atli ف‎ 
: 


nous pensons done que les auteurs clu trnoyen ùge cle la Hittérature 


arabe se servent de la L" forme musi bien que de Ya 3°, que Bocthor 


donne sous sege (emploi).— (¥). La siguilication de ee verbo, indiqudo 


par Freytag: arlilrio el potestale liberk usus fuit in te e yg f, S0 


ی 
trouve p. e. chez Cazwîni, I, p. 16, İ, 3; suulement if faut observer‏ 


se conslruil ussi avet  , comme 


que dans celle acception, vce rurb 


ım (apat Ibn-al-Klalih, nun. de M. Jo 


dans cello phrase l'Iba-Bas 


اصرف فى ماجاسن اتلام“ قنَت انر Gayangos, fol. 45 r‏ 


ريام بالعَمَام» : 


Mais pai signilie aussi simplement ewplayer , el se comslruit avec  , 
peas ll 198, pF, L1, peh, l. 4 af, pe ve, lL, pe ov, D. 10, 
, Sect. 


A: Olio. ¥. Sut 


وفذطا الما الاحار متخقرق فى pe 1, 1. 15; Edrisi, Cli‏ 


الماجاورة لد وبد بغقسلون 
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وا مه« قرسم لهم أن الجمالة لا ياخذوا مى الفرنم شيا آلا أن شالوا لهم 
chameliers ne prendraient rien des Francs, ù moins qu'ils n'eusscut trana=‏ 
porté pour eux des marchandises." Ce verbe a le même sens chez Edri-‏ 
transportent des marchandises‏ ءا¡« sui:‏ يشیلون بابلهم ات ,۴ .م رآ8 
au moyen do leurs chamcaux.™‏ 
Le mot qo on lit p. I, Î. 6, et qut doit désigner une‏ .ت ون 
ospêce de raisseaı (ali dans le texte), semble uno faute de auteur,‏ 
Les copistes, cornmo on le voit par les variantes, n'ont su qu’cn faire,‏ 
unais probablement il fat lire yil, 4es galères. Quatremèro a écrit‏ 
une note sur ce mot, Aist. des sult. maml., I, 1, p. 142; voyez aussi‏ 
lo Glossaire sur Je Bayûn sous yiqÃ. Freytag donne ce mot d'abord‏ 
sous la forme xil , comme s'il dérivait de la racine giz , ensuite, d'après‏ 
le Cûmous, sous la forme iyê. Noas eroyons devoir remarquer quo le‏ 
o ىتاوسe; a singulier‏ و« mot xalê n'existe pas. Au plur. o dit‏ 
Conn Quiremêre n'a donné qu" an seul‏ .شانى e۲‏ شیغیة , شیغی , شون 
exemple «le cetie dernière forme, nous remarquons qu'on la trouve trois‏ 
صف افيا :61 .ص ,275 fois Je suite chez Nowairî, Eneyelopédie, man.‏ 
۔حبال الشانی :62 .م ,٥گ‏ ۲ء ,ورکیتا فی شان :انام ,سافر فی 

e (. Remarquez F'oxpression, يصب لمن فی الدار فی کل :¥ .ض‎ 
sl gly f. pgs, mom apporlait jonrnclleucent qgatre cents outres d'eau 
pour la consommation dqs personnes qui étaient logées dans cette mai- 
son ;" comparez Belûadzori, p. 208, J. 11. 

1e chose li apparent, p. v Macca,‏ ,ص ل الشىء .(0) ص 
Il, p. 258, Ll. 8.‏ 

s'omploie en parlant 1‏ )1( ر 
comme chez Ibn-Sa'id (dans do Sacy, CArest., , p. 242}, qui dil que‏ 
ا يحنادرعا وياكل ,ا Ane d0‏ 


n du courant d'un fleuve, 


la pr 


lo Caire a élé consteal ù ne grande 


مرت الماء ومصادرته عند حمله بسیوند : .م ,ال8 عاي مسقم ل ;ديارقا 


n (¥) se construit ave de la chose el gde de la personne, 
'Abl-al- 


p. lr; Zamakhchari, 4sûs al-balûşh« + sade ola قق‎ 
wûlhil, p. 208. En parlant d'une femme, تحت بتفسچا على فلا‎ , 


se prosfituer é& qutelgit un, p. 
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édileurs confondent souvent ce not acc gga, auquel, du reste, on le 
ıroure soutent réuni. 

epee d'arbre fruitier, p. o; e'est le sorbter om‏ ,مشتهی .شهی 
rormier, car lbn-al-’Auwèın dit dans son Tratité Fagriculture (E,‏ 
هاpصهه)‏ شجرة الغبيرا فى شجرة المشتهى وتمرها يقال له اللغاح : (324 .م 
IH, p. 1b, I, p. 429), el chez Hoethor, du même que chez Hambert‏ 
(r. 53), fail yı ripond ù cormier ou sorbier, Chez Alealn (sous‏ 
serva), 1e sorbicr porte un non un peu diflérent, ınais qui cependant‏ 
dérire aussi Je la racine yg, ù savoir muchahîa, pl. wachakî. Il‏ 
traduit aussi serva par ysjej: Cest le nom du néflier, qui, chez Alcala,‏ 
en porto un autre; mais on sait que la saveur des sorbes ou cornes,‏ 
d'astringente qu'elle était, fnit par devenir en birer doucedtre et analo-‏ 
gue ù celle des nèfles, Sous corme, cormier, Borggren donno aussi‏ 
(ê J rule). 1 (radu de tk même maniêre Je mot ja‏ زعرور الاڪاقل 


(Barb.), qui, chez Alcala, est nèfle (utespero). 


ere, P- v, F; Alcala espine de pece o‏ ,توك ام وة .شوك 
espinaso; Humbert, p. 69; Berggren et Marcel sous arte; Içtakhrî,‏ 
p. 68; Beer, p. 106; Cazwinî, I, p. 117, 149, H, p. 359.‏ 

Le rere J, qi, dans la Hngue eJassique, û‏ .() يىل اء شول 
I'aoristo Jy, mais, Jans la langue plus moderne , Jû, signifie propre-‏ 


ment soulever, A idée de soulever uu farleau s'est jointe cello de le 
parler ; Jl signifie done porter ; soyez Bocthor sous «e mot el Hum- 
bert (p. 88); Mille et une Nuits, I, p.91 éd. Macnaghten : il arracha 
ces poils aaa (ste) pglliy, »et les porta aoc soi" (les emporta), Do li 


vient que Jê signihe un portefeiz ; Freytag a nolé ce mol qu'il a 
Irouyé dans le Glossaire de Habichl sur le 1° volume des Mille et une 
Nuits, mais en y joignant un point d"interrogation ; toutefois lo mot et 
sa signification sonl certains, car Moclhor, Berggren, Marcel et Hum- 
bert (p. S8) le donnent sous porte-fuiz. Celai qui porte un fardeau, 
le porte d'un lien dans un autre, lo {ransporte: JL signifie done aussi 
fransporter ; royez Bocthor sous ce mol et Ifutnberl, p. 88. On disait 
Per conséquent: gli iû transporter des marchandises, el par 
ellipse Jl seul a le même sens. Ûn lit p. e. dans un document publié 
par M. Amari (J diplomi arabi del fH. archkivio fiorentino, p, 199): 
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Ibicht, I, p. 125, porte: Jax قىت‎ la note de Habicht sur co 
passage est une erreur; comparez Fleischer, De g/ossis Habicht., p.27); 
de mêne, sans régime, Beerî, p. 84: lug ان تشق ائسغن‎ 


A Ja page Hl, 1. 1, la leçon est incerlaine. An lieu da xyãlw des man. 


A. et B., on pourrait firo K4ãlê, et ce mot pourrait signifier fatigant, 
car Hambert, p. 42, dans le chapitre intitulé: du voyage, donne: fatin 
,(تىپ‎ et AeA a ani: fatigue del cuerpo slid, fati- 


gue la 


gudo gh. Mais on pout amssi lire avec le man. 0. (CO. xw) lê, 


suns esl le mêtme ct e'est x 


doule le même mot sous 


ا ق ل 


deux formes; comparez Kdrisi, p. WF, I. 5 a f.; [glakbrî, dans le ela. 


Cw,‏ ; المسلك اليه معب والاستعداد شاق جدًا :طااعماا ٠ا‏ بس اام 


.الاعمال الشاقة وا 


انائ المتعبة :ا30 .م ,1 


Rê, poisson dn lac de Bizerle, p. I>; comparex p, 134 de la ra 
duction, Geollroy-St.-Milaire Iraduit ce ınot par silurus (royez la Des- 
rip. de Fkgyple, XXIV, p. 298); NM. de Slaue (Journ. asiat., 
6 série, XI, p. 616) diL que e'est une espèce dle dorado; Berggren {sous 
poisson) done: rouge, شلب باك‎ 

Kalê, grandeur, magnificence, p. HI‏ شەم 


fentre, p-1; roye Qualtcmire, Mist, des sult.‏ ,مسب .شس 
mamt., Il, 1, p. 280, ‘et Wright, Glossaire sur Ibn-Djobaic; Alcala‏ 
ventant de yeso como rexzada ct ventant vedriera.‏ 


bs, p. o3 veye p- 5 do la traduction, Freytag a ovblid de‏ ,شار 


donne Sls, ce qui esl une anlre forme 
onnaires persans. Berggren: buts 
Alcala, sous bor , donne tig. 


noler ce mot, et sou» بق‎ 
du mênıe mot; royez les dli 


freuen, rennissant une foule nombreuse, p. a" ,‏ ,ميوت شى 
Wy, IW, Bf, fo; cmnparer Quatremère, Hist. des sult. maml., I,‏ 
Bris‏ ; مجلس مشيوذ : p. 149; Zamakhehari, 4sis «Lbalêgha‏ ,1 
dans Amari, Bi. drab. Sir, p. 1S, dern. l., p. (‏ 


ee les man. A. cl B., comme observe are 


r e'est ainsi 
qu'il faut Jire : raison M. 
Fleischer), p. 55, H. 8 (oh M. Fleischer a négligé de faire la mêıne re 
marque, el oi M. Amari aurail ıl noler qne fes man, A. ct B, mont 


pas gga, comme il a Tait imprimer , mais s2,gia), En 
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feuilles sont deniées comme une‏ 5 ووبرقه مشرفة مغل انشريف المنشار 
sie,” La phrase qu'on trouve p. FF, 1. 11, signile par conséqnent :‏ 
»ces emirs sont coupés en diverses forınes ct dentelés de diverses fagons‏ 
avec beaucoup d'art.”‏ 

epee de rosean, P. o, v; compare Edris‏ ,القصىپ الشركى .شرك 
p. v, sandal‏ ,العلل الشركى ;179 .۾ dans la vaduction de Jaubert, F,‏ 
۔قصب شرکی 40 مانا 

se diser em bran‏ ,اقم et de‏ تغرع le synonym de‏ ,(¥) عپ 


ches, en parlant d'un feurc, p. 101; Belûdzori, pg. 292; Jbu-Haucal, 


et ailleurs ; 


قشعب فو البعبة وتصتها انيار کثیرة ٠!۴۵٥:‏ ٣د‏ ٠۲اموطي‏ 


Becrî, p. 15, l. 9; drs, Clim. YI, Seet. 6: a ويقل اتن قشعب‎ 


Boer, sous branche: le eure se divi‏ ;نهر اقل قیف وسبعون فهو 
une chan de mon‏ — ; انچر يتشعب شلات تاپ en trois branches,‏ 
وتششعب lagnes; Ibn-loucal, chapilre sur la Syrie: J> (ei) «ia‏ 
cope ee‏ ۵ اا) جال متشعبة من انلام :«ده‌النه ۲ ,جوجان وطبرستان 
passage et son loxte se troure dans la tradurtiou de Jaubert, I, p. 134,‏ 
ر المعيل 
les man. porlent yahazl, el c'est ainsi qn'il faut lire); — dl une route,‏ 
Veer, p. 10,1. 6 af.‏ 

pl e, febrile, p. a, J, 3 a f. ; Alcala fabrica‏ ,شل .شل 
.iilغp Kelis) ; Berggren a /abiqer‏ 

satisfaire, p.1"; Belêdzori, p. 41, 260, 427, 440, Edrisî‏ ,(1) شغو 
dans Amari, Bibl. drab, Sic., p. 53, 1. dorm.; Clim. f, Sect.‏ 


n. 1; mais selon sa coutume, celui-ci Ua altéré, car au lieu de 


: وناکی‎ 
و الآن فرید ان نی کر جمیع ذلک ذارا شانيا وقاتى به على استقصاء‎ ۵۳ 
r, J, p. 268, aranldern. ., I, p. 105, i. dern., et la note de Bl. 
us de plusieurs livres que Mdji- 


Fleischer, p. nt; de même dans les titı 


Khalifa énumêère sous yii et sous sli, ol le sens do guérér, que 


donte M. Fliigel, ne convient nullemnem ù tous. 


(j (JD), dans le sens de /rarerser, ne se constrvil pas seulement 
aree Y"accusatif, ınais aussi aşee قى‎ P- al, |. 7; Mille et une Nuits, 


1, p. 47 él. Macnaghten: inai ,قىت فى اسواق‎ o "ition de 
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gê (V), se fendre, p. vê. — شرائع ءام ,ية‎ , ear 51 in 
qu'il faut lire avec les man., p. A", a1, fgue sèche; Alcala igo seco 
abierto ; Ibn-Batonta, If, p. 44, II, p. 15. Chez Macrizt, Il, p, 95 


et 100, on trouve ù plusieurs reprises le mot شرائحی‎ 


marchand de 
figues serhes. Au reste ce froit s"appelle ainsi , non pas parce qu'il est 
séchê, mais parece qu'on y a fait une incision ; e’esl le abierto d' Alcala ; 
comparez ce passage d'Jbn-al-"Auwam, Traité agriculture , I, p. 086, 


où il est question dolires et ol le mot = signifie pite, corntne nous 


شیا ن ۾ منھا قلاٹ تشریکات بنولها :انط دام ازل sر‏ "ا 


.ويسهى هذا المشرح 
oyi (¥), devenir farouche, sauvage, en parlant des bétes, p. ft .‏ 
ene corde, un f, p. |, le mme «ue‏ ,شرائىگ .لم ,شریحلة شرل 


bayê; royez le Glossaire sur Jbn-Djobair; Jig répond cher Alcala û 


doya, traylla de canrs,‏ ,(ثریدل 


cordel, cuerda de nave (iy 
traste de viguela ete., vt chez lui le plur. est tonjonrs Lit; Berg- 
gren: corde de guitarre, de violon, Jayû; dans le Tratté de mécant 
gue (man. 117) on trouve sourent lat ,می حدیی اه شرینل من‎ 
الشريط النجاس‎ )reyeع‎ p4, 6, 47, 72, 767. u An (raid 


dagricullure, 1, p.148 et 161) emıploic Jaa, et xa dans le sens de cor 


de. Alcala donne luy sons coyundado yugo et sous inogil. Le pl. bi'i 
se trouve souvent chez Fbn-Batouta et dans les Mille et une Nuits, p. ¢. 
Ht, p. 52, 355, B10 dd. Macnaghlen, V, p. 185 Cd. Habicht, IX 
Pp. 51 Cd. Fleischer. D'aprês Lane, AMfodern Egyptians, I, p. 17, 
yû sigmife gelon de soie; Bocthor, Marcel et le Dictionnaire berbère 
traduisent aussi ga/on par duyê, et tel cst Je sens que le mot a lans 
plusieurs passages des Mille et une Nuits, p. e. dans le dernier de ceur 
que nous avons cilés, ol 'édition de Macnaghten (1, p. 268) donne 
.راز‎ 

Ce verbe, que Freytag donne dans le sens de créneler,‏ .([[( رف 


en parlant d'une muraille, s'eroploie aussi en parlant des parties d'une 


plante dont le bord est découpé en dents (comme créneler), d'une 
ete.; comparez Ihn-al"Auwam , Tratté agriculture, IL, p. 385: 
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encore, lorsque Ia cararane Joit sc remettre cu tnarehe, le chef crie: 
,الشحيى‎ «from J, te tio fast the ropes of the loads ,'" Burckhardt, 7ra= 
vels in Nubit, p. 587. Do lè 1a phrase Ji ail hi, i attacha 
1es selles (pour se rendre) vers ui, c’ust-a-dire, il se rendit vers lui ; 
الى هذه انحونة الوحال‎ 


de Sacy, Ckrest., 1, p. 1. Lo verbe 


„ fount le monde se rendit û cette cour , 


3 semploie aussi absolument, 
sans Jlzyll, dans le sons de seller ou charger, comme chez Belidzorî , 


A, él sella son cheval, au‏ ن 


Pp. 463, |}. 5; Becrt, p. 35: 


الس على فرسه ل فال 


on ne selle (on on ne charge) les tes de somme que pour se ren= 


, وعلیها تقد الرکاب :4 .م ,عل عا e‏ 


dre vers celte capitale. — is, pl. Oy, ce que on allache sur 
le dos des chameaur, paguel, ballot; Alcala: lio de qgualguiera cosa 
{paquet do quoi que co soit) et enboltorio (como de (etras), J , pl. 


y, Dest ù Bougie qu'on détache‏ ل الشحرنٰ ٩:‏ .م ,ول8 ; شدود 
les ballots.” Bocthor et Marcel traduisent ballot par sk, et Berggren‏ 
par ia (Afr), pl. ala. — aax, ferme, compacte ot solide, par‏ 


opposilion ù moz, en parlant de la chair d'un poisson, p. lv. 


, اتشر والبحر ; َر e est chez Edris (p. 4, 1. 6) 1e sy nyıne de‏ ر 


somme on irouve souvent lard jÎ (roye Mozy, Loci de dbbad., 
IT, p. 128), ot sj signifie la mêmo chose que Zaf, peflantie ; com 
parez Loet de Abbad., 1, p. 254, 1. 17:; Hariri, p. 2 do la 1 édit. 

Ce plariel‏ .ا ,ا espe de tis, Pp.‏ رب عل .ام ,شروب .شوب 
se tronve aussi cher Ya'coubi, p. 126; cher de Sacy, Chrest., I,‏ 


p. 199; chez Macrizi, I, p. 177,1. 


4 f. — ب‎ potable, qui se 
peut boire avec un peu de rêpugnance, p. iF „, (1, I™; Zamakhcharî, 


Edris, Clin. HMH,‏ ;ماد وب وصاخ مع بعص کرا2ة :مو ةاما-ا» دقو 


ومیاهد مكذ Seel.‏ 


لا تسو لشارب رايبا ماء بثر زمزم وماوها شروب : 


فی ابار ماء شرویاة ۲ منها کسام ان ;و 


ق لا يکن امان شرب 
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po, N; Clendue, p. Wh.‏ وسر 


Edris (p. n, |. 5) etIbn-Haucal, dans son cha-‏ .سيف .(11) سیف 
Pilre sur Egypte, emploient ce mot en parlant de la quoue du croco-‏ 
dile. Hl doit signier aplatt, car on sait que les orocodiles ont la‏ 
queue aplatie, et chez Edrisî c’est Fopposé do jiwa, rond.‏ 

daw (I) ne se dit pas seulement en parlant de l'eau , mais aussi on 
„, Clim I, Sect. 5: Jay 


parlant du sable monvant, p. MH, fF; Edri 
.سائ وصاكاصع غامرة‎ Le no Jl Semple aus en parlant de sable 


mourant; Froytag ne le donne pas même dans son sens propre, coulant , 


quoiqu'il soit classique ; Zamakhchari, Asds al-baldgha 
ميال رماوه سال ولبعصهم‎ 

النبث ميال على رملاته والمه سيل على احاجار 
Jbn-Batouta, I, p. 299; en parlant de sable mouvant, Edrisî, Clin. IE,‏ 
وفذ» الارص كلها رمل سيال والربا لاعبة به تنفله من مكان الى :6 ,1ء٥8‏ 


فرلنا بواد یمه 


gla. La même observation s'applique au mol Joa; Brist , Clim, 
11, 5. 5: .وکو مغزل فیہ عین ماء فی مسیلل رمل‎ 
JL, poisson du Nil, p. ; Description de F Eyyple, XXIV , p. 508. 


poison du Ni et du Tigre, p. M; royo‏ ,بابي ام ,شبوىل ‏ .شبىل 


P. 23 de la traduclion; Cazwinî, II, p. 209; carpe, Iumbert, p. 69, 
cet Bocthor. 
.م ,شايع عا .ام ٠ا ,شاع .شيع‎ ۰ 


{1)}, denteler, p. tt.; Bocthor ot Marcel traduisenl dentelle par 


N; Karts, p. ٩ et la notle de NM, Torn-‏ ,دا lose, p-‏ ,ابل ءشېلى 
borg, p. 364; ibid., p. ln; Dombay, p. 68; Jackson, Aecounl of Ma-‏ 
rocco, p. 4, b, 6, 7; Marcel (lii et Jali) sous alose. En espa‏ 
gnol scbalo.‏ 

dJ (1). Le verbe A, attacker, s'emploie particulierement en par- 
lant des selles des chamcaus ct des fardeaus qo"ils portent ; aujounlhui 


وکا فی دور لملوکھا عة دور عای حیطانها الولح 
«اەامصe"ء‏ ساقية 8# .انفضة وسواقى المياء الى البساتين مى الغثة أيضا 


Jba-al-Athîr, X, p. 555: 


10°. dans le sens dun infiniti, arroser, irrigation; Alcala regadio u 
regadura. En Espagne Pemploi de celui qui #tait chargé de surveiller 


Tirigeton des champs, se nomnait Xaldî xl ; Ibn-laiyûn apud Ibn- 
Basin, t, UL (man. de Gotha, fol. 5 r., et muon. de Af. de Gayangos)’ 


مباركا ومطقرا المذ كور كانا ولا اول وكالة الس 


poisson (royo ىڭ‎ et س‎ aus Freytag); nos Mrisi dit (p. fi) : 
سھک اناعم‎ wy, digottlant. 

Sg (N), compter pour peu de chose, p. , |. 3. ارش وس‎ 
ڭڭ‎ = bh sobs, plaine, vase campagne, p. %, dern, 1. 


)nakhehar, ds el‏ سا فى الحلا وسپا عغیا :اال 0٩‏ .(1) سو 
haldgha), el lg, employé absoluntent, a ia mûme signification, p. Hit ,‏ 
Nous rovicudrons sur co passage Jans les Additions et Corrections.‏ ,5 . 
N ied passage Jans les Additi Correcti‏ 1 

gg (XK), trouser eau potable, p. 14; aussi trouver un mets man- 
geuble, Ibn-Balouta, IY, p. 70; compare Maccari, Il, p. 365, 1. 10. 
C'est propreinent: trouver une chose propre tt Aire avalée. 

es equivalent de‏ ,۴ .م ,ذکرقا الحریق على مساغة بمساغة ‏ سیف 
nl‏ 


Nاحرم‎ kl, station par 


ce qu'Bdrisî appelle dans la ligne st 
station. C'est proprenent: le distance uue station ce Tautre, ot 
dans le Kartûs, p. f, 1. 12, xelwa est le nom unc inesure de lon- 


gveur. Aleala donne jornada (journée) Xilwa (sie). Chez Içtokhrî ot 
chez Ibn-Haucal, ce mot signifie sourent roze, corurne Janus ecito phrase : 
ا لمسافة على سياه كوه : آه-ها(هء وول 1ه , ساذ فر وجوامع من المسافات السلوكة‎ 

yw. slg, précisément, justement, p. ". , ™; Bocthor juste (adv.) 
el justewent ; Becrî, p. 155, 1. 12; Hbn-Batoula, IH, p. 175; dans le 
sair sur bn 


passage d'Jbn-Doraid, cilé par M. Wright dans son Gl 
Djobair, p. 26, 1. 5, il faut prononcer :igw, ct non pas gw ; le sells 


charit, 


ost: chariie esl précisément la mêne chose qı 
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a passé dans I'espagnol ct dans le portugais, où il s’éerit aceÃa , azenha , 
asanha elc. Kn espagnol ct en portagais ce mot, du moios ù notre 
connaissanee, n'a pas d'autre sens. Il s’employail aussi de cetle manière 
en arabe, car Alcala traduit acea par xaJlw, et chez Edris, p. fv, 
1. 6, le nom propre itm répond ù ce quo auteur appelle plus loin 
(Pp. ta, 1. 3) gl slay, les moulins de Nûcik. 7°. une meunière ; 
Alcala acekere, 8°, uu jardin; Mohammed el-Tounsy, Foytge au 
Ouadêy trad. par Perron, p. 584: » Mon père élait ù sa sûniek, c'est 


ûdire, on langage do Tunis et de Tripoli, ù son jardin, ù son pota- 
ger.” L'emploi du not en ce sens n'est nallement un néologisme, car 
on le trouve déj chez un auteur du X° sitcle, ù savoir chez Ibn-Houcal, 
qui dit dans son chapilre sur 1" Afrique : وبغو واریغن قرب ولھا کروم وسوانى‎ 
الاخضراء س ولچا فواکه وسوانی :اها سام ; کثیرة‎ , e1 سوق کوان وعو : دنگ‎ 


Dns ces rois passages, M. de Sano (er.‏ .حصن ازلی وله مزارع وسوانی 


astat., 3° série, XIM, p. 234, 235) a traduil avec raison ilu par 
jardins. A en croire M. Cherbonneau (Journ. asiat., 4* série, XIM, 
fp. 544), le mot xil siguife: vun jardin consaeré exclusivement ù 1a 
culure des snelons el des pasthèques.” Ee mot xašlw signifke aussi jar= 
din; erzi, [, و وبھذا العی سوا وبسائین قد خربت :248 .ص‎ e 
rez Alcala: reguere, lugar pur do riegan, iat. 


Avant de terminer cet article, nous derons encore fairo mention dee 
signifcations du ınot xyêlw que nous n'avons pas pu indiquer jusqa'ici , 


parce qu'a notre connaissance 1e mot xyilw ne les a pas, xqëlw signilie, 


comme on J’a vu: 1°, une rigole; 3°. un sean; 3°, une roue hydrau- 


ligue; 4°, un puils; 5°, une fontaine publique ; 6°. un jardin, Il 
sigaie en wutre: 7°. «n ornement de fligrane, avec des perles ete. , 
que les fommes portent snr le front; on l'appelle ainsi parce qu'il a la 
forme d'une roue hydraulique; roye Lane, Modern Egyptiaxe, Il, 


Pp. 403. 8°, un arrosvir (compares chet Freytag xilaw ct suai; 
Bocthor: arrosoir ëdiwa) ; Maccari, I, p. 279, cite des vers qu'un poêle 
composa sur les šlyw et qui signifient: » On dirait que des serpents ont 
habitê dans leur venire depnis le lemps de Noé, celui du déluge ; et 
lorsque l'eau abonde dans ces vases, la langue d’un serpent sorl de cha- 
qne trou avec des mouremenls conrulsifs.” 9°. ur tutyatc; on lit cher 
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4°. un puils; Mohamincl cl-Tounsy, Foyage au Ouaday trad. par 
Perron, p. B84: » Séniek se dit encore des puits par lesqoels on arrose 
les jardins ou les champs, surlout au Fezzan. On tire Peau de ces puits 
par le seeours d'un (aurea qui s"approche et s’éloigne allernativetnent, 
pour laisser descendre et ensuite pour remonter la corde 4 laquelle est 
attaché le scau;"" Içtakbrî, dans le chapitre sur F Arabie : Jll lly 
والعيون والسوانى والابار فاتّها كثية‎ ; 1-e! dans Uylenbroek, p. 7: 
;مارم مسن ابار وماء بساتیتهم من سوانی‎ Br, p. P9, pe, 
Jern. l.; Aboulféda, Géograpkie, p. 4": ;لھا پساتين على سوأنى‎ 1٥ 
ور الى دمه يتخنقه وطلرحه‎ 
اکال فی بعس سوانی قصرہ مُنْبعا بیعص ارانی خمره وع بذلک قان‎ 
ترذیم 2 اوفوت فوا ورقف عليه بالعدول عند استاتراجه وندب الس‎ 


al-Khatîb, man. de M.lo Gayangos, fol. 159 


وحن آش وما کان من تحصین جبلہ :۲ 162 .اه ,اانه ;الى مواراته 
بالاسوار والابرا على بعد اقطاره واتخات جباب الماء به واحتفار السانية 


aes un iroisieme page, fol. 52 r., quelqu'un demande‏ ; الھاثلة برېضه 


3 mn aulre: pourquoi disiez-rous mon cheval? L'autre répond: ale 


يسنى شيذًا یسيا فى السانية فقال تقصى الصاجة أن شاء الله 


compre ple aut, sous le n°. 1 , notre remarque‏ لە حبار برسم الساتية 


sl est spécialement un puils & 


«ur le proverbe ۃulw!‎ j .)ا‎ 
roue hydrauligue (toyez le Dictionnaire berbère sous puits), el pour 
indiquer un tel puis, on dit aussi Xaldî yî, Maccarî, I, Pp. 365, 
Becrî, p. 111, au p|. ila ,بار‎ Beer, p. 40. Le mot xêl signife 
aussi: vun puits d'irtigation qui, au ınoyen d'un chapelet do vases gé- 


néralement en terre (gaduts), Tait monter Peau presque partoul où il 
en est besoin ;” note de M. Belin Jans le Journ. asiat., 4 série, XVII, 
Pp. 441. 5°. une fontaine publique , amhd ail, Sbn-Batoula, 1, 


Pp. 113, ce qu'on nomme avjourd’hui Jaw tout courl; M. Lane, Afo- 


dern Egyptians , I, p. 436, explique ce dernier mot de celte maniere : 
» fontaine publique, éifce qui a élê bêti et dolé pour qne les passants 
reçgoirent graluitement de l'eau.” Le mot x4lw signifie aussi fontaine 
publique (Marcel sous ce mol). 6°. u» moulin, ù savoir un moulin ù 
lé, mis en ımouyement par F'eau, C'est en ce sens que le mot xuld 


EZÎ 


dans un vers ci 


par Maidnî (I, ;اقل مسن السواني :(510 .ص‎ 
.اق می بعی سا‎ prs Colina, Kb al 
Kharddj , Manz. VIL, Chap. 7 (man. de M, Schefer), e’est la seule 
signiîealion olaşsique: السوانى وى الابل ألتى تمد لا ما تترعي العامة م‎ 
ية اسم الدلو التسى يسقى بها‎ 
serl pour tirer cau du puits, e ce gui sert dû {e mettre en motve- 
ment, CG estra=direc, la chaine de fer et Ja poulie; le Cawous : iaildly 


Iui-même donne: š 


ld gl. 2°. le grand seau dont on se 


ويقال للغرب مع اتد :615 Moai, o Moghrib, man.‏ ; القرب واا 
Lgl Kail. Le mot Kal signifie do même ur scar; vayer Ibn‏ 
Badroun, p. 269; tbn-al-Khatib, man. de M. de Gayangos, lol. 42 r.:‏ 


Aa cera‏ :قاشار الى قذّر فیها ية مما يى به السواقى عندهم 


0 dolar سواقى‎ oe. 0 a rm par les paroles du Cûmous el de Motar- 


riz, que Kail signifie aussi: ce qu sert & mellre le stat en mon 
vement; il désigne done: 3°. ure roue hydrautigue; Cherbonncau dans 


le Jour, asial., 4 série, XII, p. B44: »x-itw machine û irriguer 
Bocthor, sous roue: » roue hydeaulique, sرgeli‎ , Xal en Rarborie ; 


Boladzori, p. 71; Edris, p. Ho, 1. 1; comparer une note do Quatre- 
mère dans sa Nolice sur Becrî, p. 9 du lirage û part, où toulelais le 
passage M'Thn-Jaueal est cité mal û propos, car 


jl y a le sens que 
nous indiquerons sous le n°, 8. Le mol Kêt signifie de même: une 


roue hydruuliue ; Berggren, sous roue : »roue lournée par des bovufs 


ou des cheranx, û puiser Ueau d'uue ririére, pour arroser les champs 
et les jardins, on Egypte xêl ;” Marcel, sons aguatique : » machine 
aqualique, &ailw;” Burchharll, Travels i» Nubia, p. 21: wAlter the 
inundation bas subsided , and Ihe Dhourra harvest is finished, the soil is 
sw), turned by cows, which 
throw up Ihe water either from the river, or from pits Jug iu the slo 
re; compacez p.126, 127, 129; Lane, Modern Egyptians, U, p.51, 
et I, p.115, passage ol Pautcur iraile des mosquces ct où il Jil que cles 


irrigated by means of water wlhewls 


sl (or waterwheel), by 
which ibe fank or fountain, and olher receptacles for water, necessary 


serviteurs sont chargés de prendre soin Ju »š 


to Ihe perforniance of ablulions, are supplied;" Notices el ertrails, 

XI, p. 180; ibn-al"Auwam, Zraité Pagriculture, 1, السقى :5 .ض‎ 

بالالات م الشوإعبر والسراقى والهلا انى تحور بدا الابل وااخر والبغال 
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gaw, potsson de Nil, p. Ww; Desoription de FEgypte, XKIV, 
p. 279, 280; Carwinî, I, p. 119 4وس‎ 
,ت = مسنف سن‎ 1e fen hune montaguk, p. Fh, ol Je man. 


B. porte Aina; comparez p. v, notle 4. — glakiw, chataigne; VOY 
la traduction, p. 264, n. 1. 


lw. Co mot, qui dérive da verbe Lw, arroser, n'a chez 


سنو 


Freytag que deur signifieations. Nous lui en connaissons huit, ot nous 
Nous y joindrons les 


eroyons faire une chose utile en Jes énumérant ici 
du verbe iw, qui signifie 


différentes significations du mot xqšlw, déri 
aussi arroser ; Freytag m'en donne qu'nne scule, ù savoir celle de rigote , 
petit fossé qu'on fait dans la terre pour fuire couler de Peau dans 
wm jardin, dans un champ ete.; mais il en a au moins neuf aulrvs, 
qui sont en partie les mêmes que celles de xit. Toutefois il ne sera 
Pas superflu de irunserire d’abord une note de M. Heinaud (Géographie 
@ Aboulféda, If, p. 125), qi dit en citant le Voyage de Burckhardt: 
» Dans la plus grando partie de FArobice et dans plusieurs contrées de 
"Afrique, les terres cultivables sont arrosées avec Je eau de puils, Cha= 
que champ ou jartin a son puils, d'où l'eau est tire dans de grands 


seauz de cuir, par des nes, des vaches ou des chanıeaus : Jes seaux 
sont suspendus ù Festrémité d'une chaine de fer passée cans une poulie ; 
û Fautre bout est la bête de sormtnc qu'on fait marcher ù une distance 
saflisante pour faire sorlir lo seau.” Pourya qu'on veuille bien se rappe- 
Jer sans cesse cette explication, les dilférentes significalions des mots 
سائيخ‎ et ساقي‎ serphigueront elles mêmes. Le mot xyilw signifie done 
والساذية از‎ 


.والسائية الشافة يسقى علييا 


1°. la chamolle qui tire Peau du puits ; Djaulati 


Cm‏ eا‏ ;وعی النافة التی یستی علیبا 


Le monvement de va-et-vient perpétucl quexécutaicnt ces bêtes do sornme 


sur un espace três-linité, a donné naissance an prorerhe: سير السواذى‎ 
,سر لا يناقتاع‎ Maidni, 1, p. 624, Djoolbari (qui donne Jig au Hew de 
gli). En vulfe, comme on ne choisissatl pour un ted travail que les 

4 
و اقل من الساة 
و الل هن السا 


plas mauvaises chaımelles , on disait aussi prorerbialement: 


وفی ال 


Zamakheharî, £sûs al-balêgkı: sıke تى‎ 
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"prs le man A), pla fond, lam-‏ سیوات ۵ه) سماوات .ام وسْما سمو 
Bris de plafond, p. tu, 1; al-Fath dans le Calayid (eilé jp M.‏ 
بىت بالقعب وائلازورد Wright , Glossaire sur Ibn-Djoboir, p. 28): sa‏ 


En espagnol on disait çaguigemt, ce qui signifait: un plafond de pla 


tre (nel techo del aposento, que se labra de yesso" Cobarruvias; »le 
lambris d'une maison, plancher fait de larnbrissure” Victor ; les diction 
naires modernes donnent û ce mol le sens de galetas, grenier) ; mais- 


bien expliqué. Les uns ont pris le second 


ce terme n'a pas encore él 
mot pour un adjeetil; ainsi Diego do Urrea (chez Cobarruvias) dit que 
Cest em dw, toit haut, et Marina (dans les Memorias de la Aca 
demia de la historia, 1¥, p. 84) e fait ,سققش السام‎ ee qui sert 
conire les rbgles de la grammaire, dont, au reste, Marina se soucie fort 
peu. Les autres ont fail du second mot un substantif; J'aprts le père 
Guadix (apud Coburrurias) , e’ est iii, foil, et slaw, ciel, etM. Bngel- 
ınanv dit, en citant Alcala, quc c'est sland! aذ‎ eêîw. Le fait est que 
le second mot est bien réellement le substantif slaw, mais que le sens 


technique do ce mot tail inu. Zaquizami, qu'on Cécrivait et pro- 


nongail çageiçami, est lw i «taprês la prononciation vulgaire, car 


un Espagne I'd se prononcait presque toujours 7, et dans Ha langue vul- 
gaire, qnand il y arait annexion d'un complément , Je non qui sert 
d'antécdilent se pronongay quclquelois avete le Kesra, Ainsi ou disait 


غير مُستعود , عبر مْسْمَعّمل , (می»ه مل امم وهه دا4166) وشل دار 


aê (le même sous desusada et les mols suiv.),‏ 3را 


ole, 
(le mêwe sous espessamente kazer) etc. Par conséquent, law Jli , 


, est, dans Farabe Hiitéral, xa Jhi, planeher pla- 


fennê. Il esl «rai qu" Aleala, comme 1'a remarqué M. Engelmann, tra- 
duit çaguigami par çaqf f çemî, mais ce fî esl du trop, el ce qui a 
qu Alcala traduit echo de 


érbappé û Pattention de M. Engelmann, ¢ 
çaquiçami par çaqfçamî. Mans co dernier mot, comme on le voit, il 
n'y a pas de. trace de ce fî. Alcala a décidément fait une faule en }"a- 


joulant, mais il s'est aperen de cette faule ct il I'a corrigée sous fecha de 
şçaguiçamıi. Au reste , nous obserrons encore que , sous les verbes , Alcala 


a çaguiçdmi haxer et ltechar de çaquiçami, ce qu'il traduil par aw 
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désigne en Egypte ct ù Mosoul: du poison, ou unc espèce de poison 
(Barton, I, p. 86, 86), peut-être paree qu'on alministre le poison dans 
le breurage Jit solaimanî. 
ب سم‎ venimeuz, Pp. lv; de même pana e un serpent 
ventmeuz, Loci de Abbad. od. Mozy, U, et dans beaucoup d'autres 
passagos. 
(I). A la page Ia, avant-dern. 1., nous eroyons devoir lire, 


avec Jes man. d'Ibn-Haucal, jimall “ezli, car la legon des man, B~ 


Jrîsî , jeielî, ne donne aucun sens, et on dit récllement maz j, 


comme chez isle 1, تم اسندها بمائنشضين وتمانية وأربعين :4ا3 .م‎ 
م ائھ سیرها الخ‎ e. Cependant il y a, Jans lo passage dont il s’agit, 
deur difliwultés: MPabord i est Gtrange que le singulier المسمر‎ soit joint 
au plur. xall, et on second liea il s'agit de Héterminer lû signification 
de Jh. La premiêre difieutté Jisparait qoand on remarqne que tout o 
passage est en prose riinée et que mall rine avec jajadl de la phrase 
qui précêde; e'est done une license poclique, ù cause de la rime. Quint 


û la signilication, Bocthor, sous scelter , donne celle de: secllor, fixer 
dans un mor avec du platre, du plomb fondu ete, qui convient parfair 


tement au pussoge J'Ibn-Hlaucal et ù celui de Carwini. Up aulro pase 
sage, tiré de ce deruier aatcur, ne laisse aucun doute sur ce sens, car 
وحاجرانها لانت مهندمة مسمرة بمسامیر الحديد لا :(290 .م ,)ااا ر صه‎ 


Par conséquent, 


الاحاجار ميا وشن الناظر اتدعسا حجر واحد 


(oye pus loa notre aile sur‏ فرغ ا قرغ رخرغ ەل اeلەنەچ0‏ اه سەر 


ee verbe). 

baw blew, rangée dc boutiques, basar, p. If, avanl-dern. 1. 
(ces parolus sont dJbn-Hancat) ; voyez le Glossaire sur Ibu-Djobair ; Bdrisi 
dans Amari, Ril. Arab. Sie., p. 36, |. 5 a £ .: اسواق ذوات السماات‎ 
(car e'est aiasi qui faul lire, et celle legen ne se Irouye pas seulement 


dans C., comme I'a noté M. Amari, ınais aussi dans B.) ; Beer, p. 26, 
1. 11; Ibn-Batouia el 


l 5 a I; p. BO, dern. K; al-Bayan, I, p. 1 
Mille et une Nuits, passim, 
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ww. Il ost remarquable que dans le plur. de sudî lo, le second 
mot se met ausî au pÎur., ,دور السك‎ P^ - 

gw (1) se dit aussi doa tambour quanıl on cesse de le battre, p. v. 

Dw. În, obélisgue, p. fo, If.; Bocthor sous obélisgue ; Hum- 
bert, p. 186; Burton, Pilgrimage 1o el Medina and Meccak, 1, p.10; 
Maorizi, F, p. 150, 229; le pl. Jiwa Masouti, H, p. 450. 

bl (I). Ce verbe, qui signifie: donner du pouvoir sur , comme 
,ةوه 0ا صقل‎ ١, و قم سء الل لى كيار كتامة الذين ائ :295 .م‎ 
a au passif le même sens que Jli; Zamakhchari, Asas al-balûghka : 
;وآ علیهم وسل وله علیهم سلطان‎ de même chez Ede, pF: 


الها مسلون ن على من جاوزم 

Ail, p. n et ailleurs; voyez Djauharî et Ia note de M.‏ ,سل لک 
Dory, Lact de Abad. 1, p. 108, n. 191.‏ 

pl. ph, voyoz la traduction, p. 262, n. 1. — pl dans le sens 
de gede, musulmans, p. Itt , Hv; comparoz Jo passage d'Edrist que 
nous aroas cité dans notre Glossaire sous yu ; Clim Hl, Sect. +: pk 
م ,الشخر السليمانى , سليمانيّ  .استفتاحها الاسلام خاتخذوه جامعا‎ ٠١ 
Ibn-Djazla, dans son Minkadj al- Rayan (royez le Catalogue des man. 


orient. de la Bibl. de Leyde, IH, p. 245), donne beaucoup de rensei- 
gnements sur lvs vertus médicales de celte espèce de sucre, mais il ne 
nous apprend pzs d'où lui est venu son nom. Peul-êlre était-ce du sucre 
qui venait de PAIgI 
férontes chaînes s"élendent de tous cêtés. Aujourd'hui du moins, Solai- 


ınîstan, où se trouye Je mont Salomon, dont les dif- 


mûnî est le nom ordinaire pour Jes Afghans (royêz Burton, Pilgrimage 
ute, passim), et lenr quarlier ù la Mecque s"appelle as-Solaimniya 
{Burton, I, p. 148). Dans le passage du To/fa ikhwdn ag-çafê , 
que Freytag cite dans son Dictionnaîre, lo mot gilaslw, cnployé comme 
un substantif, signifie un breuvago fait de celte espèce de sucre, car on 
Jy lit {(p. 281 do I'édition de Calcutta): j وتا بعف ذلك اون الاشربة‎ 


Atvelement ce mot‏ .انخىر والنیید والقارصن والنقاع ,السليه‌انى والاجلاب 
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renconlré ce mot arabe el qu'il nest pas en élat de proposer une meil- 
Jeure élyınologio. J1 aurait pa dire hardiment que celle de Marina est 
fausse. Elle n’esplique pas la tcrminaison (a), el le mot Kj n'a 
jamais dé en usage en Espagne; c"est un rieur mot qui appartient ù Ja 
langue du Désurt. I y a dans carabia une fuute légère et extrêmement 


fréquente dans les éerits espagnols du moyen ãge; la cédille a été omise 


et çarabia est arabe 


ego de men. A),‏ سم ک مشطع اغ-ادم اه ,شطع ساح 
surface, superficie, ph, 1. 6.‏ 

yêm s'emploie particulidrement dans 1e sens de voyager sur mer, na 
.م ,فى ايام سفر الاستاول ,١۳-ص ,فى اوقات سفر المراكب ;واه‎ 
س .ا۸ .۳ ,زمن التبيف ومدة السفر ,٠٠.ص ,زمن الصيف ووقت سفر الاسطول‎ 
السفن السغريخ , سقو‎ , les Bimes de transport, pl, N, plus pex 
ails que les ,۴ہ .م ,المراکب اثکبار‎ 8. 

sorte de manen, de burnous, p.01; conparoz‏ ,سار .ام و سغسارىڭ 
Delrémery, Mémoires d'hist. orient., p. 159,‏ 

biim. bê, le même que gga (royez Tarticlo sur ce mot), om- 
bouchure d'une riviëre, p. tt, l. 5 a f., p. tt", dern. I. 

L partie covert dane mosquée, I'opposé do gua ,‏ ,ف .قق 
la partic découverle, p. fra; chez Hbn-Batonta, HF, p. 506, I. 1, ol‏ 
dition donne xéiwy, le man. de M. de Gayangos a xiãway j; Hbn-al-‏ 
وَس اياس جalع Khatib, mun. de ¥. de Gayangos, fol. 106 r:‏ 
٠‏ غه وب باجتماعه لیزید به بلامین فی 


«مسقفه من شرقه وغربه 

oe de soie brochêe d'or, en vieux Irangais siglaton ,‏ ,لاون 
P. Fv; voyez le Glossaire sur le Bayên.‏ 

 seolopend re, Pp‏ سقولوقنلوريون 


revoir, Pp. 1; Aaa pilar de agua.‏ ,قى «سقى 
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Jl, comme Fa dit M. Engelmann. car dans ce cas Fa final ne sex 
pliquerait pas; JJ est Pespagnol azu2, forme que M. Engelmann a 


négligê de noter. qnoiqu'on la trouye dans les dictionnaires modernes, 
tels que celui de Nufez du Taboada, aussi biew que daus celui de Aca 


démie. Azuda est le mot arabe silî, qui a le même sens que Jll. 


Uno porto du palais des califes de Cordouo s'appelait iAmll i, parca 
qu'elle conduisait ù la digue ou échase dont parle Edrisî. Elle se troure 
sonrent nommée, p. e. dans ce passage d'Ibn-Iaiyûn (man, d'Oxford , 
.ا‎ 25 v.(: .بب القيلى باب السدة‎ Selon es acaCmieiens de Madrid , 
on dit azud dans les royaumes d’ Aragon, de Valence, de Murcie et ail 


leurs, mais asuda en Andalusie, cl nous croyons avoir obseryé qu'en 


arabe aussi Ja forme Aw était exclusivement propre ù cette derniére pro- 
vinco. 


Lw, p. H1, car dans les mots d'origine persane le 3 et le 


J permutent souren. 


wm. dı, gras, en parlant de la viande, p. F1. 


cloague ; ajoutez le plur. yj (p. Int) au Dictionnaire,‏ , سوب 
(Dans de Sacy, Chrest., F, p. 203, 1. 3, on trouye le pl lou).‏ 
canal, conduit de Peau (pl. jm et gul), p. to; In-al-Khatib,‏ 
Migr al-ikhlibar, p.«"% o‏ 


Simonet, L'espagnol a azarbe, qui dé 
rive de ce mot arabe, mais solon le Dictionnaire de I'Acadéınie cspagnole , 
ce terme nest en usage que dans la Huerta de Murcie, où il désigne une 


rigole pour faire écouler os canx suporflues 3 I'irrigation du terrain, 
M. Kagelmann (Glossatre des mats esp. dérivés de Tarabe , p. 70) 


donne azarba ; il aarait fait micux d" 


ire azarbe, car celte forme est 
plus correcte ot c'est la senle que connaisse le Dictionnaire de PAcadé- 


nie. Il parait qu'on employait xy, dans le même sens. Marina , dans 


les Memorias de it Academit de la Historic, IV, p. b2, cite un 
passage des Ordonuances de Tolêde, eli on lil: » Qualquier home qne 


quisiere cavar para cer pozo, û canal, û carabia” ote. Ce dernier mot 


serait, selon Marina, arabe K5 , chez Freytag »locus quo per valleın 


aqua uit,” ot J. Engelmann (p. 78) s'est borné è dire qu'il n’a jamais 
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sayez une note de M. Mozy, Loci de Abbad., 1, p.212, n.79. Edrisi 
emploie lejî , en parlant de ean, dans Je sens dtmpétuosité, p. fn, 
J. 2; de même Ibn-Batouta, II, p. 156, 556. 

Edrîsî dit (p. v), en parlant du roi de Ghûna: ۃim> ۃlz xy‏ زی 


et 1. Pour‏ 14 .1 ,ا )compe Pp.‏ وز کاملل یقتمه امامه فی اعیاده 


comprendre ce que j signike ici, il faut comparer des passages de 


voyageurs modernes, tels que celui-ci, qne Fon trouve Jans Daamas, Ze 
Sahara algérien, p. 150, 151, Ji où il parle du sultan de Tougourt: 
» Lo jonr de la fête du prophête, quand il va faire sa visite au tombeau 
du saint marabout Sidi ’Abd es Selam, des cavaliors le précèdent, des 
fantassins Je suivent, des esclaves écartent la foule, ct d"antres contuisent 
evant lui deux chevaux mıagniquement caparaçonnés, couverts Je selles 
brodées d'or, avec des boucles d'or aus oreilles et des anncaux d'or aux 


: Jes 


picds." Selon toute apparence, sj chez KEdrisi signilie de mı 
caparagons magnifiquvs et des selles brodées d'or, ou quelque chose Je 
somblable, tandis que az ¢ les boucles et lcs anneaux d'or dont 


parle Daumas. 


والaدiة‏ : samClre, p.1; Birîsî, Clin, Il, Sect.‏ ,سى سب 


ی مسو من الارس حار سبي 
pl. jili, parapet, p. Ht; roye Engelmann, Glossaire‏ , 


gew (1), encastrer, p. jt. 


ws Ow, digue, celuse, p. tit; voyez Engelmann, Glossatre des 


mots espagnols dérivés de Tarabe, p. 73; Bocthor ccluse el wenne ; 
de Sacy, Chrest., E, p. 70, l. 1; In-Haucal, en parlant de Bib al- 


وف عذا المرسی بناء قد بنى على حا 
"etra, que pode la Bibliotheque de‏ ا , السدان من ر ورصاص 


اليكر كالسدين ‏ وعدا ؛ طذ«طة 


وی عذ! الست باب مغلق على الیاء قف استحکم ریه :امز ,4ة 
Merî, N, p. 13,‏ ;بعد قى عقنت على تفس الماء والماه من تصتد 


1. 6 a E. p. 146. Au reste le mot espagnol azuda ne dérive pas de 
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orientaliste, M. Engelmann, a parlé Je ce ınot dans sou Glossatre des 
mots espagnols dérivés de arabe (p.70). Il adopte opinion de Co- 
barruvias; »e'est,” dil-il, »do sa couleur öleue (3) que cetle sub- 
stance a tiré son nom.” Cependant le Mosta'înî, que M. Engelmann 
cite Jui-même, aurait pu lui montrer qu'il se trompail. Voici ce qu’ on 
Jit dans ce livre (man. 15) ù !'aricle هو السريقون وعو الزرقون : سر‎ 
١ اجر الاسرئح بحدت من :اودع اه ر وعذا‎ 
اون4 الاسرب اذا ادخل النار واحمي عليه فيسقتيل ويصير الى الكمة‎ 


ر 
e'est Ia couleur rouge, etl non pas la conleur lewe, qui est indiqnée‏ 


par ggãyj. D'nutres Lémoignages prouvent la nême chose. Boclhur don 


3; Mombert, 


ne: vermillo« gl , ggšllw ; Berggren : uermillon gy, 


p. 171: vermtllo« gal — gyãij (Alger). Nous croyons done pouroir 
dire quu Cobarrnvias n'a pas connu le véritable seas alr mot asarcon, 


nduits en erreur par la racine 
arabe Gj, tol le mot ggajj ne derive pas. En effet, on le retroute 
en araméon. le Mosta'ini, comme on l'a vu, donne la forme (gy , 
que Richardson a notée aussi, sur lI'autorité du Borhéni cali, coımnie 
un mot «yriaque, et Burlorl (Zericon Chald., Talmud. et Rabbin. , 
p 1558) donne ppvo, winium. Dans lo grec «n moyen ûge on trouve 
cuptxdv, rubri eoloris pigmenlum (royoz Ducange et le Trésor A Ienri 
Elienne), et on lit chez Pline (XXXV, 6): »intor factitios (colores) Gol 
et syricum, quo miniam sibl 


et qne lui et ceux qui ont suivi ont 


diximıus; ft antem synopide et sandyce 
mixlis,” avee les variantes sirueum , siryeum, sirietm (royez I'édition 
de Sillîg). De tout cela il résulle que lo met en question était en msage, 
non-seulement en Asie, mais aussi en Europe, longtemps avant que te 
Arabes apparussent sur la scèéne du monde et coınmençasscnt û se civin 
liser. Ce n'est donc pas dans leur langue qu'il faut en chercher l'origine, 
car ils n'ont fait que Pemprunter ù un autre peuple, mais cette origine 


it sans doute comparer des racines 


reste doulteuse. 0n pour ques 


(toyez p. e. le Thesaurus de Cesenius sous pt, p. 1343), inais la ter- 


اھ 


minaison vun dev; 


e ORDO 
mol persan gg3jji, couleur de feu, qui conviendrait tort bien. 


êlre expliquée, el d'un autre cûté ııous avons le 


gs) (VD. Ce verbe, qui signifie Gre iuguiet, agité, a aussi le 
sens Je marcher avec précipitation el Je lb futr précipitamment ; 
اا‎ 
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زرعت عنه ال 


فوع منها النصر أى اشتغامت بالزراعة وامور الدنيا واعرضت 
, )zijة‏ =( Ce mot signe ai: ce gre Pon seme, semence‏ .عن الاچهاد 


pf, af, lL Get10, pc iFF, Ifo, J. 2; mais Alcala (sous simiente) le prononce 


— xe. Freytag donne ce mot comme si élait fort 


5 زراریع .ام 16 re‏ ,اة 


¢ la Hamêûsa , et il le iraduit par loczs scgetis; c'est traduire 


1 Je Tibrizî (Zamdsa , 


rare, puisquril 


d'une manière pen inteige»1e |e jll ,اعات ضع‎ 


p.657), et seges aurait sufi. En cflet, xe signife /erre labovrable, de même 


el Hl est d" 


emploi Lrës-commun, Zamakhcharî, 


1۴ مزرعة , زرع‎ e 
4s ةوفه مزرحةة خلان ومزارغ» مدرد وزراعتە ورراعانە :»ېةا»ا»‎ 
Krish, p. Fl, x, lL 5 a f, prov, rl, lL Tal, pp Weyl. 1 et, 
et 9, p. bP, bv, dern. lL, p. Wy o, E, A, 


pe Phy, 1. B8, 

Gj Hy, Liyan, lube, p. WF , IPY; royez Quatremire, Hist, des 
sult, maml., I, 2, p.147. A la page H™ c'est une ouverture en forme 
de taya, pratiqudc Jans Ja muraille pour donner du jour ù l'escalier. 
j dans le sens de clepsydre. 


Alcala (escarnidor de agua) donne »tlf i 
gsi, P. 1. Ce terme, que Pon retroure dans espagnol azarcon, 


donne un curieus esemple d'un not qu'on a smal expliqud parce qu'on 
& tromper par une fansse Gtymologie. Dans le Tesoro de las 
tres lenguas par Victor, public en 1609, Je nol arco est expliqué 


minium.’” 


sest Jais 


de cette manibre: 


»du plomb bruslé, cerıse rouge ou brusl 
Victor, Cobarrurias 


Celte explication est bonne; mais deux années apıri 


publia son Tesoro de la lengua Castellana , oli Û west pas question 


js où on Hit at contraire qu azarcon 


Je céruse rouge, de minim , 


signifie: »une cendte ou terre de couleur Sfeue, faile cle plornb brîdé, 


car il ne pent êlre donteus que, chez les Arabes, zaren ne signifie 


blen, ùlleudu qu'en cspagnol on norme Sarco celui ui a les yeux 


bleus.” Le Dictionnaire de FAc reproduit cette explin 


espa 
„ mais İl esl remar- 


cation el cette étymologie de Cobarruvias, qu'il sil 
quable qu'il ne donne pas d'exemples doi il résullersit que Je mol a 


été employé en ce sens, et qu imuédialenent aprés il dil que, dons la 


peinture, ce mot signifie: vel color waranjado nui enrendito, lat, color 


aureus," signiheation qui prone pat des citations, 4 son tour un 
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tion dérive du verbe darabe, »que significa encerrar , porque en aquel 
espacio del almadrava encierran los atunes.” Mais commo qi’; signifie , 
ainsi que nous l'avons vu, uue enceinle de filets, et qu almadrabe dé- 


signe, entre antres choses: une enceinte faite de cables et de filets 
pour prendre des thons , 


csl clair que M. Engelmann s'est trompé. 


Almadraba nest Jone pas, comme il Ha pensé, le mot arabe jell , 


mais bien Kjell. Au reste, le sens que Diego de Urrea a atiribné au 


verbe yj ost le sens vérilable: qj signifie, d"aprês Humbert (p. 181), 
elore de huries; Nocthor (sous clore et sous clos) donne la 2° forme, qui 
signifie aussi mettre en cage (Marcel sous cage). 


yjj sji: P- f. Ce mot que Iabicht, dans son Glossaire sur 


le 1" volume des Afille et une Nuits, a traduit par couleur 'élour= 


mean, et Freytag par versicolor, siguifio gris ponmelé; Bocthor: pom 


meld (marqué de gris ot de bane) e,siyj. Le fait ost que رsjyj‎ signe 


bien wn élourneat, mais anssi wne grive, car Alcala Iraduit fordo (ave 
conocidla) (grive) par Jijıj (¢tournenn, esrorzino, est chez lui .(شوق‎ 


mol Jjj test sans doule qu'une antre forme de jsjyj, car Marcel (sous 


éetourneau) doune ysjıj ot dsjyjs 0t CC sis; est, pour ainsi dire 1a irane 


Cet de‏ زرزور 8ا 0نا 
(griru), qu Alcala trait qussi par J‏ 


que vient le mot espagnol zorzal 


et qut M. Kngehuann aurait dû 


uoter dans son Glossaire des mots espagnols dérirés de Iarahe. Dans le 


Fakiha al-kholafii (p. 17) les serzwur sont nomnsés conjointement 
avee les rossiynols ù cause de Ja beauté de leur chanl, ce qui s"applique 


fort bien aus grires, mais non pas aus dclourneaus. En cmployant J 


her une cC 


pour ulcur, les Arahes n'ont done pas pensé ù 'élour- 


neau, dont le plumage noiritee est marqué de petites laches grises, mais 


û la give, et il est fort renarquable quem espagnol, de méme qu en 


arabe, le substan 


f Zarda sigmifie grire, et Padljectif ordo, gris pom- 


melê; couıparez en français grire et grivelé (tachetê de gris el de blane). 


Au reste, Je mot dont il s'agit s"appliqae è plusienss sortes de petils 


oiseaux ; Ale: 


la p. e. {radu aussi sof/itarto are par ÛÎ; 


gj (D, Pinfuilif Rely, Pp. fe, 1 6 a f, p. bo, J. 5; Motarrizi, al- 


Moghrit, man. 615: |i sie — راع‎ 1 
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et qu" Edris (p. ft, J. 3} emploie en ce sens, ématller, p. ti, . (Ce 
vernir, plonber, de 1a vaissetlo de terre j; Macearî , 


au 


verbe signil 
lp 134, 4: 


vasos de barro). 


Aaa epo les mêmes mots par: oe‏ قار مزچّچ 


vj. Ee mot زرب‎ Pl. yj, disigne proprement une Aaie (tum- 
bert, p. 181, Bocthor sous Aate); mais dans un passage PEdrisi (p. luv) 
on Jit qua Sfax on piche beaucoup de grand poisson ةigصiaأ!‎ پورjdtب‎ 
1 ولهم من‎ 
.صيد السمك ما ویعنلم خداره بزروب عیلف‎ Ss 
doule il s'agit icî de la pêche du thon, et pour coınprendre comment le 
çu le sens de filet qu'il semble avoir Jans ce passage, il 


de mêmu chez Ibn-Haucal, qu'Edrisî a sui‏ الماء آل 


فی 


ني الماء اميت 


01 زرب‎ ۵ 
faut savoir de quelle rnaniêre le thon se piche. » Dans la pêcho dite 
& la thonaire, Jn plus pretiquée,”" lit-on dans U'Eneyelopédie publice 
chez Treuttel et Wiürlz (art. #Aon), »les bateaus, disposis en domi- 
former une enceinle autour 


cerele, réunissent leurs filels de manière 
«uno troupe de tons, lesquels, ellruyés par le bruit, se rapprochent Ju 
ıivage, vers Jequul ou les ranène de plus en plus un rétréeissant /en» 
celnlte, jusqu'è ce qu enfin on tende un dernier el gram filel terminé 
en cul de sac, cel dans Jequcl on lire vors la terre les poissons caplurds , 
Dans la piche û la madrague, on 


que l'on tue ensuite avec des cro 
tk demeure [Cest précisément le 


construit, û Vaile de filets place 
ادوا‎ Br], une سو‎ 
s'êgare, jusquê ce que, contrainte ù unirer dans le dernier coınparti- 


"On voil done 


Penreintes , au milieu desquelles Ia troupe 


1 tude ù coups de eros," 


ment de ce labyrinthe, elle y 


que Je not sj, ates ou cenveintes (Bocthor: cloture, eneeinte زربیا‎ 


» 


1j» Clûture dressée ù certaine distance des haliLations cotnme enceinte 


ertérieure, el aussi coıne bercail pour les troupeaux," Moharmtned el- 


J, applique par- 
şe d'Bdrisî 


Tounsy, Foyage an Derfous tal. par Perron, p. 


failement ù ces enceiules e filets, ct duu autre eùté 


lêye tout doute sur Purigine u mot espagnol aluredreha ou rttmadraue. 
a dı rinés de 
Tarahe (p.47, 48), a tichê de prourer quit dériye dı verbe yo , Bata 
tre, frapper, parce que l'on Trappe les thons û coups de harpon , ct il 


8 son Glossair mnts espagnols dl 


M. Eagelmann, 


a rejotê opinion de Diego de Urres, qui avail dil qne le mot en ques- 


Sie., p. 3t, J. 5; Belddzori, p. 143, l. 4 a E: 
man. 4'0» ]or, ]oا.‎ 25 .: علب فی الرما تحت قصر ین عباد من اشبیلیة‎ 
dane de sable, p. IF, et le plur. lay, p- iw - 

la page I, 1. 3 a T., on trouye la leçon i2ji comme‏ 4 .ر#ادرة 
celle de B. et le Û.; sais B. a ëySzajl avec le 7G, elle point est de U.‏ 
Nous avons rencoutré aussi ce not chez fbn-al-Athir, IX, p, 483 bis‏ 


(car par une inadyerlance du composilcur les pages 28. ont été comp- 
corume dans Blrisi; 


tées deux fois), I. 4 a I. La leçon y est incertaine 
r êy, mais ave Jos variantes 


Péditeur, M. Tornberg, a fait inpri 


çon a pour elle les mmeileures autori- 


pre ¢‏ ا .الرادرة اب الرهاورة 
tds; M. Toruberg Ya cuiso dans le texte, dod il résulle qu'ulle su lronye‏ 
dans Jes man, qui ù ses yeas sont les plus corrects, el e'est aussi colle‏ 
du meilleur uan, «Edris ; rnais le sens du molt est forl incertain; chet‏ 
Ibn-al-Athir c'est le nom d''‏ 
d'un quartier Jo Lorca, et il surait naturel do supposer quw c’est un non‏ 


de métier comme xês Lal qui précéde chez lbnwat-Alhir. M. Delré 


ı quartier de Bagdad, et chez Hurîsî colui 


nen 


IY, ue nous avons cousulté ù ce sujel el qui a bicn voulu vérifier la 
leçon du man. B., pense que ادر‎ 2j ost le plr. Ju mot persan ,رار‎ 
douanier, le mêne que de jiji ou fone le plur. t3j (compart 
,جاتدار eل .ال ,مجغادرة اادد‎ Quoemkre, Mis, des sult, mam, 1, 


culle opinion. 


1, p. 14), ul nous croyors de 
tb (0, 


Espagne, man. 2h, p.419, un prisoner dit: laissez un instant nuws 


il, reprendre haleine, p. <F. 1. 8; cho Nowairi, ist. 


mains libres 


الاسترید س 
ر 


,ا pe‏ وة de‏ ام a‏ ام ,ریاتنات وض 

Fdrisî dans Amari, Bibl. Aral. 
Sie., p. 30, et la note de Fédileur (p. 50 des Aanotazioni eritiche) , qui 
cite de Sacy, Abdallatif, p. 285, 287; Heseriplion de C Egypte, 
KXKiV, p. 228, ot sutir.; Belidzorî, p. SL, Jorn. 1.; Mactîzi, 1, 
Pp. 270. 

, yy (Ds peindre ot seulpter des arabesques qui représentent des 


seko, Pp,‏ ورا 0 ورای رى 


plumes, p. til. 


gj (WJ, dénominaliî de gl, qu Alcala traduit par esmelte (mail) 
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as 1a لeseripاion de e‏ کیو منیا عرد واقس رقعاة 


قدار (الباء) على :ص05 e‏ eإاwo‏ صل ;وائمدg‏ ع mivoure : Liz zw‏ 
وکات دولة الرشید هن :۷ .م ,۴ ,.ا0۸s‏ ,رد5 ا ;رقع المساصد باجيعه 


Dans qele ends Pemploi de ce mol est‏ .اوم الول 


ambiga, car auteur peut y avoir eu en yue le sens de contrée aussi 


bien que celui d'éfendue. Edrisî emploie avec les mêmes siyniltcations , 


mais seulement dans le chapitre sur la Sicile, le ınot 3š, qui nous sem- 
اسو ور‎ 
a hn tout autre sens: royez dans Amari, p. Š0, 1. 10 et I1; p. 53, 
L 2; p. B9, l. 6 a Kj p. 62,1. 5 a E; p. O5, J 2. Lo plur,. de ce 


ble une contraction de Xzšy, car i ne peut dériver de la racine 


mot, ù savoir j, duit dte restilaé chez Amari, p. 29, J, L1; lo dur- 


ble, esl ss, car BM. Fleischer a obsoryé 


nier mot de la phrase qui pré 


avec raison qu'il fuut lire air au lieu de aii, el nous pourons ajou- 


cul dans A., come M, 


1er quu a bonne logon ue se lrouye pas sewer 


Amari Û'a noté, mais aussi dans B,; ensuite il faut Hire, wn pas a4) , 


comıne Mf. Fleischer Pa propos, mais A), comne porte lo man, B. ; 
êmo 5 ا ا‎ 5 0 
le sens est le même , was lo plu. de ei) wet ps gi, 1 leg رق‎ 
se trouve dans le meilleur nantserit, ct ces deus phrases rimenl ensem= 
ble, de mêne que tes Jeux suirautes (voyez pls haut dans le Glosuairo 


وق احم مسف واعلیت ره » : (حرس امو 


yy (VID, être haut, p. ih, l. 3, po i, Û. 4, — 
station, p. 


, مراقی .ا۲ 


se di de la mer qui core une ile, pM, bd a f.‏ (1) رکیپ 
yj, monture (bite de charge qui sert û porter homme), p. v, 1. 6 a f.‏ 


l., av, hs Flrish, Cim, HI, Sect, 5: 


dey, Jay, sablonneua, f. 


وجزیرة دارمرشة (78دصه«00) ی انا :5 .اه5 ,۷11 .صل ومکان خسن رمل 


ن 
1-a‏ ;الارض الرملة :204 .م رة ,نطا#عو ومسقحيرة المشكل رملة 


Auwim, Traité Pagriculture, lH , p. 151, 158, 171 ote, —— x 
comme ramble cn espagnol, grande plaine sublonncuse, p. 


ye3, comme Yexplique Hdrisi, p. W4; le même Jans Auari, Bebl, Arab, 
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٠:‏ 46 .اها ;عتدهم لكل مرص والم ويرفع الراعب مند شيا كثيرا 
ی الظل ودرفعوله فی وعاء ویشتون راسه 
ا اة comparatif de‏ َة .رةھ 


js P- ¥, avaot-dern. l., p. ne, 


dern. 1., Ibn-Djobair, p. 329, L 7 

Pp. , semble signer: des wus molet, des‏ ,قق البيض رق 
e@ufs cuits de manitre que le blanc et le jaune restent liquidesa. Kn ef-‏ 
et on troure dans lo Afos-‏ ,خف lo synonyme de‏ رقیقی fet, le mot‏ 
يعرف باحسو :1 ۳ه نه ,بیص خغیف ج tînî (man. 15) un article:‏ 
البيض وعو الذى لا يقعل فيه انار أكثر من تساخينه فقط ويد قليلا 


پت لا ینعقد من ہیاس آلا ما قرب من قشر فقط 


j, pl. lê, chepiteau de pilastce, p. 10. 


رقب 
, رقعة من الارض فا 0ل signi proprement «07e;‏ ,راع ءام رق رقع 
نهم رفع من الارس morceau de terre; Zamakhcharî, £s&s «balê:‏ 
قدلعة ورقاع متختلفة تقول الارص ماخغافة الرقاع متفاوتة البقاع وكفلك اختلفى 


a Calayid, man. A, 1,‏ ,Fth-اe‏ ;شرا ونباتیا وتفاوت بنوعا وبناتها 


p.96: رقع رض‎ i ;لم‎ Abd-el-mbid, p. 49. Employé absolument, 


i, p- ln, Inv; Jo même, Clim. ¥, Sect. 2: 
وفى حسنة البقعة فسيكة :2 بامم؟ ,ا۷ .مناه ر حسنة الرقعة مباركةة اليافعة‎ 
;القع‎ "Ab -al-wûhid, p. 184; Cazwiînî, il, p. 290, l. 6 a f., p. 408, 
l. 6 a f; [bn"Arubchah, Fie de Timour, II, p. 844, où Péditeur, 
Manger, a eu la malheurwuse idéo do penser que zš, signifie propremont 


ka, signife contrée; Bdı 


éohiguier. D'après lumbert, p. 171, s4, signifie aujourd'hui û Alger: 
rhamp, terre lahourahle, et le même auteur donne ailleurs, p. 179, 
xy, û Alger prairie; c'est sans doute une faute pour Xj. Ce mot 
siguifie aussi éfendue, cn parlant d'un pays ou d'une ville; Edrisî, 
pe. Wy, arantedern. l., p. Hb, |. 6; le mêmo dans Amari, Bébl. Arab. 
,ھی من أجل البلاد رقعة :59 .م ,ابل‎ a e ans qu fut lire Aree 


le man. B.; p. 55, Ll. 5; Clim. ¥, Seet. 5: Kia 8 دين سحستة‎ 


وقدرها ف رفعتها (رقعتية .1) كقدر roe , p.6:‏ امار ەل اaueaا bn‏ ; البنعة 
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duy (IF). La 4° forme a ile même sens qhe la 1", Coran, sour, 
9, vs. 108, Zoct de dbbad. éd. Dozy, 1, p. 245, nole  (comparez IJ, 
p. 95). Le mot Moya (p- ¥) signifie par conséquent: celui qui fait 
le guet (au kaut du befîroi). — (YII), épier, p. In; voyez le Glossaire 
sur le Bayin. 

,سل = رصیف سد du, 1e4, 1, p.۳,‏ ,ضیف برف 
voyez Engelmann, @lossaire des mots espagnols dérivés de Tarabe,‏ 
p. 62, 63; Boethor: chaussée, lerée de terre an bord d'une rivière,‏ 
d'un clang, pour retenir l'eau; Ibn-Haucal, en parlont de Cordoue:‏ 
فاا الجنوبية منها قهو الى وادبهاً وعليه الطريق المعروف بالرصيف والاسواق 
Nowair, Hs. PF Hspegne, man. 2k,‏ ; والبيوع والخائات والعمامات 
انقوا جقته :486 .ص ;السْثرة التى تشرف على الرصيف والوادى :476 .م 
Mais chez Edris ce mot a encore un autre sens, car il‏ .فى الرسيق 
signife aussi: point central, poitt de reunion et de départ, p. AF ,‏ 
«Pon centr ob a boulien p~‏ ,رصيف ریق :14 .| ,۴ .م ;10 .1 
comme o lit p. f, Lb;‏ ,ربيف یاجتمع به طرق کثبرة ",٥ا٥۲‏ 0۴5و 
و وکی ریف Clim. V, Seet. 1, en parlant de Borgos, Jail, mld‏ 
,شی رصیف یاچتمع بہا انقرJl Sect. B, en parlant d'une autre ve,‏ 
.وملينة عمسورياة رتبف الى ساثر البلاد الماجاورة لها والمتباعكة عنها .ةة 

Meye Riy, la torpille, p. Ww; Description de PEyyple, XXIV, 
Pp. 306, 384; Domhay, p. 68 torpedo éSle, ; Bocthor et Marcul sons tor- 
pilte. 

ja, protégé p. ft.‏ الجانب برعى 

, العلونات الرغدة , ١١5‏ .ا ٠‏ ,نعم رغدة ,ا«مل«ماه ررد ,رغد رغد 
Loci de Abad. él. Dozy, If, p. 195,‏ 

metre en cave, p. ; compare amakhchari ,‏ ,المر ,(1) رشع 
bnew, Tra dF a-‏ ;رە فى صندرقە خب : »چ ةام8-ا ء44 
lees antres exemples sr‏ ;قم يرع فى الوابى :676 .ص ,) grieult«re,‏ 
حى بمتلي :25 la même pag; p.682, 684; Djaubarî, man. 198, fo.‏ 


البثم فياخذون الاس هغد غى القناذى والكيزان خيغتسلاون مغد ویگ‌خرونه 
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gڍ‎ ([¥). Kemarquez Perpression: yjy Laas La (e même pls), 
pe lv; Cest une ellipse a» lieu de بی على ما بکغيا‎ 


, مجلس 46 eصردەصرs 1e‏ اes‏ ,مراب آم اھ رمتب ٣۸,‏ چم ۵ا ۸ رتب 
assemblée, réunion, société, el ce qui prouye aussi que Xiya 6t‏ 


sont Jes mots de la même valeur, cost que P. de Alcala traduit‏ ماچلىس 
, مالس 8ن مصةص de‏ رمرتبة ماوە۲ اھ .ماجلس ۲مم اه مرتیۃ ٣۹م esi e0‏ 
a chez les auteurs maghribins le sens de salle, comme chez Hn-Djobair,‏ 
p. 354, lL 19, p. 335, 1. 3 (M. Wright a négligé de noter cette signi-‏ 
fiealion dans son Glossaire).‏ 

Jy ry, pilastre (plus polit que le yee; comparez Macarî, Hl, 


re, Hist. des sult, maml., 1l, 


P« 106, l 1), p- 1; voyer Qualren 
1, P- 279, et le Glossaire sur Ibn-Djobair; Alcala colvna, estribo de 
edifcio, pilar para sostencr , poste para soslener pared. ans le 
Helal (man. 24), quand les granıls et Jes gé 
Técboufin do pcendre te titre émir al-moumintn , il répond que ce titre 
ne convient qıu'aıy Al ڈsides, رجهم والقام عتم‎ Li. 1iéramen: 
je suis leur pilastre (leur suppor). Cette leçon, qui est la bonne, se 
trouve dans lo man. de M. de Gayangos (lol. 15 r.); celui de Leyde 
(fol. 10 r.) parle piley, mais e’est ume faute. lly, p. nt, est un 


aux pressent Yousof ibn- 


plr. dr plur. Jljl, du sing. J, de mêne que de J on foeme le 
pu. JI; et Je pur. du lur. .ت‎ 


es erro Dune ville, p. 0; Dau‏ ,ا 1e pte de‏ ,رجا رجو 


کل فاحية رجا :اما 
sly; compare Fl!‏ 


المع :عازه أ واإجا مقصور ناحية انبر وحاغاتيا 
Ril. Arab, Nica, p. 36, 1. 6,‏ 
Rly Kika ; Sert.‏ اء :2 p. 4, LÛ 8, p. B9, 1. 6; Clin. ¥, Seet.‏ 
e Sey , Chres, 1, p.205, 14;‏ ;(الغتاء .۸) محينة فسيصة الارجاء :3 

Ihn-Balouta, LÛ, p. 54, 104, 302, I, p. 9, B2, 133, 139. 


dans Amari 


errr, Pp 1, 8. Memarmez aussi‏ ,اراق pe‏ رق 


اع ارزاقهم :۲۰ .م 
۰( رسل 


La coudée gûl, ot ga, arait tris empans ; royez‏ بی رش 
tu teaduction, p. 2G, n. tf.‏ 


#, Cu gro, p. Ba, comme on dil Alaa er général, 


ou 
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û la jin du mois, de Sacy, Chrest., IF, p. 418. En parlont d’anlres 
choses, il signifie bout, extrémité, fond, ce gil y a de plus éloigné 
de Tentrée, el e'est le synonyme de J,b, Edris, p. FF, J. 8. „Ainsi 
روس الشياب‎ es le bas des robes (de Sacy, Chrest., 1, p- IF), he 
,راس الطريق‎ ¿ etrêmitê de la route (Mile et une Nuits, 1, p.32 
éd. Mocnagh n), lڙjll رس‎ i, a bot de la rue (Kosegarten, Chrest., 
p.1); de même chez Eılrisî aılۈ†ılî راس الاجريرة ;1.11 ,۳1 , ۴۷ا .ص ,راس‎ , 
.م‎ |۴١; ,اس التچیل ۲ ۰ا ,۲۴۲ .م ,راس البجلس‎ , Pp. ۴, nh, ertremi 
de la montagne (ct non point: le sommet «le la montagne, ce qui no 
conriendrait pas, bien qa’ailleurs expression ait sourenl ce sens): yhe 


P , a ond d mihrkb, Ry, passim, Tun‏ و راس الجراپ 


promontoire (i) & Pautre, en ligne directe, Vopposê du Lig et de 


gi, qui sigaihent: er suivant les contours du yolfe , ot le synonyme 
de la locution adverbiale xqizll gle, que Pon tronve p. Iv et f. 
gly (I), comine eisum est et en alin, p. e. Fables de Bidpai, p.4: 


o1 même approver, permet, casei dt, p= ,‏ ,ضرا اعمال الکیل 
gs J est suivi imımédialement de‏ لک p. f, |. 10, o‏ ,18 .1 
«i signi û peu pês la tnême chose; Mas'oudî, UM, p. 9:‏ ,ي چيۋوتە 
ا ان تر رة ذآآ dans PIade la femme west brilée aree son mori‏ 
qu autant qu'elle y consent cllo-mêwme.” — PDétibérer, tenir conseil:‏ 
Yinûinitif Î en ce sens, p. hw, lL. 3. — êfa (miroir) ost du genre‏ 
commun chez Edrîsi; royez p. Ifo, 1. 6, 7 el 8, Pp. Wi", LB, Get 7.—‏ 


, une tour oie Pon fail le guel; voyez la traduction, p. 245, n. 5. 


I faul ajouter ã cette note que le mot xa se toute récllement en ce 
sens chez Beeri, p. 13, 1. 16, où M. de Slane (Jour. «siat., 5" série, 


XH, p. 443) Lraduit fort bien: tour de guet, 


; souvent cher Jbn-Haucal, p. e. 


2 ga Pl pila, profil, p. 
۰ 109: ۔ولها اسواق حارة ومرابى وافرة‎ 

© رم م ویریعلون الکرازی .() ربط 
autour de la tête,‏ 


s atlacheut Jes corsie 
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Lugs et non pas ua, comme on trouve chez Freytag; voyez Aleala 


sous Junco, Le capilaine Lyon (Travels in Northern Africa, p. 256) 
dorit Accsa, cest-h-dire, sa; Cest le nom d’unité, qu'Alcala donne 
aussi. Dans le man. trèës-correet qui contient le Tratté sur Tart de la 


guerre, re mol est nnssi derit aree nn kesra dans ce passage (man. 92, 


نس هو قلع حبْل من حبال السفن وهر حشيش ءتدعم :(.+ 86 ا 
(اعل مصر) يقال لد الديس منه عمل حبال اسن كما يعمل اهل العرافق من 


.السعف 


bere (le ehanvre), p. I; Corwin, IH,‏ ,واپ ءام ,قۋاپچ ۋاپ 
p.175.‏ 
Ab. Le mot el dans la phrase p. IF, 1. 5 , est fort embar-‏ 


rassanl. Mi. de Gace; 


pna traduit «qu'en hésitlant: » qui commencent û 
" el il croîl ù présent 


celle tralnetion n'ost pas pius aul- 
missible que celle de Jaubert, qui a em que zl désignait une espdce 


de fignier (royez p. 158 de la traluclion), En oflet, quoi 2'3 
pulse avoir le sens de cammengan? û disparaflre, Fensemble le la 
plrase on cige un a. ومتولهما شاج النوت کثیر وشار تمرم داب‎ 


ن .وتال كثير وتمور ية حلوة 
bres fruiliers de ce pays, el Pon si‏ 


aoleur ; il loue clone un général les ar- 


ait polê ù eroire qne i3 sigmilie 


e chose que 


û peu prs la mêl 
el 


de trt 


fa. Il ne serail pas impossible quvil 


٭ ou‏ اب فے, ابوا انا «) ens.‏ 


: تىب فى‎ ans 1e sens 
levé (Marondi. JL, p. 48, 82; Ibn-Batouta, 1, yı. 287, 537, 
IY, p. 1G); de même , Chim. I, 


hini on 


retary (r‏ .اقب فى 


80٥ا.‎ 7: .(وقي سمت فاب فی العرص‎ et dans le A a 


قال ميف غین فاعاجینی غناقی واعاجي فاش وذعب :(44 ۔م) 0۷٥‏ 


ر ل synonym‏ ا et presque‏ عب ااه وی پ× یو 


wy. j indie sourent ee quil y a de plus reel, éloiy 


parlant lu temps et des choses qui ant de la durée, il signifie: 1a fiw, 
ه) غی راس السنة ,غی راس انغرن ,فی راس الان‎ hen 
فلى‎ a اie‎ de ,فى‎ signet: û te fe dr stele, de Fannée; voyet 


le terıne, Ainsi 


Menrsinge, Srujutii Liber de interpreldus Aoreui , p.65; راش شر‎ 
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, finesse, sublilité, sagacité, Pp. nî, shrewdness 
Jans le Dictionnaire de Richardson. Ibn-Haucal, en parlant ile Sousa : 
نی حاضرتپا دفقنة وحځی :مد0 اصقاردم ون اه , وفی افلها دصقنة‎ 
gas (i), petndre ; Bocthor cl Berggren sous ce mat; Humbert , 
Pp. 96; Cazwini, I, p. 290, I. 2; Ibn-Balonta, HI, p. 220; Maeritî, 
H, p. 105; Aile et une Nuits, passin, p. e. UH, p. bO ot suir., 
د‎ 


cl‏ دفن Bocthor sou err ; amber, p. BG. Miofiuitif ost‏ ; القىىران 


B16, él. Macnaglten. Anmi eernir; Alcala erbarnizar 


peintunre;‏ ,دقان pener, Eris, p1.‏ ,اذفان ام ,کک س .دهان 


Bocthor vt Berggren sous ce mot; Humbert, p. 96; le plr. Giilzs, 
Mille ol une Nuits, XL, p. 133 Fleischer, Aussi rouge (fard) „ 


Bocthor sous ce mot. gS, peintre; Alcala pintor de onbres ; 
Humbert, p. 96 ; Mille et une Nuits, Ml, p. BO04, BOS, Cd, Mac- 


naghten. — gman, pl. ,داقن‎ penlure, Edris, p. tA. ,مدقن‎ 


peintre; Borggren sous ce mot ; Humbert, p. 96. 
التاچارات انغی تدور ہین ایدیم .(1) دور‎ , les marchandies gu ont 


ot 


cours parmi eut, p. 4. — ,دار‎ salle, p. f , de même ııe نت‎ 


t chambre ut salle aussi 


(oyez cu mot dans te Glossaice) x‏ ر 
bien que maison ut palais; Kitab alaghinî , p.61, dern. |.; Ibn-Batouta ,‏ 


ار س bA hir, X, p5.‏ ;المشور وهم يسمونە الدار :152 .م ,1۷ 


pP- v, l. 10 (Boclhor sous ator danne 
ie propfemeul {out autour: voyea Berg- 


comune préposition , auton dt 
,دار ما دار‎ presi 


gren); Fdrisi, Clin. Hl, Seet. 6: وداتر حا البستان اة رخأم‎ ; 


: ,دار ائفتدەر‎ o Lane trad 


et une Nuits, 1, p. 44 él. 


correctemun: @uflour du jutlats , \andis que Torrens ut Weil donnent 


mal û propos: dans le palais. — Jia, cenke, p. ‘hy vl, WF; com 
parez expression kell ylian (Fleischer: setae arz), Abaulféla, Hist. 
antetslam., p. 148, 1. 4 et 3 a f. 

gs (N), reveger, sarcager wm pays, p. IF, 3 a f; Abdal 
waht, p. 205. 

py Kel gw, Ht marche gui licnt chaque jour , p. \ 


la {p YY alu singulier a3. qu'il faut prononcer 


2. Je phir. o 
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(allo) , faisant jaillir Tea 


pw. 

J (D, seplanir, devenir plane et uni, s'amoindrir , en parlant 
d'une chaîine de montagnes, p. Ê, 1, 1. 

J> (ID), counaftre; Alcala: conoser JS, aor. dua. Lr inilif ۃJێذ‎ 
dans 1a ,دلالتچم بتىلكى الارض :250م‎ ler connassanee de ce pey 
p. IM". Le verbe ggg, p. PF, 1. 3, signifie: tls connaissent le che 
min, — Jal, pilote, p. ¥" , n; [ba-Batouta, IV, p. 110. 

glo, vote, p. vt, Hi, Ia, nF; Cherbon=‏ .| 5 ەس 


neau donne (Journ. asiaf., 4° série, XIII, p.542): » ,5س‎ p1. ,دماص‎ 


volte." Berggren a: »cave, ,دماميس ءاص ,ڏو‎ 
mot par g4ã, qni siguike aussi votte {roye plus bas); Bocrî (p. 182) 


ot il traduit le même 


mentionne les wang qoe la China employait comme prison. En Afci- 


que on donne aussi aujourd'hui lo ona de ya's ù une meule de foin 


ou de paille (royez le Dictionnaire berbêre sous mexe), probabloment 
parco qu'elle a la forme d’une vote. 


Humbert, p. 14.‏ ا r-mauvat, p.‏ ,ا س غریب ۲٥۵#‏ ردا دنو 

qu signi: de‏ ,دس pur. de‏ 6ا )p. ٩, 1, ۴۳7 es‏ داس .دقس 

sable dans lequel on enforce jus û la chevtlle due pied; Lamakhchart , 
Asas albalûgha, explique le singulier l3 de cette maniûre : lika 
.فى قاس وعو رمل تخيب فيه القوائم‎ Br, Clim. ¥, eel 
.اليتق بین دعاس ونقوع میا» حبعبة وجبال خرش‎ Chez Beer, p. 48, 
1. 5, il fut ire: سد ونون فی ارش دڏھاس‎ iu لe دیماس ۲ء ,دیاس‎ 


ne donne pas ici un sens raisonnable, cet Cazwini (U, p. 184), en co- 


piant co passage , écrit: šmض#ڏ .رق ذJ رض‎ ° Ce a jectif (probable 
nent 2š; ronıparez JA dans notre Glossaire) doit aussi être ajouté 
aa Dictionnaire. Dans un vers que cite 'Abd-al-wahid, p. 214, 1. 4, 


lo not 9es doit être de trois syllabes; c'est pent-être ê3 au Hieu de 
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.خواتں الس لدان ەپ est û peu pês le même‏ اهل دخلة السلطان اه 
Mais le mot Rls s’emploie aussi isolément dans le sons de courfisang ,‏ 
entourage d'an roi ou dun grand; Edsisî, p. N, 1. 14; Bn-Hatm,‏ 
قمعت فيه دَحلمْنا ودل :. 100 Traité sur amour , ma. 927, o).‏ 
kes voyelles se ruven dans e man,‏ .اخی من التساء ونساء فتیاننا 
v, a 6 rau (p. 80) par perf; ةiÈÈ du‏ .م ,کان خن 
; اللخنة وعى بتخرر :aېalbalê moins a ce sens; Zamakhcharî, 4sûs‏ 
Mas'oudi, IL, p. 8, dern. l., p. 9, | 1 et 2; et ls aussi dans eo‏ 
افوا اليه قلل من الدخان الى باع passage de Djanbari, ful. 66 r.:‏ 
signie‏ دخان is ehe Edris‏ .على المداخن ادنی ما یکون می ذلک 
patisserie, car les jil font et rendent des beignets, p. %. Ce mot‏ 
signifie donc pétissier, et glÈs se route aussi dans le sons de pati‏ 


serte dons les Mille el une Nuits, X, p. 448 Gd, Fleischer, ol quel 
qu'un achêle de lı viande, des ligunes, de la pûlissurio (lS) ot des 


fruits. Dans Ja langue mouerne, le mot a purdu cutte signification , pro- 
bablement paree qu'il a reçu celle do tabae. 
gy (I), batir en guise descalier , BAtir en élages , p. Hit; Bec 


ri, p. 50. — y, par degrés, ygraduellement, p. x, de même 


que gı hs; rompacez le Glossaire sur le Bayan, — درج‎ plr. 
gli eacelier, pi. , Ito, 1, HFF , HI; Bocthor ol Berggren (gj) sous 
escaticr ; Bccri, p. 56, J. 3; Djaubarî, nan. 191, fol. 23 s., 70. 


ear ee ies ge fu lire ù la page ve au lieu‏ ,سات ام ,ستيغ 


, سی 1e pera‏ اد دست de mans, erer.‏ داقر o‏ دساڭر تە 


a large open vessel for washing clothes, or dressing skins (Richard- 
son); ınais le persan doit avoir cu aussi la forine agiws, car lo Cimous 


donne „ el le g armbe, qui se pronongait gu, répond au » final 


چ 
des Persans, qui était pas ınuet comme anjourd’lui; voyez ã ce sujet‏ 
Fleischer, De glossis Habichticnis, p. 59, 60. A présent on em-‏ 


ploie Gs on ce sens; Bocthor: curéer , cuye pour la lessive, wd 
pes pai, rêsingnz, p. ; Masoud, HI, p. 55, |. 2. 
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cala arraneo; il traduit aussi abarraucar (aire des fondribres, des 
tavins, dans la terre, en parlant d'un torrent) par Jii, ot abarran 
sado par giz; Bdrisi dans Amari, Ribl. Arab. Sie. , p. 44,1. 5; 
Cliص.‎ ¥, Set. 8: ;ينها وین الوادی جال وخنادى‎ Cm. 11, See 6: 


,1 :رمن باب صیهون تتزل فی خندی بعرف بوادی جهنم (؛ وژ 
p.112 (cinq fois), HB, I. 5 ct 5; Ibn-Batouta, IF, p. 51,61,222, 1V,‏ 
p. 9, 172 (les traducteurs n’ont pas suisi le sens de ce mot). Edris,‏ 
qand il veut inliquer tt fossé, ajoute quelquefois, mais pas toujours‏ 
(voyez p. t1, 1), le mol gima, par exemple p. wv, 1. Gal., et Clim.‏ 

I, Sect. 5, en porlant de Kéne: رgغھتم .وباخارجپا خندى‎ 


A la page or, avrant-dern. bL, uan, supposê que cu soil la 


véritahle legon , doit tre le nom d'une élolle. Boclhor traduit camefot 
et moire par jaza. 

l3, LS, Aabituellement, urdinairement, p. FM, dern. l, (la va- 
riante Lilo expıime la même idée). 
HModsaitite 


3 a le nme sens; Diwan dex 


. p 156, 4° vers, el le vers dans de Sacy, Chrest., Il, 


gles el las Semplaient en parlant des veines dans le bois 
el dans les pierres elu A la page tv Bdrisi se sert cle cu nol pour 


thre vuiné, el ailleurs (Clim. V, Sect. 1) il dit que le 


indiquer du o 


حسن دییاجته وعشمد ونولہ اطلهم دهد اه مام مل اط 


وخ حخل 
وچ 


3, importation cl exportation, p. F1, wv, ib, 
MW, be; BMlrisi, Clin. ¥, Seet. 2: ;وئھا تاجارات ودخل وخ‎ a la page 
i dans Je VI“ 


2 Jl 4 probablement ha 


ور 
Clin., Sut. 5, oh le anan. B, a ~‏ 


mité, et un parlant Mun prince, ails Akl signifie fes personnes qui 
sun! duns sort intimilé, ses cotrtisans, thu-Batouta, Il, p. 250, t, 


, وكان خواص السلتان راق دخلمه خمسي اغا :سان e‏ ,1 ا ,418م ,4 


se rendre & différentes reprises, souvent,‏ ,الى are‏ ,¥ حل 
continuellement, cn quelque endroit ou auprês de quelqn'un, p. af ;‏ 
Lane: »ihe returning or vepairing, time aftor lime, or repeatedly, or‏ 
frequently, to a person or place;"” Kitab al-aghanî, I, p. *, 1. 9;‏ 
Masoud, Il, p. 18, 25; Ibo-Kballican, 1, p. FH éd. de Slane (deux‏ 
fois); "Abd-al-wabid, p. 129. — Jia. Remarquez I'expresion ai‏ 
o hi a les mans derriire le dos, Pp. e.‏ ,الى لى 

Lane rut celle expression‏ .ا Pp.‏ ,لا خلا لہ لای .خاق 


par: le has no desire for good, nor righteousness in religion," et elle 


pout avoir ce sens Jans le pasrage d'Bdrisî ; mais dans los Loci der fl 
Dadidis él. Dozy, U, p- 20, 1. 10, pe خا‎  lowyd signike éri- 


pas grand'chase, dus cavaliers 


demment: des cavaliers qui ne ral 
fort médioeres ; comparez Zamakhcharî, £s&s 2ا رجىل 4س : 4 ې13«-/«‎ 


مد pe:‏ لوی «اچنامیه ۵وا اوی س تہ خلای ای حش من الخیر 
sare de parfum, composé de safran et d'autres choses , dans lequel pré-‏ 
Ji parait toutefois qu‏ 
e'est le rouge qui prédomine, car quend quelqu'un rougit de pudeur,‏ 
on dit que ses joues sont teinles Je gl; vojez Manecarl, J, p. 17,‏ 


sfominent la couleur rouge et la couleur jaun« 


I. 1, Aussi Yadjeclil yêgak>, que Ton loure dans le Beyan, I1, 
Pp. 157, signife-til rouge, comin le monire le passage A Bdrisi, p. ¥ , 
oi il est lo synonyme de pat. 


oye ce mol‏ ; ر a le même sens u0‏ على القخليغ ,(11) خلى 


ee e pes e mar,‏ ,كانت خلوا من زوج خلو س زا 
voyez le Lexique de Lane,‏ 
)p. Fe pur de e (pei epis), manque dans le‏ مر .خەر 


Dictionnaire, 


rein, valle, pn N, e, e; Lane e valley ; Al‏ ,خي .ناق 


4S , comme an pent Ie voir dans Freytag. nal Aumim, Tritê agriculture, Û, 


reel ene‏ ,ر ك الكير وعو الى تسميد العامة القبار 6٨8:‏ م 


ار میا . قبار »١‏ کبار ماع8 , کبار ٩ه‏ قار 
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)ses gue‏ بلا تمن لہ َر ww:‏ .م Er,‏ ;56 .ص Bedr,‏ :لد خط 
pris soit ezcessif). — sl, nom maghribin dune espèce de rom‏ 
لداارة صنف من الدواليب :307 hydranlique, p. Fo; Maccarî, II, p.‏ 
1-A uwûm, Tra Magri‏ ; الخقاف يستقى به اهل الائدلس الاودية 

culture, I, p. B; Barlb, Reiser, T, p. 169 (ckattara). 


ne jone fee, pem‏ ,محل خقیفة خفیف .خف 
fatre éelore des mufs, p. fît, ct (¥} tre delo, p. fF‏ ,) خلس 


C'est proprement lk dans le sens Vachever , que la Janguo ancienne 
n'a pas, ù en juger par le Lexique de Lane, mais qui est propro-d li 
langue modernc; Alcala acabar, determinar acabar, fenecer oltre 
cosa, Humbert, p. 74, achever, terminer , finir , Boc\hor et Berggrel 


sous achever. De même lê «acabarse et fenecerse, Alcala. O 


bion, c'est idée de déliurer , puisque le poussin se délivre de la coque 
comparez Ibn-al"Anwiun, Traité d'agriculture , HM, p. 8, qui dit er 


parlant du blé que Ion hat: .يلص من غلاغد‎ 
dal. Nons avons cru un instant rutrouvrer le mot Ji>, p. bt 


dans le mot espagnol alflete, que Nuiiez de Taboada tradnit par espècı 
de semonle. Le changement du z en f serait selon les rtgles, ut li 
signification conviendrait aussi ; snais {'cxistenee de ce nol ext plus qu 
douteuse j; on ne le trouve dns aucun autre dictionnairo cspaguol , La 
dis que le not alfitete , qui signihe véollement cspèce de semoule , man 
que chez Nuez de Taboada, C'est dane une fanule cornmise par ¢ 
Joxicographe, car ce n'est pas une faule d'inpression ; ce qui He prouve 


Cest quaprés alflete Nuioz do Taboada donne a/filetero,. ‘Toatefois N 


ııe Y'on mange, qui est ûcre a1 
ıe on lit dans Djanbari (ınan, I91 , fol. 15 r.) 


,حاعوة كل ماكول 


mol bY doit désigner quelque chor 


goùt et qni eseite la soif, 
يف ياختمل شرب الما مغل الاسماف والاجبن والخلانر‎ 
والقبار وما اشنبهه‎ 


est la foroıg vulgare pour کر‎ , ciptt, mol dont le peuple avait déj 
it 


فيها خصة حامية کانجابية واعل تلى الت ا فیا ا 


ې انه 0۵ .مرضاعم ايها قيصحون بها مى آلامهم وائواع اسقامهم 
explique xKéa par Xyçl, et la signification de ce dernier mot, que‏ 
Tocthor signale comme appartenant au dialecte de la Barbarie, ne saurait‏ 
êlre douteuse. Chez le Jexicographe que nous venons de nommer, il ré-‏ 
pond ù rdservotr, chez Berggren ù bassin d'eau, chez Edrisî (p. IFF)‏ 


33 
il est le synonyme de xyãwê, ot on Ht dans 'ourrage iutitulé: Narra 
tive of a tien years" Residence at Tripoli in Africa, p. 15: »Un- 
dressing themselves they bathe in a Gebbia, a strong reservoir of spring 
walor in lhe gartlen, shaded with mulberry irees;” p. 25: »This building 


is extremely large, with a square area in which is a well and a gebe, 


or marble reservoir for water, for the convericncy of the Moors to wash 
jn before prayers and meals:" p. B3: »ln the inner court belonging to 
the house is a gehbia or reservoir, continually fillel with fresh water 
Irom the wells near il, and which flows trough it inlo the gardens; it 
is surrounded with a parapet of marble, and a Night of marble steps leads 
into il.” 

, ماخصية الارداف 0۳3702 p.1;‏ , 0007ء ,خیب البلان .۔خحيپ 
Loct de Abbed. édl. Dory, ¥, p. 39.‏ 

p@sser; Alea passer (il donne aussi passadera por do‏ .[) خطر 


passa algo (lieu par ol Jon passe, passage) yl) ; Macearl, 1, p.562, 
lL 5; jl, un passant, Edris, p. wv, 1.1; Maccarl, I, p.125, 1.3; 
Djaubari, man. 191, fl. 87 r. : .الى بعس الطلرق المنقدلعة القليلة ئغار‎ 


Beyên (Arb), I,‏ ا dans‏ خط ب 


M. Mozy eroit ù présent que «yl 


Pp. LTH, ne signife pas se foger ches quelqi'un, comme il l'a dit dans 
le Glossaire, mais passer prés de qnelquun. Suivi de gde, co verbe 
signife la même chose que yJ Juss, Edrîsî dans Amari, Bibl. Arab. 
Sie. p. 15, dern. 1.; p. Nf, note g; Cazwini, I, p. 297, 1. 10, 


JÈ , grande valeur; Thn-Batouta, 1¥, p. 161: j> xb lil gb; Tbm- 
al-Khalîb, man. de 3. do Gayango5s, fol. 177 r.: اشتری من الس بال‎ 
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et dans celui d@Edrisî, p. ffi, il peut avoir le sens, soit de tretlltasé, 


soit do percê û jor (= iin qui suit). 


gros, eps, Pp ht, 1. 15 (ear Ces aime qo Haut‏ ,خاشن .خشى 
Jire;  comparez la traduction, p. 263, n. 1). Alcala: gruesso en hon-‏ 
-rمو‏ وخشان .ام ,خش dura yêÈ; gruesso en esta manera (pais)‏ 
dura en cantidad cst traduit par Koz, mais c'est anc faute d'impres-‏ 
sion $; le mv étant è la fin de la ligne, i n’y avait pas de place pour‏ 
le n, et il faut lire Rozn, çy. Bocthor: grosster , épais, qui n'est‏ 
pas délié ou délicat, ya ; Berggren: grossir , Jerenir gros, gm ,‏ 
et grossir , rendre gros, yãخ, En général yê s'omploio dans pees‏ 
que toutes les accuptions qu'a notre nol gros. Chez Jbn-al-Khatib (man.‏ 
وها ناب سلالار النصارى فى do NM. de Gayangos, fol. 175 r.) on 1it:‏ 
e comme nons disons: une roe‏ ; المع الخشن من انجاد فرسائهم 
armce. Chez Bocthor: grosse voz j> cge. Clez Berggren: Fos,‏ 


qui n'est pas fin, comme une poudte grose, yû. D'autces fois il 
faut traduire grassier, M. Dozy a déjù obserré ailleurs (Flew. arab, 


p. 40) q0 خش‎ signi ٍrossier, en parlant de vêtements. Alcala : 


Bocthor: grossier,‏ ; خش 


وذ tusyuedad‏ ;خشان .ا" ,خش as1 e084‏ ۍ 


nde, pen civilisé, gaê; grossitremenl Sila; grossitrelé , carac- 


lHlicatesse, «le civilitê , ln , 


1tre de ce qui est grossier, manque 
خشونة‎ ; More 

re dilicat, soil sn‏ ,(¥) خس 
touche ù la probilé, serpuleus , con‏ 


grussier 


anger (p. Fa), soit sur ce qai 
dams ces passages d'Ibn-al-Khatib 
: وكان على طريقة مى مى الصمت‎ 
.اها) اه ,والسمت والانقياض والذكاء والعدالة والتخصّص‎ 26 ٣.(: سديل النطر‎ 
م) اخنان ام 16 .خن س .كث الةخضص محائظ على الرسم‎ ۷, 
et comme nom propre, p. lo) ınanquc dans Freytag, tnais on le troure 
ılans Lane et Jans Marcel (cabane); Ibn-Haucal, man., p. 138, 147; 
, Il, p. 25; Macrizi, Hist. des 


. — sak, rêservoir, bassin, p. Hl; com= 


(man. de M. Je Gayangos, fol, 23 v, 


Beeri, p. 18, l, 2 el ailleurs; Cazwî 


sult. maml., 1, 1, p. 
parez M. Tornberg dans ses notes sur le Curls, p. 567, et surlont 
M. Wriglt dans son Glessaire sur bn-Djobair; Aleala ruenca piles 
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sens do corrompre. — (YH. Ce verbe, qui signifie fraverser, passer 
par (royer Lane), se dit parlieuliérement des riviéres ou des ruisseaux 
qui travorsent un pays (lq تت‎ sled, P. FF; comparez Pp. lo, 
wy 1. 12 ol 17, p- nc, Ww); mas en co sens il semploie aussi sans ré» 
gime et alors il fant le traduire par couler, serpenter, p. ww, Î. 3, p.1, 
dorm. l., Pp. Iu, l. 4. p. hî, lk Š a. f Ea ö° forme somploie dans le 
ınême sons sans régime, Kosegarten, ChArest., p. 64, I. ö. Aleala (sous 
rodear) donno la 2, ot la 7° signifie tre traversé, sillonné, par es 
coura d'eau, comine chez Bdrisi, Clin. 1¥, Set. 5: كثيرة الميا» منكخرقة‎ 
اسواقھا وطرقھا‎ ê. — eres, pF, e, 1. 

ey (ID), percer û jour; Bocthor jour (vile, ouverture) pq; de | 


ini dentelle chez Bocihor el chez Berggron; — ciseler, sculpter ;‏ ریه 
ental‏ م , Alcala entallar esculpir, çx entalladur, eseulpitor‏ 
lada cosa, esculpida cosa, pii entallndure, maçoneria, tulla de‏ 
ontallador, inay esculpidura ; Berggren ciseler; -— treilisser ;‏ 
Hi‏ 
ı'est pas toujours fucile, quand on traduit tes auteurs arabes, de choisir‏ 
entre ces différentos significations. Chez Ibn-Kbaldoun , Prolégomènes ,‏ 
signin «e perrer te jour‏ ا ,(تخا بىاقپ الحديد) 321 .م ,11 
n'est pas douteuse, Dans Jes passages do Becc, p. 23, 1. a f, de‏ 
Maccarî, 1, p. 367, l. 16, cl d'Bdrist, p. IF, pjë a le sens de eiseler,‏ 


Bocthor treillage pata; — cauneler; Boclhor cennelure pags 


e dans le Traité de e man, H7, p. 78, 


seulpler. Ue m 
فاه‎ ٩ وهو شکل کاس جالس على قاعدة وعلی راسه غطا: مسظح وعلی :ان1‎ 


Quand on compare to hure qui se troure dans le‏ .مداه شرفة متخرمة 


man., on voit que xy (le man. donne cette voyelle) sigaifie bord (Mdrist 


هوموامتe ,(ححسن على شرف البحیر :ظ ۔اع؟ , 1۷ .صا ;مء م صن شرف‎ 
ol dans la fgure ce bord ost sculpt. Plus loin, p. 81, où l'on 


خف على دائر انغطاء شرفة منكرفة منع :0۷۵هعا 


il faut lire aya, 
Mais dans le passage de Iecri, p. 24, où on lit que Ia wakçonra des 
femmes esl séparée du reste de la mosquée par un pXzte حاشدز مرم‎ 


ad, le mol pe pourrait signifier percé û jour aussi bien que seutplé, 
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supposé que ce ne soient pas deur mots qui indiquent le nême objet, 

re irconeis , p. 1 (Lane). Dans ce passage il ost‏ ,1) ختین 
question de femmes, ot lcs purislcs veulent que dans ce cas on eınploie‏ 
mais ee dernier verbe est appliqué ù des feromes‏ ; خت et non pas‏ خقە 
par des auteurs très-classiques; voyez, par exemple, lc Diwar des Ho-‏ 
dsailites, p. 116, 1. t1.‏ 

Fz, A, fae, en parlaut d'une solive, p. FA, I. 1 (tar c'est 
ainsi quîil faut Hiro), 

pa (I), cultiver, p. HI; Alcala cevar (crouser la ierre), labrar 


tierra (et labrança وخمة‎ Bocthor jardinıage jmaliجiلا‎ ةaxخ)‎ ; Mum 


bert, p. 177; Ebn-Batoulta, 1II, .ض‎ 296 (ot ,ا1 ,خدمة الہستان‎ p. 268(.— 

ezploiter (une mine), p. I, hf, tif. 
,ەز , حرا خرب‎ rin , hed0 , مین خراب ,نوس؟ دە‎ , 

pesi. 00 pourra Cre tenlê de considérer iy comme‏ ,قري ىراپ 


un substanlif ot de prononcer اjخ موض خراب ا ٢اه اسصا ,مدینۃ‎ 


(Lano) ; mais Jes passages comıne p. ~v: j> jJ yey prouvent que 


culte opinion serail erronée, et Lane donne lj coımıne un adjectif qui 


a le même sons que y> ;-seulement il a négtigê de rernarquer que. cet 


adjectif ne prend pas ule termipaison féıninine, 

.دخل کuمء‏ عەره؛ ,کل وچ ج 

tourer, façonner au tour des ouvrages de bois, p. Bi" §‏ ,) خرطظ 
Alcola: bornear la madera cl tornear bÈخ, barncada madera ek‏ 
torneada cosa al tarno Lgjia; Bocthor: tourner (fagonner au tour)‏ 


Jbyخ;‎ Alcala Cornero el que lornee ut Bocthor fourneur (qui façonne 


; do ınêıne Borggren ct Marcel sous fourner ot tourneu', 


au tour) hi: 
ot Humbert, p. 86, 87. — (VIM), deventr dtrvit, se rétrécir, p. lf < 


e pes dou "ar‏ ,ارس منکخرفة الهواء ; ۰م ٥ه‏ ء ,(۷11) خری 


est corrompt, p. Fh. Alcala a corronpida sos bii, et ha 2° 


forme signifiail currompre; Aléala corronper pz, corronpimiento 


0n voi dans Freytag que Cols û noté la 1% forme dans le‏ .تايۇ 


p. 1. Ce verbe s'emploie aussi en parlant de marchaudises que on 


fait sortir d'un navire pour les transporter ensuite par terre, ou de 
personnes qui quittent le narire pour continuer leur route par terre, 
P- H, 1. 7, Pp. lor, I. 5, p. N, arantdern, 1.; compares lbn-Haucal 
{description do lı Perse): Jرخأ د6ل) تەدیل - .يتاحول مس سقینقە الى‎ 
nominalif de KÎ), se seruir «e ruses, ruser, p. f.; Boothor sous 
ruser (ou on trouro Jli, forme valgaire au lieu de Jaz, comme 
dans les Mille et une Nuits, IE, p. 1032, 117 él. Macnaghten, XL, 
p. 155, 225 dd, Fleischer); Kdrisi, Clim. I, Seet. 7: وال سقطى‎ 
;سامون علیها فیصیدونها بصيلة ادلیغة‎ Berî, p. 126; Macca, U, 
p. 247, lI. 10; Ibo-Khaldoun dans de Sacy, Chrest., l, p. HW, l. 4, 
Pp. Wf, I. 11; Jbn-Batouta, IV, p. 55; Aifle et une Nuits éd. Mac= 
naghten, I, p. 199, 200, 222, 225, 386, HI, p. 76,108,417, 481, 


652. — Jan, presgue cfc, Jans expression aa py; VOY 


pı fh, J S et note a; Zamakhchari, Asas al-baldagha: 
.ديل وول وحاقال‎ Lano a bien @ year old, et c'est sans doute la 


sigihcation primitive de ces mots, mais if est singulier quils ne so trou- 


vont pas dans son Lexique appliqus û py, car ils sont três-elasyiques 


en ee sens. 
جو‎ )¥), Aree gle, comtentr, p. Fh, oF, Hl. Cette signification 


esl fréquente et Lane l'a notée, 


boi des serpents, p N; roye p. 15 de‏ ,عو الڪية بخية .خی 


Ja iraduetion. m~ ZZmUÛÎ bs, maladie des serpents , sorte J'alopocie , 


p- HI; voyez p. 156 ule la tratnction. 


rele temps, p. °, 1.10 (Lane).‏ ەم ,الى حیى 
4 .ا لدم ,الى حين وقتنا ذا : «مدوهام د 


désigne nue jarre; voyez p. 234 de la tradue.‏ ا 


Remarqucz 


ly. Le not 


tion. A la page Fk Bdrisi emploie yçlia et ce nol doit désigner ù 
nous [ayons iraduit par jarres, parce qut 


peu prês le même ustensil 
nous iguorons quclle différence il y a entre es ا خوابى‎ !e5 اہی‎ 
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bonueau (Journ. asiat., IV’ série, XII, p. 60) donne: »فiS,‎ pl, 
کيغان‎ , pie, pion, rocher esearpé comme celui sur loquol Constantine a 
élé bûtie.” Ce mot JLS , il est ù peino besoin de lo dire, mast pan 
arabe; il est berbëre, ct nous croyons que xil ou Xl (car ou a va 
que Marcel donne aussi cette forme) cn est une Hégère altérution. Fe 
sons est du ınoins le mênte pour ce qui concerne l'acception de pie „ 
rocher escarpê, el quant ù celle de préeipice, on peut soupgouner 


Ac, کف‎ a désigné û la ois le rocler escarpé et le pri- 


que, dans orig 
cipice qui se troure è cêlé de ce rocher. Pout-êtro faut-il expliquer do 
la même manière les dillérentes significations du ınot dé (voyez plus 
haul). 

y= (IH). Ce verbe, qui signifie @ésirer', rerhercher, a aussi le sens 
de désirer, reckerchker Tamitié de quelqu'un, Aijlm, él recherche 


son amitié. Dans un passage de Maccart, Il, p. 355, 


وکان هذا الوزير آية الاه غى الوذ 
المعتصم الى المعتمف بن عباد فاعَجيت المعتيق محدارلثه ورقع فى فليم فاراد 
مک اولته اء[ .اغساده على صاحیه 
vizir arait pour son maitre. Jt seınble done, au premier abord, que los‏ 


le sens affection, amilié : xhyis 


ie évidermmunt: I'uuilié «uo le 


paroles d'Edrist, p. F4: ils sont trés-braves, très-disposés ù se difendre, 
ونەص « :انهاه , لاکتهم یسالمون من ,سالمیم ویمیلون دلی مس حاولهم‎ 
ils vivent en paix avec ceus qui vivent en paix eux, et ils aiment ceur 
qui rechetchent leur arnitié,” et tel serait en offot le sens do cette plra- 
so, si Paueur avail employé la préposition JJi au lieu de hue, car 


comme teste Zamakhchari dans U es‏ ,حب sige‏ مال الى فلان 


al-baléghae; mais suivant le 


¢ li eەچrةم|1e, مال على فلان‎ sige 
préciséınent le contraire: yil aie Ja. Par conséquent, Jjl doit 
aussi avoir le sens contraire; e'est, conne le sont en général les rorbes 
qui uxpriment I'idée de désirer, un verbe ù double entente (comparez 
للب بعضهم بعضا .6 ۰م‎ chez Edris, p. eo), et, quoiqne ce sens si 
moins logique, il faut traduire los derniéres paroles d'Edrisî de cette 


manière: »et ils opprirnent ceux qui cherchent û leur nuire,” —— 


{¥) Jaa, suivi de ga, sdcarter d'un usage, p. Fl, br; suivi de jy, 


€n parlant des bords d’une riviére, et Edrîsî l'omploie en ce sens, pe. 
i». ۷, و وو واد کبیر۔ وعلی حوافیه وبقرب منہ قری کتیة :1 .ا56‎ 
Clim, ¥, Seel. 5: ۔وعیلنی حواغی عدا القهو شاجر الحىتوير‎ is ee no 
a encore deur antres significations. JI désigne 1°. un préeipice; Alcala 
risco de pesa (pl. dîl, que Lane donne aussi comme un plar, de 
#êL> dans s00 acception ordinaire); Dombay, p. 98, praecipitim; 
Marcel precipice xil> et Kêl. Û'est en ce sens qu’ Bdrisî emploie le 
mot p. kl, 1. 4, ol il dit que la ville de Santarem est bûtie sur une 
trés-haute montagne, et que du cûfé de midi se tronye Xue Kitz, car 
»il ¥ a au midi de Santarem unc vallée profonde, dans laquelle les 
Maures uvaient la coutume Je précipiter Jes condamnés ù mort, attendu 
qve de ce cûlé, la montagne sur laquelle la ville est bûtie , est extréme- 
ment escarpée”" (Hedendaagsche Histurie, XXY , p.619). On a même 


formé de ce ınol le verbe Jz, jeler dans un prévipice (Alcala des- 


pepilar « otro), et yal, se jeler dans un préripice (Alcala des= 
pepitarse). Le mot désigne 2°. un rocher; Aleala cerro enrtscado, 
pee gran picdrn (= sys), peha enrriscada , roca peka en la mar 
(zs sie), rocas de monte (xz yêt). Tel csl le sens quo lo mot a 
ehe Elrîs, p. Itt, I dern., ol il dit quo Vora est situe #il> ale 
,مد على لبر‎ car apart (p. HF) i ara dt que cette forteresse 
على جچیل کپیر مل على الیکر عاافط اده‎ ۸ ot done e ا‎ siy 
fie la même chose que 4es J. Ailleurs, Clirm, F, Sect. 7, Edrisî dit: 
.وى جزبرة کبیرة‎ Probblement le mot 
a aussi ee sens p. Fa, Û. B; ce qui le fait eroire, e'est Padjeetif Lu a 


رشاجر وحواف منيعة 


qui y est joint, car ce mot, qui signifie proprement glissant, s'emploie 
en parlant d'un rocher très-roide, très-escarpé ; compare p. e. Edrisi, 
Clim. I, Seet. 5, ol Yanteur dit, en parlant d'une montagne, que 


personne ne peut la grarir sie glî! axwe. — Maintenant la question 


şe présente si le not Xilz>, dans les deur acceplions qne nous venons 


d'isdiquer, a quelque close de commun aree xl dans le sens (ezfer 
mité. Nous en doutons, et nous crayons plulûl que ce mot esl dori 
gine berbêre. kn ellet, on lit chez Dauınas, Le Sakara algcrien, 


p.59: »Gardaia est enlourée de pclits pics appelés #af," ut M. Olor- 
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transport, p« lf , vl, lf; Marcel, sous vatsseax, a: raisseau nar 
وهرکپ‎ Edrîsît, Clim, 1¥, Sect, 4 
.ولم راكپ جال‎ Marî (I, p- 195) emploie LH comme un sub- 


chand, do charge, de transport, š 


sani a0 in vie: س فكو الثمائين شوئ وعشر مسطصات وعشر حبالة‎ 
Je. On fait usage de ces boucliers Llama Kil, » parce qu'ils sont 
léers ù porter," p. o. 

Pp‏ عن se constr ave‏ (¥) مى 

dizl, arcade, p- bl". Ainsi que nous avons ob-‏ قوس .) حجنو 


serê, le meilleur man. porle وجا‎ sans cela on serait lenlé do pro* 


noncor Li’, comme pluriel de احاجار حنیات :٥0ء ,خی .حو‎ , 
des blocs de pierre gui forment le cintre, p. ln". 

sens anor atteint son bul, p. Mos‏ ,مر غير حاجة .حاجة وچ 

(W,‏ حیز ۱ه حوز 
Cali, man. A.‏ ,Fth-ه‏ ; والانات متتاكيزات عر الذكور :64 .م ,اا 
Il, Pp. 70, en parlant d'un homme qui n'était pas do noble origine:‏ 
بز من جفسه» 
(VII) a le même sens; jln, isold, p. I: Edrîsî dans Amari, Bibl.‏ 
.جبل مناز من کo‏ ية :% Arab. Sie., p. 51; Clim. Î¥. Seol.‏ 

hy> (I), dans le sens de prendre soin de, se eonstrait avde 


J, se séparer de, être séparé de; Mas'ouli, 


tsolé, p. N, 1. 3. —‏ ومتيز ا 0 .تمیز ينفسد؛ ول 


,عل 
p. %, avantdern, 1. — cnfourer (on parlant dune muraile qui i‏ 
une ville), p. 1 (avec J'aceus.); Alcala abarces. — kîl , batlant‏ 
(chaque partie dime porle qui s'onrre en deux), ps Fil; Maccart, IF,‏ 
le ioral de la‏ , <اط البکر الجنوبی ,7:1101 — .19 .1 ,329 .م 
mer méridionale, p. ¥"; de même p. Af; Bulrîsi, Clin. ¥, Sect. 3‏ 
طالعا مع الحائط 
signifie en génûral extrémité, de quelque chose que ce‏ حا .وى 
side of anything; compares Bocihor sous bord. En par-‏ « : 


soil; Lan 
Jant d'une chaîne de ınonlagnes, ilg> (Lane donne ce pluriel) signifie 


donc leg extrémités, les flancs, p. YF, 1. 4. Il se dit particulièreıncnt 
mm 
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ذاق على القور قَبلّ أن ينل الیلّع ویسری فى الم 
Comme le nom d'une Cole, ce‏ .ا b1,‏ .م ولل .ام ,حْلھ س .الاولى 
mot a un sens très-rague, car il désigne ne étoffe de soie , et aussi celles‏ 
قز ,خر , حبر , ری 0۴ و" 
Tane. D'aprés Edrisî (p. bi), c'est une étolle de lin, orlinairement‏ 


Gayangos , fol. 33 r. 


roye le Lerique de‏ ;مرو e1‏ 5و 


brochée d'or. 

(jl> (N, faire un détour ou des détours, p. fn; Alcala andar 
en rededor dz, ahocinado jz, rodeo de «ain gal; Bri 
وطريق اخر من مه الى المحيتة وعو ربق الجبال :5 .امه؟ ,81 .صا ,لو‎ 
pert de boca de rio, ly! lz bora de rio (le nom de 4¢ Gou- 


Jette est uve altération de ces deur nls); ù la page IF, !. 1, جلو‎ 
rpond ù Kay vfi dans la ligne suivante. — En outre, le mot lz, 


embouchure ne riviere; Alcala‏ ,لوق ام ,لق سب وق 


de nême que détrutt en français, désigae un passage serré entre les 
montagnes (Lane donne: gal, the waler-courses and valleys of a 
land, the uarrow or strait places of a land and of roads), et aussi un 
passage élruil qni fait la communication entre deux ners; voyez f. iw, 
où (hz «le San Pedro est Je bras de mer qui sêpare Hile de Léon du 
continent. — A la page 1"F, ggl> semble signifier des bates, qwi fore 


ment ensemble un gz (golfe). Peut-dtre le mot atil le même sens 
I dz, ps ln. mm Ourerlure d'un pont, 


Pp. HF; Lane a: the part through which the water runs (of a watoring« 


dans le nom propre xı 


through or tank, and of a vessel). 

de corre, pv; compare Catwini, F, p, 206:‏ ائ se‏ خو خلو 
,الذوب ‏ حلو الطعم 

bral" Auwûn, Traité d'agricul-‏ ;ا eile, py.‏ ,حمطا .ەە 
ture, I, p. 401.‏ 

gdoz {¥}, soufrir, lolérer, permeltre, ou Gire propre d, p. vf, 
1. 3 a f; Bille et une Nits, 1, p. 6 éd. Macnaghten: yë ولم يبق‎ 
.قك اليحي تتحمل الوطى‎ — )¥HD , pouvoir content, Pp. 
J. 10, ,راکب خقالة .ام ,مركب حال .10 1 ر9۴ .م‎ neisseak de 
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De même p. tı, İ. 8, et p. a, avant-dern, I,; mais p. rr et ff le mot 
a sı signifeation ordinaire. 
J> (I). Lano: sto put down from a high to a lower place , na- 
ımely a load, or any other thing from a back; حط الاحمال عن الدوابَ‎ , 
,حط الاحمال مصثص مل‎ 


he put down the loads from the beasts 
p. FM. Eo parlant d'une tente, blbwill i>, la coucher par terre, 
en arrachant les piquets qui la sontienneut, p. fl; Macrizî, I, p. 296 
(endroit parallèle) a gj, En parlant dun vaisseau, b> sans complé- 
ment, qui serait lll, les voiles, signifie: ealer, amener, baisser les 
voles; Alcala: amolar; Humbert, p. 127: caler. C'est Y'opposé de 
,اقلع‎ déployer les voiles, metire ù la voile, c0¢ p, ¥": قلعو‎ 
,عا ويون بيا‎ et Pepresion Ds FH, qo trouve souvent chez 
Edrîsî, p. e. p. lv, sigoifie, en parlant de vaisseaur, partir et arriver. 
0۸ .م ,حط المرکب علیهم اوھ ازل‎ ۰ 

eal sous‏ 2 ,ا fesse, p.1,‏ ,قير . .ا sepe, p.‏ ,(1) حقر 


cava de fortaleza et sous cavazon, Bocthor ei le Dictionnaire berbère 
sous fossé; — cannclure (petit canal ou sillon creusé du haut en bas 
„û la surface d'une colonne), p. f. 


honor, p. F1. Dans les Loct de Aphtasidis‏ ,و .() حف 
él, Hoogvliet, p. BO, 1. 7, b> cst le synonyme de pij (le tradue-‏ 
signifie avi konorer (royez‏ حافت ¢1 teur n'a pas compris ce peng);‏ 
le Glossaire sur le Rayên).‏ 

delice, agrdable au got, p.1; Loct‏ وال compa‏ ,حاقل .خفل 
de Abbadidis él. Dory, Il, p. 159, Û. 4. — Jai, considérable,‏ 
en parlant d unc forleresse, Pp. bke, n. 2.‏ 

Jz (1. Remarquoz I'oxpression: Jî, ia a>, p. lo .— (VID, se 
dissoudre, p. fv; Lane a se dissoudre, se fondre; Alcala derretir- 


se, et J%Suil derrelimiento de lo elado, derretimiento de metal; 
Bocthor et Berggren se dissoudre; Fn-al-Khatib, man, de M. de 


%, p. 105, a tiché de prouror que Padjectil y> signifie: ua para 
leur inconsidérd, et qu'il est formé du mot gûz, discours prolixe , 
prolizité, Dans quelques-uns des passages qu'il cite, gm semble 
avoir ce sens, mais dans dures il e a اقل للشو سه شویة ٣دت ,5دص‎ 
yJ est le nom d'une secte, dont parent Chahrestanî {voyez index dans 
la traduction alemande dc Jaarbrücker) et d'autres auteurs. D'après 
colui du Dictionnaire des termes techniques, déjû cité p. 72 de la tra 
duction, on peut prononcer Z4 ou X4, (la dernibre forme se 
tonre dans le man, d'lbn-Haucal) ; mais I'origine de co nom est fort 
obscure; I'auteur du Dictionnaire, que nous venons de citer, en propos 
plusieurs, qu'il serait (rop long d'énumérer et de discuter ici; nous ob 
servons seulement qui! ne Jui est pas vena dans J'esprit de dériver ce 
terme de gûz dans le sens do prolizité, et cetle élymologie est sans 
doute erronée. On n'est pas plus d'accord sur Ies opinions que profes« 
sait cetle secle, comme on peut le voir dans le Dictionnaire des lermes 
techniques. 

des champs cultités, p. tt.‏ ,(eetiاtoh)‏ حصاكد .حىك 

Juz (IN), derire ou raronter britvement, en supprinan! les dé 
tails (opposé de JS), p. a, N, io (û la riguenr, cetle signification 
se couvre dans Freytag, mais exprimée dans un latin inintelligıbte) ; Lano 
to reduce a sentence or the like to ifs Jyana, essential import, 
sune and substance. Anjunrd'hui joksiUty signifie: pour abréger, en- 
Jin, en somme; voyez Bocthor sous abréger, ot Bresnicr, Chrestom. 
«r., p- 284 

fori eations qui entourent unc ville, une en‏ esا‏ ,حى ,حصن 
ceinte de murailles, p. xf, 1. 17. Comparer la 2° forme du verbe‏ 
.حصن 

et ¥), re bien peuplé, fleurir, on parlant dane ville ou‏ 1( ضر 
d'un bourg; la i“ forme se trouve en ce sens p. HF" et Ff, la 5° passim,‏ 
On emploie aussi cutte dernière en parlant de personncs, prospérer ,‏ 
posséder ce dont on a besoin, p. €. p. ax, İ, 5, ola gazî ne peut‏ 
pas signiker avoir une demeure fixe, car l'aueur dit d’abord que les‏ 


tribus qu'il nomme sonl nomades, puis i! ajo: بلاکشهم مق کصرون‎ 
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)p. ( signi: «ils défen-‏ لهم حرمة مانعة ام 1a‏ .حرا جرم 
dent rigoureusement ceux qui se sont ınis sous leur protection ;" compa-‏ 
rez le Lexique de Lane, et al-fath, al-Calayid, man. A., LL, p.194:‏ 
.لا ترعون لجار ولا عبر حرمة 

piz, pl, galerie du miliet, comme la ceinture du phare, 
pW. 

candelabre, p. t.. Freytag, ou plutêt‏ ,سک .ام ,حسکاغ .حسک 
Gelius, qui avail entendu ce mot en Afrique, Je donne sous la forme‏ 
XS, qui se trouve aussi chez Dombay (p. 94), mais celle dunt Edrisî‏ 


fait usage, est cmployée également par lba-Batouta, IJ, p. 79, IV, 
Pp. 5. Ce mot appartient exclusivcmeat, comme Ibn-Batouta l’atteste, au 
dialecte du Maghrib; il ost vrai qu'on le trouve aussi dans les Mille et 
une Nuits, mais seulement dans 'édition de Habicht (¥, p. 250), qui, 
comme on sait, a élé publiée d'après nn manuscrit de Tunis, et en cet 
endroit Pédition de Macnaghten, e'esta-dire la rédaction égyptienne, a 
ەاا سد قناتی‎ do GLa, En Orient candélabre est laa; aussi 
Bocthor, Berggren ct même Marcel ne donnent-ils pas d'autre mot sous 
candélabre,. U auteur du fivre sur U'art de la guerre, qui semble avoir 
eril en Syrie ou en [rac (toyez le Cutalogue des man. orient. de la Bi- 
bliothéequc de Leyde, 1M, p. 291), emploie bicn aS, pl. کف‎ , mas 
dans un tout aulre sens, ear c'ust chez lui une ınachine servant ù lancer 


des morceaux de fer aigus; ınan. 92, fol. 148: فقتل‎ 


4u reste, Alcala (sous‏ .ما اسانقیلها من انسان أو داب او س وغیر ذلکه 


candelero) et Dombay ne prononcent pas hig, conine Freytag, mais 
haçaku ou haçke, et chez le premier le plur. est haçak. M. Cher- 
bonneau (Journ. astaut., I¥* série, XII, p. 65) prononce heska (chan= 
delier). 

gwleia, Belles el bonnes choses, p. ix, f.‏ .جسن 

se rasete, p. « (oh A. et B. ont la 5° forme), p. vi;‏ ,(¥) حشر 
al-Falh dans les Loci de Abbadidis el. Dozy, I, p. T1, 1. 13; al-‏ 
Bayan, I, p. 54:; Macrizî, H, p. 251, I. 29. Eane a cetle forme,‏ 

Qualremêrc, Hist. des sultans maml., ÎI;‏ .۴ .م ,حشویة .حشو 
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fois btis ù cûlé des mosqaées. Ie mol Jol a le même sens; voJez 
Beorî, p.1, I. 9, p.57, 86, Ibn Batoata, I, p.95; Burckhardt, Tra- 
vels in Nubia, p. 454: »publie building, destined originally for the ac- 
commodation of students; many of them stilt exist in the Hedjaz, and at 
Cairo, where they have declined into mere Hodging-houses.” On troure 
aussi bly hme, Bocri, p. 113, »masquée qui sert aussi Je ribat j" 
û peu prs eloftre. C'étail ce que Jans la Perse on appclait xw xa (Ibn- 
Batouta, p. e. Il, p. 32}, et cem Afrique, lorsque le nom de jma vut 
cossê dy être en usage, Xuy , nom que ces établissements portent encore 


aujourd'hui (voyez surtout Daunıas, Za grande Kabylie, p. bb, 60 ot 
suiv.). Enfin Je mot yaa désigne 4°. une cchauguelle, une guérile 


en un lieu éminent dans une place forte pour découvrir ce qui se 
passe auz environs, ou bien un befrot, une tour, Toit Ton fait le 
guet, Edris, p. fu. Dans un autre passage d'Kdrisî, publid par M. 
Aınari (Bibl. Arab. Sie., p. 29), où il est question «du chateau do Pa- 
M. Amari a fail imprimer : 


lerme, le not wylzit-a û le ınêuve sen 
نەم ,اوٹقت منایره ومکارییه‎ au ie de ee dernier mot, i Fu Hire , ee 
1e man, A., xmylata, parce quEdrisî, du anons dans lus parties deê son 
uuyrage que nous avons eu occasion de Hire, n'enuploie jamais Je not 
etı second 


dans le sens e chambre, |e seu qui conviendrail ivi‏ مەراپ 


Jieu, cette phrase, quind on Jil xwjlaaa, rime avec la suirante, «le même 


que les deux prérédentes riment ¢ blo, pourru qu'on rétablisse les 


leçons véritables (royez notre @lossaire sous goš,}, e Jes lta sont 


nommés fort convenablement ù cûlté des yiiia. 


»ا go,‏ ,حرف .ام ,حرفة ‏ حرف 


bare, pe roe Quatremere ,‏ ,ايق ام ,خراقة «حرق 
Hist. des sult. maul. 1, 1, p. 143—4.‏ 

.(۷) حرک 
P. tw; la mêıne expression Jans Edrisi, Clim. ¥, Se‏ 


des marchkis oi le commerce esl anim,‏ ,اسوق مقار 
sl. 2; Clin. YE,‏ 


ر ملينة صغيرة لكتها متحترة بتجارات متاكركة وصناعات مفتعلة :2 8٩.‏ 
اسواق عامرة وصفائح :)52 aiHeurs (dans Amari, Bibl, Arab, Ste., p.‏ 


.مارک 


283 


الەرا كب الکربیة اتی تغری (یغزى .) بها الى بلاد الروم :5ئ .م ,اب8 
موكان يسافر فى الاجفان اتحربية لتحرب الررم :550 .م ,11 , 4ا0 »10-8 
ذو ماتتی مركب :558 .م ,]1 ,فاه0‌oاە8-«ط1‏ زسغری اه حربی غل 4ه مم10 
ما جین حربی وسغری 
Ce mot a plusieurs ignikeations. I d~‏ .ارس .ام ,ماکرس ,خرس 
signe: (°, une enccinte fermée de murs et assez grande pour loger‏ 
lés musulmans se rêunissaient pour‏ 


une petite garnison, ot les 
faire la guerre auz non-musulmans. Ibn-llaucal dit en parlant de 
ہنی ارباط :جه‎ 
(p. 20) dit qu'il y a plusieurs tbl, et, en les énumérant, il donne ù 


en parlak de a mme rile, Becrî‏ ;وفيچا مكارس 


chacun le nom de ;ڪس‎ ailleurs عليه قصر کبیر مرس :1ل |¡ (84 .ص(‎ 
bl; comparez M. de Slane dans lo Journ, asiat., V¥* série, t: XI, 
Pp. 473, n. Il. C'est en co sens qu Edrisi emploic ce mot p. Inv, bl 4, 
où il est le synonyme de gaa> qui prévêde, et où il est question d'une 
forteresse située sur la frontiére musulınaue. Aiilcurs (Clim. II, Seet. 5) 
وعى (جزيرة أرواد) جزبرة كبيرة فيها كنيسة كببرة معمورة متقنة :اال وا8‎ 
,البغء شاحقة منيعة قات ابواب حدیی وی کالماکرس‎ 0 vot gui 
ا‎ el aus le synony0 de ;حح‎ mais cette acception s'est modi- 


féo, et le not sigoifie: 2°. une caserne, Becrî (p. 44) dit que Cairan 
wûn a lovjours en sept ma/rès, dont quatre ù Yextérieur et trois ù Pin- 
térieur, et 'Arib raconte (Kk, p. 191) que plusieurs habitants de Caira- 
wûn, accomnpagnés de lens fetnnes ct de leurs enfants, allèrent trouver 
le prince royal et se plaignirent ù lui Jes rexalions qu'ils avaient os- 
,اأصكاب مكار‎ u, disent, 


suyées de la part du gouverneur et des 
avaient enporlé vivlemment leurs biens. Il s'agit ici des soldats logés 
dans les casernes dont parle Becri. — Dans le sens indiqué sous le n°. 1, 
ane est le synonyme de Liq, mais de même que ce dernier mot, il 


un baliment desltiné ¢ toger les éludianls, les 


signife encor 
moinek, les voyageurs et les pauvres; voyes Ibn-Djobair, p. 38, 1: 
56, 49, I. 4, et comparez Reinaud, traduction d'Aboulféda, p. exxitt; 
Beer, p. 55, parle d'un waa, »grand comme une ville , entouré 
d'une forte muraille, et qui sert de retraite anx hommes qui pratiquevt 
1a déyotion et les bonnes ceuyres;” comparez p. 36, I. dern.; il résolle 
d'un autre passage de Beeri (p. 91, 1. 5) que les wakrès étaient par- 
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j fg, omer de joyauz, de Bijoux, p. nv; voyez Dory, Fatom. 
arab., p. 96. 


qz. ia. Ni Freylag ni Lane n’îndiquent assez clairement que ce 
mot est U'équivalent de ptëce; dans le sens de chacun, chacune , comme 
on dit: »ces oranges coûtent vingt-cinq centimes la piùce.” Voyez 


Edris, p. Ft, Fl; Beer, p. 155, 1. 9; Ibn-al"Auwûn, Tratté da 
u1) ۲ e, 1, وما السغرجل فيلف للاختزان كل حبّة منه فى :673 .ع‎ 
:ور اتن‎ compare Pp. 686. Le Dictionnaire berböre, sous pièce (uni 


avec la phrase: combien la‏ ,او 


1), donne la forme berbéri 
ماه٥٥? حبّة الحلوة دم eالeم مء مم نم2 - .آشصالٌ ای تکبوبت‎ , 
comme on Jit chez Freytag, mais gla} X4zJ, avee orticle, p. Iv; Ibn- 
al" Aowêûm, I1, هو الاحبة الكلوة :269 .ص‎  نوسينالا.‎ 

qz (IH, et aussi E et IV). Ajontez au Dictionnaire que ce verbe 
se construit aree gle de la personne û laquelle le legs cst destiné, p. ll „ 
l. 2; Loct de Aphtasidis él. Hoogrliet, p. 54 , arant-dern. I. ot la 
nole (144) p. 90; Ibn-Batonta, i, p. 4538, IV, p. 52. 

f=. @> ou gz (il est singulier que Freytag ne donne que la se- 
conde forme, mais voyez Lane) se dit aussi, comme pèlerinage en fran= 


çais, du lieu où un pèlerin ra en dévotion, p. 4#. 


de pierre, pv.‏ ,حار .ر 
e‏ 

taisseau de guerre, p. , Ht; Macrizî,‏ ,ابی Le pur.‏ .رپ 
IH, p. 197, I. 17, emploie le pl. laz en ce sens. Le singulier de‏ 
ce mot ne semble pas en usage, du moins nous ne nous rappelons pas‏ 
ك de T'ayoir rencontré ; on dit j> Sa, el on troure so0Tent‏ 
comme dans Masoud, |, p. 425, dams le‏ واجشان حربیة 0۵ حىربية 
Bayan (Arîb), 1, p. 169, dans Becri, p. 78, dans Eitrisi, Clim. V,‏ 
وعطا النهر تصعد فيع المراكب التخربية وغيرحا من انوإاع المراكب :5 .ا0ه8 
dans ]bn-Batonta, [¥ , p. 78, dans Maer, passim.‏ ,و ذهر کتیر الماء 
Ce terme, dérirê de jz, guerre, signifie certainement vaisseau de‏ 
guerre (aujourd'hui ç> Sa, royez Marcel), comme le prourent quel-‏ 
ques-ıns des passages que nous avons eités, el d'autres tels que ceux-ci :‏ 
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contrées.” En rayant un senl point, on obliendiuit لجاري‎ , alorg 
T'oxpression xulp gêwdf pourrait signiior des galères , car on trouve 
ches Berggren: »galère, bûtiment dont l'équipage est forcé ù transporler 
des matériaux de pierre cic. comme an chûliment pour quelque forfait, 
”مر کپ الكچر‎ roye aussi Bocthor sous gare). Toulefois, comme 
dans le passage d’Edrisî il ne s'agit pas de galêres, ınais de naires 
marchands, il vaut micux lire, comme le traducteur "a proposé (p- 126), 
,الەچھازيغ‎ car le mot ج4از‎ signifie des marckandises; Edrisi emploie 
en ce sens (p. I™™) cet chez Ibo-JHaucal on le irouve presque 4 chaque 
pnge dans cette acception; il dit p,. e. en parlant d'Adjdêbia: qe رأ‎ 
سفینتا جھازبة «ەe»iءمءە1 .المراکب جالمتاع والجهاز‎ et donc le synonyme 


.(حمل ونه نط ونام عهره۲) مرکب حتال ۵ل 


car ce ais qu foul lire p. fv, f. 10, au lieu de‏ ,جو .چوپ 
Mas'oudi, J, p. 570, 1. 5. Lane donne: »a depressel‏ 


i , marai: 


place amid the houses of a people, into which the rainwater flows." — 
KLA (mat formé comme sjlic), solitude artde, désert, p. , , Il, 
I , 1; comparez la note dans la traduction , p. 37, et Quatremére dans 
sa nolice sur Beer, p. 179, 180 du tirage ù part, qui donne un grand 
nombre d’exemples, 

poisson du lac de Bizerte, p. Hs.‏ ,چوج± 

solive , P,- le Dictionnaire ne donne en ce sens‏ , جائرة »جوز 
que lo forme jl> , mais št est beaucoup plus usité chez bes anlteurs‏ 


du moyen ûge de Ia littérature arabe. 


nord, p.5. Signication très-fréqnente.‏ ,ج .جوف 

dy (¥), erer gk et la, Iraserser un pays en toul sens, p. Fs, 
fey PF, Py Fa, FY, if, Fa; voyez leGlussaire sur ibn-Djobair; a/- Bayan, 
H, p. 145; Loci de Alhadidis él. Doty, 1, p. 83, 141. — ,مال‎ 
dans le sens d'un infinitiîf de la 1® forme, p. ¥"; — oirconférence , 
éfendue, p. lv. 


gs, golfe, passim ; Uy , synonyme de ugk, en cûtoyant le 


golfe, passim. gaa, former wn golfe, p.1; Maccari, I, p. 100: 
;وق اجون الباخر هالک‎ compare FHeikscher, Me et une Nuits, 
XI, p. 95 de la Préface. 
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que dans chaque endroit tant soit peu important (poblacion en forma) 
il y a au moins douze chemas; ordinairement il ¥ en a davantage et les 
rilles principales en ont plas de siz-cents, dont quelques-unes sont si 
grandes qu'clles peuvent contenir quarante mille personnes. On voit donc 
que, chez cet auteur, le mot en question embrasse les petites chapelles 
aussi bien que les grandes mosquées, les gal. Il parait quil en est 
encore de même aujourd’hui, car chez Daumas (La grande Kabylie, 
Pp. Ix, 48) djemmê est Fêquivalent de mosquée. — gii, lieu de rd 


nion, p. MW", fet; Becri, p. 157,1. 6 af.; aussi rénnion, assemblde ; Eg» 


romparez Bocr, p. 107, 


ıakhrî en parlant de sl مجتيع التجار‎ 
1. 16; Alcala: colegio ayunltamiento, 
a. Pour esprimer idée de guantité, grand nombre, Bdrisî em- 


ploie presque ù chaque page le mot Jo. Dans certains passages on se- 
rait tenté de considérer ce mot comme le plur. de xia et de prononcer 
par conséquent Jaz ; mais dans d'aulres ou ne voit pas pourquoi l'auteur 


>, ot un passage de Balkhi (Içtakhri) proure que Ja 


m'a pas écrit i 


est bien ré 
ماطف ما بی به وما فی اضعانه جیلا یقف عليه من قرّه الغ : عېنه‎ 


lemevt un singulier, car cet auteur dit en parlant du golfe 


Seulcnıent nons ne pourons décider, hd défant de téınoignages, avee qoel« 
les voyelles il fant prononcer ce not, 


جنع 


de crochet. Nos dietionnaires ne donnent rien qui puisse faire sonpçon- 


٤ .‏ ت 
ce mot a videmment le scons‏ اا page‏ ا 4 .جنك .ام وج 


mer qu'il a ume telle significalion, ınais chez Alcala il répond ù allo de 
herradura, morceau Pun rieuz fer de cheval. La siynieation veri 
table semble Jone dtre: un morceaw de fer (qui, lorsqu'on le reeourbe , 
devient ua eroche). Par conséquent, le mot n'est pas d'origine étran- 


gêre, mais d'origine arabe; e'est le pars rei de Freytag, part, portion 


of a thing chez Lanc, et le substantif au génitif, qui devait suivre, a 
élé omis. 

arrivent û al-Mahd,‏ المقى الكاازيغ «e‏ 1[ ھ0 ا ەچەم 1a‏ 4 .جهز 
mais cette leçon est ridicule, d’ahord parce qu'il s"agit d'un port de la‏ 
Méditerranée, ensuite parce que les natires en question viennent »de‏ 
Porient et de l'occident, de Espagne, de Pempire Byzantiu et d"aulres‏ 
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جلاب Mie et une Neils , I, Pp. 30 él. Macnaghten , 0u‏ ,جلاب ممالیكى 
seul, même ourrage, t. IV, p.575, 375, 576 éd. Habicht; Burckhardt,‏ 
Travels in Nubia , p. 203, 280, 292; Lane, Modern Egyptians, I,‏ 
Pp. 280; dEscayrac de Lauture, Ze Désert ef le Soudan, p. 484;‏ 
Mohammed el-Tounsy, Foyage au Ouaday tral. par Perron, p. 337.‏ 
La signification primitive est {rausporteur (s'il est permis d'employer‏ 


ce mol), et les marchandls Glaient appelés ainsi parce qu'ils transpnr= 
taient (A) des marchandises (entre antres des esclaves , comparez 


Edrisî, p. F, lL. 6) un Hieu dans un antre, 
ëyel , poisson du Nit, p. fv; Cazwinî, IT, p. 119 


bois de senter, Pp. e‏ ,عو المجّر .جمر 


ge (VHD, avec gle, comprendre, renfermer en sui, pif, dern. 


ligne. — aki Rak la RNa, une ville dont dependent plusieurs 
districts, p. I, tt. — xEliz. A la page Mi, Bdrisî dil qu'il y a û 
Santa Maria d'Algarve om gal mia, um pia el tne ela. Le 
premier mol signifie, conme on sail, grande mosguét, mosguée c@- 
{hédrale ; lo second dé 
Tarlicle sur ria). Il ust done rraisemblable que xelaz désigne une 


ne uue mosquée plus petite (soyez plus loin 


mosque plus petile encore, ane rhapelle, ot des térmoignages positifs 
lant du Caire, de Stochore 
(Foyage du Levant, Brusellês, 1650, p. 435) Hit qn'il y a trois sor 
tos de mosques, »les unes principales ct servent comme de paroisse, et 


viennemM è HFappui «le cette opinion. E 


sont appellées Mosquea, dans lesquelles les Tares sont oblige tous les 
le sorte est appellée Mosquita, qui 


Vendrodis faire leurs pridres; la sec 


servent ù des ReligieusMahometaus; la troisiesme sorte esl appelléo Yemy , 


qni ne sont que de pelites Chappelles basties par des particuliers pour 


la commodilê des voisins; il ny a ru oi il ny ayt du moins une do 


ces Chappelles." Lauteur dn Foyage dans les Elals Barbaresgues 
(Paris, 1780) dil (p. 65) que Jans Feneeinte du palais de Mequinez »se 
trouvent quatre gewmes ou chapelles." Nous obserrons encore qu'au 
commencement du XYIIF sidele, le not xele doit aroir eu, dans le 
royaume de Maroc, un seus très-large, car le Père Francisco de San 
Juan de el Puerto, qui, dans sa Afission historial de Marrueros, éerit 
chema, dit (p. 29) que ce mot est 1'équiralent, Je mezguita , et il ajoute 
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maniêre, ùl y a une taulologie dans le terte d'Edrîsî, ear jaj sigoile 

la même chose [ue clazl ; mais on voit par la note # que Je premier mot 

m'est pas dant Je man. B., et nous croyons que Cest une glose du mot 
“î sest introduite dans le terte, ou vice vers. 

se dîl dun raisseau, p. , F> (soyez le Texique de Lane) , 


sonnes qni se (rourent dans un vaisscau (naviguer), p. Hl, o 


{Comparez la 4 forme, il ١جا اجری ,1206 مول‎ 


bna Ahî, KX, p. 3871) Eu parlant du vent,‏ , المرحي قى ا 


ufler, p. fF i. 
,الناخلل s«دو اه ۵۵٣ھ , جزدرة «جزر‎ esis, Pp. و ا ر‎ ibn-Hau= 
وڈان س وعی جزیرة‎ ; boda , CCographie, pa, 1. 2. 


eal 
>. Keja, fats onyx, Pp. o; royen S. F. Naa, Specimen ara- 
د ارا : جر جزع‎ 3 ۲ 
birumet conlinens descriptionem ot cacerpta libri Achmedis Teifasehii 
p 7 


de genmis etc., p. 5%. 
La. l>, lourd, p. ivi, en parlaut de bûtiments de transport, ou 


de quarliers de pierre, guzê, Bdrki dans Amari, Rill. Arab, Sie. , 


Pp. 39, Il. 10 (voyez sur ce sens du mol Jo, Qualrenire, Hist. des 
sult. maml., 1L, 1, p. 270). 1bu-al-Khatib (man. de M. do Gayangos, 
fol, 160 r.) dit en parlant dos archers anglais: xi &qjê pê. Ail- 
177 r.) cel auteur dit que Mohammed (“, roi de Grenade, 
fl, Cestùdire, qu'il se serail armes lourdes porter. — 


leurs (fol. 
السلا انا‎ 
ع‎ 


ی 
Pla, grossitreté, p. 4: voyez Ja note de M. Dory dans le Ragin,‏ 


Iotroduction, p. 102; Lano: vunkindness, hardness, churlishness , 
incivilily or surliness , a predominant quality of the people of the de- 


-6 ز والغالب علبيم (اقل انسوس) اتجقغاء وغلظ انيع sert." fln-laucal:‏ 


مان وکیعا ‏ فی جفاء واعراییة : ا42 .ص اه کن کیم ایا :416 .م ,01لا 


assembler, se runi, p. Fl. — il, marchand,‏ .¥) جلپ 
P. inn, Maccari, I, p. 73, I. 1. Dans le passage de Maceari, He mol‏ 
ral, et Jans celui Edis warchared de bd‏ 


signihe marshend en gé 
ime il a enrore ce sens; du 


tail; il paraîl que dans le nord de A 
moins Danmas (Ze Sakara algérien, p. 129) traduit djellab par con- 
dueleur de troupes. Ordinaicement il signifie werrhrend Tesclaves, 
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guere avoir un autre sens , et c’est pour cela quc le nom propre dii , 
P- fl, a été Lraduit par /es ravins. y+ a même le sens de fossé ; 


yoyez Marcel sous ce mot, qui éorit dé , au pl. JI Î. Dans d»” 
tres passages, loutefois, Jy doit avoir des significations que ° 
classique ne connaît pas. Bocthor donne éane de sable Ja, 
peut-être Jz a-t-il ee sens chez lbn-Haucal , qui , en parla 

. علی راس جرف خار 

dune colline, car 4 


dit que cotte ville 6st : Jيڪامنا م البكر‎ 
lei du moins, il ne peut pas ire quest 


(Arzilla) n'est pas bûtie sır une colline, comme on peut le voir s 


I'estampe donnée par Dapper et que Ileest a copiée, Mais i, signif 
aussi hauteur, colline, car chez Aleala dj (pl. diy!) répond ù 
mola cerro enmonlado et ù muela cerro; c'est chez lui le synouyme 
de Jî e1 de XAS, De même dans les noms propres, comme chez Dau- 
ınûs, Ze Sahara algéricn, p.304: »un mamclon appelé Djorf el 
Djeda.”" Il a ce sens dans Heer , والسور القيلى على اجراف :103 .ض‎ 
ا «داء ; على شاضى ابر أجراف عائية :105 .م ;عالية‎ pag dr 
Pp. %, dem. ligne, el p. f, 1.7, oli on lit que Bougie est située sue le 
bord de la mor, لاتا على جف اچ‎ , a sud dune haute montagne. 
Or, on sail que Bougie se trouve sur la pente d'une monlogne ot quo 
les rues vont en montant (compare la description de Bougie dans Dau= 
mas, Le grande Kabylie , p. 84 , 55). Dans d'autres passages d' Bris , 
چو‎ a êcidément le sens de rocker ; voyez p, e. dans Amari, Bibl. 
drab. Sic., p. 36, 1.16, p. 42,1. 9. 
Beer, p. 113, 1. Hi. Plus loin, sous 


a la même sigmihcation ,‏ جر 


Lz , ou Irourera un exemple 
un mot qui siguife ù la fois préripice et rocker, 


ne donne point‏ خروق احساء صeçoا page h۴, 1. 12, 1a‏ ا A‏ .رن 
le sens. La legon du man. A.. jj> , nons fait soupçonner qu'il faut‏ 
lire gy , pl. de gy. Mohammed el-Tounsy (Foyage «u Ouadûy‏ 
trad. par Perron, p. 87) donne ce mot dans le sens de fusse. Djaubarî‏ 


(man, 191 , fol. 90 r.) Pemploie dans le mêıne sens, et dans un autre 
traité de joucurs de gobelets (man. 119, p. 76) il a celui de puits : 


est vrai gue, si on it de celte‏ 1 ,فتاخة الملاسة وتملأعا ماء مى الاجرن 


2786 
marchandises , p. Ww ; Edrisi , Clim. VI, Sect, 2: تاعا َة‎ 


merekê, pF, 1 0,‏ ,مجر .ام ,مر -ومصالکها ومرافاها مىكنة 
pols L8, p Lf, lL 4al, p.1, 1L3, pw, l. 4af., pl, l3,‏ 
وٽ : ۆ Pp. fF", J. 5, p. To, arant-dern. |. ; Edrîsî, Clim. ¥, Seet.‏ 
e‏ لء«دل1-١ط1‏ ; فى ايام الخلائف وبعدها متجرا للروم والاسلام ومقصدا 
EEE ; Becrî, p.40, 63,‏ متاجر خراسان وساجستان : («دص 

eee, Pt, ", f; Humbert, p. 150; i;‏ ,تروش ام ,اقرش 
نا ; وفی وسط هذه القروش ا جيل معترڪ :6 Clim, 1, Seet.‏ 
فیاجلس :5 Seet‏ ,11 .تا ; ومساھا ترش لا تدخله المراکب :1 8e1.‏ ,۷ 
رہاتی یبصر ها اج امامه من النروش التى تحت الماء مخفي 

p. ۴, signe que endo ob se trouve‏ ,قاق مان الكين .قف 
la forleresse a élé choisi fort ingénicuseınent.‏ 


pv; Br,‏ , غابات قمار ‏ 1765 , sاrwە‏ : 1202 0r;‏ , قار شمر 


1-e‏ ; وله (الوادی) مغروس باجناس الثمار : 5 .ام8 ,1لا .سل 
(Arb), IH, p. 192.‏ 

ree o sans i, rine en prince indépendant ,‏ قار -(1) قور 

P. I, F1, Ff. Les pelils rois Je Pkspagne arabe au XF sitelo sont 


appelés trbs-souvent igi (pl. de jL), comıne chez Fdrîsî, p. tt, iif 


رم نواه شوى 
fréquente.‏ 


„il lui fil bon accueil, ph. Cette expression ost 


angle, Pp. fv; royuz p. 21 de Ja traduction.‏ ,جر .جر 
pv Cole de soie qui tire son nom de Ja ville de Djor-‏ , جرچا 
ajan (ef. Mdrisî , trad. Jaubert,‏ 
p. 549, 1. 25 (qui écrit Djord‏ 


p. 180); comparez Cazwiat, H, 


se laisser émier , p. ®4, s'il ne faut pas corriger‏ ,)¥( ج 


se fendre; comparez p. 46 de la traction. — dj ou dj. les 
anciens dietionnaires arabes, que M. Lane a traduits dans son Lexique , 
donnent ù ce mot un sens qui esl ù peu près celui de rari», ct dans 
1e Dictionnaire berbêre Jj répond û ravi. A 1a page | (ıi Jo 
ا ,(باجراف قد احانلت به من جمیع جهاته‎ no en gvestion ne peut 
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,ماجلسا فى ساحة فسيڪة قد احدى بها بسقان وانتظیت جوانبها بلاطات 
ol p.355, 1. 19. — Jyiş, chêtaignier et chdlaigne ; roye» la traduction ,‏ 
Pp. 264, a. I.‏ 


carpe, p.11; comgarez la note jp. 20 Je la traduction ; Caz-‏ کی 


ini, J, p. 119; Description de FEgyple , XXIV , p. 285 ; Iunm- 
bert, p. 69; Bocthor ct Berggren sous carpe. 


non d'une piorre préciouse, appelée aussi 2l et igo, p. th; 


. 3% de la traduction. 


se true Pp. tn, doit‏ مقبوآت .ام ۵ا ٢0ل‏ ومنتیوا 


nier la 


nême chose que ia, demeure, maison. Ea eflt, Ibn-llaucal, 
qu Bdrisî a consult, a gil. J est vrai qu'a lieu de tg denx 
manuserils portenl ija , vt que celte circonstance pourrait faire eroi~ 
re que le mot en question signiie watson de platsance ; mais Iéty- 
ınologie ne vient pas ù Uappui de cette inlerprétation, et Pauteur ne 
porle pas dos cuvirons de la ville, nals de la ville ınêıne. 

seau aquutiqut , p.fa ; Cazwinl, Î, p. 168 , I, p.180. 


"ا spe‏ , بوقيو 


gy, Hek saint , pi. "Ê ; compares 'Abd-al-wahid , Préface de 


M. Dozy, p. Xx. == Le plur. viyay (fumiles , p. Iv) ue semble pas 
elassique , puisque Lane ne le donne pas ; il se trouve sourent chez tbr 
Maiyan et chez Ibn-Bassira daus le sens de familles nobles. 


des marchandises qui {routent aisétment‏ ,وام ,اجر جتعة یع 


des acheteurs , proprement gui se vendent elles-mêmes, comme on 


٤ who easily ablains a suilor ,‏ بام اا 
wlio is ınuch in deınand by reason of her beauly , as though she sold‏ 
herself, bke sl Xt ” (Laue).‏ 

guş (¥), aperceroir, voir, voir distinctement , {p. Ns ; Macrizi, 
I, p.243, 1. 9. M. Dozy profite Je celle occasion pour remarquer que, 
dans son Gılilion J'[bn-Bndroun (p, 117 et 118 des notes) , il a em tort 


de réroquer en doute cc sens de gî, el que le vers d’an-Namir ibu- 
Taulab doit être lu et {raat comme AM. Fleischer Yarait propose. 


3 )111(, ,تاج بعضهم بعضا‎ Pp. ^; Alak: (raa mereedurie 


,تجارة ءل ءام , 


24 


celni qu'a ce verbe lorsqu'on parle d'habits (doubler), p. HN . 
Ag. Remarquez que ge As n'est souvent chez Fdrîsî quae la né 


re," et quit 


gation de » être situé sur le bord de la mer ou J’one ri 
» être silué è une petite distance de.” 
Comparcz p. M, f. De même Jk petite distance, p. 4, o, ft, 
بعیق ,ھا‎ )p ,ا‎ “v( e باع‎ )p. ( situe ¢ une petite distance. 


faut traduire celle expression pai 


Cette observation s'applique aussi aux passages d'Ibn-Batouta , Il, p. 82, 
174, 231, 586, EV, p. 176. 
,بق‎ ۲۵۲٥2 ۔عین‎ 


nom dn peli animal quadrupêde , p. oF.‏ , پرا o‏ باقر 


nes donnent au poisson qu'ils pê- 


nom ge es‏ ,بى 1 پاش 
chent dans le lae Tsêd, p. f. ; conparez p. 47 de la traduction,‏ 


Auwûm, Tratté dagri 


1h‏ ;اام , مباقل .امام ۵ا ,ميلة .بقل 
culture, I, p. 15 el ailleurs; al-falaha ar-Houmîiya, man. 414,‏ 
Livre Ill, chap. 14.‏ 
poi dui, po 5 Cavin, I, p.119; ¢‏ , بالى بلط 
hot, voyez Bocihor sous ce not el Iumberl, p. 69, qui prononce‏ 


nef corer , comprise dans une‏ ,ابا et‏ پلانلات ام ,بلدا 


st le (ur 


ی 
mwasquce, p. F1; vaye Qualremire, Aist, des sull, maml., J, 1,‏ 
p. 279, le Glossaire sur le PBayûn ct celui snr Jbn-Djobair; Marcel :‏ 
lı, pl. lbp." Une nef appelle‏ 


»mef d'église ou de mosgnée 


aussi gږ‎ (toyez plus Join Particle sor ce mol) et yz: ; voyez Macearî , 


1, بها وتىسمًى البلاات :561 .م‎ 1; Pp. 570, es 3 dem. 
Bucri, p. 24, I. 7. Au resle il est û regreller que Qualre! 
éerirant sa savante note sur Jes dillirentes signifcations du mot Joy , 


Te, en 


se soit borné û dire en général qu’clles sont dér 


it pas jugé è propos d"indiquer Uorigine précise le elıa- 


ûeations, Jlavs le seus de xef, le seul donl nous ùtons 


latin, et qu'il n" 
cune «le ces sig 


ù nous oceuper ici, Li; (UB faut prononcer halét) est baletum , mot 
qi, dans la basse Jatinilé , avait le sens de galerie converte (voyez 
Ducange);, en vieur français balet, balay , balê. Hl ne peut y avoir 


aucun doute ù ce sujet, car en arabe Ey s"emploie précisément dans 


le même ses, comme Jans ce passage d'lbn-Djolair , p. 554 : Liparly 
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chez Alcala il répond è labrador et il est chez lui 1e synonyme de Îja 
el de gî Le collectif j, que Lane donne comme un qnasi-plariel 
de Sl, et qui, Jans Uorigine, désigne des Bédouins (de Sacy, Chrest. , 


IH, p. 522, nole 3, Masondi, I, p. 59}, signifie donc chez Edrîsî 
(p. 1) des agriculteurs , et le colleelil xul a chez lui le même sens 


(pe fv, l5). Quant au singolier xqlڊ‎ , dont le plar. est dg, il ne si- 
gnife nullement @ésert chez nolre auleur , mais contrée , campagne , 
territoire Pune ville (p. nl, ., LF, I1, Hi, liv, IF; chez Nowairi, 
Fist. dF Hspagne , man, 2 4, p.476: ية‎ Jal, les habitants de la 
amp ; اقل البوادى والاظرٍاف :477 .ص‎ ; bn-Baloula , 1, p. 560), et 
souvent la contrée indiqaée par ce mot est trés-fertile ; compares Edrisî, 
Pp. WP, et dans Amari, Rib. Arab. Sic., p.57, 38, 1. 1 ct 6, p. 40, 
1. 3. Même le mot «lta s'emploie Jans 1e sens do plaine, contrée , 
comme dans le passage d’Ibn-Khaldoun publié dans Pédition d'Hbn-Batou- 
ta, IM, p. 465. — Aly, saillant, p. o, 1. 1. 

9 
de janp, p. By Fo, BÊ, YT, boo, bay be, f; Igtaklıri: je اذا قطعت‎ 
القلزم الى ارض العرای فى البربة كان نموا من شهر‎ Pn, p.۰ 

)mot copte(, pe f, tv, A, ^.0; compare p. 4‏ برابى .ام ,ربا 
de la traduction ; Ibn-Batouta, 1, p. 80. Macrii, I, p. 246, a lo‏ 
ت pluriel‏ 


8 7 ی‎ 
aş a le même sens que jq, terre ferme, I'opposé Je gg ou 


(o ou le monde 2 droit d'aller), p. it. ,‏ اام , مبرز للناس .(8) برز 


dern. Lj; Carts, p. 25, dern. I. fn pourrait aussi prononcer ja , mais 


le techdil se tronye dans le man. B. d’ . 
.ب‎ Le pur. ail, p. ol, ne xe troure pas dans le Dictionnaire, 
,۳ا م ,امال مملودة ٤۳۵ص0 ,٣۴ا .م ,امول میسواة مبسوط .بسط‎ 

de grandes richesses. 


Croree, ps. Me.‏ , .يشر 


ım (1¥). Rernarquez Pespression 3 


۰ .م و بیضعوهم بال 


hêlane steke ; roye ha traduction , p. 264 , n. 1.‏ , بداروش اص , بطر 


ع 


gb (i), en parlant dun mur, s'emploie dans un sen? analogue ù 
kk 


972 
xêif „ nom berbêre de la machine hıydraulique que les Maghribins 
appellent lb, p. o. 
قا .اس‎ signe parliculitrenent des personnes de qualité , Pp. ft . 
On disait proverbialement li Ilo Aly lê (Becrî, p. 115), » parce que 
Fez était remplie de juifs, gens peu estimables anx yeux des musul 
mans” (de Slane, Journ. astat., š* serie, XII, p. 3534). 
اکل‎ , angutlle, p. lv; voyez p. 34 de la traduction; Cazwinî, Il, 
p. 118; Bocthor sous anguille: en Syrie ais ¢! jail daw; Berg- 
ع٣٥۵۰ عنکیش ١۲1ھطء8 ۸ اه , انکیلة , سیک حنکلیز‎ ; [1٥۲٤1 : «حنکلیس‎ 


)ار srl de pierre prcieuse , p. o (un des manuserils a‏ , باقوق 


chercher Mor, Pp‏ ,اث ام ,باحث اث 


my. Jao, cartouche, p. NW, He. 
لاوجاع البدنية‎ , les meu بن‎ rone, Pp 


guy. Celte racine arec ses dériyréês a regu un sens qni dilfire beau- 
coup de celui qu'il avait anciennement, IDéja dans le nord de J' Afrique, 
mais plus encore en Espagne , Pidée de Bédourins s'est considérabloment 
modifiée, et nous eroyons devoir transcgire ce que dit ù cu sujet M, 
Bresnier dans sa Chrestomathie arahe, |. 88: »Les Arabes de la tente, 
,ا8ل البادي&‎ nommés bédouins ou frabes du Desert por les Euro’ 
péens , different de nos paysans en ce qu’ils sont lilléralement campés , 
souvent d'une manière permanente „ dans de vastes régions éloignées des 
yilles. Dans notre histoire et nolre Jittéralurc , on paraîl xegarder son- 
vent les Arabes de Ja tente comme nomades, et I'on appelle Désert , 
par un étrange contrescns, les pays qu'ils habitent et qu'ils cultirent, Er 
racinent ou iransportent les peuples , les 


cepté dans les calamités qui 
Arabes sonl attachés par la conquêle ou la tradition aux dircrses régions 
où ils se tiennent, et Pon ne doit pas considérer comme nomades ou 
uc les condi js du sol ou du climat obligent û des 
lodiqucs d’hirer ou d'été, dans Jes lieur déterminês, pour 


errans ceux 


émigrations 
leurs semailles ou leurs pêturages; de même que l'on ne regarderait 
pas chez nous comme nomade celuj qui passerait été dans ses proprié- 
tés du nord de la France, et J'hirer dans ses biens du midi.” Om ne 
s'etonnera donc pas que , chez Humbert (p.177), Je mot yxy réponde 
3 villageois, paysan. Tel est aussi le sens qu'il avait en Espagne ; 


21 
و اقلم‎ distre, élendue de juridiction, pe r", n, 4, Ry, WF, 
Bs Nas Hon, lof, WF ete. 


di, ا ا‎ a souvent le sens de mais, p- ol, Il, et est I'éqniva- 
lent de هر ان‎ )p ا‎ ۳, 9; ta khr: xi وب معدن اللولو يرج من‎ 
,الشىء اليسير الا أن النادر اذأ وقع من هذا المعدن فا فى القيمة غير‎ 


et ailleurs. 

dlî (I). Ce verbe signife en général préparer , apprêter, mellre 
une chose dans Téltat convenable ùڂ‎ Pusage auquel on la destine , 
et le sens particulier est déterminé par Je substantif qu'on y joint. Ainsi 


en parlant do viande, Jil est assatsomner , accommoder ; Alcala : 
adobado (de carne), dlya. En parlant de bois, ce verbe signifie imer 
ou raboter, Dans le Tratté de mécanique (man, 117, p.44), le eha- 
مآارe تخد من الخشب :ودند ١٥٥صص فی کیفیے عمل الرجال :غادانام:‎ 
المولف سبعاة رجال‎ ; e1 1 pertieipe مآ‎ sem poe comme un subst 


tif dans le sons do /tme; chez Alcala escofira. Eu parlam de cuirre, 
النڪاس الولف ; ۵۸/27۲ مقنمها الف‎ est done: de cure bale , com 
me dans le Traitê de mêcaıîqı¢, وعلى الكرة طاورس ذڪر : 85 .ص‎ 
مخف مین تکاس مجوف میلف اخق ما پیکی‎ ; roye as p.4, 
75, 81. Ka parlant de Yorre, j signike facetter, tailler i faucet 


tes, Kdrist, p. o: Alcala arrebaaar JÎ , arrebaîadır« نيف‎ ; il 
traduit les mêmes mots par وف‎ el تخریف‎ , tandis qu'on trouve choz 


Bocthor (sous facerte): taillé ù facettes dja. Dons la chimic آf‎ 


a un autre sens, û savoir celui d'awa/gamer , combiner le mereure avce 


un autre mélal, comme chez Edris, p. |: الف اتير بالزيبق‎ 


fi, poisson du Nil, p. w; Cazminî, IL, p. 120,‏ عبید ام 

yal (MD), conférer ù quelqu'un le titre d'émir ; Abou'l-mahêsin 
apud Quntremêre, Hist. des sult. maml., 1,1, p.2 (nole 4); Maeriet, 
ومومو 8ا 96 .السلتان  اذا أَمْر أحذا من انرا :551 .م ,11ا , .۹۸س‎ 


PF, portant le titre Fémir. 
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aujourd'hui cekelle; voyez Ducange sous scala n°. 9; port, mouillage; 
Je mot arabe est {5ya, comune chez Beecri, p. 17, dern. 1j p. 30, lL 4 
et ailleurs: Mardcid sous ye. Bocthor: cekelle (port du Levant) 
Xwi; Berggren: échelle (port, place maritime) XISwÎ; Marcel : échelle 
(port) Klam ef Swf; les Hchelles du Leva! jii jڊ .سقالات‎ Hum 
bert, p. 1786, donne: mêle du port illim (Alger) et AlSwi, Dans les 
vaisseaux co mot signifiait aussi échelle, escalter volant, ou peut-êlre 
planche ; voyez Ibn-Batouta, If, p. 110 (Sauo'), Mille et une Nuits, 
HL, p. 9, 14 (law) édl. Macnaghten. D'après Victor (Zesoro de las 
jé en espagnol: v surgir, sorlir du 
yaisseau et venir en terre", (man, 191, fol. 37) emploie ce 
mot, qui! Gerit ordinairement AJliw , mais aussi doux ou trgjg fois ةة‎ , 


Ires lenguas), hazer escala a 


dans le sens que Ducaage, sous scala, indique sous le n°, 16: » scala 
ambulatoria, machinae bellicac species.” Ducange cile ces paroles tirées 
d'ua Trailé sur Fart de la guerre: » Scala anbulatoriae sunt valde uti- 
les ponendae ad mocumn, causa defendendi c1 ofleudendi’", ct il résulte 
du passage de Djaubari que ces scale étaient courertes ry: planches en 
guise do toit .استيا بوا‎ 

wl (BI). Co verbe signie assister , comıne dans la phrase slug 
ذو (اعل) الا‎ arr, .م‎ 6 de f Ci, Maccari, 1, p. 220; 
dans Pertrait d'Tbnwllaucal que pussêde la Bibliothêquo de Poris, on lit 
و(مواساد از‎ et 
Pinfinitif slulye a le sens de bicnfaisance, charilt, p. F1. On le trouve 


que les habitanls d Amid so distinguwnt par gaits 


en ce sens dans plusieurs tradilions (royez ie Lesique de Lane), chez 
Jbn-Batouta, I, p. 347, chez [bn-al-Khatib, Mi'yûar al-ikhtibûar, p. 6, 
I. B éd. Simonet, ete. 

„ poisson du lac de Bizerte, p. iio. Cost peutétre le même 


mot que spinaticus, sorte «de petit poisson nernmé par dean de Salis 
bury, »is forte, qui Picardis nosiris #spinocle dicitur” (Ducanğe). 
اصیغاتی‎ , t0 de soie qui tire son non de la vile J Hspahan , p. ifv. 
Compare Edrîsî dans la trad. de Jaubert, If, p. 168. 
bwpÈêl. (mot grec}, sorte de gratminée {Jat} , p. fv; vroyog la tra 
duction, p. 44, Description de P Egypte, XIX, p. 155 el suiv. 
(agrostis) 2 
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il faut lire Jfgel au lieu de Jz ; comparez la traduction, p. 199), 
a déjê été erpliqué plus d'une fois. ibn-Haucal écrit jl, pI. ,مواج‎ 
ot telle est encore, comme on 1'a remarqué, la pronunciation usitée dans 
Hk pays; Humbort, p. 174: »eiterne, yl (Tunis) ;" Cherbonnean 
(Journ. astat., IV: série, XI, p. 69): la, pl. yzlye, citerne.” 
yl (ID. A la p. fv, 1. 16, il faut lire, avee trois mûn., ,)ايب‎ et 
eo verbe signifie: aller de biais, biaiser, aller en ligne oblique ; 
Edrisşî, Cl. ¥1, $e. 3: فهران يمان فی جهة المغرب ويسران بتاريب‎ 
.نا0 ;الى الاجتوب‎ ۷۴, 5٥۲. 4: الشرق مع قلهل تاريب ال الشمال‎ 0 
Clim. VE, Seet. 5%: ;قاع الباحر روسیة بتاريپ‎ ]gtakhr, Pp. 6: وقلك أن‎ 
الموربنَّ ا١ص 10 .النيل يجرى مى المشرق مُوبًا بين المشرق والجتوب‎ 


ou çjgelî (comme porte le man. A.) signifie, comme Edrisi lui-même 


Yexplique (p. F1); ڌر‎ Fis, des ornements en forme de cerole. 


Sous la racine yl, Freytag ne donne rien qui puisse faire soupgonner 
que oe verb n ee sens; mais sols ورپ‎ | d000¢: » پالتقورپىپ‎ oe, 
Jac. Schult." En offet, J'illastre Jeau-Jacques Schulteus a noté ceci 
sur la marge de son Golins, qui appartient actuellement ù la Bibl, de 
eyde: » lî oblige, Aviceoa 14; بائتوريي‎ i. , Avina 10; مورب‎ 
id., Giam Kili Noma 28.” Dans le premier passage on lit: رکآ‎ 
وضع الدأول :ل0۳٠مء عا دصل الى الجائبين هن غير تاربب صارت الخ‎ 
واستهاد عذه الدآئرة ليس من :اها ا ومول اه ,والعرض والتوريب‎ 
المشرف الى المغرب ولا من الجنوب الى الشمال لكن امتدادعا موارن‎ )1« 
la traduction: »sed est exlensio obliqua'”). Nous ignorons ce que Schul« 
tens a nolé sous ql, car les premières pages de son Golius sont mal- 


heureusement pordues; ınais on voit par les passages cilés que jy et 


même qs signifent la même chose que ji, et Berggren donne aussi: 


»obliqıte ys." 


yj yl, Lanbris, p. t1; voyez le Glossaire sur Ibn-Djobair et En- 


gelmann, @lossaire des mols espagnols dérivés de arabe, p. 46. 
KJ, p. Is, transeription de scala ou de espagnol escala, en 
vieux français esea®: (qni sest comseryé dans la locution fuire escale), 


avec le suc extrait du fguier.” En effet, lal ost eat en berbête, et 
(زار) تزارت‎ e e. 

aegel, poisson du Nil, p. H; »IZBpzwıs d'Athénée et d'Oppien,” 
de Sacy, Chrest., IL, p. 27, qui cile Jablonski, Opusculc, I, p. 4; 
voyez aussi Macrizî, I, p. 270, Cazwini, I, p. 119. 

devenir, Pp. o, }. 5; Lame a noté cette signification sur 1’au-‏ ,) اتی 
torité Je Zamakhcharî, avec Pexemple: | #iqlî Jit, »'élihce de-‏ 
vint solide,” de même que ln slid sl, I'm ut J'aulre dans le‏ 
sons de jbo, Il aurait pu ajouler que yil se (roure en ce sens dans le‏ 
Coran, sour. 12, vs. 95, où Iya Jil signife devenir voyant (recou-‏ 
fay gz, , comme Fexplique Baidhiwi, En‏ أ yrer la Yue), a Î‏ 


ellet, gy signi aussi deventr, quoique Freytag tw'en diso rien. On 
اواد رجع‎ qmoiqı 


dit p. e. ,2ذ المخان رجع‎ «eet endo esl deren un boi" (A 
cala enboscarse haxerse bosque). Un proverbe cité par Daumas (La 
grande Kabylie, p. 196) ust ainsi con: العدو ما برجع صىديغا؛ والتتنالة‎ 
ا« ,ما برجم دقيقا»‎ "enneni ne orient jamais ami, et lo don ne devient 
jamais farine.”" Lo verbe oie a ù peu prés le même sens: deventr, 
se changer en; voyez Dozy, Loci de Ablad., 1, p. 78, n. 33. Pour 
nous citerons tbaral"Auwûın , Traité 


donner encore un esernple de 43‏ 
وان جف (الورد) م یمه قھو انصل وياتى :677 .ص ,1 dagire,‏ 
وسن لوا 


Le pif ans un‏ .فیاچیء خیزا لا یکون الک منه ولا اضيب :359 .م 


dÎ, jel. On troure «l> dans le même sens, ahid, HM, 


sons obscéne, p. fff, I. 15; comparez la traduction, p. 195, note 1, et 
Hnccari, I, p. 360, 1. 17 et 18, oii los «ler 
sion facétiense, mais irrévérenle, û uu passage du Coran, sour, 57, 
vs. 29. 


gêl fi Remarquez empl de ce mot p. 1", ui on lit que les hax 


ıs mots sonl uno allu- 


bitants, en quittant leur ville, peli -صط1) بلا یبقون بها شیا م‎ 

Batouta cmploie ce mot dans le sens de religue, p. e. I, p. 95), 
,وجل ام رماچل ءاچل‎ rende eter, Pp. a, .ا‎ Ce mot, qi 

aıppartient au dialecte du Maghrib (cI. Aboulféda, G@éogr., p. ff, où 


GLOSSATIRE. 


Dans ce travail nous nus sommes servis de plusicurs dictionnnires ot glonsniras dont nons 
donnons ieî les titres, perce qon lcs citant, nous nous bornerons lı indiquer les noms do 
leurs amtours: 

Podro de Alla, Voeabalista ararigo en Jotra castellana, Grenade, 1505. 

Docthar, Dictionuaire fcançaisarske, rova ot augwmenté rar Cauisin da Poreoval, 3 ition, 
Pacis, 1864. 

Berggren, Guide frangais-arabe vuljguiro, Tprenl, 1844. 

Marcel, Vocninlaire frungais-arubo des dialcetos vulyairos nfcieains, Paris, 1837, 

Doınbay, Granımautien linguae Mavro-Arabicno, Vienne, 1800. 

Iumbert, Gullo do 1a conversation arabe, Paris ct Gendvo, 1838. 

Le titre dır dictionnaîro arbre que nous citons est 

Dictionnsire frauçais-herhèro (ılialocts éerit et yarlé par les Kebaîloa lo In division d' Alger); 
ourmage composé par ordre do M. le ıninistro de la guerre , Paris, 1844. 
ion de Mncrfaî que nous 


gly, elaeodendron argan, p. >; roşez p. 75 de la traduction ot Qua- 
tremêre dans sa notice sur Bocrî, p. 188 et 189 du tirage ù part. Chez 
Becri p. 1632 co mot cst écrit gmiجjض,‎ et .لجان 165 .ص‎ 


not berbêre qui désigne une espèce de pagne (mizar), p.‏ , [سقاقس 


flî, nom berbère de certaine pûte, p. o1. 
, nom berbêre du Jézard (ggذyz),‎ p 1. 


jil, nom berbère dune espùce de boisson emivrante, p. 4'. La der- 


niğre fettre de ce mot est un j sans point, comme dans le man. A., car 
on le retrouve dans le Dtcfionn. derbère, où on lit: »Vie (Eau-de-) 


are ceto note: »Littéral, eau de gues, esptce de li‏ ”امان زىڭ 
queur fermentée que les Juifs établis dans les tribus berbêres composent‏ 
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descendent dans les pnits et travaillent ù la coupe des pierres, les au- 
tres sont employés au transport du bois nécessaire pour la combustion 
du minerai, d'autres ù la fabrication des vases où !'on fond et où Ion 


subline le mereore, et enfin d’autres au service des fours. 


J'ai visilé moi-même ces mines, et j informé quo leur profon- 
deur, ù partir de la surface du sol jusqu’au poiat le plus bos, est de 
plus da 250 brasses. 

De Cordoue ù Grenade on compte 4 journées ou 100 milles ; 

Et de Grenade ù Jaen, bO milles ou 2 journées, 

La mer de Syrie (la Méditerranée), qui baigne les cûtes méridionales 
de I'Espagne, commence vers Ic couchanl el se termino û Antioche, 
Le distance qui sépare ces deux poinls est de 36 journées de navigation. 
Quant ù la largeur de cette mer , elle varie beaucoup ; ainsi, par exom- 
ple, de Malaga ù al-Mazimma ct û Bûdis, licux situcs sur la rive op- 
posée, on comple 1 journée de navigation, en supposant un vent de 
fore moyenne et farorable. A Alınérie correspond sur l'autre rivo Ho- 
ù-vis de 


nain, el la distance est de 2 journées. Dénia est située vis- 
Tenes, el la distance est de 3 journées. (Ewîn) de Barcelone ã Bou- 
gie, ville sîluée en face, sur la cûte de PAIrique ınoyenne, on compte 
par mer & joumées. Or, la journée de navigation équirant ù 100 millos. 

L'ile d'frize est jolie, plantée en vignobles ct prodıisant beaucoup do 
raisin; on Jy remarque uno ville petite, mais agréable et bien peuplée. 
Le point fe plus yoisin de celte partic du continent de 1'Espagne est 


ville silaée ù 1 journée de navigation. A J’orient de cette île et 


û 1 journée de distance est Pile de Majorque, dont la capilale est 
grande et dont le prince gouvcrncur commande une nombrcuse garnison 
et peut disposer de beaucoup d’armes et de ressources, Egulement ù 
J'orient, on remarque l'ile de Minorque, siluée en face de Barcelone, 
ù 1 journée de distance. De Minorque ù Pile de Sardaigne, on compte 


4 journées de navigation. 
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bitants de ce fort du soin de les chasser du pays et de leur enlever Je 
butin dont ils se sont emparés; aussi les chrétiens , connaissant le cour 
rage et Ha brayoare des habitants de Ghûfc, se tiennent autant que pos- 
sible ã distance de leur territoire et évitent d’en approcher. 

Do ld è Djebel-"Afour (7), 1 journée; 

Puis ù Dir al-bacar, 1 journée; 

Puis ù Colatrava, jolie ville dont nous arons déjù parlé. 

L'itinéraire Je CorJouc ù Badajoz est comme il suit: 

De Cordoue ù Dûr al-bacar (Castillo del Bacar), dont nous avons déja 


fait mention, 1 journée. 


De li au fort de Binedar 1), 1 jour 

Puis û Azmaga, fort situé sur une éminence el dont le mur d'enceinte 
est de terre, t journée. 

Puis ã la rivière de .... 2), 1 journée. 

Puis ù Alanje, fort Lrés-haut °), trës-bien coustruit et d'une trés-bonne 
défense, 1 journée. 


De lû ù Mérila, 1 jonrnée Lrès-faible, 


Do J û Bodajoz, 1 journée faible, 


Ce qui forme, ponr Je telal d€ la distance qui sépare Cordoue de 
Badajoz, 7 journdes. 

A parlir de la première de ees villes, en se dirigeant vers le nord, 
on trouve ù une journée dle distance le fort d'Abûl4), auprès duquel 
sont siludes Jes mines de nerecare, dot Ion estrait ce métal ainsi que 


le cinabre, deslinés ù être crportés dans toutes les parlies du monde. 


L'exploitation se fait au moyen de plus de mille ouvriers dont les uns 


T1] Ce nom ost iacertain, sais poutêtre sestil conserve dans celui de la riviêre qu'on 
appelle sujourd'hui Becmbetar. Si celte supposition est fondée, on pourreit ıê Jiri: 
8) Le nom de cette riridre (le Palomillas ou lo Natachel?) ost incerlain. 
3) Dans le texto il faut lire ëglajÎ aşec Je man. A. 
4) ia première voyelle de ce mot est iucerlaine. 
ii 
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hautes fortifications, Ses habitants sont brares et toujours prêts ù alta- 
quer leurs ennemis. Les montagnes et Jes plaines environnantes produi- 
sent une espéce de chêne '} portant un fruit qui surpasse cn qualité tous 
les autres; aussi les habitants de ce lieu soignent et cultivent cet arbre, 
parce que ses fruits leur sont fort utiles dans Jes années de disette. 

De Pedroche ù Ghûfie, 7 nmilles. 

Ce dernier fort est un bon lieu de refuge; ses habitants sont braves, 


couragoux, et entreprenants. Souvent, lorsque les chrétiens ont fait uno 


incursion dans le pays des musulmans, cenx-ci s'en remettent aux ha= 


hésitê Jlouglemps ù traduire Jgl pur chlne. C'est sans doute Yacceplion are 
1 


DE 
dînaire du mot, et Uautenr pevt uvoir ou en vue ie Quercus ereurlus vu le Quercus 
qî portent ea elel des glands doux et boos ù mange: autre cùlé , Pedro do 


iui 


Alcala fraduit castans piled e pila carte pır ug , o .روش .0۲ا‎ 5 


۵e ا ,بدلروش‎ om Je ا‎ vie 
ux dielion- 


mots espagnols signifent chdtaigne sdcke, et Ion v 
qui sîuppelte aujourd'hui Pedrocho, est deven um oppellslif qu'il fut ajouter 
naires. Or, comme ilrisî parle justement de Fedroche, il secuit wuturnl de smpposet 


& en vue des eliltaigniers et non pis dos chines. Joigarz ù cela ue Wareel tea 


٩ 
i ete 0نا وم سپ نفا , بلوظ ستحیان ەم‎ nee we ستلىیان ۵ ھە‎ 


i byl. On peut remarquer en outre «qun d'antros 


que le sens do chine, de même 
Tangues présentent des analogues. En grec, par exemple, fiAavos signiGe ylond, mais 
dude Pélavos, Pilavos Xagdiavact et félavos Eifoixtd sont dos chdtatgnes, et chez 
le tous les (ruits «ui ont quelque ressom- 


les juriscousulles ramsins lo mat gent dési 
blanca rec le gland. Toutes ces raisons nous autorisersient done û teoduire i¢i Êy 
par chftaignier; cependant je o'ui pas osé le faire: 1°. peree qu'Edrist, quand il parle 
du chêtai appelle par son nom veritable, bgd®l, comme dans ce passage, 
Cim. Y1, Seet. 8: واكالھم شمر البلوط والشاھبلوط‎ 2°. Pree que, i saat de 
chitaignes, auteur n'murait pas signalé, comme uue chose três-rowmarquobie , la couluine 
lo demas desta tierga 


de manger de ce fruit; 3°. patee que Réti (p. 51) dit oussi: 
no ha y otcos arboles sinen enciasé, et por ess0 la llaan el Ilano de las vellolas 
;ص اليوط‎ conpre ph hemt, p. PL, n |, ek sen mae dnloes «coe quanta 
ha eu Espanya.” Toulefais, quand an compere le rensoignement fourni par Pedro do 
Aleala, il fut dire quo Pedroche était renormmé musai bien par ses chêtaignds qua par 
set glands dour. Ces derniers venaient aussi de Xerta, car chez Pedro de Alcala carrasee 
arbol de ciiotas (Jeuse, chêne vort) et cotcajs en que naca ia graua [yeuse qui porte la 
grane delale) sont trduils par qk, pl, شيش‎ 
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de' la ririêre est une digue construite en pierres de I'espêce de celles 
dites égyptieanes et portant sur de gros piliers de marbre). Au-dessus 
de celte digue sont trois édifices contenant chacun quatre moulins. Kn 
somme la beauté et la magnificence de Cordoue sont au-dessus de tout 
co qu'il est possible de savoir et de décriro. 
De Cordoue û az-Zahra on compte 5 milles. 


Cette dernière ville subsiste encore avec ses murailles et les vestiges 


de ses palais, et elle est habitée par un petit nombre d'individus et do 


familles. C’était une ville considérable bûtie en él 


ges, ville sur ville , 
en sorte que la surface de lo ville supérieure était paralléle aux toils Je 
celle dua milieu et la surface de celle-ei aur toits de I’inférieure *). 
Toutes étaient cntourées de murs. Dans la partie supérieure il oxistait 
des palais d'une si grande beaulé qu'il est impossible de Jes déerire. 
Dans la parlio moyenne étaient dus jardins et des rergers, en bas les 
maisons et la grande mosquée. Aujourd'hui celte ville eu en roines et 
sur le point de disparaitre. 

De Cordone ù Alméric on compte 8 journées; 

A Séville, 80 milles; 

A Malaga, 100 milles; 21 

A Toldde, 9 journées. 

Celui qui, partant de Cordoue, veut se rendee û Toléde, gravit la 
ınontée PArloch, 11 milfes, 

De Jè ù Dûr al-bacar (Castillo del Bacar), 6 rnilles. 

De lù û Pedroche, 40 inillus. 


Pedroche est une place forle, bien batie, bien peupiée et pourrue de 


1} Ea rovoyant ma copie, je vois qne ee qne j'ai nolê dans la nole + m'est pas exact. 
1a leçon ql se Lronto dans B.; wei A. a ql, et jignore co qul y « 
dans le man. C. Ces leçons ne donnent uucon seus, ct il faut tire XiilnÈÎ ; voyer 1e 
Glosgaire, 


2) Dons 1e texte ûl Gt prononcer gla: 


tes dans HFintérieur ou ù H'extérieur de Yédifce s'élève ù trois cents en 
y comprenant les grandes et les petites. Au haut est un pavillon avec 
quatre portes destiné au logement des dur crieurs qui doivent y passer 
la nuit. Le nombre total des erieurs est de seize employés chacun 
son tour, de telle sorte qulil y en û toujours deus de service par jour. 


illon on voit trois pommeès (ou 


Au:dessas de Ja coupole qui couvre ce pi 
boules) d'or et deux d'argent, et des feuilles do Işs. La plus grande 
de ces pomımes pèse 60 Jirres do H'espêce de celles dont on se sert pour 
le pesage de U'huile, Ee nombre total des personnes altachées au service 
de la mosque est de soixante; elles sont sous I"inspection d'un intendant. 
Lorsque Imam a commis quelque faule ou négligeuce dans la prière, 
il ne fait point ses adorations arant Jo selîm, mais bien aprês 1). 

A Fépoque okt nous éerivons le présent ourrage, la ville de Cordoue 
a été écrasée sous la meule du moulin de fa discorde; les rigueurs de 
la fortune ont changé sa situation, et xes habitants ont éprouré de très- 
grands mallıeurs, en sorle que sa population actuelle ust pen considéra= 
ble. Il n'est pas (cependant) de ville plus céltbre dans toute I'Espagne. 

On voit ù Cordoue un pont qui surpasse 1ous les aulres en beaulé et 
en solidité de construction, Il se compose do «lix«sepl arches. La lar 
geur de chaque pile el colle de chaque arche même est de 50 empans ; 
celle du dos est de 30 empans. Ce pont est garni de tous cûtés de 
parapets qui s’élêrent ù hauteur d’hornme, La hauteur du pont, û par- 
tir du irotoir jusqu'au nireau des plus basses eaux dans lus temps de 
sécheresse, est de 30 coulées. Lors des forles crues, l'eau alteint û 


peu prés û la hanteur des vuvertures. Eu aval du pont ct au travers 


1) le seldm est un soll en Vhonneur du Prophèle, quo les muedzins chantent le 
; voyez Lane, Aadern Egyptians, f, p. 117; mais 


Yendredi tne demi-keure avant mi 
je il ne peut pas étee question de ce seldx , parce qu'on le chante avant le sarvleo 
du vendredi. En compuraat Hariri, p. 156 de Ia 1® Gdit., ares Lane, 1, p. 119, je 
crots qul s'agit plulût du sefdn qu'on dit aptës fes deux rek’as, 
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Cet édifieec a vingt portes recourertes de lames de cuivre el d’étoiles 
de même métal. Chacune de ces portes a doux marteaus très-solides ; 
lours battants sont ornés de ınosaîques travaillées arcc art en terre cuile 
rouge et formant divers dessins tels que des plames et des oiseaux trone 
qmés. 

Tout autour el au haut de Fédifec il y a des carreaus de marbre 
dont Ja longueur est de 1 loise, la largeur de 4 empans et I'épaisseur 
de 4 doigis. Destinés ù donner passage û la lumière, ils sont tous tra- 


waillés en hexagones ot en octogones percés ù jour et Lrcillisés de diverses 


ınaniéros, de sorle qu'ils ne se ressemblent point entre eux. 
Au nord de la mosquée il existe une tour dont la constuction est 


singulidre, Je travail curieus el la forme d’unie beauté rare. Elle s'élève 


dans les air ù une hauteur de 100 coudces rackéekî’). De la base au 
baleon ott se place la mnedzin (le crieur) on compte 80 coudées, et de 


iées. On monte au haut de ce 


lù jusqu'au sommet de la tour 20 coi 
ıninaret au moyen de deux escalicrs dont l'un esl situ ù oucst et Pau= 
lo ù West de Pddifiee, de sorle que lens personnes parties chacune de 
son cûté du piel de la tour et su dirigeant vers son sommet, ne se rex 


joignent que lorsqrelles y gont parvenues. La partie intérieure du mur 


de cet édifice e 


entidrement en pierres Je I'espèce dite al-caddadn 


al=lokkî *) et revêlue, ù partir du so! jusqu'au sommet de la tour, de 
beaux orncments, produits des divers arts de la dorure , de Pécriture ol 
de la peinture. 

Sur lus qqratre cûtés de la tour rêgnenl deux rangs d’arcades reposant 


sur des colonnes du plus beau marbre. Le nombre des colonnes existan- 


1)} Cest Piqmivuler 


ot 1a enudén raeleieh 


8] Cex piercos ven 


plus haut, p, 52; compare anssî p. 159, sw. 1 [la proueuciutiun rérilable est Locea ou 


Boe, et non pas ucea, Lac; voyez le Hardie: 
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rerdlue’ d'ornetnents et de peiutures variées, Sur les cûlés sont quatre 
colonnes dont deux sont vertes et denx pommelées d'une inestimable va- 
leur. Au fond du #mifrdh est un réservoijr en marbre d'un seul bloc, 


d’admirables ornements dor, dazur et d’au- 


dentelé, scolpté et euri 
Ires couleurs. La partie antéricure esl ceinte d'une balustrade en bois 
orné dl précieuses peintures. 

tout 


A droite du wikrğêé est la chaire qui n'a pas sa pareille dar 
J'unirers. lle est en ébènie, en buis el en bois dc senteur. Les an= 
pales des khalifes Oınaiyades rapportent qu'on travailla ù la sculptute et 
û la peinture de ce bois durant sept ans; que six onvriers, indépendam- 
ment de emus aides, y Turenl employés, et que chacun de ces ouvriers 
secevailt par jour un deminnithedl mobammeli. 

A gauche est un édifiec contenant des choses nécessaires, des vases 
d'or ot argent, et des candilabres destinés û Pillumination de la 27e 
nuit du JMamadbùn. On voit dans ce trésor un uscmplaire du Coran 
qne deux hommes peuvent ù peine soncver ù cause Je sa pesanteur, ol 
dont quatre feuilles proviennent «hu Coran que Othman fils de Affr (quo 
Dieo lui soit favorable!) a cerit Je sa propre main; ou y remarque pla 
sieurs goulles de sou sang. Cel exempaire esl extrait alu trésor tous Jos 
vendredis 1). Deux d'entre les gardieus de la mosqute, précédés dunk 
troisiétme portant un fHaumbeau, sonl chargés du soin dl'apporler 1'uxem- 


plaire renferrné dans un élni ensichi dle pwintares et J’ornenents lu tra= 


wail le plus délicat. Un pupitre hui est réserré dans Foratoire. Aprés 
qne Himûm û lu la moilié l'une section elu Coran, on rapporle l'exem- 
plaire 4 sa place (dans le trésor}. 


A droite du wifrab cel de la claire est une porte serrant ù la com- 


un corridor pra- 


municalion enlre la mosque el fe palis ct donnant 
tiqué entre dens murailles percées tle huit porles, dont quatre s'ouyrent 
du cûté Ju palais el qualre du cûlé de la mosquée. 


1] Les mun. A. et C. porleut: fous bs juurs. 


bre, lo blanc de céruse, le bleu lapis, Pozyde rouge de plorhib (mi- 
nium), le vert de gris, le noir d'antimoine; le tout réjouit la vue et 
attire me ù cause de la puretéê des dessins, de la rariélé et Jo I'heu- 
reuse combinaison des coulears, 

La largeur de chaquc nel de la partie courerte est de 33 empans. 
La distance qui séparo une colonne de "autre est do 1 empans. Cha= 
que colonne s'éléve sur un piédestal en marbre et est surmontée d'un 
chapiteau de même matière. 

Les entrecolonnements consistent en arceaux d'un style admirable au- 
dessus dosquels s'élörent d'autres arceaux portant sur des colonnes de 
pierres éqmarries irés-bion travaillées; ils sont tous recourerts en chaux 
el en plilre, ct urués de coreles on saillie entre lesquels il y a des 
mosaiques de couleur rouge. Au-dessous des plafonds sont des lambris 
en bois, contenant inscrils divurs versets du Coran, 

La Atbla de celle mosque est d'une beauté et d'une élégance impos- 
sibles ù déerire, et d'une solidité qui Jépasse tout ce que intelligence 
hurnaino peut concevoir do plus parfail. Blle est entitrement couverte 
de moseiques dorées et coloriées onvoyes par l'empereur de Constanti- 
nople ù 'Omaiyade Abdérame, surnomnné an-nûcir lidin allah. 

De ce edlé, je veux dircedu cûlé du miArdb, il y a 7 arcades sou- 
tenues par des colonncs: chacune de ces arcades a plus do 1 loise en 
hauteur; elles sont toutes énailldes *), trasaillces coınme une boucle 
Woreille, et celles se font reınarquer par une délicatesse d'ornements ste 210 
périeure ù tout ce que l'art des Grees et des Musulmans a produit en ce 
genre de plus exquis. 

Au-dessus d'elles sont deux inseriptions encastrées dans deur cartouches 
formés de niosaiques dores sur nn fond bleu d’azur. La partie infé- 
rieûre est ormée de deux inseriptions semblables ct encastrées dans des 


mosaiques doréces sur un fond d'azur, La surface mêıne du miArêb est 


1} La logon XF\prja esl bono; vuyez He Gilossaîre. 
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Le nombre des nefs courertes est de dis-neuf. Celai des colonnes, je 
reus dire celles de la partie courerte, est de mille, lant grandes que 
petites, en y comprenant eelles qui soutiennent la #ib/a*} et eelles qui 
soutiennent la grande coupole °). Celui des condélabres, destinés ã I'il- 


lumination, est de cent treize. Les plas grands supportent mille lam- 


pes, et Jes plus petits douze. 

Le plancher supérieur de cet édifice se compose de plafonds de mex 
nıtiserie fxés au nıoyen de clous sur les solires de Ia toiture. Tout le 
bois de cetle mosqaée provient des pins de Tortose*). La dimension de 


chaque solire est, saroir: en épaisseur, sur une face *), de 1 grand om- 


pan; sur J'autre face, de 1 empan moins 3 doigts; et en Jongueur, de 
37 empavs. 

Entre uuc solire et Yautre il existe un intervallo égal ù I'épuisseur 
d'une solire. Les plafonds dont je parle sont entiérement plals el re 
vêtus de divers ormeınenls hexagones ou ronds; c'est ce qu'on appelle 
façe (mosaiques) ou dawiyir (cercles),. Les peintures ne sont point 
semblables les unes aur autres, mais chaque plafond forme un tout 
complet sous Ie rapport des ornemenls qui sont du meilleur gol et des 


couleurs les plus brilantes. On y u employé en effet le rouge de cina= 


de 620 pieds de long sur 440 de targe {de Laborde, Jieseription de £ Espagne, I, p. 1; 
ele Cêrdoou): wus Fédibce a subi bie des clıangements depuis qu'il a élé 


Bador a 1 
conver en cathdrale. 

1) Celle partis de ia mosquéo qui se {rate dans la direction de Ja Neeque, ot qui 
contient le mikrdb (la wicbe) et le mnter (la claire). 

2] Quelqnes auteurs arabes portent la xombre Jes colonnes jusqo'a 1400; aujourd'hui 
on n'en comple plus que 850 (de Laborda, Nadoz), on environ J00, d'aprês MH. le u 
ron de Schack (Parsie und Kunst der Araler ia Spanien und Sicitien, I, p. 188}. Au 
leseriplian de la mosque de Cordous, diffrent 


zenle, les auteurs arabes qui donnent ls 


beaucoup: entre eux; «oye Makkerî, i, p. 358 et suiv.; le passege qu'on trouve p. 307 


nonseulement pour eo qui coucetna la 


se rapproche le plus de la description d'Edrî 


miosqude, aris aussi pour ce qui se rapperle % Ja ville et aû pont. 


3) Compares plus haut, p. 23t. 


&]) Dans le {erte İt Sant lire, aren le man, A.g A. 
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mention, et les veritas qui Jes caractérisent sont trop éridentes pour qu’ 
soit possible de les passer sous silence, Ils possèdent au plus haut Jegré 
I'élération ot la splendeur. Sommités întellecluelle de fa contrée et 
consomınés dans la piété, ils sont renommés par la pureté de lear doe 


, et la beauté de leurs couturnes, soit 


trine, I'exaclitude de Jeur probil 


en ce qui concerne leur mıanière de sc vêtir et leurs montures, soit en 


ce qui touche Uélévation des sentiments qu'ils apportent dans leurs as- 


semblées et dans Jeurs sociélês, ainsi que dans le choix des aliments et 


des boissons; joignez ù cela qu'ils soot doués du caractêre le plus aima- 
ble, des maniêres Jes plus dignes d'éloges, et que jamais Cordone ne 
manqua de savants illuslres ni de personnages distingués. Quant anx 


négociants, ils possèdem les richesses considérables , «les ameublemenls 


somptuenx, de beaux chevanxs, ct ils ne sont mus que par une.noble 


ambition. 


Cordoue se compose de cinq villes conliguës, enlourée chacune de 


0 
murailles qui la séparcut des autres et possédant en quantité suflisante 
Jes ınarehés, des caravansérails, Jes bains et des édifices ponr toutes les 
professions. 


La ville s'élend en longucur de Voecident ù I'orient, sur un espace de 


3 milles. Quant ù xa largeue, depuis la porle du pont jusqu’A celle des 


s le nord, on compte 1 mille, Blle est bitie au pied 


juifs, situe v 
d'une montagne qu'on appelle Djebel ai-"Arous (ou de Ja Nourello~ 
Epousée). C'est dans le quarlier central que se irouvent la porte du 
pont ct la masquée cathédrale qni, parmi les ınosquces ınusulmanes, n'a 
pas sa parcille, tanl sous le rapport de I'archilectare cl de la grandeur 


des dimensions, que sous celui des ornements. 


La longueur de cet édifice est cn gros de 100 toises, et sa largeur 


de 801). Une moitié est couverle d'un toit, l'autre est ù ciel ouvert. 


1} Les omenrs arubes ne sont pas d'aceard entre eux pour ce qi coneerde Jes dic 
mensions de la niosquée, corne oh peut fe voir daus Hakkarî. Anjourd'hui elles sont 


hh 
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au fort Almodovar, puis ù as-Sawnî '), puis ã Cordoue, le but du 
voyage. La distance tolale de Séville ã Cordoue csl par cette voie de 


80 miles, 


D'Almodorar, qne nons arons déjdi noaumé, ù Hornachuelos, ville 


„ entoorée de quanlité de vignes ct ile vergers, el dans le 


bien forti 


yoisinage ıle laquelle sont Jes mines argent’) situées Jans un lieu nommé 
al-Mardj , 12 milles. 
De Hi û Constantine du Fer, fort important, bien peuplé et enlouré 


«e montagnes dot I'on lire en abondance du fer «lane «qualilé excel- 


lente selon U'opinion cammıine el qui sesporte dans Loules les provinces 
de L'Kspagne, 16 milles. Non fHoin de Constantine est le forl de Fire 
rleh 3), ol Fon Irouve une carcitre dune esxpice dle uarhre renommé 
par sa boanté eft connu sous le norm de Firrichi. Ce marbre ust en ef- 


ır qu'il soit possible de voir, 


fel le plus blane, ie mieux veind, le pf 
De ce fort ù Gibralcon, on compte 3 faible jparnces. 

Celui qui veut se rendre par cau de Sérille a Uordoue s'embarque 
ida), 


par le conde de la stulion Abin, par Canlillana, par Alcolea, par 


sur le Jouve et le remonte en passant par les tmoulins laz 


Lora, par le fort d'al-Djart, par Clhouchabil, par io confluent «le Ja ri- 
vire de Melbil, par le fort Almodovar, par Wadi ar-Bommûn, par 


ıl arrive ù Cordone. 


les moulins de Nacih, d'o 


Corlone est la capitale ct Ja ımétrop 


khalifat parmi les musulınans. Les cavelleules qualilés de ses abi 


sont trop nombreuses et trap connues pour qu'il soil ueessaire ıl'en faire 


3) Les moulin ù ean: yil, en espagunl ace; wı pen pls lela. Pamleus orlt 


السوأنى *اء » 


2] aDes mines d'ur et d'sıgeul,™ selon le man. A., cf il y « en effet des 


e montis do ek,‏ ,راء اقىچ 


ines d'or, 


wais en pelik nermbre, dans te voisinage de Ilornaclmetos (sajez Wador in ence}, 
3) Voyen mes Hecherekes, 1l, yp. 283. 
4) Dana le teste je eras devoic fire 53ÎyjÎÎ , peree sue ples ant (p. HM, 1. 7) lous 


les man. pêteulenl cette run. 
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gauche du voyageur, est un fort construit sur une haute montagne, Ce 207 
fort s’appelle Chant Fila); il appartient depuis longtemps aux Berbê- 
res. De Çadif on se rend ã Melbê!l (7), fort silué sur les bords de la 


riviêro de ce nom, celle qui coule près de Hornachuelos. De ce pont 


(sie) û Hornachuclos, on compte 12 milles. Du même pont on se rend 
ù Chouchabit, grand bourg situé sur les bords du Guadulquivir , puis au 


fort de Morad (Moratalla}), où est la station, puis ù al-Khanêdik , puis 


mentianse un enlroit namê Ma gaa, Almodover des Yar 
1 Ri sieus lo citer montre qu'Almodn. 


î visdh-riy ıle Te 


jit, qeril ne fant pas con- 


Sanden avec Almodovar 


, car le passage qne 


û Lonest. Au reste on peut 


var des udi bait si 


, et même pli 
laf el Yuudeur dı Mardcid fait mention 
le noms açfadef et qui sus doute dtait 


prenonrer aussi Çiulaf, car la nous xelati est € 


d'un endroit [rês de Cairawin, dont il por 
nomnê d'apris ta mîwe teil. 


1) Ce shîleau rst mentionne aussi par Hum-Haiyûu (man, d'Nxford) et par Yaueor du 
Merdeid (N. p. 190), ot Pélitenr wnrait di lin Xl aii avo le mam dle Vienne, 
et man pas KJqsd gai, Les cbroniqueurs espagnols du moyen êga Fuppelleot Sicte 


Fill; voyen li Cronies generat, fol 


, cel. 3; Cara, Aatigusdades du Senilln, fol 


E. On pourrait dane 


jis cetle opinion serait erromée, Jes Arabes qui caunaissuieot mok ak 


qîl ue Ie camprissemt pas, puisqurîls disent ‘oil sigoio province ow ettle 
(oyet le Mardeid, HM, p. 129. I. 1 et le passage e Carwinî cilê dans la nole 1), ne 


maunaissaieal pas Je mot Luin septen, en espuguol siete, ot ils Vout clang cunstaas- 


e4‏ ,غیت مانکش ات ده وائ ,عام 
et ilê dns a province‏ تە e4‏ قىت ېش اا0 


ment en gail, De Septimanens, pat exc! 


Wayê purl 


lU avee celle MEcija. Cest sans doute siete torres , les sept 


int dont fe ıı ıs fry, ek ces con 


sours, car il 


se comupose des consom 


wnt ori e de 


ıt le mat espagnol furres. On pent comparer co pa 
Borranins Duldor 


ıl (usteueiones dle Tu eas da Nicbla, dans le Memarint hist. esp. 


IX, p. 177): rests tirer eslara despoblada, que selunenle estar en clta an castillo 


con siete torres, qe Se lumava las Torres de Solucar, qun eran sabre a luirra por do 


a <e Hania Saalûrar de Barramedı 
chez Ihu-Khatdouu, Fist. des Herbires, 


ntra el rio de nadalquîsir en la mur, que a; 
Au reste le 


+ تە منتغا‎ re اا6‎ 
Jp PHP, LT, oû on lit Xakê; Bl. e Gayanges, sans wa trudnclion de er passage 
(1, Appen sompgonnê qil s'agis 
avoir ignoré de quello manitre te xom dle cetle forteresse 
oe o تفیل تا‎ 


pe ki, a Hi 


j de Siole Filla, unis iL semble 


it on arabe, puisqtil pıre- 
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De Carmona ù Xerés, vile dépendante de la provinec du Sidona, 3 
joumées. 

De Sûville ù Xerès on compte 2 jounées tcùs«fortes. 

Xerès est une place forte Je grandeur ınoyennıe et ceinte de murailles; 
ses environs sont d'un agréable aspect, car celle est entourée do rigna- 
bles, d"oliviers et de figuiers. Le torcitoire produit aussi du frornent, et 
les 

De Xer 


ã al-Canûtir (les Ponts), 6 ınilles, el de lû ã Cadix, 6 ınilles, 


ives y sont A un prix raisonnable. 
ùs ù Hile de Cadis {ile de Léon), 12 tailles, savoir: de Xerds 


De Séville, dont nous arons Jéjk parlé, ù Cordouc, on compte 3 


journéus, et Ion peut s'y rendre par Lrois chetnins dilférents, savoir : 
pir au-Zanbodjir, par Lora, ou par le Neuve (le Guadalquivir),. Lo 


premier dle ces itinéraices (nous I'arons déjù donné) est ainsi qu'il suit: 


De Séyille ù Carmona, 1 journé: 


De Carmona û Ecija, 1 journée; 

Pt d'Ecija ù Cordoue, 1 journée. 

Quant ù la ronte de Lora, la vuici: de Sérille on se ronl û la sta- 
tion d’Abûn, puis ù Marlich '), puis au fort d'Alcolea, ol ost la sta 
tion. Entre Marlich et Alcolea, on aperçoit le fort de Canlillana , situé 
au nord. Alcolea est située sur les bords du Guadaquivir et l'on ¥ ar- 
rire au moyen d'un bateau. e Ia on se send û al-Ghairin *) , puis ù 


Lora, fort situé 4 la distance d'ù peu près un jet de Aêche do la route. 


A droite du voyageur est une grande citadelle, bûtic sur Jes bords du 


eure. De Lora on +a au bourg de Çadif*j, en face duqucl, sur la 


1) Le Mertgid (1l, p. 83) nomme wn tort ana poe atx environs de Sêville. Je 


serais presque enti de lire 


2) sêyê chez elHavcal, qui donne aire de Cordone ù Sêville de cette wanniêre: 


من قرطب الى مراد مرحلة ومن مراد الى غرغيم» يوم قم الى اشبيلية يرم 
Ce bourg ciopruntait son nom ù la tribu véméîle 'ag-Çadif «jui demeuruit sur la‏ }3 
rive drole do Guadalquixir. Lauteur de PARR madjmou'a man. de Paris, fol. 84 v.}‏ 
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riches que aueun des pays soumis ã la domination musulmane, et ils 


s'y 1iennent sur leurs gardes conlre lus entreprises de leurs riyauz. 

Do Lucena ù Corloue, on compte 40 milles. 

Ces forts sont dans le voisiuage de ceux de Polei '} et de Monturque, 
lesquels, depuis I'époque des Omaiyales, sont habilés par des Berbères, 


Du fort de Polei ù Corloue, 20 rnille: 


Dans Je voisinage de Poicî esl Santa-Ella, lieu fortifié, bti sur un 


torrain aride ; T'eau ne se Lrouve qı 
De Hè Bı 
Bl ù 


cija est une ville bûlic sur les bords du fleuve de Gremde, qu'on 


une grande distanve. 


ija, vurs Poreidont, on compte 15 milles , 


Cordoue, 23 milles. 


appelle le Geni. Cutte ville ext jolie; elle posséde un pont très-remar- 


quable, consteuit en pierres équarries, des bazars trés-fréqucutés où il 


se fait beaucoup ile commerce, des jardins ot des vergurs ot Ja végê- 


tation est tis-vigoureuse, des enclos une bello verdure. 
D'koija û Cordaue, 35 ınilles. 
D'keij 


population est considérable, une Meni-juurnée. 


y om se dirigeant vers le sud, au fort (Ossuna, place dont la 


Mt de li û Belivena, place bier babitée el doul les Fortifications sonl 


entonrtes de vorgers dolivics, 20 


D'Ecija û Carmona, 4 milles. 


Cute deri 


ville esl grande, el ses tanrailles sont comparables 


(litéral, semblable) 4 celles de Sirille. lle était préeédemment au 


ses hebil 


nts acluels sonl encore 


pouvoir des Buebires , -séditieus. 


Située xur le sonumet dune ino 


3 


et du fromem. 


„ wlle est Irés-forle. 1.a campagne 


J'eusironne cst extrêtnemnent fertile et produit en abondartce de Forge 


Do li, en se dirîgeant vers Yoccident, A Séville, dont wus avons 


déêjû parlé, on compte 18 miltes. 


J} Sujoudhui Aguila le la Fronted; voyez urs fHecherchws, Ll, p- 316. 
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1 agréable, ù 


Priego est une ville de peu d’étenduc, mais extrêmetm 


cause de la quantilé Meaus qui la traversent. Ces eaux font tourner 


des moulins dans I'intéricur même Je fla rille dont le territoire, couvert 


de vignobles el de verges, est on ne peut pas plus fertile. Ce pays 


confine du cût e orient avce celui du fort dit Alcaudete,. La distance 


enlre Priego cl Aeandete est ıle 1° journée faible. Aleaudele est un fort 
considérable, bien peuplê, bli au pied d'une montagne qui fait face ã 


20U Poccident, el o est un marché très-fréquenté, 


nence cntourée de vere 


De lû ù Boena, chûleau fort bãti sur nıe éı 


és , 1 journie faible. 


s et de chanıps ensem 


pers d'olivje 


Dn Baena au iorl de Cabra, comparable par son importance û une 


ville, solilement constrnit ot sil ıs une plaine couverle «habitations 


et dle cultures, 1 joumée faible. 
De Iè û la ville le Corlone, 40 miles. 


Bntre Je sud et Pouesl (doe Cabra) est Lucena, la ville des juifs. Le 


foubourg ost habit par des musulnans c1 par quelques jis; e'est la 
qne xe troure Ja mosquée calhédrale, mais il n'est point entouré de 
nurs, La ville, au contraire, est ceiute ile bonnes murailles; le toules 


puts ele ext environnée par nn fossé proloml 6é. par des canaux dont le 


habilent Finléricur de 


wrop-plein se décharge slaus ce foscé. ji 


la ville et n'y laissent pas pénétrer les musulmans. Les jails y sonl plus 


autres manuscrits rnanent Apagre on Pagra fa Fahlatil}. C'est dle «e Pugre sue les 


i de 


bes ont fame leur La; Dans dexeellents arannserits arals, tels pun 


ce nom propre se frouye Gerit avce un dha xur le gitin, vt ee gait, 
(fol. 


dine ue û owerseille 


gr Balin. Full: 


BU v) cend de la mıne manikce le mol Wurgarits par Xlagêa; ıa peu plus loin (lul. 


21 r) eit bapa. Por Pitt le Û esl dems ë ou û (car anlinairement ou 


disait Akg , Mokke, E, yp. YE), Begn, Pêge, el cest de oe mot que Jes Casbllans unl 
1 


formê Piiege 
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De Malaga ù Grenade, 80 milles ; 

A Algéziras, 100 milles ; 

A Sérille, $ jonrnées ; 

A Marbella, sur la roule Algéziras, 4&0 milles, 

Marbella est une ville petile , mais bien habitée, et dunt le terrilvire 


produit des figues en quantitt. An nûrd est le [orl de Bobachleru, une 


très-bonne défense et d'un difficile accès. 

Knite Malnga et Cordoue se Irouvsenl divers lieux fortifids, qai sont 
en mûme ternps les vifles principales dans cele partie du pays. Parmi 
ces lieoyr un remartgue Archidona el Anlequvra, villes sitoces ù 35 nil- 
les de Malaga, mais dépeuplées par les troubles qui ont eu lieu ù I'épo- 
que de la grande révolte après Ia dominalion d'Tbn-abi"Aunir (Aloranzor) , 
Je premier ministre «les Omaiyades. 

V'Archidona ù lznajar, Korleresse coutenant une population nombreuse 
et ol se tic un marché très-[réquenté, 20 milles, 


Bl de lû û Priego’), 18 milles, 


1) Un s'est souveul trompé qiraud il sagissil de Hendroil que les Arubos appellent 
باخ‎ 
ientitê a Ct prourée dune muir con 


j. Dans wes pulilicaliuas antirieures je Yai toujours identi avec Writ 


mle par N, Simonet, Vescripeton ele. 


p, SB, S9. Toulelois ce savant vest nipeis em croşanl que le nam de cette ville dé- 


traire una alliratiou de ancien 


rive dı mot halin pg, Pablotif le pagweg erst ar 


JNsutelle ot, je ecois, le set dik recut Tpagruna duns Priego, mais 


gn 


donte û ce sı Aatouin donne la route d'Ostippe 


il ne pent y awir 
iil 


a 


(Estepa) ù Carl ligne 44 wiles ( agoe) Estes ù A 


ue distane dAurtieacia ã page. C'est en la distance 


qeral, et ù pen pts ba 


Dilpagta û Cnrdone , Vltinéyaire donne 38 miles. Ce chile 


pntre Anirquera et Pil 


wet trap petit 39} donne 6O mille, ee qui est beatconp plns enact. Pour ob- 


ne ehifîre dans 1 jouter un petit trait au 


tenir û pen pu 
X, ee qî el en guaruntes 


Duns les actes d'un cnucile dle Canloue de 839, pnblits au commencement dı XY® 


yaluue de PEspans sagrada, o lit: secclesi, quae sila est in errilorie Egabreuse, 


Egabro 


vill qime vecatur Epagra, alque ci jita.*  Pciego apyrarteuait réellemeut 


an diocêse de Cabra. 


Dans Hes lois des Visigoths (SI, Tit. 2, Les 13) on ove Epugré (au gevitif), mais 


20 


Et de Guadis ù Grenade, 40 milles. 


Grenade fut fondée ã U'époque oii les grands seigneurs de Espagne 


se déclarêrent indépendants '). La capitale de 1a provinee tail aupara- 
vant Elvira dont les habitants Ğımigrèrent el se transportèrent ù Grenade *). 


Celui qui en fit une ville, qui la fortifia, Penloura de ınurs ct ft con- 


struie son chûteau, Jut Jlabbous le Çinhédji, auquel saccéda Bûdîs, 


achera Jes copstrnctions conniencées et J'Glablissement 


sou Sls. Colui- 
de Ia populatian qui y subsiste encore aujourd'hui. Cette ville est tra- 
rersée par une sivitre qui porle le nom de Darro. An wwidi coule la 
riritre de la Neige qu'on appelle Genil et qui prend sa source dans la 


iye. Cette chaine 


chaide de montagnes diles Cholair ou montagnes de N' 


sa hauleur est très-considérable , 


eélend sur un espace dle 2 joucn 


et les neiges y sunt perpétuelles *). Guadix ol Grenade sont au nord des 


ontagnes qui stend vers He sul peut êfı 


monlagnes, et fa partic des 


204 aperçue de la ner û une distance de 100 wiles ot environ, Duns Ja partie 
inférleure, vers la wer, sont Berja el Dalias, dout nous avons déjd parlé, 
De Grenade ù Almuficear, sur mer, on vomple 40 ınilles. 


De Grenade û Loja, en suiranl le Jeure, 25 milles. 


VAlmuiicrar û Alnıéric, pur mer, 100 smiles. 


PAlmurecar û Muloga, 80 niles. 


jen Hartiûée, Ble est situde 


Malaga est une ville très-belle et irê 


au piel dune munlagne qui perte ie non de Fare, et défendne par un 


chilean fort. Auprés de kı ville sont deur faubonrgs sans murailles , 


natis oll Jun troture Jes cararansérails «t des bains. Le lerrtoire onri= 


rs, slonl les fruits porlent le non 


esl planlé en rergers de fig 


ronnanı 


le la province de Raiya. 


de gues de Kaiya, car Malaga est la capital 


De Malaga i Cordoue, en se dirigeant vers le nord, 4 journées. 


1) Au commepeemeut du XI sitele. 


8) Vers Panne 1010; veyez mes Recherches, U, p. B32. 


8) Liléralement: vy durenl ê mme Liver.” 
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De lû ù Baeza, on compte 20 milles, De Jaen on apergoit Baeza, 203 
et réciproquement. La deuxitme de ces yilles (Baeza) esl bûlie sur une 
colline qui domine la Grande Rivière (celle de Cordoue}, ceinte Je mu- 
railles el pouruc de bazars. Les champs qui environment sont bien 
cultirés et produisent beaucoup ‘lo safran. A 7 milles de distmıee vers 
Yorient, non loin du même fleurv, est Ubcla, pelile ville dont le ter- 
riloire produit beaucoup de blé et d'orge. 

Dans T'uspace compris entre Jacn, Baeza ct Gnadlix, sont divers licux 
forlifiés, forissants , tessembJant û des villes, bien habités et proluisant 
de tout en abondance. Tul est Jodar, [orleresse imporlante, située ù 


Torjent dle Jaen wet vis-a-vis Bacza, dok Je RAilat (?) dil Jodarî tire 


son nom. De Jk au fort de Taya, vers l'oricnl, vn comple 12 niles. 


Puis û Quesada, fort peaplé conme une ville, pussédant Jes bozars, des 


caravansérails el nn foubou Ce licu est siluéd au pied 


bains, der 


l'une montagne ol Pon coupe le bois qui sert û lourner des ganuclles , 
«les jarres, des plats el autres uslensiles dont i! «e fait un grand débiL 


tant en Espagne qete dans la najeate partie de PAfriqoe occidentale. 


Cotte montagne se prolongs jusqraupris de Baza. De li (Je Qnesada) 


53 


û Jocn, on comple 2 jomrndé 
A Cuadis, 2 journées; 
Bt ù Grenade, 2 journéus; 


ber il disnient Cie et ieriraient çqlaqa (Û =z ê] , ce qui repesente parfsilement 


Cin. Yrs 


Cardo et Cciense (46 


{30 willesl, e 


a dislanue jıte met ) est ù peu pis la 


e qme le emn JHaeu et 


n (p. 40) met ralre Corlone et Sarn 


Caz est aussi Espagne, en li 
donc certain que Epos de Ft 


ue on Fa erm. 


ms Hauler, co 


1e „me Hiens pers qian comımeneeament les Arabes anl prononcé gl. en une 


ant donné ù ce mol la orme Jed « 
de Jen: 


syllabd; ais pus tard il 


esl vene le nom modern 
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Je chûtean de Tiscar, qui par sa hauteur , la solidité de ses fortifications, 
la bonté du sol et la puceté de !'air, est préférable ù tous Jes forts de 
FEspagne. II n'est possilbe dy gravir que par deux points distant entre 
eur de I'espaco de 12 milles et par des senliers extrêmement élroits "} ; 
au somınet de cetle montagne sont des tronpeaur et des champs cultivés 
et parfailement .arrosés, de sorte que ce clhûleau est aussi remarquablo 
par ses ressources que par son assiellte aranlageuse, 

De Guadix ù Jacn, on compte 2 fortes journées ; 

Kt de Baza ù Jaen, 3 journéces faibles, 

Jaen est unc jolie ville dont le tersitoire est fertile, ot où l'on peul 
se procurer do tout ù bon compte, principalement de la viande et du 
miel, J en épend plus de trois mille villages o Von élbve des vers ù 
soie, Ea ville possede un grand nombre de sources qui coulent au-dessous 
Je ses murs, et un chêteau des plus forts uli Von nw peul parvenir que 
par un scntier extrêmeınent étroit. lle est adussée cuntre la montagne 
de Cour, entourée de jardins, de rergers, de champs où I'on cultive 
dr blê, de Forge, des feres, et toute sorle de céréqles et de légumes. 
A un mille de la ville coule la riviere de Bollon ), «qui est considérable 
et sur laquelle on a construit un grand nombre dle raoulins. Jaun pos 
sêde également une ınosquée calhédrale, des personnes de distincbvn et 


des savants °). 


1) Liéralement: »semblables ù des courcoies de sandales on û des sentiers de fourais. 
£2) Guadalbollon ow Guadahatlon. 

8) bn-HKaucat copie Jen peımi les 
ılans Pitinéraire d'Anlos 


et je crois rulrone 


ver le nant roruain ule cetle 


Alio itinere a Corluba Castalonê - . . . . . . . pin XXV sie: 
E E ce KE e aR e ha 
ا‎ a 3 
ا ر ا ر لفقت‎ e 


1e mot eiense est un de ceux que les Arabes ne pauvaient prononcer; il répugna 
e sila 


lent ù fait au gênie de leur longue, Retranchant donc la jrreriéce el lı der, 
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1ã ã Wûdî-Ach (Guadix), ville de médioere gcandeur , ceinte de murail- 
Jes, ol Pon fait des bénéfices Jans le négoce , abondammen! pourrue 


; puis ù Piezma, 


Peau, car il y a une petite riviére qui ne tarit jamal 
bourg ol est nne anberge; puis ù ar-Kataba, puis ã Afraforida, puis 
û Wad; ces villages sont contigus ct siluécs ù 8 milles de distance de la 
ville de Grenade. 

Guadir est un point de rénnion où aboulissent plusicurs routes, Lo 
voyagueur qui (par escmple) veut se rendre de la èù Ja ville de Baza, 
gravit le mont ’Açim, passe au bourg de . . . . '} et parvient ù Baza 
après avoir fait 30 miles. 

Celte dernière ville est de grandeur moyenne, agréablement située, 
Morissante et bien peuplée; elle est entource de fortes murailles et pos- 
sble un bazar três-propre et ıles maisons superbes }. Il s'y fait du 


commerce, ot il y a des fabriques de divers gences. Non loin de Ia est 


1) Ce nom esl incertain. Mf. Simonet (Vesripcion ete., p, 68] pense que o'est I'ro= 


deol qm sappelail aussi Theda Farwa. Dans ce eos il aurait ite gê, ee qui est 


presque lı leon du ınan, C.; mais je dois arouer qne j'bésile % adopter l'e) 
Simonet, oor ds ةورı0ض أبأة‎ ib, |1, ابحة :173 .ص‎ 
gi dans 1a mole de B. de Gayangos sur Riri, j. 


البيرة وعى المعروفة 
اة ڈرو il fot ire de mîm‏ 
esl le num propre «a homme; ce qui e pore,‏ قروق le mol‏ [أپل# رورم ie e‏ اھ 


Cest qu'uilleurs (I, p. 166) ‘Aib nomme le seigneur dTbeda Kohaummed il-Furwu, Or, 
il mest gure vraîseınblalle qır'on aursit retraurhê le nom propre de Pendroil et qu'on 
‘aurait conser que cehui «le son ancien seigneur. 
2) Dans te texte il 


se (rauye aussi dans 


1a mme e‏ بالمعنى e‏ نما ەھ ,المغتى ,ەا eز 1r,‏ ا 


, comme dans le ¥ Cliwat, 4 section: 
وفی مديینة ,اسل ۲۴ :نات اسياق وشوارع فساح ومعان نبيلة‎ 
صمغية كاملة العا‎ e 1° Climat, 4 seein: :جليلة المبانى كاملة العا‎ 


1e copistes des mantels Ede ne semblent pa5 aie‏ .المىخانى !» ومغاوى ئا دز 


tres passages MEdeisi 


connu He niet gia, cur ins les parties de <on ouvrage que j'ai pu lire, je ne 


Irouyê terl corrertement que dans le passoge p. la, i. 16. H'emploi des synonymes 


deérisés de giş, prnure que mou opinion est fondée; computer aussî Ykkart, 1, p. 359: 


فجدّد مغانیبا وید مبانییا 
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viennent dJ'Almérie, 6 ınilles. (La distance cnitre Almérie ot Mondujar 


est de 1 journée faible.) 
Ja forl de Mondujar est construit sur unc colline dont la terre est de 


L'auberge ost 


couleur rouge, et auprès de Jaquelle coule une rivi 
Jans le village; on iroure ù y ucheler du pain, du poisson et toutes 
sorles de fruils selon la saison. 

De lû on se rend ù Harnma-Ujijar, puis aux bains de Wachtan 1), 
puis ù Marchona, lieu situé près le confluent de deux rividres et forte- 
resse irès-þien siluéc, trés-solidement construile et Lrès-pouplée ; puis au 
bourg de Boloduy, pnis ù Hign al-Cogair, fort tsds-solile et qui domine 


Pentrée d'un délilé par lequel il faul nécessairoment passer; puis û 


Khandac-Fobair , puis û ar-Rataba, puis ù Abla oh est une station, puis 
au fort de Fidana, puis ù Çonçal, bourg, puis au commencement de la 
plaine d'Abla qui a 12 niles de longucur, sans courbure ni inégalir 
té *). Le voyageur laisse ù sa gauche la chaine de montagnes dile 
Cholair de la Neige, au pied de laquclle ou remarque divers lieux fortic 
Hês, tels que Ferreira, fort connue par ses noix que le terrain produit 
en quanlilé exlraordinaire; elles s'ouvrent °) sans qu'on ait besoin de les 
easser el nulle part on n'en troure d'une meilleure qualité, Une autre 
forteresse de ces montagnes est Molar, dont Jes environs produisent d’ex- 
cellenles poices; une suule de ces poires pése quclqsefuis une livge d' Au 
Jialonsie ; communéınent deux attcignent ce puids ; elles sont dun gol 
exquis. 


De I'extrémité de la plaine dJ’Abla on se rend ù Khandac-Ach et de 


1) Les voyelles sant inaertaines. 
$) Lu Heçou dont le man. A. a gardé lı Aeaee, ust Lal. 
esîgont gaa; mais probablewent Uaulenr u éerit Lie, car plus laut (pe vu, I, 10, et 


es têgles de lı grammaire 


pe lÊ, f êj i a aussî éerit deux fois aA contre les rigles de la grammaire. Il a 


suivi servlement le Coran, ut se lrauve cette phrase (sour, 20, vs. 106), mais o la 


rende. 


soustruclion est 


3) aus le teste il fut fire یغفرک‎ combe porle le wan, Cj voycz lk Glossaire. 
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Celui qui veut se rendre de cette derniére ville ù Grenade d'Flvire , 
doit faire d’abord 6 miles pour parvenir ù Pechina, ville qui n été 


avant Almnérie Ja capitale de la province ), mais dont la population s'est 


transportée ù Almérie, ct dont il nc reste plus ınaintenant que les ruines 
el lı ınosquée cathédrale qui est isolée. Autour de Pechina sont des 
vergors, des jardins, des maisons de campagne, des vignobles et des 
champs cultivés, qui sont la propriété des habitants d’Alınérie. A droite 
el è4 6 milles de Pechina est Allama , forteresse située sur le sommet 
d'une montagne. Les voyageurs dans les pays lointains rapportent qu'il 
n'en est point au monde de plus solidement construite et qul n'est 
point de licu dont les eaux thermales aicnt le mêne degré de chaleur. 
De tous cûtés il y vient des malades, des infirmes; ils y restent jusqu'a 
ce quo leurs muux soient soulagés ou totalement guéris. Les habitants 
de la ville (d° Alm 


avec Jcurs femmes et leurs enfanls ; 


ie) venaient jadis s'y êtablir, dans la belle saison , 


y dépensaient beaucoup d'argent 
pour leur nourriture, leur boisson etc,, et le loyer d'une habitation s’y 
dlevaıt quelqnefois jusqu’d rois dinûrs (morariles) par mois. Les mon- 
tagnes voisins FAlhama sont en totalité fornées de yşpse. On en ex 
trail cette substance, on la brûle et on la transporte ù Almérie puur 
diro amployée û lier Jes pierres des élifees et ã les plitree. Elle s'y 
wend ù très-bon nıarché ù canse de son abondance. 
De Pechina au bourg des Beni-"Abdous {Benahadux), 6 ınilles. 


De 1d ù Mondujar ), lieu où est une auberge pour les voyageurs qui 


1} A Hipeque air a-Tlaucal visiluit UEspague, Almérie ûtait déjî kı capilale de la 


pravinue de Peal Jl dit quo toutes les villes Je Espagne sont ancieumes, ù l'excep- 


5 par Jos Arabes «مدينة بجانة وفى المي‎ 
de Perlis, c'estidire, Almêfe," et Santarew. Iba-Haiyên donne des dé 


tion de deur ıi savoir: 


nent ctricux sur Uhistoire ele Pechîna; muis son récit ost beauronp trop ten 


ici. Je me borneraî one û remarquer qulil faut 
ait douuê par 3. Sinuntct (Descripecion ele,. p. D8). 
. jp UWB. uote, 
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sur le bord de a mer, ù 'occident de laquelle est ’embouchure de la 
riviére dile al-Malfaha {Rio de ¥elez), 12 milles. Cette riyvière vient 
du cêté du nord, passe ù Alhama et près du district du chêteau de 


Çiliha), o elle reçoit toules les eaux de la Çaliha ), descend ar 


bourg d"al-Fachal, puis se jette dans la mer ù Foccident de Mei 
Bellich. 

De ce chateau au bourg d'ag-Çaira ’), où il y a un cap, 7 ınilles. 

De ce cap A Bizilyana (las Ventas cle Mesmiliana), gros bourg silué 
dans une plaine sablonncuse, pourru de bains, Je caravansérails, et de 
madragnes au moyen desquelles on prend beaucoup de poisson, qui #"ex- 
pédie dans fes pays environnants, 7 miles. 

De Bizilyûna ù Malaga, 8 mdlles, 

Malaga est une ville trés-belle , três-peuplée, três-raste, enfin une ville 
magnifique, Ses marelés sunt Morissants, son commerce élendu ol ses 
ressources nombreuses. Le territoire cnvironnam est planlé en sorgers 
do figuiers, produisant «les fruits connus sous le nom de fiyucs de Raiya 
qu'on expédic en Bgypte, on Syrie, dans Pre el mûme dans H'Jnde; 
elles sont d'une qualité parfaite. Anprês de la ville sont deux grands 
faubourgs; l'un se nomme celui de Fontanclla, el autre celui des mar- 
chands de paille. Les habitants de Alulaga boitent de l'eau de puits; 
cele eau est presque ù Heur de terre, abondante et Jouce, Il y a aussi 
un torrent dont les canx ne coulcnt que durant hirer el le printermps, 
et qui est ù see le resle dle Pannée. Notre intenlion élant, s"il plait ù 


ille, uvus revenoos ù Almérie. 


Dicu, de reparler plus loin de cetle 


on û dît Kya avee Iariele, Palalara par excellence, et peu û peu 'appellstif est den 
venu uu nom propre, 


1) Alealeha ou Zalia cles les anciens aulenrs castilluns, onte Albuma et ¥oleralaga; 


sleputis ba moilié du XVI siécle cet endrot test plus habit. Voyer Simanet, Me- 


seripelon ele , p. 92. 


i Ja Zulia; vara Madar 


Varlicle: Velez o Benanurgasa. 


ica; ks soyetles soul inceraines, 
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anlrefois au sormıntt de I'obélisque et descendait ensuile Ju cûlé opposé 
ol élait un petit moulin. Sur une montagne qui domine la mer, on 


n connait an 


en voit encore aujourd'hui Jes vestiges, mais personne n’ 


cienne destination 1). 


D'Almueoear ù Grenade, par terre, 40 miles. 
D"Almufecar, en suivant la cûte, au bourg de Chet), 12 miles. 


uit Jes raisins secs d'une beauté et d'une grandeur re- 


Us bourg pi 
marquables; ils sont de couleur rougo et dun goùt aigre-doux. On en 
expédie dans toute I'Espagne, et ils sont connus sous le nom de raisins 
de Chet, 

De ce bourg ù cehıi de Torror, sur le bord de la ıner, 12 mills. 


De la au chûleau «le Meria-Beltich °) (Torre del Mar) , petite forteresse 


ır le swulin et lo metro en movvemeut. 


1) Apparemment L'can devait s'élancer 


2} Aujour'hni Gete ou Jete, car Je vom sécril de ces deux moniêres. 


3) ¥. Simonet (/Veseripeiton cele., p. 105) traduit: ^a atslara de Yel 


3" öl semble 


done penser que ig, répond ou mot atalayu, el je erois en firt qe, dans la lunge 


des Arabs DEspague, Rg, driv du rebe ly; ewir, siqailait: un befîroî, une 


tour nd on fail le guet, *une our où Pon alltme du feu pou avertîr de Papprocho 
S41; una alaya sobre 
pe- 


des bitimenls ennemis," comme Edrisî s'exprioe ples Matt, 


ıe moa puedo por ta wat venir cosa grande 


el mar que yt en tal ugar 


que del non la eeun" (auwienne traduction espagnole do Rd: 


lit 


quenna part Fspauty 
Pp. 6O). Ia petile farterwsse dent parle Ede 


lement Lutalaya de Veles- 


Nalga, el je eris que le nom d'Almeris dait s'esptiquer le la même ananîdre. Ou 


u ehê en vain de ie relrouver cher les géogrphes grecs ou rowmaint, et it est 
û regroller qut Bl. Reinand (Gdagraphie dAbunféds, p. 2i4) ait 
8, car M. Hades (ll, p 


opinior ext 2o inas eriliea™ que d'anlres qui out élé avancérs. Le nom est araho , ear 


lê qu'Aluérie 


33] dit ù bon drwit que cetle 


est le Murgis des Ke 


il a Particle arabe, et ardinairemeat les nons géograpliques origine étrangére ne ont 


A eet, dana origine élait on appellalif ; ainsi Bekrî (p. 68) dit ila) َة‎ 


emn tres e‏ ,سی مریڈ باجات5 (89 .م) اء 
por de la vile de‏ eا)‏ قو اچاق 


dans BW suite 


ens , tels qu'lbntiancal et 


mb, 


1, apıpellent eadeoit vont 


ait proptenueul: le helicoi. Uatalaya, de la ville de Pel 
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du fen pour avertir de T'approche des bêtiments ennemis '), 6 milles. 
De ce eap au port d’an-Nobaira *), 22 milles. 
De Jè au bourg d'Adra sur mer, 12 milles. 
Ce bourg, ou celte petite ville, n'est point um lier de marehé, mais 
il y a des bains ct un caravansérail, et il est trèës-peuplé. A Voccident “) 


montagnes Je Cho» 


est I'embouchure d'ane grande rivière qui vient 
lair, reçoit Jes eaux de Berja et autres, et se jelte ici dans la Imer, 

D’Adra ù Beliséna (Torre de Melisena), bourg peuplé sur les bors 
do Ja mer, 20 milles. 

Do lè ù Mars al-Ferröh (Castillo de Ferro), petit port ressemblanl 
un étang, 12 miles. 

199 De lù èù Baterna, bourg où Yon troure une mine dle mercure, mélal 

qui est icî d'une qualité supérieure, 6 soilles, 

De lù ù Salobreîia, bourg, 12 milles. 

De lù ù Almuîüecar sur mer, 8 milles. 

Cette dernière ville ust «e moyenne grandeur , mais jolie. On y pêche 
beaucoup de poisson et on y recucille beauconp de fruits. Au rnilien 


de celte ville est un ddifice carré et ressemblant û une colonne, large 


és ane canne= 


û sa base, Ctroit ù son sommel. Il y exis des dens ci 


lure, et ces deux cannelures se joignent vt se prolongent de bas on haut, 


Vers langle formé par un de ces cötés est un graml bassin ecrensé duns 
Je sol et destiné ã receroir les eaux amenées (enriron 1 tille de distance 
par un aqueduc composé J'arcades nombreuses construites en pierres três« 


dures. Les homines insiruits d?Almufiecar disenl qne F'eau s'élançait 


1) La punta de Elena. 

2} La Jeçan est incertaine et Pendruit dont il s'agit n'existe plas: nıai4 dans une tiste 
de 1587 (opud Simonet, p. 173) on lit que dans le district te Berja se trouvent les 
endroits Bencri, Ilias et Adra. Ce er 


urraît bien être le port dont parle ki 


ef dans ce cas 
3) ian 


faulrait fire 


dû dire: ã Torek. 
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faisait Jans aucune autre ville Espagne , et ils possédaient d"immenses 
capitans. Le nombre des cararansérails enregislrés aux bureaux de I'ad- 


ministration comıne tenus ù payor Fimpêt sur Je vin), etait de ınille 


moins trente (970), Quant aux ınéticrs ã {isser, ils élaient, comme 
nous venons de le dirc, également très-nombreux. 

Le terrain sur lequel est bûtie cette ville est, jusqu’h un certain rayon, 
de tous cûlés fort pierres. Ce ne sont quc roches amoncelées cl qne 
cailloux durs et aigus; il n'y a point de lerre végétale; c'est comme si 
on avait passé an erible ce terrain et qu’on eût fait erprès de n'en con- 
server que les pierres. A Hépoquc ol nous éerivons Jo présent ouvrage, 
Alınérie est tombée an poayoir des chrétiens, Ses agréments ont dispa- 


ru, ses habitants ont été ernnenés en esclavage, les maisons, les éHifices 


déteuils ot il n'en sobsiste plus rien, 


publics onl él 
Parmi les dépendances ou paroisses de cette ville sont Berja et Dalias. 
La distance qui sépare Alınérie de la premitre dle ces villes est de 4 


forte journée. 


Du Borja ù Dolias on comple environ 8 milles. 
Berja, plus considérable que Dalias, posséle des marehés, Jes fabri- 
ques et «les channps cultirés. 


On peut sc rendre 4P Almérie ù Malaga par terre ou par mer. 


La première de ces voies fail plusieurs détours; la dislauce cu de 7 

journées, 
Par mer on compte 180 milles; 
Savoir: 


is) sır mer , 6 miles. 


D'Almérie au bourg «'al-Bad 
(La roule de lerre de Berja et de Dalias passe par al-Badjanis,) 


De ce bourg û Textrétmilé du golfe ou esl une tour oi Jon allume 


1J} La leçon dn texte semble bunue; voyes le Glossaire. 


$9} La leçon est inverlaines 
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morarides. Elle élait alors très-indnstrieuse el on y complait?}, enire 


„autres, huit cents métiers d lisser la soie, oii U'on fabriquait des élolfes 


connus sous le nom de holla, de dibûdj , de siglaton , «l’ispahûnî, de 
djortjanî; ces rideaus ornés de feurs, Jes Gtolfes ornées de elous *), 
de petits tapis *}, des Gtolles connues sous les noms de ‘attûbî (tabis), dle 
mi'djar ete. %). 

Avant Y'époque actuclle Almérie tail également fort renomméc pour 
Ja fabrication d"uslensiles en cuivre et en fer ol «l'autres objets. La val 
lée qui en dépend prorluisail une quantilé consilérable de fruits qu'on 
vyendait ù irès-bon marché, Cette rallce, cornue sous le nom de celle 
de Puchina, est siluée ù 4 milles JAlmérie. (n y royait nombre de 
surgers, de jardins el de moulins, el ses produits talent envoyés ù Al 


mérie, lu port de celte ville recerail des vaisseaus JAlesandrie ot de 


toule la Syrie, et il n'y avail pas, dons toute Espagne, de gens plus 


riches, plas industriens, plus conmergants que sus habitants, ui plus 


iser. 


enclins, soit au luxe et û la dépense, suil & Panrour de thésau 


Cele ville est bùtie sur deux vollines séparées par un ravin où sont 
des habitations. Sur la première est le chûteau, renoumé par sa forte 
posilion; sur la seconde, dite Djebel Liha, est le Taubourg : le tout 
est entouré de 10urs el pereé ile portvs noinbreuses. Du cité du Pocein 
dont est le grand Faubourg nommé le fanbourg du réservoir, enlouré de 
murs, renfesmant un grand nombre de bazurs, d'édifices, de caravansé 


rails et Je bains. En somme Almérie était une ville tris-imporlante , 


trës-camınerçante et très-fréquenlée par İus voyayeur! 


qon ue le 


étaient riches; ils payaient complant aree plus de faci 


1) Compares Hakkarî, L, yı. 102. 
2] Voyez Poriset, Histoire de ta soie, 1, p. 241. 
3} AVumtra en espagnol, que Pedro de Alcata traduit pur 


Aq (comparer sur eo 


dernier mol mon Diet. dee noms des vftements, p. 233, u. HH. 


4) Dans uolze lossaiee on (ronvera des rensegaanenls snr bı plupart ole ces mols. 
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Corloue), puis se dirige toul ù fail vers le midi en passant près alu fort 
ile Ferez, de Mula, de Murcic, d' Orihuela, d'Almodorar, puis se jeile 
dans la mer. 

De Segura ù Sorita (Almonacit de Zorita) 1}, vitle de moyenne gran 
deur, dont le teryitoire est beau ct ferlile, 2 jnurnées,. Hans le vuisi- 
hage se trouve le fort de Fila (Tita) °). 

De ce fort ù Tolle, 2 journées. 

Celui qni veut se rendre de Murcie û Almérie doit passer par Cantara 
Eschcûba (Alcantarilla), Lebrilla, Alhaa et Lorca, ville imparlante, 
fortifée snr une monlagne, avew bazar et fanbonrg cntoué do ınars et 
silud au-dessous de la ville. Le macelé , la douanc?) c1 le marché aux dro~ 
gueries sc trourenl dans le fanbourg. Le pays produit de la terre jaune 
(de I'ocre) et de la terre rouge (de la sanguine) dont i se fait une 
grande exportation. 

De Lorea û Murvie on comple 40 tnilles. 

Aux puits d'ar-Rataba et ù Yora, place forte sur un rocher escarpé 
qui domine ia iner, 1 jourace. 197 

De Ji ù lı monte de Clhacar (Majacar), montée tellencut escarpde 
qun cavalier ne peut ba grarir qin mettant pied û terre (la distance 


manque). 


Ne cette moutée A Ja Mûbila, qui ı'cst point un fort ni un village , 


mais une caserne où sont des gardes rha de veillor û la »ùrelé du 


chemin, 1 journée. 


De 


û Aluérie, 1 journée faible. 


Almério %) Clait Ia ville principale des musulmans û I'époque des Al- 


3) Voyer plas baud, p. 2I0, m. 5. 


3) Le wom prnpre qi est allécé slans tous tes man,, est ê ; compares jı. 175 dn 


texte, I. £0. 
3) Voyex le Glossaire sous ie mat رار‎ (ree te r 
4] On Irouvern plns loin une uote sur Yotigiue et la 
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dent dans la mer; ensuite on les embarque pour Dinia où ils sont em- 
ployés ã la construction des narires, ou bicn, s"ils sont larges, pour Va- 
lence ol ils servent û celle des maisons. 


De Calaça ù Santa-Maria, 3 journées. 


Do Calaça ù Alpmıente, mûıne distane 
De Cuenca ù Iuete, même distance '). 
Iuete et Ueles sont deus villes Je moyenne grandeur, entources de 


chatnps cultirês, el distanles Pune de autre de 18 rnilles. 


D'Ucles û Segura, 3 jour 
Segura est un forl habité comme ume ville, silué sur Je somtnet 
d'une montagne très-haulc el irès-escarpée. Ses conslructions sont bol- 


issent denx vivjéres, dunt une est colle 


les. Du pial des inontagues sur: 
de Corloue ou Je Nahr alekebir (la grande Riridre), et Paulre velle do 
Murcie ou le Nahr al-ahyadh (a rivitre Blauche},. 

La première {celle le Cordoue) sort Pun élaug foriné par la réuniou 
des eaux, au sein de fa montaguc, puis se cache sous los vochers et en 
ressort, se dirigeant ù l'ouest yers le mont Nadjıla, puis vers Gbûdira et 
Uburla, passe au sud de la ville de Baeza, puis auprés du ort d’Andu- 
jar, dal-Cogair, du pont dFEchtechan, de Corrlone, des forts d"Almodo- 
var, d’al-Djorf, de Lora, d’Alcolea, de Cantillana, d"az-Zartda?), de 
Sérille, de Cabtal, do Cabtir, de Trebujena, d'at-Masêdjid (San-Luear), 


de Cadix, puis so jelte dans "Océ 


JMauire, c'est-ù-dire la riviêre Blanche ou dle Murcie, sort des mêmes 


ınonlagnos (on prétent quclle dérire du même lieu quu la rivitre de 


Ce west mmo que jor ne expeessit de M. Xador qne j'ai &é en silat 


isir le seus que le verbe ع‎ a dans er passage, cone or pour Jo voir dans 


1) Cette distanee est trop forte. 
2) Plus loin, f Fav, 1 dern, sles moulin dalarida" {ear e'est oi 
Hire). 


qul fant 
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sur des navires, comıne les moulins de Saragosse, qui peuvent se trans- 
porter d'un lieu ù un autre, et qvantité de jardins, de vergers, de ter- £95 
res labourables et de vignobles complantés de figuicrs. De celle ville 
dépendent divers chûteaux forls, des villes importantes el des distriels 
d'une beauté incomparable. 

De Murcie ã Valence on compte 6 journécs. 

De Murcie ù Almérie, en suivant la ete, 5 journées, 

A Corloue, 10 journées. 

A Segura, %4 journées. 

A Clinchilla, 50 milles. 

Chinebilla est nne ville de moyenne grandeur défenduc par un chãteau 
fort, ct entourée Je vergers. On y fabrique des tapis de laine qu'on ne 
saurait imiter ailleurs, sicconutance qui dépend Je la qualité de l'air et 
dus caus. Les lommes y sonl belles et intelligentes. 

n 


Cuenea est unu ville petile, mais ancienne,. Blle est sitnée prés une 


Hi ù Cuenca, 2 jour 


mare ormée artifivicllement, ut entourêe de murailles, mais sans fite 
bong. Les tapis de laine qu'on y fait sont d'excellente qualité. 
De Cnenea A Calaça ), vers Forient, 3 journées. 


Ce dernier lieu est forli 


j ul construil sur le revers le montagnes ui 


eroissont benucoup de pius, On en coupe de bois et on le fait descendre 


jar eau jnsqu'k Dini et ù Valence, Eu effet, ces bois vont par Ja rix 


vire) «e Calaga ù Aleira, ct de Jù an fort de Cullera oli ils descen= 


1} 


8) Ceule ri 


voyelles sant incertaines. 


êre duit être le Carel, el ee qui se praliqmaîl du temps d'Rdrisî a lice 
sans Lartiele Cabréet: UL y a assez d'ran dans celle 
e qni Cacilite Je teansport e mat 
vices el des 


lifé da bas, destiné û la eumsteuetion des na* 
isons, «jae Von coupe duns les grandes forêls de la sierra de Cuenca et 


mi desceml dans la Nrdliterr. 


de Cullera, sitnée ã Venboucbare du Juear.” Si 


Jom ne Saal pts qu BN, Hadoz oa pas conn Eiirisî, on serail presque tente le dite 


jîl a tradi cet auto 


la ressewbanre culte ses paroles ct celles de Fêcrivais arabe 
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De la ù Jortomin *) al-cabir (Puerto Pormann), port, 30 ıniiles, 

De lû ù Carthagène, 12 milles. 

Carthagêne est lo port Je la ville de Murcie. C'est nne ville aneienne, 
possédanlt un port qui sert de refuge aus plus grands comme aux plas 
petits navires, el qui olire beancoup d'agrérnents el de ressources, Il 
en déêpen un terriloire conm sous le nom d’al-Fondoun °), d'une rare 


ferlilité. On rapporte qunc seule pluie y mûrit les grains, qui sont 


une qualité parfaile, 
De Carthagéne, en suivant la cûle, ù Chbadjéna, bon port non loin 
dun village, 34 milles. 


De WÛ % Akil (Torre de las Agni 
bord de la ner et qui esl Je port de Lorca, dont il est éloi 


zan fort situê sur le 
de 25 


), pelt ci 


miles, 12 milles. 
Dv Jû û hı rî 


Iewboncbure de cetle ririére esl uue haule nwMagne sur laqucll 


jöre de Fera, au fond d'un golfo, 43 onilles. Prèés de 


CI 


bili le fort dle Vera, qui dornine la mı 
De li ù Pile nommée Carhonera. 42 mille. 
Puis ù ar-Raeif, 6 mitles. 

iha, 4 ınilles. 

Puis au cap Cibita ibu-Aswud (cap de Gata), 6 milles, 


De la è Almérie, F2 milles, 


Puis û acheChama all 


De Uiarthagêne û Murcie on rompte. par terre, 40 milles. 


, ext situde dans me plaine sur 


Murcie, capitate du pays dle Tod 


les bords «le la ririère 
T 
Lifirations três-solides. Oe faubontg est Lraversê par des cau 
Quant 
parrient au moyen bun pont « 


Il en dépend uu Jaubeurg Morissant et 


bien peup insî qe la ville, ext emtoué de murailles et de for 


courames, 


la ville, celle est bûli 


sur une des rises de la ririkre; on y 


baleaus. II y a des ınoulins construits 


u de Purtet mau. 


Es vuşelles sont incu lates. 


33 
1ourée de jardins et de vergers qui sont proches un de Fauire el qui 
produisent des fruils en quantilé prodigieuse. On y jouit de toutes les 
commodités de Ja vie. Il y a Jes bazars ct des métairies. 
P'Orihuoela û la ıner, 20 ınilles. 


D'Orihuela ù Murcie, 12 milles. 


¥t ù Carlhagène, 4% milles. 


De Dénia, ville maritime dont il a él plus haul fail mention, û Ali- 


canto, en se liri t vers l'ouest et en suivant la e, 70 milles, 


Alicante est une ville pen considérable, mais bien peuplée. Il y a 


un bazar, une mosquce sathéirale cl une nosqıuée paroissi: Loe sparte 
qui y oral s'expédie vers tous les pays maritimes. Le pays produit 
beaucoup de fruils ot Je légumes, et particulidrernent des gues et du 
raisin, le chûteau qui défend celte ville, construit sur une montagne 
«me U'on ne peut grarir qu'arec beaucoup dle peinte , est très«fort. Mal- 
gré son peu d"importance, Alicanle est un Jicu oi l'on construit des 
vyaisseaux pour le commerce et les barques. Dans le voisinage, du cûté 
dle Voccident ), est une ile qui porte le nom de Plana. Elle est ù 1 
mille de distance ıle la cûte; eest dans ce port ercellenl que se cachent 
les navires Jes ennemis. Vis-dcvis de celle ie csl le cap du garde 
(Santa-Pola). De 1 û Alitante on compte t0 ınilles, 

D'Alicante û Blehe par terre, 1 journée faible. 194 


Fı Alicante aux boucles de Bélich, 57 milles. 


Bélieh, avec des ports, ost un grund lang forumê par les enbonchures 
ıle torrents et oh enltrenl les navires ). 

De Bélich ù lite des souris {Esta Grosa), 1 mille. 

De cette ile ù la terre ferme, 1 mille el deni. 


De lù au cap al-Cabıél (Cap de Palo), 12 miles. 


J} J'ai dii placer ces mals das le texle, parce quils se trouvent dans deus mauws- 


le û Foust dMAlicante, el Plana est an sud de cette 


cris; mais iJ ıo pent pas $ avait 
ville, 


3} I Sagi de a Yue Menor. 


ة 


seals sy vsendent; il y a aussi des chantiers o l'on cn construit, UL 
en part aussi des narires qui se rendent yers les conirées les plus Join- 


ıuincs de orient, cl c'est de Jû que sort la fotte en lemps de guerre. 
Au midi de celle ville est ume ınonlagnec ronde du sommet de Jaquelle 


perçait les hauteurs M'Iriza cn pleine mer. Cette montagne s’appelle 


1. 


De Xalira ù Bocayrenle, vers Jaccident’}, 40 milles, 


Bocayrenle est an lieu forlifié qui a Vimporlance l'une ville. Il y a 


un marché trés-fréquenté, et, ù Venlour, beaucoup de mnétairies. Il s'y 


fabrique des tolfes blanches qui se vendent û très-haut pris et qui sont 
de longue durée, Elles sont incomparables sous lo rapport du moelleur 


issu; west au point que, pour Ja blancheur et 


et de la souplesse dui 


lent le papier. 


pour la finesse, elles 
De Bocayrente ù Dinia, 40 mills. 
193 Kt û Elche, 40 milles. 

Blehe est une ville btie dans une plaine Irarersée par un canal pro- 
Tenant (l'une rividre, Cc canal passe sous les ınurailles de Ja ville; tes 
habitants en font usage, car il sert ù alinenter des bains, el il coule 
duns Jes bazars el dans les ries. Kes eans de la rividre dont nous par- 
lons sont sales, Pour buire, les habitants sonl obligés Fapporter du 
dehors do I'eau pluviale, quils couserrent dans des jarres *). 

D'Elcebhe ù Orihuela, ville bûlic sur les bords Je fa riritre Blanche, 

ا 


«ful est auxki le fere Je Murcie, 28 


Les murs d'Oriluela, du cöté de Foccid: 


„ som baignés par ce Hleu- 


ye; un pol de buteauz donne acces ù la ville. Mlle ust défendue par 


un chalcuu tcés-fort, bti sur le sumocl d'une ınontague; celle esl en= 


1} Vers le sul. 


2) Birîsî oe s'est pas expliqé ici en letnrs assez clairs , ponr justiher wm tra. 


xutynire 


duntion, je eileraî cel artirle de Berggren (Guide frangs4 ajarre, grail 
waisstau de terre, grande cmcho your yş Germeuler le vin, el punr ¥ couserver tula 


sorles de boissons et de prosisias de hovel, Kuşîخ‎ , "خوابى‎ 
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et de cultivateurs. II y a des bazars, el c'est uu lieu de départ et 
d'arrirêc pour les navires. Cette ville est situe û trois ınilles du la mer 
ol Ton parvicenl en suivaut le cours d'un fleuve dont les eaux sont uti 


ù Farrosage des clainps, des jardins, des vergers el 


lement cınploy« 
des maisons de campagne. 


Vo Valencu ù Saragosse, cn passant par, Cntanda, 9 journées. 


De Valence ù Cutanda, 3 journées. 


De Culanda èã Ilign ar-rayûhin, chiteau fort bien peuplé, 2 journé 


be. 


De Iliçn ar-rayûhîn ù Alpucnte, 2 jı 
De Valence û Alcira, sur les bards du Xucar, 18 milles, Cette ville 
a de beaux environs plantés d'un grand nombre d'arbres fruitiers bicu 


arrosés, Klle compto parmi ses habilants des personnes de qualité et 


elle est silnée ù cûti de la roule de Mu 

PAleira û Xolirn, 12 milles. 

Xatiya est un jolie ville posséclant des chûtenux dont la beauté et la 
solidilé ont passé en prorerbe ; om y Tabrique du papier tel qu'on n'en trouve 
pas de pareil Jans loul Funivers, On cn espêdio ù orient et ù Uoccidlenl. 

Do ¥ ù Dénia, 25 miles, 

ÛL û Valence, 33 niles. 

De Valence ù Dé 


De Valence û la lorteresse de Cullera, 2i ınilles. 


en suivant le golfe ), 65 milles. 


Cullera, qui est entourée par Ja mer et bien fortifiée, esl situ 
Yembouchure du Xucar. 

De li û Dénia, 40 miles. 

Dé 


ost ceinte de forles murailles, et ces 


naritiıne aw 


esl ame jolie ville faubourg bien penplé. Mile 


railles, clu cöté de orient, on 


jusque dans Ja oer avec beaucoup d'art ol ul"intelligence, 


prolongée 
La ville est éfewlne par un chateau fort. Ello est entourée de champs 


iors, Beaucoup de vais 


eulivés, de viguebles el de plantalions de 


2382 

De Tarragone û Bareelone, en se dirigeant vers l'orient, 60 milles. 

De Tarragone, en sc dirigeant vers Toccident, ã Pembouchure de 
PHbre, Ileuve qui est ici dune grande largeur, 40 milles. 

De cette embouchuce en se dirigeant vers Yoccident et prùs de la mer 
au chûteau lort de Cachtéli '}, 16 miles. 

Ce dernier chêteau forl est beau et solidement construit sur Jes bords 
de la mer; la gamison est braye. Près de 1 est un grand village en- 
vironné de cultures. 

Du chateau de Cachtélî, en se dirigeant vers l'occident, an village de 
Yûna près de la mer, 6 milles. 

De Caclutéli A PeGiscola, place forte sur le rivage, entourée de cul- 


tures et de villages, oli 'ov trouve de l'eau en abondance, 6 milles, 


De Periiscola ù la montée *) J'Abicha, montagne tris-baute qui s"ilêeve 
au-dessns du rirage et sur laquelle passe la roule, de sorte qu'on cst 
obligé de gearir jusqu'ê son sommet, quoiqu'clle soit fort esearpée, 7 
miles. 

Do lû ù Burriana, rers Poccilent, 25 milles. 

Burriana est nne ville considérable, bien peuplée, abondante en res- 
sources, entourée darbres ct do rignobles, et hûlie dans unc plaine û 
3 milles ou environ de la mer, 


De Burriana A Marricdro, réunion de bourgs bien peuplés enlourés 


de vergers arrosés par des eaux conranles et situs ù prosinité de la 
mer, 20 milles. De la ù Yalencc, en se dirigeani vers Poccident, 12 
milles. 

Valence, Pane des villes les pus considérables Je Espagne , est bitie 


Jans une plaine et bien habilée. Oa y trouve beaucoup de marchands 


1) Le Castillo de Chiver voşer pls laot, ۾‎ 212, u, kt. 


2( عقب امد ما‎ rêpond ù evasta 
ariba enrriscnda. Burckhardt, Trarels ix Nuhia, p. 34: aa rocky descem, oyer which 


the road lies.” Camparez Edris, p. My, I, Î et 2. 
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virons Je Calahorra. La réunion de ces dişers cours d’eau s’effectue 
au-dessus de Tudéle, Le fleuve coule ensuite vers Saragosse, puis vers 
la forteresse de Pjibra (Chiprana), puis il reçoit les eaux do la rivièro 
des Oliriers (la Cinea), puis iı coulo vers Tortose, ville + Voccident de 
Jaquello il se jetle Jans la iner. Saragosse porte aussi le nom d'al-medina 
al-baidhê (la ville blanche), parce que Ja ploparl de ses maisons sont 
rerêlnes de plûtre on de chau, Une particularité remarquable, e’est 
qu'on ny voil jamais de serpents. Lorsqa'un reptile de cetle espdce Yy 
cal apporté du dehors, il périt ù instant. Il existe a Şaragosse un irés- 
grand pont sur Jequel on passe pour cntrer dans la ville, qui a de for- 
tes murailles et des dices superbes. 

De Saragosse ù Huesca, 40 milles. 

De Huesca a Lérida, 70 milles, 

De Saragosse 4 Tudèle, 50 milles. 


Lérila est unc petite vi'le bien habilte, entourée de forles murailles 


et bûtie sur Jes hords d'une grand ire. 
De Mequinenza ù Tortosc on compte $ journées ou 60 miles. 
Tortose est une ville bitic aw pied une Inonlagne ct cvinte de fortes 
murailles. Il y a des bazars, de beaus élifices, des artisans et des ou= 
riers. Ou Jy canslruit Je grauds vaisseanx avec le bois que produisent 
les ınonlagnes qui U'environnenl, c1 qui sont couyerices de pins dune 
grosseur ct d'une hauteur retnarqnables. Ce bois ext employé pour les 


ımûls et Jes rergues des narires; il est Je couleur rougedtte , son éeorce 


est luisanle, i est résineus , durable, ct il pas, comme les antres, 


ire Jétı 


io: 


smjet û par les ctes. Il a une grande réputation, 


De Tortose 


Y'embouchure du eure, 13 roilles. 

Do Tortose ù Tarragone, 50 milles. 

Tarragone est une ville juire bãtie sur les bords de la mer. Elle a 
des murs de matbre, des forts et des tours, Il ı'y demeure que peu 


de chrétiens. 
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Cetle dernitre rille est jolie; situéde dans un bas-fond, elle est raste 
et possêle un grand nombre délifces, de jardins et de vergers, 

De Jû ù Sanla-Moria d’{bn-Razin (4lbarracin), 3 journées faibles, el 
ù Alpucnte, 4 journécs. 

De Santa-Maria ù Alpuonte, 2 joucnées. 

Ces doux villes sont belles, bicn peuplées ct pourvues de ınarchés per- 
manents; on ¥ voit beaucoup do champs cultirés et des fruits de toute 
sorto. C'dtaiont, au temps où ce pays élail soumis û la domination 
musulmane , les demeures des Cùlim !). 

De Medinaceli û Calatayud, 50 milles vers orient. 


érable, forte cl bien défendue, ot donl 


Calatayud est une ville consi 
le territoire est planté de beaucoup d’arbres el produit beaucoup de fruits, 
es sources nonsbrouses et des ruisseous fertilisent cetle contrée où Hon 
peut se procurer de {out ã bon tnarché. Op y fabrique de la poterie ) 
dlorée qu'on esporte au loin. 

De Calstayul, en se dirigeant vers le sul, i Daroca, on comple 18 
milles. 

Cette dorniêre ville est pou considérable, mais populeuse et bien hi- 
bilée; elle a beaucoup de jardins et Je vignobles; on y trouve do tout 


en abondance et ù bon marché. 


190 De Daroca û Saragosse, 60 wmilles. 

De Calatayud û Saragosse, également $0 snilles. 

Saragosse est Pune des villes capitales de HF spagne. Elle ost grande 
ct trts-peuplée. Ses rues sont lacges, ses maisons fort belles. Klle est 
entourée de rergers et de jardins. Les murailles Je cetle ville sont con- 
strulles en pierres et três-fortes; elle est bûlie sur les bords du grand 
feuvye qu on nomme IP Ëbre, Ce fleure pravient en partie du pays des 


chrétiens, en parlie des montagnes Je Calataynud, et en parlie des en= 


1) Voyez plos bant, p. BLU, n. 3. 
2) Voyez lo Glosseire sus Ie mot .ضا‎ 


dont le sol et les montagnes prodnisent une terre comeslible supérieure 
ù toutes celles qu'on peut rencontrer dans Funiyers. On ev erpédie 
en Egypte, an Syrie, dans les deur Frcs et dans le pays des Turcs, 
Cette terre est trés-agréable an goût et elle est excellente pour ûter 
los choses arec lesquelles o0 s'est nettoyé la tête ?). On trouve éga 
Jlement dans les montagnes de Tolède Jes mines de cuivre ot de fer, 
Au nombre dos dépendances de celte ville et au pied des montagnes est 
Madrid, petite ville bien peuplée et chateau fort; du temps de l'islamis- 
me, il y existait une mosquée cathédrale o Pon faisait toujours la Khotbg. 
Il en était de même d’al-Fahmîn , ville bien habitée , pourvue de beaux 
bazars et d'édifices, o Yon voyait une mosque cathédrale ct une mos 
quée paroissiale; on y faisait toujours fa AAotba. Tout ec pays aujour- 
d'hui est, ainsi que Tolêde, au pouroir des chrétiens dont le roi, d’ori= 
gine castillane, est un Jescenlam du ui Alphonse. 

A b0 miles ou deus journces ù Poricnt de cette eapitale ust Guada« 
laxara, jolie ville bien Torlifice et abondant en productions el en res 


sources dle toute espècu. Bile ext enlourée de fortes rourailles et elle a 


des sources fires. A Poccident de cetle ville coule unc petite rivière 
qui arrose des jardins, des vergers, des viguobles et des campagnes où 
Ion cullive beaucoup de safran destin pour l’exporlation, Celle riviere 
coule vers le sud ct se jette ensuite dans le Tage. 

Qnant û ce dernier fleure, il prend ssa source dans Jes montagnes qui 
se prolongent jasqu'h Alcala cet Alpuente *), puis, se dirigeant vers 'oc= 
clon, il descend û Tolède, puis û Falarera, puis û al-Makliidla, puis 


û Alcantara, puis ù Conailira Mahmoud (le petit pont de Mahmoud) , 


puis ù Ja ville de Santarem, puis ù Lisbonne, où il xe jette dans Ja mer, 
De Gnadalaxara, en se dirigeant vers Forient, ù Meliraceli, 50 milles. 
1) Canparet pls 
2) a 
trouve sue tes burs du Gabriel, uu nordouest J'lpuenle. 


rea de Nlbarrt 


teala dont parle Vawter, seuble être celle qui s¢ 


hanleur des édifices, la beauté des environs, et Ha ferlilité des cam- 
pagnes arrosées par le grand fleuve qu’on nomme le Tage. On y voit 
un aquedue três-eurieus 1), composé d'une seule arche au-dessous de 
laquclle les caux coulent avec une grande violence et font ınouvoir, û 
JFextrémité de Paqueduc, une machine bhydraulique qui fait monter les 
eaux ù 90 coulées de hauteur; parrenues au-dessus de Haqueduc , 
elles suivent la même direction {litêral. elles coulent sur son dos) et 
pénêleent ensuite ans la vitle. 

A Y'époquc des anciens chrétiens, Tolle fal la capilale de lear em- 
pire ol mou cenlce de comnuicalions. Lorsque les musulmans se ron 


dirent maitres de }'Andalonsie , ils trouvèrent dans cette ville des ri- 


chesses incaleulables , enlre autres cenl soirante-dis couronnes‘d’or en- 
richies de perles et de pierres prérieuses, mille sabres royaux et ornés 
de bijour, des perles el des rubis par boisseaus, quanlité de vases d'or 
et d’argent, la table de Salamon, fils de David, «ui, dit-on, élait 
faite d’une seule Cmernude et qui est actucllemenl û Rome. 

Les jardins qui envirounent Tulbde sont entrecoupés de vcanaur sur 
lusquels sont Ctablies des roues ù chapelet destinées ù I'arrosage des 
vergers, qui produisent, en quamtité prodigieuse, des fruits d'une beau 
1é ek d'une bonté inexprimables, On admire Je lous cûlés de beaux 
domaines ct Jes chûteaur bien forbids, 


A quelque distance , au nord de la ville, un aperçoit la chain «les 


rût 


hautes montagnes dites ach rra), qui s'étendent depuis Medi- 
naceli jusqu'a Coimbre, û Fextrémitê de Joccident. Ces montagnes 
ds de 


rouse jamais de maigres ; au con- 


nourrissent quaulitê le moutons et de buruls, que hes tna 


bétail expedient au loin. On n'e 


traire ils sont tous esirê! 


pandu dans toute Espagne. 


Non loin de Tolède et un rillage connu sous le nom dc Magham , 


Fest e Joléde; voy Aador, XIV , 


E) Uy ast auftefois wt aque 
f 81. 
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De Medellin è Truzillo, 2 joarmées faiblos. 

Cette derniére ville esl grande et ressemble ù une forteresse ; ses 187 
murs sont trés-solilement constrûits, et il y a des bazars bien approri- 
sionnés. Les habilanls de cetle place , tant piétons que cavaliers, font 
continuellement des incursions daps le pays des chrétiens. Ordinairement 
ils exercent des brigandages cl se serrenl de ruses. 

De ld û Caceres, 2 journées faibles. Cette Jerniére place est égale- 
ment forle; on s'y réunit pour aller pitler el ravayer le pays des chréliens, 

De Miknésa ') ã Makbûdha al-Balêt , 2 journées. 

P'al-Balît ù Talavera , 2 journces. 

Talavera est une grande ville bûtie snr les bords du Tage; la cila 
delle est parfaitement forlifiéc , et la ville est remarqnable par sa beau- 
té, son étendue ct Ia variélé de ses productions. Les bazars sont cu- 
rieux ù voir , et les maisons agréablcınent disposes ; un grand noınbre 
de moulins s'élêrent sur le cours du fleuve, Cupilale d'une province 
imporlante , Talavera est environnée de champs fertles. Ses «uartiers 
sont beaux cl anciens; on Jy trouve des monusnens d'une haule anti- 
quité. Cette ville est situéc û 70 milles de Tolède, 

La ville de Tolède, ù I'orient de Talayera, est une capitale non 
moins imporlante par sca éteudue que par le notnbre du ses habitants, 


Forte d'assietle , elle est enlourée de bonnes mursilles el défendue par 


nne citadelle bien fortifiée, Elle a été fondée, A ume époque Iris 
ancienne , par les Amalécites °). Kile ext situce sur une éminence, et 


Ion voit peu de villes qui lui soient comparables pour fa solidité et la 


que cest une forleresse tans le district de 


1) Yîeout enunait cel endrait et il di 


hui 


on erreur 


Nldrîda ; voyoz le Mocktarik et le Mfardcid. J'ai ù me reprocher dl 
Védileur de ee dernier ouvtage. 


2) A Texemplo des juifs, les Arahes Jonaent le nom dAmslkeiles ù tons les peuples 


nt bes géants; aussi le mot Glee. Kes, sépoudil ches Pedrn de 


anciens. Ce 


Alcala û gigente hijo de ta tierra, et c'est chee lu le syı 
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Il y a beaucoup de jardins produisant des fruits et des Jégumes de tout 
espêce. 

De Santarom ù Badajoz on comple 4 journées. A droite de la route 
est Elvras, vile forte siluée au pied d'une montagne. Pans la riante 
contrée qti: Fenvironne sont de nonıbrcuses habitations ct des bazars. 
Les fumtnes y sonl d'une ‘grande beauté. 

De Hi ù Badajoz, 12 milles, 

De Mérida û Caracuel ’) , Torlcresse , 5 journées, 

De Curneuel & Calatrava, sur les bords de la [ana (Guadiana), (la 
Jixance manque). 

Ce dernier fleure prend sa source dans des prairies situces au-dessus 
de Calatrava, passe auprês Ju village ) de lina, puis auprès de Cala- 
rava , puis ù la forteresse d" Aranda , puis û Mérida , puis û Badajoz , 
puis auprès de Chericha (Xerez dle 10s Caballeros), puis û Mertola , puis 
se jelle dans Océan. 

Do Calutrara û Aralia ), furloresse, 2 journces. De lù ù Toléde, 
1 journée. 

De Calatrara, en so dirigeam vers fe nord, ù la forteresse d'nleBa- 
Ht, 2 journées, 

De ce font ù Talarera, 2 jourmces. 

Do Cantara as-saif û al-Mokhûdha *) , 4 journéen, 

D’al-Makbûdha ù Talarera , 2 journées. 

De M 


esl bien peuplée; ses cavaliers et ses Tonlassins font des incursions ol 


a ù Medellin, 2 journécs faibles, Cette dernitre forlerosse 


des razzias Jans le pays des chrétiens. 


û la manitre 


1} Cher Page dMOviél fe. 11) Curogurd, ee qui rpm cruel 
danl les Arabes ieritent e «0m, رەنو‎ 

2) Do la fotteresse, selou le wan. A. 

3) Les voyelles sent ineertainrs. 

4] U sésulir Je-ee que Pamteut dit plus loin, que cel enlenit, dont le som sigaiie 


1e guê, lal sinê snr le Tage eotce Talavera et Atcantarn, 
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les fit voguer durant quelque temps sur la mer. »Nuus courtumes ,” 
disent-ils , environ trois jours el trois nuils, et naus alleignimes en- 
suite une terre où Pon nous débarqua les mains ices derrière le dos, 
sur un rirage ol nous fùmes abandonnés. Nous y reslûmes Jusqu au 


mous 


lerer du soleil, dans le plus triste ¢lal, ù cause des Jiens qı 
serraicnt fortement et nous ineommodaient beaucoup ; enfin ayant en- 


teadu du bruit el des voix humaines, nous nous mîmes tous ù pousser 


vinrenl ù nons, el 


Jes eris. Alors quelques habitants de la contré 
nous ayant ironyés dans unc situation si ınisérable , nous dléliérent et 
nous ndressêrent diverses queslions anxquelles nous répondimes par le 


révil de noire avenure. O’¢taient des Berbùres. Lun d'entre eux 


are de votre 


nous «l1: »Savez-vous quelle esl la dislance qui vous sé 


pays f” 


yous vous Irouvez et votre palrie il y a deus rnois de churnin." Le 


Bt sur notre réponse négalire, il ajouta: »Enlrc le point ot 


chef des aventuriers Hil alors: wd asafî (héla) ; voila pourquoi le 


nom de co lieu ost encore aujourd'hui Asal. Cest le porl dont nous 


parlé conime élant ù Vestrénité de H'occident 


avons dj 

De Lisbonne, wn suivant les bords du Neure el en se dirigeanl vers 
FPoricnt, jusqı'a Santarem , om compile 80 milles. On peul s'y rendre 
ù volontd par terre ou par eau. Dons Fintervalle est la plaine de Ba 
1 


que le blé qon y sme ne rese pas 


a. Les lıabitants de Lisbonne el la plupart de ceus du Gharb disent 


terre plus du quaranle jours, 


et qu'il peut être moissomté an boul cle re temps. Js njontent cume 
niesure en sapporte cent, plus ou moins. 


Samarem est nne ville bûtie sur ane montagne irès-lhaue. Du cûlé 


Cette ville n'a point de marail- 


Û pr 


du midi se trouve un gı 


A de la ınonlague est un faubourg biti sur le bord du 


les, mals au pie 


Neuve (du F: ; om y hoit de Feau de source el de Peau Ju Heute, 


1) Voyez sur ce réeil, oulre le livre de M. d'Averar , dé cilt plus haul {p. 6}, 
N. Reinand dana sa traduction d’Abonlfeld , jı, 26+ 


dd 
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«eau courante ct prés de kl un figuier sauvage. Ils prirenl el tnèrent 
quelques moutons, mais ta chair en était tellemenl amèce qu'il était 
impossible de s'en nourrir. Ils w'en gardirent que les peaur, navir 


guérent encore douze jours vers le sud, et aperçurent enîn une, ile 


qui paraissail habitée et cultivée ; ils en approchèrent afin Je savoir ce 
qui cn était; peu de lemps après ils furent entourés de barques , fails 
prisonniers et conduits û une ville située sur le bord de la ner, Els 


descendirent ensuite dans une maison Is virent des hommes de haute 


slaure et de couleur rousse, qui avaient peu de poil et qui portaient 
des cheveus fongs (non crépus), el des femmes qui étaient d'une rare 


beauté. Durant trois jours ils restêérent prisonnicrs daus un apparte- 


ment «le cette maison, Le quatridme ils vire veuir un homme par- 


lant la langue arabe, qui leur demanda qui ils ctaient, pourquoi ils 


cnt tonte Jeur 


étaient venns, et quel était leur pays. Ils Ini racontê 


aventure; celui-ci Jeur douna de bonnes espérances ¢ leur fil savwir 


ents ûn Toi , 


qu'il ¢iait interprète du roi. Ee Jendeınain ils furent pı 


qui Jeur adressa fes mênıes questions, et auquel ils répondirenl , coın- 


niet 


û Tinterprite, qulils « 


me ils avaient deéj répondu la veil 
hasardés sur a wer afin de saçair ce qwil pouvait y avoir do singulier 
el de curieut , et afin Je constater ses catrênmes limites. 


Lorsque le roi Ics cnlendit ainsi parler, il se mil ù rire ct dit û 


Yimerprêle: »Erplique ù ces gens que mon pêre ayant jadis pres 


mr celte mer, 


crit û quelques-uns d'entre ses esclaves de sembarqune: 


ce 


ceusnei la parcoururent dans sa Jargeur durant un mols, jusqu 


que, la elarté (des cies) lenr ayant lout û [ail ananqué , ils furent 


obligés de renoncer ù cette vaine entreprise. Le roi ordonna de phis 
Finterprêle d’axsurer les arenturiers de sa bicnroillance afin qu'ils con- 


çussent une bome opinion de lui, ce qui ful fail. Ils retonrnèrent 


done ù eur prison , ct y restrent just ce qu'un vent ouest slant 


éleré on leur banda les yeux, on le fit entrer dans uue barque et an 
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le Tage; e'est celui sur lequel est située Tolèêde. Sa largeur auprês 184 
de Lisboune est Jo 6 milles; et la marée s'y fait ressentir violeınment. 
Celte belle ville qui s’élend le long du fleuve, est ceinte de murs et 
prafégée par un clhûtcau for. Au centre de la ville sont des sour- 


ces d'eau chaude en hiver coınme en été. 


Située ù 'prorinilé de Océan, cotte ville a vi! is d'elle, sur la 
rive opposée, lo fort d’al-Ma'dan (Almada) , oinsi nommé parce 
qu'en eet la mer jette des paillettes d'or sur lo rivage!). Durant 
1'hiver les habitants de la conirée vont auprès dn fort ù la recherche 
de ce métal et s'y Jivrent tant que dure la saison rigoureuse,. C'est 
un fail curieux Jont nous arons été témoins nous-mêmes. 

Ce fut Je Lisbonne que parlirent les Aventuriers , lors de leur espé- 
dition ayant pour objet de saroir ce que renferme 1'Océan et quelles 
sont ses limites , ainsi que nous J'arons dit plus haut °), Il erisle en- 
core ù Lisbonne, auprès des bains chauls, une rue qui porte le nom 
de rue des Aventuriers. 

Voi 


huit, tous proches parents (liltéral, cou! 


comment la chose se pase: ils se réunirent an nomhre dle 


s-germains) ; et aprùs avoir 
construit un vaisscou ımarchand ils y embarquêrent de Yea et des vi- 
vres en quantité sullisanlê pour unc natigation de plusieurs mois, ls 
mirent en mer au premier souffle da sent d'est. Après arvir navigué 


durant onze jonrs ou enriron , ils parrinrent ù une mer dont les ondes 


¢paisses exhalatent une odeuc de, cachaient de noınbreux récifs et 
n’élaient éclairées que faiblument, Craignant de périr , ils changérent 
la direction le leurs soilcs, coururenl vers le sud durant douze jours, 


el atteignirent 1'ile des Moulons, ot dinnonibrables troupcaus de mou 


1ons paissaient sans berger cl sans personne pour lcs garder. 


Ayant mis pied è terre dans cetle ile, ils y trourêrent une source 


1) Comparee Lacliel cyAga dens le Glossaire, 
8) Vore p. 03. 
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Au midi des murs de la ville esl un pelit édiice avec ufe tour , ok 


élait placê le miroir où la reine Mérida rogardait sa figure. Ce miroir 


avait vingt empans de circonférence. Il tournail sur des gonds dans le 


sens vertical. Le Hieu ot il élait subsiste encore. On dit que Mérida 
Tavait fait fabriquer èã limitation de celui que Dzou-l-Carnaini (Aloxan- 
dre) avait fait fabriquer dans le plare J’ Alesandrie. 

Do Mérida ù Cantara as-saif (Alcantara) , 2 journces. 

Cantara as-saif est une des ınerreilles du monde. C'est une forlo- 


resse bûtie sur un pont. La population habile dans cette forteresse ol 


elle est ù l'abyi de tout danger , car on ne peut l'atlaquer que du cûlé 
de la porte, 

Do Canlara as«saif ù Coria , 2 jonrnies faibles, 

La ville de Coria est maintenant au pouvoir des chréticns. Eotouréo 
de fortes murailles, cle est ancienne et spacieuse, O'usl une excel 
lente Torteresse et une jolie ville, Sou terrilwire est extrêmeınent fer= 
tile et produit des fruits en abondance, surlout Jes raisins et des 
figues, 

De lû ù Coimbre un comple 4 journées. 

Cette derniéte ville est bûtie sur une montagne ronde , entourée de 
bonnes murailles, ferméo de trois portes, et fortibée en perfcclion. 
Ble est situce sur les bords Ju Mondego, qui coule ù }'occident de la 


ville vers la mer, el dont Fembouchure est Jéfendue par le fort de 


Mont ıInayurc (Montotnor). Cette riviere met beaucoup de moulins en 
mouvement, ct sur ses bords on soit quantilé de rignobles et de jar- 
dins. Le territoire de la ville qui s"élend rers la mer, du cûté dp 
conchant, se composu de champs cultiyés. Les habitants, qui possê- 
dent aussi des bestiaur , cormptent parmi les chrétiens Jes plus braves, 

D’al-Caçr (Alcacer do Sal) , dont il a été ait nıention , ù Lisbonne 
2 journées. 


Lisbonne est btic sur fa rive sepicatrionale du eure qon nomme 
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salle était placée an-dessas de la salle d’assemblée du palais, HLeau y 
parvenait au moyen d'un canal dont il subsiste encore aujourd'hui des 
traces, bien qu'il soil è see. On plaçait des plats dor el d'argent , 
qui contenaient toutes sortes de mets, dans ce canal, au-dessus de 


I'euu, de telle Iagon qwils arrivaient devant la reine; on les posait 


ensuite sar des tables. Lorsque son repas élait terminé, on remettait 
les plats sur le canal, et au moyen des circonyolutions de 1’eau , ils re 
venaicnt ù la portéc du euisinier qui Jes enlevait aprés les avoir lavés, 


L'eau 


oul: 


ensuîle par les cloaques du palais. 


la ınaniğùre dont on amenait 


Ue qu'il y avait de plus curieor, c’élail 
les caus ù cet édiflee. On avait élevé qnantité de colonnes nommées 


ardjêlêt ), qui subsislent encore sans uvoir souffert en aucune façon 


Jes injures du temps. Il y en avait de plus ou moins hautes, solon 
les exigences du nireat du sol audessus daquel elles avaient été pla= 
edes, et la plus haute avait cent coudées #),. Filles étaient toutes con= 
struiles sur une ligne droite. Leau y arrirait au moyen de conduits 
qui u'osislent plus ; rnajs les colonnes csislent encore et elles sont con- 
struites avec tant d’art et de solidité qu'on pourrait eroire qu'elles sont 
d'une seule pierre. 

Au contre de la ville on voit une aceade *) au-=dlessoas de laqucllo 
poul passer un cavalier tenant un drapeau. Le nombre des blocs de 
pierre dont se coınpose cette arcade est cle onze seulcınent , savoir: trois 


de chaque cûtê, qualre pour ie cinire et une pour la clef de la vote. 


ons, dunt om trouvera la description dans 


Houvrage le N. le général Andrdossy, intitali: Coustentinsple #t te Hosphore de 


Three. mm Mule: 


Vouyer aussi Feurellent article ayeue dans Berggren » 


Guide feung.urah unlgairo , ek cowmparez dans le Glossaire Uirlicle J, 


2) Le texte dit: nue portée de flêche,” Les Arales enteadent par Hi une haweur de 


cent coudêes, Vous IbualAuwam, Traitê Pogriculters , U. MD, p. B34 bit. Bauyueri. 


8) Uae de trionphe dle Trajan. 
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troubles. Celte ville est bûtie sur les bords de la fùna (la Guadiana) , 


grand feure qui porle aussi le nom de 4 réstére sunferratne, parce 


qu'aprês avoir élé assez grand pour porter des vaisseanx il conle ensaite 


sous terre, au point qu'on ne trourc pas mne goutte de ses cant; jl 
poursuit ensuite son cours jusqu'a Mertola, et finit par se jeter dans la 


nér non loin de Vile de Chaltich. 


De Balajoz ù Séville oun compte 6 jouméus en passant par Hadjar 
ibn-abi-Khi 

De Badajoz ù Cordoue par la grande route, 6 journées. 
. De Hadajor ù Mé 


ımilles, Dans Pintecsalle est un fort que le voyageur qui samrend ù 


lid e1 Gibraleon, 


la, en suivant les bords Je la Jêna, û l'orienl, 30 


Mérida laisse û sa droite. 


182 La ville de Mérila fot la résidence de Mérida, fille u roi Horosus '), 


et il y existe des vestiges qui attestent Ja puissance, la grandeur, la 
gloire et Ja richesse de celle reine. Au nontbre de ces monurnents est 
le grand aqucduc sitné da Pocvilenl de ln ville, remarquable par la 
hauteur, la largeur ut le nambre de sus arches. Au-dessus de ces 
arches on a pratiqué des arceans roités qui corununiquunt de Lextré« 


mité do Y'uueduc hd Tintérieur de la ville, el qui rendenl invisible 


eelui qui y marche. Dans la some i y a un tuyau qui va jusqu'd 


la ville. Les hommes et les animaux passent au-dessus de ces voles 


dont la construction est des plus <olides el le Irarail des plus curieus. 


Il en est de ınême des murs (de Mérida) qui sont en pierres équarries 


el dune grande solililé. 


Parmi les salles e la delle, qui tombent en ıuines, on en voit 


une quon nomme { salte de {a enisine , el vvuici pourquoi : celle 


dantres le sou de determiner 


wel est ce persanvage; ka leçou du 


1] Je laisse! 


man, A, ferat presque ssnpronaer qutil s'agit dle Hermês Trismêgistt, ie pêre de toute 


les sciences. Au resto ou sail que Mérida est Enırrita Auguste, rl qu'elle a cli Foudio 
pa Auguste ‘pi v Gtablit lea métites cmeriti de ia B* ul de la 10" gi 
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et auquel on se conforme d'aulant plus exaclement qu'il est ancien, 
transmis d’ãge en ûgo et consacré par une longue pratique. 

U'église est desservie par des prêtres et des religieux. Elle posnède 
de grands Irésors et des rerenus fort considérables , qui provicnnent pour 
la plupart de lerres qui lui ont été léguées dans différentes parties de 
JAlgarye. Ils servent aux besoins Je I'église, de ses serviteurs, de tous 
ceux qui ¥ sont attachés ù quelque titre que ce soit, et des Gtrangers 
qui viennent Ja risiter en petit ou cn grand nombre. 

De cette église ù al-Caçr (Aleacer do Sal), 2 journées. 

De Silres 4 al-Cagr, 4 journces. 

A1-Geçr csl une jolie ville de grandeor moyenne, bûlic sur les bords 
du Chetoubar }, grand fleuye qui est remonté par quantité d’embarca- 
tions et de navires de commerce, La ville est de tous cûlés entourée 
de forêts de pins et on y construit beaucoup de vaisseaus, Le pays, 
naturellement très-fertile , produit en abondancc du laitage, du beurre, 


du miel et de la viande de boucherie. D'al-Caçr ã la mer on comple 


20 ımilles, et d'al-Caçr ù Evora, 2 journées. 

Cette dernière ville est grando ct bien peuplée. Entourée de nurs, elle 
posside un chûlcan fort et une mosquée cathédrae. Ee territoire qui 
Yenyironne est dune fertilité singulière; il produit da blé, des bestiaur , 
toute espêce de fruits ol do légumes. C'est un pays excellent ol 
le commerce est avantageux soit en objets d'erportalion, soit en objels 
d'imporlation. ” 

D'Bvora ù Badajoz, vers orient, 2 journées. 

Badajoz est une ville remarquable, siluée dans une plaine et entourée 
de fortes murailles, #llc possédait autrefois vers Forient un faubourg 


plas grand que la ville même, mais il est devenu désert par suite dos 


3) Le Sadaa; le oom de Choloubar s'est cgnsersê davs celui de la wille de Setubal, 


sifuée ã Pembouclure Je cette ririêre. 


2:8 


De Silves ù Badajoz, 5 journées. 
Da Silres ã la Torteresse de Mertola, 4 joumées. 

De Mertala ã la forteresse d’Huelba, 2 journées faibles. 

De Silres ù Hale az-Zãwia '), port et village, 20 milles. 

De Hi ù Sagres, village sur le bord de 1a mer, 18 miles, 

De 1ã au cap d’al-gharb *}, qui s"avance dans "Océan, 12 miles. 
De lã ù Peglise du Corbeau %), 7 milles. 

ngements depuis l'époque de la 


Ceue église n'a point éprouvé de chi 
domination chrétienne ; celle possède des terres, les mes pieuses 
ayant la coulune de lui en donner, et des présenls apporlés par 
Jes chrétiens qui s'y rendent en pélerinage. Elle esl située sur un 
promontoire qui s'arance dans la mer. Sur le faite de Pédifice sont 
dix corbeaur ; jamais personne ne les a vus manquer, jamais personne 
n'a pu constater leur absence; les prêlrus desservant I'église racontent 
au sujet de ces corbeaus des choses ınerveilleuses, mais on douterait de 
la véracilé de celui qui roudrait les répéter, Du reste il est impossible 
de passer par lû sans prendre part an grand repas quo donne l'église ; 
e'est une obligation imnmuable, un usage dont on ne so départ jamais, 


mmm propre, om, pour parler plus 


I) Ce mot n'est pas tei ım appellalif, mais ın 
eraetoment, c'est, de même que hale, un appellalif qi est devenu un noni propre, car 
Je Mardeidl dit qur de la province l'Oesenola, 


2) Bier que lb legon soit altérée ici dans tous les man, elle me sara 


Têwia est Je nam dun di: 


int Vincent jı 


îl ne porte lo nom de 


teuse. Le cap dant il s' 
an 12° 


carps de ca saint 


lo, lorsqu'Atplonse I", roi sls Porlagsl, &t transparter 
del Algae. Vouyer Espana sagrada, 


h Lisbonne 


anparavant il s'uppelait Proınontori 
VI, p. 186 et siv. 

3] Lorsque, sous le tigue des emperears Dioclélien e1 Harimion, Dacien eut fuit pégir 
ft jeter son cadayre sur un champ, afin «(ue les bêles 
un corbesu lo garda et en éloigna les bêtes saurages et les 


nsportêrenl wı 


saint Viueent è Valener 


féroces lo drorassent; mı 
oiseaux de proie. Sons ln rêgne dAldérame I", 1es Valenciens le tı 


agrphis d About: 


pramanleire d'Algarse. Voyez Eup. aagr, e comparet BM, Reinaod, & 
Sida, BH, pm. A1, u. 2. 
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Enire ces deur poinls est Fembouchure Je la ririére de lûna (la 


Guadiana), qui ost celle qui coule ù Mérida, ù Badajoz c1 ù Merlola , 


si connue par Ja honté de ses forlificatioı 


Caslellu (Cncella) est ane forteresse construile sur les bords de la mer ; 
elle est bien peuplée; on y troure beaucuup de jardins cel de vergers 


plantés de figuiors. 


i de la mer, 14 ıniles. 


De la ù Sanla-Maria J Algarre , 12 rnilles. 


De 1ù au villago de Tavira, ù proxi 


Cette dernidre ville esl bûlie sur les bords de Océan, el ses ınurs 


sont baignés par Je Mot de la nıarée montante. Ello est Je grandeur 


médioere et très jolie ; il y a nne mosque calbédrale, une ınosquée pa- 
roissiale ot une chapellê; il y ahorde et il er part des navites. Le pays 


produit beaucoup de figues el de raisins. 


De la ville de San ria è celle de Silrşes, 28 mills, 


res, jolie ville bûlie dans une plaine, est entourée Pune forle 


ımuraille. Ses environs sont plantés en judins et eu vergers; on y boit 


eau cune riviére-qai baigne Ja ville lu cùlé Ju midi, et qui fait 180 
tourner Jes moulins. La nur (cêane en est ù trois milles du coté Jo 


Joccilenl. Mlle a un porl sur kı rivitre cel des chantiers. Les mon= 


tagnes environnantes produisent we quanlilé considéralle de bois qaron 


o»porle au loin. La ville est jolie el Von y voit d'étéganls édifices et 


de 


marehês bien fourni. Sa population tle des villages 


ini que 


environnints xe compose PAcabes u Yémen cl d'autres, ui parlent 


un dialucte arabe Iréspue ; ils savenl aussi improviser des vers, et ils 


somt tons loquents el spirituols, les gens du penple aussi bien que les 


lasses dlerées. Les hal 


personnes sles ıs des campagnes de re pays 


sont extrêmemenl généreux ; 


no Pemporte sur eus sous ce rapport. 


Titoire 


La ville ıle Silres fail parlîe de la province J'aelı«Chinehin , Jont le tı 


< de figuiers ; on exporte ees figues vets 


est renomımé par ses jardins plant 
taus les pays de POccidoin: clles sont bonnes. alélicates, appélissantes, erquises. 


ce 
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considérablo ınais bien peuplée , ceinte dune muraille en, pierres, poar- 
ue de bazars olı l'on fait le négoce, et ol Pon exerce divers métiors. 
Prês de Ja ville est Pile de Chaltîch , qui est entourée de tons cûlés 
par J mer. Du cötê de Fouest, elle touche presque an continent , le 
bras de mer qui l'en sépare n’étant large que d'un demi jet de pierre; 
Cest par ce bras de mer qu'on transporte eau nécessaire ù Ja consom- 
nation des habitants. Celte île a un peu plus dun mille de long, et 
Ja ville est siluée Ju cdté du midi. 1} est un bras de mer qui coîn- 


re de Nicbla, et qui s'élargit au 


cide avec Hembouchure de la 
point d'enbrasser plus dur inille. Les vaisseaur le rernontent sans . 
cesse jusqu'au licu où il se rétrécit et n'a plus que Ja largeur de la 
ririëre , c'estè-dire la moitié d'un jet de pierre}. Lo rividre se jette 
dans la mer at pied d'une montagne au-dessus de laquelle est la ville 
d'Huelba , et de lû la route conduit a Niébla. 

Quant ûù' la ville de Chaltîeh , elle n'est point entourée de murailles, 
ni même d'une clöture. Toutcfois les maisons y sont contiguts; il y a 


un marché. On y traraille le fer , sorte d’industrie ù laquelle on ré 


pugne aillears de se livcer parce que le fer est d'un travail difficile, 
mais qui est très-commune dans les ports de rmmer, dans lcs ticur ol 
mouillent les grands ct lourds bãtimenls de transport, Les Madjous °} 


se sonl emparés ù plusieurs reprises Je cette ile; et les habitants, 


chaque fois qu'ils entendaient dire que les AMadjous rovenaient, s'em- 
pressaient de prendre la fuite et de quitter Pile. 
De la ville de Chaltich ù la presqu'ile de adir on comple 100 milles, 
De Cadix û Tarifa, 63 milles. 
De {ile Je Challich en suivant la cûle vers le nord?) au chèleau de 


Castclla (Cacella), sur les bords de la ener, 18 mildes, 


1) Jaubert prétend û tert que ce passage manque dans le man. A, 
2] C'eswidire, les Normıands; compare mes Recherches, E, p. 337. 


8) Lautenr ùurait dû dire: vers ouesl. 
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puis û Foisûna ), où est une station ; c'est un grand village où se 
tient un ınarehé et dont la population est considérable ; puis ù la ville 
J'lbn-as-Salîm ; puis ù la montagne qui porte le nom de Mont; puis ù 
”Aşlouca , village où est une slalion ; puis èã al-Madêin, puis ã Dzirad 
al-hibûla „ station ; de lè ù Série une journée. 

Cette dernidre ville est grande ct bien penplée. Les murailles y sont 
solides , les marchés nombreux ; il s'y fait un grand commerce. La po- 
pulation est riche” Le principal commerce de cette ville consiste en 
huiles qu'on expédie ù orient et ù I'occident par terre et par mer; ces 
huiles provicnnent dun territoire dit al-Charaf (Aljarafe) , dont !"étendue 
ust de 40 milies, cet qui est entitrement planté d’oliyiers et de fguiers ; 
jl se prolonge depuis Séville jusyu’a Niébla , sur une Hargeur de plus 
de 12 miles. Jl y existe , dit-on, huit mille villages florissants , avce 
un grand noınbre dle bains et de belles ınaisons. De Séville au lieu 


J se nomme al-Clıa- 


oh commence ce terriloire on couple 5 milles 
ral, parce qu'en elfet il va en montant û partir de Sérille ; il se pro- 
Jonge du sud au nord, formant une colline de couleur rouge. Les 
plantations d'oliviers s"étendent jusqu'au pont de Nicbla, Séville est 
bûtie sur les bords «n grand fleuve , c"est-ù-dire du fleuve de Cordoue, 

Niébla est une ville angienne, jolie , de snoyenne grandeur, et ceinle 
de fortes murailles. A orient coule une ririére *) fenan des mon* 
tagnes, el qu'on passe près de cette ville sur un pont. On fait ù Nié 


bla un bon commerce , et on en direrses productions utiles. On y 


boit de Peau des sources exislanles dans une prairie situe û I'occident 
de la ville. Ie Niébla ù la mer Océane on coınple 6 mille, La est 
un bras de mer auprts duquel est située la ville d’Hvelba , ville peu 


1H Ou Caisiaa selon lo man, A.; meis je serais porté  croire quîîl faut lir 
Calsiua , cest-dire, Medina Sidouia (xoye pus laut, p, 208, n. 7}. Dans Pé 
sans points xslud> et xslwas se confondent facilement. Plas haut Edı 
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P'Algéziras ù Sérille il y a deux routes, !'une par eau, 1'autre par 
terre. Yoici la presniêre + 

D'Algéziras aux bancs de sable, qui se trouvent dans la mer, et 
de I ù I'embouchure de la ririère de Barbate ’) , 28 miles. 

De ta ù Ferbouchure dec la ririère de Becca *) , 6 milles. 

De Hi au délroit qui porte le non de San-Pedro, 13 milles. 

De Hû è al-Canûtir (les Ponts), vis-a-vis ile de Cadix (ile de Léon), 
13 mille, (La distance entre ces deus points est de 6 milles.) 

D’al-Canûtir û Rûbita Rota , 8 milles. 

Do Hi è al-Masadjid (San-Lucar) *} , 6 milles. 

Ensuile on remonte le Heuve cw cûtuyant lo port de Trebujena 4) , al- 
"Otouf, Cabtûr , Cabtl (Cabtûr et Cabtl sont denx villages situés au 
milieu du feure) ), I‘ile de“ Yenechtéla % . al-Hign az-Zabir ; puis on 
arrive û Sêville. De ceıto ville ù fa mer on comple 60 milles. 

Quant è la seconde roule (la route par terre), elle ost comme il 
soil 

DAlgéziras on se rend ù ar-Rataba”), puis û la viviêre de Barbat 


1) Cest la riviêre qui coule prés d'Alalu de lus Cxeules. el qui va se jeler danu 
TOcan en se dirigeant vers to sud. Voyez ado, article urt Alcala de los Gaznles. 

3) Lo Salado, enlce ¥ejer de la Froatera cl 

8) ALHashljid sig 
je crois quo le now d'atmasddjid oe désigno jus icî des uosqbées, mois d'anciens 


i les masptées, munis proprevoent irs cndroits ui Con adore , ok 


était sacré sous 


1emplos paiens. En offet, Vendroit qu'on appelle wujouril'hoi San 


et s'appelait Hesperi Arae , Uucileri Sanums ot Solis Laeus (voyes 
Mader, XIE, p. 747}. De ee dernier mol ost a formê Solacar (toye Dutrunides Wall. 
nado , Zitustractones de ia caxa do Nichla, dans le Memoria! ister. esp, UX, p.117), 
el plas tard Solucer est deveun Sun-Tueur. 


Ja domination rome 


4) L'aneieane prouanciatiou espaguole était : Terraduxena ; voyer Barranles Faldonado , 


tace ei Probablement ln syllahe i est turre, torre (tour). 
5) Ce sont Jes deur iles qui portent aujourd'hui fes noms dls mayor ol d'lsla wac 


nor. Foir de Gayangus, Hist. of the Mohammedan Dyuastics in Spain, L, p. 303, 


6) Jo ne sais rî j'i bien prononeê ce nom. 


1) es soyelles suat ine: 


tines. 
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elle-même peu considérable , est de surface plale, ù tel point que peu 
s'en faut quello ne soit submergée par ia mer, 
Algéziras fut la premiére ville 2onquise par les musulmans en Anda- 
lousie durant les premiers temps, c’est-a-dire en l'an 90) de l'hégire. 


Ello fut oceupée par Mousû ibn-Noçair au nom des Merwê 


ides *) , et par 
Tarik , fils d"Abdallah , fils de Wanmou, de la triba de Zenûta , qu"ae- 


compagnaient les tribus berbéres. Il y a du cûlé de la porte de la mer 
une mosquée dite Ia mosque des Drapeaur. On rapporle quc ce lut 
Ja qu'on réunil les élendards des tribus lorsqu'il fallut tenir couseil “). 
Les musulmans Gtatent venus par le Djebel-Tarik (Gibraltar) , nom qui 
fut Jonné ù cette montagne parce que Tûrik, fils d’ Abdallah , fils de 
Wanmou, de la tribu de Zenûta , lorsqui! eut passé (le détroit) avee 
ses Rerbéres et qu'il s'y fut forlifié, s*aperçut que les Arabes se mé 
faient de lui. Voulant faice cesser ces soupçons „ il ordonna de brûler 
les navires avec lesquels il élait passé; de cette maniére il atlcignit son 
but. 

De cette tnoutagne û Algéxiras on compte six milles. Elle est isolée, 


xonde ã sa base; du cûlé de la mer on roil de vastes cavernes «lol 


découlent des sources ol 'gau vire ; prës de û est un port dit Marsi ach- 
chadjara (le port de I'Arbre). 
D'Algéziras ù Séville ou compte 5 journées, et d"Aigéziras ù Malaga , 


-û-dire 100 milles. 


b journées faibles , c'est 


U) En 42. 
9) Cest 
Afrique. 


it enrare en 


lire, «les Oıpaiyndes ; mais on sait qu celte époque lous 


3) Vayez û ce sujet le uole de N, de Guşaogos sur lu Crone def mars Hasis, 
^ j 18 et H4. 1e sens est que fes chefs, qui, comme je l'u observ ailleurs (Kecher 


ches, I, p- B7, n. 2), portsienl les drapenux, se réunirenl dans celte mosqué pour 
tenîr conseil. Celte 


ion se composait de plus de vingt persunes. Au reste Pau 
tevr confond Fexpédilion Je Nvusû (a quelle se rapporle ce qul dit sur fa mosguée 
le de Firik. 


les Drapesus) avec 


HH 
des forteresses abandonnées, ot, sur les bords de la iner, le fort de 
Tisear , Cachtéli*} et Culanda °). 
Telles sont les diverses provinces de Espagne , pays dont Pensemble 
porte Je nom d' Andalos. 
Tarifa est situe sur les bords de la Méditerranée , au commencement 


dn déiroit qui porte lo nom d'az-Zokêk. Elle a du cêté de l'occident 


la mer Océane. C’est une ville pou considérable dont Jes murs sont 


en terre, et Penccinte traversée par un cours d'eau, On y voit des 


ınarchés , Jes caravansérails et des bains, Vis: sont deux îlots dont 
Yun porte le nom d'al-Cantir (7), et qui sont silués ù peu de distance 
du continent, 


De Tarifa ù Algéziras , on comple 18 milles. 


On traverse Wêdi an-nisê (la riviùre des femmes) (Gaadamesi) , qui a 
un cours rapide , et de lû on se rend ù Algéziras, 

Celte dernière ville est bien peuplée. Ses murs sont en pierres ot 
liés avec de Ia chaux, Elle a trois porles ct un arsenal sitaé dans 
Yintéricur de la ville. Algéziras est trarersée par un ruisseau appelé 
ruisscan du miel *) , dont les eaur sont douces et bonnes; ces servent 
aux besoins des habitants, Sur les deur bords Je ce ruisscau il y a des 
jardins et des vergers. C'est un Jieu oi Pon construit «los navires , un 
lieu d'embarquement el de Jébarquement. Le déêtroit maritime qui le 
sépare de Ceuta a 18 ımilles de large. Vis-ù-sis est une île connue sous 
le nom dile d'Oınm-Hakim, oli oa remarque une chose singuliére ; 


cest un puits profond cl abondant en cau cdouce, tandis que Pile, en 


lenr indique pls lin, moptrent quc cet erulroil m'est pas 


1] Les distances qı 
Castellon de le Plana, cawme ou Fa dit. Je penée que c'est lo Castillo do Chiver, 
dont il neriste aujourd'hmî que des ruines quî se frousent ù une demi-heure d'Aleale 
de Chîvert; voyez HMadoz, wu mot Akal de Chivert. 

4) Ce Cnanla se trouvait an nord de Vatence ; vores p. 191 du 4exle. 

38} Anjorıd'hui encore: rio de la Miel. 
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Puis celle d’al-Balalita '), où sont divers liens forliûés dort les plus 
considérables sont : Pedroche, Ghûfic, Hign ibn-Hãroun. Il y eo a 
d'autres qui sont moins grands. 

A !occident de cetle province est celle d’al-Facr (7), où sont: Santa- 
Maria (Sauta-Maria de Y'Algarve) , Mertola , Silves, ainsi qu'un grand 
nombre de chateaus forts et de villages. 

A celle prorince est limitrophe celle du Chûlcau, ol sc trouve le 
chêtoau qui emprante son nom û Abou-Dènis, et ol sont aussi: Evora, 
Yalajoz, Kerés (de los Caraleros) , Mérida , Cautara as-saif (Alcantara) 
et Cori. 

Puis vient la province d'al-Balãl, où est fa ville Ju même nom *) et 
Medellin. 

Puis la province de Balala , ol sont: Santarerm, Lisbonne et Cintra. 

Puis celle Jes Chart (Jes Montagnes), qui comprend : Talarora , To- 
lêde , Madrid , al-Fahınîn °) , Guadalarara , Ucles et Huete. 

Puis celle d'Arneda , oli sont : Calatayud , Maroca , Saragosse , Hues« 
ca , Tudèle. 

Puis celle dos Oliriers, qui comprend Jaca, Lerida , Mequinenza et 
Fraga. 

Puis celle des Bortût (des portes ou des Pyrénées) , où sonl : Tortose , 
Tarragone et Barcelone. 


Puis enfin, vers Foccident, 1a province de Margaria, qui contient 


ballaut (Z% plaine Hes chines, Zalêtihs est le pturiel de 


1) Anviennemeat Fal 
baltout. 

2) IJ olen existe aujourd'hui que des rniues nan loiu de la rire gauche du Tage, 
53 mais le nom de Campana de Atbalat s'est couservé. Voyer 
, a mot #alat. 

8) Alfamin fut une des villes qn'Alphonse YE enfeva aux Slosulmans. Pélage drt 
et. 


dans la province de Car 


Wado, Diceiunarie geagr 


210 


leau de Tisear , qui est lrès-fort d’assiette , et autres lieux forlifiés dont 
nous traiterons ci-aprês. 
Puis le pays de Todmir , où sont Murcie , Orihuela, Carthagène , 
Lorca „ Mula , Chinchilla. 
Ce pays est limitrophe ã celui de Cuenea , ot sont Orihuela 


che , Alicante , Cuenca , Segura. 
Puis la province d'Erghîra (Enguera)), où sont Xatira, Xu 


, Bl 


Dénia , el un grand nombre de chêteauz forts. 
Puis la province de Murriédro, oh sont Valence, Murvicdro, Bor- 
riana, et un grand nombre de lieux fortihés. 
Puis, en se dirigeant vers le nord, Ja province des Cûtim °), où 
sont Alpuente et Santa Maria , socnornrnée d'fbn-Razin (Albarrarin). 
Puis la province de Ia Waladja ), où sont Surila °), fita (IMita), 


Calatrava, 


1) auteur a déjù nommé cette ville parmıî celles de Ia province de Todmnir. 


2) Juukrrt rend ce terme par Akira; wais Alera est ةjti!‎ (a #aje) et oe 


زر 0 

ر 
Qıand on compare ee qıv'Rufrisî dit plus loin (p. 189 te texle), on sait que atgkil‏ )3 
elle élait cpearo uu‏ 


mot ue peul jamais derenir ii 


rst le monn de Ja population qni habitait cetle province A Pépoqua 


ponroir des musularans ; mais j dois avouer que jo ui jumais Iroavé ce nom ailleurs , 


re des Benou-LCasirn „ 


gonverneur da 


gue 
nt indépendants ot 


(reyes Wakkari, H, p. L1). Dans le onridno siérle îl we ten 


nos jours duns celui du village nppeld Honicusim, situé 


leur nam s'est cousecvé jusqu' 
a 
dre alCawûsin , plnriel de Clim, et it se peut qoBdrisî 


ut d'Alpueate, pês de la cûle. Au Jieu de Deni-Cûsin, ie peuple dli 


peut 


ail altéré ce mot eu 


wêlim, parce quit ne le comprenuit pas, 
4) Ptusieurs districts en Asie el ea Afcique porteol le nidure uom , comme on peut 
le voir dans le Mareid, IN, p. 296—7, 
5] L'aoteur du Aardreid connait ced eudreil. Cest Almonacid de Zorita , dans la pre- 


pe 4S (ans lev 


Vayez Uancienue traduction espognele Je Kir 
Memories dr ta Heat dcademie ds ts historia, t. YIM. 


vine de Guadalax 
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Ilign al-Caçr {Aznalcazar), 1a ville de Nicbla , Huelba, Pile de Chal- 
tich (Saltës) , Gibraleon. 

Puis vient la province de Cambûnia (la Campifia), dont dépen« 
dent Cordoue , az-Zahra , Ecija, Baéna, Cabra et Lucena. Il s'y 
trouve un nombre considérable de grands chûleaux dont nous parlerons 
plus tard. 

Puis Ja province d’Ossuna , comprenant Jes chûteaur forts compara 
bles en population ù des silles , tels que Lora el Ossuna. 


Celte province, dune étendue peu considérable , confine du cûlé du 


midi avec celle de Roiya '), dont les villes principales sont Malaga , 
Archilona , Marbella , Bobachtero*), . 


Puis la province d’Albochêrêt (Alpujarras}, dont la ville principale 


et autres, 


esl Jaen , el qui comple , indépendarntnent d'un grand nombre do ehA- 
tenur forts, plus de six cents ritlages dol Ion tire de Ia soie, 

Puis lu province de Pechina , comprenant dans sa cireonseription les 
villes d'Almérie , de Borja, et plusieurs lieux fortiûés, tels que Mare 
chena 3), Purchena , Fargéla %) , Velet. 

Puis, vers le mili, la province d’Birira*, oi sont Grenade , Guar 


chitenux ol villages, 


dix, Almafecar , et plusieurs an 


Jinitcophe ù celle des Alpujar- 


Puis la province de Ferreira, qui ¢: 


tas. Elle comprend dans xa circonsecriplion la ville de Baza, le cha- 
1) Reiya, ehna Ibalaueal gq, Reiyo, me parait le mot latin regia. Yoyes mes Rac 
cherchas, 1, p. 330 et suiv. 


$) Voyes ines Recherches, HF, p. 123 ¢4 suirv. 
3} D'spris N. Simonet (Deseripeion ete. , p. 114], ce nom s'est conserré dans celut 


d'une ferme ytês de Terqu 


4) Les ois maa. domuent Kil, ct non pas Krg , comme on troure cher 
Jaubert. Le Mardeid connait aussi Kiz, * petite ville en Espagne.” Je erois que 
c'est XL (Arib, Il, p. 167, cues Recherches, 1, Append. p. c11), anjourd'hat Ti. 


jola, entre Purchene et Serum. 


5) Voyer mes Recherches, E, p. 328 el suit. “ 
bb 
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se nomme Espagne ); a partie située un norl de ces montagnes porte 
le nom do Castille. A Fépoque actuelle encore, le prince des chré- 
tens qui portent le nom de Castillans, fait sa résidence û Toléde. La 
partie qui porte le nom d'Espagne , comprend diverses provinces, divers 
départements ; dans chaque province il y a un grand nombre de villes 
que nous nous proposons de déerire ane ã une avec le secours de Dieu, 


en commençant par Ha province dite du Lac °} , qui stend depuis les 


bords de Océan jusqu'a ceur de la Méditerranée, et qui comprend 
(dans ses dépendances) ile de Tarif (Tarifa) , I'ile Verte (Algéziras) , 
Iilo de Cûdis (Cadix) , le fort d’Arcos (Arcos de Ha Frontera) , Becca *) , 
Xerês, Toclıéna *), Medina ibn-as-Salim °}, et un grand nombre de 


chêteaux forts comparables en population ù des villes et dont nou traite- 


rons en leur lieu. 
Vient ensuite la province de Chidona °), située au nord de la prûcé- 


dente, qui comple an nombre de ses dépendances Sévile , Carmona , 


Ohalsina 7) , et divers autres lieux forlifiés, 
Cette province est limitrophe ã celle d’Aljarale , située entre Séville, 


Niébla et la mer Océane, ct comprenant, entre autres lieux fortifiés, 


1) Les cheoniqueurs latins du norl de ta Péoinsule doanent toujours Jo soin de Spania 
aa pays que possédaient les Sarrasins. 

2) Le Lago de la Janda. 

3} Ceti ville, qui nexiste plus, se trouvail daus He voisinago du eap Trafetgar. Vore 
mes Recharekes sur histoire et la tittéreturo de PEspagne, t. 1, p. 315, 316 de la 
3° 4ditlon. 

4) Tochina serait Tocins 
Pas û la province du Lae, Y'ulenr s'est donc trunpé en nomoant Tochina , wu bia ia 


mals cet enlroît, situ au nonl-est do Séville , w‘appartenait 


Jeçon est fautive, 
6) Grızalema? Yoyez Simonet, Zescripcion del Reins do Granada, p. 169. 
6) J'ai déji em F'oceasion d'observer ailleurs que , chez les Acabes d'Espagne , Chidans (Si 
dona) est toujours le nom d'une province, ek qui 'y 4 que des atears orientaux et mal 


informés , lela qu'lm-“Abd-akbacam st Ya'eoubi (p. 144) , qui en fassent an nom de 
7) Cher d'autres Calsêau, Kill. C'est a ville qı 


Medina Silonia; voşer mes Keckerches, 1, p. 311—313, 


porto emjuurd'hui ie nom de 
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choses ramarquables qui se trouvent dans ses vallées. Avec le secours 
do Dien nous dirons ã ce sujet ce qui est nécessaire, 

Nous disons donc que PEspagnr forme un triangle. Elle est, en 
effet , bhornéo Je trois cdtés par Ja mer, ã savoir: an midi par la Mé« 
diterranée , ã Poucst par Océan, et au nord par la mer dite des An- 


). Elle s’étend en longuenr depuis 


glais (qui sont un peuple chréti 
Péglise du Corbeau '), située sur 1'Océan , jasqua la montagne dite le 
temple do Vénus ?} sur uno distance de onze cents milles , et en largeur 
depnis Féglise de Saint-Jacques 3), situte sur un cap de la mer des 
Anglais, jusqu'a Almérie, ville sitaée sur les bords do la Méditerra- 
néw, sur un espace de sir cents milles. 

La péninsule espagnolc cst sépauréce cn deux sur toule sa fargeur par 
une longue chaine de ınontagnes qu'on appelle ach-Chûrdt4), nu midi de 
laquelle est située Toltde. Cette ville est le centre de touto 1'Espagne , 


de Tolle ù Cordoue, au sud-ouest, on compte 9 journées; de 


e 
Tolbde ù Lisbonne, ù Youest, 9 journées ; do Tolêde û Saint-daeqnes, 
sur la mer des Anglais, 9 journées; de Toléle ù Jaca, ù orient *), 
9 journées; de Tolêde û Valence, an sud-est, 9 journées; enfin de 
Toléle ù Almérie, ville siluée sur lı Mediturrance , 9 journées. 

La ville de Tolêde était, du temps des chrétiens, la capilale de 
PEspagne et le centre de Yadministration. C'est I qu'on troura la table 
Je Salomon, fils dle Darid, ainsi qu'un grand nombre de trésxors qu'il 


serait trop long d'émuınércr. Le pays silué au sud des monts Chûrdt 


1) Cette église , dont U'auleur parle dans Ia suite , se (rouvaîl sur be prumontoire qui 
porte aujourd'hui le nom de cap Snint-Vincent. 

8) Port-Veadces. 

3) De Compostelle, 

4] Cest lo mot espagnol Sierra. Au reste on peut compater KB. Renaud, Céogr. d"4- 
doulfida, HM, p. 338, n, G, ot ee qn’ Fdrisî dit pts loin, p. 188 du texte, 

5) Plus exaetement: uu nondest 


bien peuplée , cointe de murailles, pouryue d'un marché esitaée sur une 
hauteur ù mi-cûte. A Porient coulo une riyiére qui arrose les champs 
cullivés qui dépendent de 1a wille et dont les bords sont couverts de 
jarlins ot da vergers. 

Honain est une jolie petite ville siluée sur le bord de la mer, floris- 
sante et ceinte do solides murailles. Il y a des bazars et il s’y fait un 
ecommerce assez actif. Les environs sont converts de champs cullirés. 

De Honain , en suivant le rirago, au port d'al-Wardania, 6 miles. 

Du la è Pile (ow ã la presquile) d'al-Cachcar, 8 milles. 

De lã ù I'ilo d'Aracheoul, qu'on appelle aussi Aradjgoun (Rachgoun) , 
autrefois un chateau bien peuplé, arec un port et une campagne 
offrant de beaur pûtarages aux troupeaus. Son port est sur un Îlot ha- 
bité où I'on trouve des citernes ot beaucoup d'eau pour Papprorision- 
nement dos narvires, Vis-ù-vis de cet îlot est I'embouchure de la riviùre 
de Molouya. 

De cetle embouchure au fort d’Asalûn, sor lc bord do la mer, on 
compte 6 milles. 

De lû ù un cap qui s"ararce dans la mer, 20 miles, Vis-d-vis Je 
co cap est l'ile des Moutons (Djazirato’l-Chanarn), ù uno distance de 
12 milles, 

De cetto ile ã Banou Wazzûr, 17 milles, Banou Wazzûr est une 
place très forte ot jolie, située sur uno montagne qui dormine la mer, 

De la ù ad-Dafãlî, cap qui s’avance dans la mor, 12 milles. 

De ce cap au cap al-Harcha , 13 miles. 

De Jû û Oran (Wahrûn), dont nous arons parlé en détail dans lo 
troisiéme climat , 12 milles. 

Rerenons maintenant ù la description de IPËspagne el de scs provin- 
ces! Nous parlerons de ses routes, de la siluation do ses contrées , de 
état des choses dans co pays, des sources de ses flcuves et do leurs 


embouchures dans la ıner, de ses montagnes les plus céltbres et lûs 
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glaire des guerres civilee les a détruits, Dieu en a délirré le pays. 

De Bidis a Bouzconr , port qui fut jadis une ville dont il ne reste 
pas de vestiges, el qui est désignév dans les chroniques sous le nom de 
Nacour , 20 milles. Fl existe entre Bûdis et Bouzcour des montagnes 
contiguës connues sous le nom d’al-Adjrêf (les ravius), où I'on ne trouve 
aucun porl. 

De Bouzcour û al-Mazimma, bourg autrefois peuplé et port ol Ion 
chargeait des navires, 20 milles, 

Al-Mazimma est placée non Join d'une riviére située ù 12 milles de 
distance du cap Tsagthlûl qui s'arance beaucoup dans la mer. De Ja au 
port de Cart, on compte 20 milles. A I'oricent de Cart coule une rivière 
qui vient du cûté de Çû'. De Cart ù ertrémité du golfe, où est un 
cap qui s'avance dans la mer , 20 milles. 

De Cart ù Malila, par mer, 12 milles. Et par terre, 20 milles. 

Malila ost une ville jolie , de médioere grandeur , entouréc de fortes 
murailles ct dans une bonne situation sur le bord de la mer. Jl y 
avail, avant la présente Gpoquc, beaucoup de champs cultirés. On y 
trouve un puits alimenlé par une source permanente dont [eau est abon- 172 
danle et sert ù la consommation des habitants. Cette ville est environnée 
de tribus borbêres, issues des Bottouya. 

De Malila è 'embouchure de la rivière qui vient d’Aguercîf, on compte 
20 milles. Yis-ù-ris de cette embouchure est un petit ilot, û opposite 
duqucl est situce Ja ville de Djoriwa. 

Puis au port de Tifarguenit, où est un chateau pea considérable mais 
bien fortifié , 40 milles. 

Dc Tafarguenit au fort de Tabahrit, 8 milles. Ce fort est bien con- 
strut, bien peuplé et domine un port de mer très fréquenté. 

De Tibahrît ã I[onain , lieu situé sur le bord de Ja mer, on compte 
11 miles, De la ã Tleıneen (Tilinsin), par terre, 40 miles, Entre 


ces deus Heus un remarque Nadruuma , ville considérable , florissonte , 
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et trës boisé. Il s'étend sur tun espace d'environ 3 journées. Il! tou- 
che, du cûté du midi, aur montagnes dites d’al-Cawakib (ou des toi- 
les) , qui sont également habitées et très fertiles ; elles comprennent un 
espace d'enyiron 4 journées et se prolongent jusquauprès de Fêz. Ces 
montagnes Ctaient autrefois habilées par les Ghomûra, mais Dieu en 
purgea le pays, détruisit les habitants et ruina leurs demcures û cause 
de I'énormité de leurs crimes , de leur peu de foi , de leur présomption , 
de leur impudicité, de louc Jépravation ’), de lour habitude du meur- 
tre illicite, Justo chûtiment réservé aux méchants ! 

De Ceuta pour se rendre ù Fiz on a 8 journées ù faire en se diri 
geant sur Zaddjûn °). 

A la distance d'une demi-journée du port dJ’ Anzilûn , on trove, sur İe 
bord de la mer et dans le pays des Ghomûra, le fort de Tikisîs, qui est 
bien peuplé et dont les habitants sont en état de guerre continuelle avec 
les Ghomûra. De Tikisûs ù Caçr Tûzoggû °), port de mor, on compte 
15 milles, 

De li au fort de Misittisa qui appartient aur Ghomara , 1 demi-journée, 
De J} au fort de Carel, dépendant aussi des Ghomèra, 15 milles, De 
lê ù Bûdis, 1 demi-journée. 

Bûdis est une ville bien habilée où l'on trouve des bazars et quelques 
fabriques , et où les Ghomûra viennent chercher les objets qui leur sont 
nécessaires; e'est Pexirêıne limite de Jeur pays. Non loin do Bdis , 
du cûté du sud, s'élèrenl des montogues qui s’élendent jusqu'a la di- 
stance de 4 milles de la ville dc Bani Tûwada ^, Ces montagncs étaient 
anciennemeat habitées par des Berbers de Ia tribu de Mezguclda , gens 


téméraires , insensés et sans cesse incomnodes ã leurs voisins ; mais le 


J) On reuvera sur le xowérala un article dans notre glossaire. 
2) Cu nom we se rencontre dans aucun des deux ilinéraires de Beer. 


3) Comp. ci-dessus p. 66, 


4] Voir uidessus f. 81. 
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cultivés, Les principales productions consistent en coton , en blé et en 
autres céréales ; elles y sont très abondantcs. Le pays est bien culliré, 
le climat tempéré , les habitants vertueax , aimables et polis. 

A 18 milles, ou environ, de distance, on trouve Bûb Aclãm “, 
ville bûtie par ordre d’Abdollûh ibn Edrîs , au milieu de montagoes très 
boisées $; Haccèês n'y ost possible que d’un seul cêté. Le terriloire est 
fertile et bien arrosé. II y a des pãturaggs et des vergers. 

Non loin de lè ust Cort *) , ville sans murs d’enccinte , situce sur le 
flanc d'une montagne escarpée ; il ¥ a beaucoup d'eau et tout le pays 
est bien cultivé ; los principales productions sont le blé, {'orgo et autres 
céréales. Tout ce pays dépend de Tanger et est appelé du nom de 
cotte ville. 

Au midi d'al-Baçra ot sur les bords du Sabou , riyière qui vient du 
cûté de Fùz, est un gros bourg nommé Mèsina. C'était jadis une ville 
entourée de murs et pourrue de ınarchés ; mais elle est actuellenent 
ruinée. On remarque dans son voisinage al-Hadjar (Hadjaro’n-Nasr) , ville 
fondée par las Edrisites, sar le sommet d’une montagne très csearpée ; 
cette place est forto et d'un accès très difficile, car on n'y parvient 
que par un seul chemin qui, est tellement étroit qu'on n'y peul passer 
que Pun aprés Y'autre. Le pays est fertile , abondant en ressources de 
toute ospice , couvert de jardins et de champs cultivés, 

Do Coula au fort de Tétuan (Telliwin}, en se dirigeant vers le sud- 
est, on compte 1 faible journée. Ce fort est situé au milieu d'une plai- 
ne, ù Û milles de distance do Ja mer Méditerranée. Ello est habitée 
par uno tribu berbiro dite Madjacsa (Medjekeça). De lû ù Anziln , 
port florissant, bien habité et situé sur la limite du pays des Ghomûra , 
on comple environ 1b milles, Je pays des Ghomûra est très ınontagneux 


ã) Ibn Iieucal alfeldnt ct de mêwe Pauleur du RPayén {, yp. F1}. 
3) a Iucuıl ct Ber 


.كث لعف ما , ترت 
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re de Safdad (Luccos}, è près d'un mille 
Je la mer. Les villages des environs furent jadis trés peuplés , mais les 
di 
nombre des habitants qui sont d'origine berbëre. 

De Tochomınos on se rend ù Cagr Abdi'1-Carîm 1}, petite ville situde 
dans le voisinage de la mer, ã 2 journéos de distance de Tanger , et sur 
les bords de la rivière de Loccos (Luceus). IH y a des bazars dont lim 


porlance cst proportionnée ù celle de Pendroit ot plusieurs sources de 


sîlude sur les bords de la ri 


sions intestines et les guerres continuelies los ont ruinés et réduil le 


bien-être. 

De Tanger ù Asilê on comple une très faible journée. Azild est une rds 
petite ville «opt il ne reste actuecllement que peu de chose. Aux environs 
on voit des marchés qui sont proches Fun de I'autre. On Y'appelle aussi 
Acilû $; ello est ceinte de murs, et siluée û extrémité du détroit de Gi 
braltar (d'a4-Zocûc). On y boil de Peau de puis. Non loin d'Azilè , entre 
elle et al-Caçr (Caçr Abdi'l-Carim) , est Pembouelhure du Safdad , rivièro 
assez considérable pour receroir des naviros; ses eaux sont douces, et 
les babilants de Tochommoch , ville dont nous venons de parler, en 
font usage. Elle est formée par la réunion de deus affluents , Jont 
J'un prend sa source dans Je pays des Danlidja dans les montagnes 
'al-Iaçra, et l'autre dans le pays des Kilama, Les habilants d'al-Bara 
naviguent sur celte rivridre et s'en servent pour iranspurler leurs mara 
shandises ù I'embouchure, dou ils continuent leur voyage par mer aux 
lieux de leur destination. 

La ville d'al-Bagra, ù laquelle un cavalier partant de Tochommorh 
parvient en moins d'une journée , fut auirefois assez considérable. Ceinte 


de murs mais non point forte, elle est entourée de villages et de champs 


3) J. de Slane, duns sa Talle gdographigue snr Pifist. des Herk., donno les cinq 
moms qe porte celle ville chez les divers uutears. Sur nos caries elle est indiqoée par 
le nom de Kasr eFKehîr. Edt 


semble avoir iguoté que ks nous de Luceos el dle 


Safad na déviguent «qu'une seule 
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soit sous celui du commerce du poisson. On en comptc environ cent 


espêces différentes, et l'on se lirre particulibrement ù la pêche du gros 
poisson qni s"appelle Je thon et qui o multiplie beaucoup dans ces pa- 
rages. On lo prend au moyen de harpons munis ù Fextrémilé de 
crochets saillants qui pénèlrent dans le corps du poisson et n’en sortent 
plus, Le bois du harpon est gami de longues ficclles de chanrre, Ces 
pêcheurs sont tellement erercés et tellement habiles dans leur ınétier , 
qu'ils n'ont au monde point Je rivaux. 

On pêche également aus environs de Ceuta du corail dont la beauté 
surpasse ce qa'on peut voir do plus admirable en co genre Jans toutes 
les aulres mers. Hl s'y trouve un bazar où l'on soceupe ã tailler , ù 
polir, û arrondir, è percer et enfin ù enfiler le corail, Cest un des 
principaux articles d’expurtation ; la majeure partie en esl transportée ù 
Ghêna et autres villes du Soudan où Pon en fait grand usage. 

On compte 13 milles de Ceuta ù Cacr Maçgmouda (Alcazar), chû- 
1eau considérable sur le bord de la mer, où l'on construil des na- 
vires ol des barques destinés 4 passer ceux qui veulent se rendre en 
Espagne. Co fort est bati sur le point do la cûte le plus voisin de 
H'Hspagne. 

De Caer Maçınouda ù Tanger, on compte 20 milles en se dirigeant 
vers l'ouest. Cette dornidre ville est irés ancienne et a donné son 
nom ã toul le pays environnant,. Bîtic sur une haute ımontagne qui 


domine İa mer , ses habitations sont situces û mi-cûte et s'étendent jus» 


qu'au rivage. Cette ville est j ses habitants sont comımerçants et 
industricus. On y consiruit des narires et le port est trts fréquenté. 
La plaine qui touche au territoire Je Tanger est très fertile et habitée 69 
par des Berbers appartenant ù la Iribu de Çanhddja. 

A partir de Tanger, la ıner Océane forme un coude et, se dirigeant 
vers le midi, atleint le pays de Tochonımoch dont le chef-lieu fut 
autrefois considérable. Eutourco dc murs en pierre, cetle ville est 


aa 
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de Moush ibn Noçair, personnage qui fit la conquête de Espagne 


lamisme. Ccula est cenlourée de jardins 


ılans les promiers temps de 
el de vergers qui produiscnt des fruits en abondance. On y cultive la 
canne ù sucre, et le citronnier dont les Iruils sont {ransportés aux villes 
voisines. la contrée qui produit tout cela porte le nom dc Balyour 


nich ; il y a de Peau courante, des sonrces d'eau vive et de bons p~ 


turages. 
I existe ù Joricnt Je cette ville une montagne Jite Djabalo 'I-Mina , 
ot sur le plalean qui couronnc coile montagne, une muraille constroile 


tocsqu'il passa dHspagne 


par ordre de Mohammed ibn abi Am 
û Ceuta, I voulait transférer la ville sur ce plateau; mais la mort 
le surprit lorsqufîl venait d'en acherer les murs Les Jıabitants de 
Ceuta n"curent pas la possibililé de sc transporter ù al-Mina ; ils de= 
mourérenl dans lour ville et al-Mina resta privée de population. Les 
murs d'al-Mina subsistent encore; ils sont d'une blancheur extraoe« 
dinaire , de sore qıon peut les distinguer de la cûte Kspagnole; inais 
une riche végétation a conyert tout le lieu; au centre de la ville 
est unc souree d'ean petite, mais qui ne taril jamais. Quant au nom 
de Sebta, il lui fut donné parce qp'en celle elle est bitie sur une 


168 presqu'ile c/use 1) par la ner de toutes parls, cxceplê «lu cûlé du 


hrgour de 


c qu'un isthme du 


couchant, cn sore qu'il ne reste ù 
moins dun jet de Aèche. La mer qui baigne ses murs au nord so 
momme mer du Détroit (az-Zocûc); celle du cûlé du midi porte le nom 
de mer de Bosvul, Ccuta cst un port excellent oh on cst û I'abri 
de tous les vents. : 

H existe auprés de Ceula des lieux où Fon pêche de gros poissons, 


rapport de !'abondance , 


Nulle cûte n'est plus prodnctiye , soil sous 


1} Selte serail done une allération He saeptuwm. Je crois dovoir préfirer une uue 
Iaqetle le nom dérive de septem fratres , des sept monlagaies 


menlionnées ciutessus (v. Nanuert X. 2, p. 461}. 


explication d'spr 
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core parfaitoment visible , dans les jours ue Ia mer est claire, prés 
du lieu nommé ag4afiha {le Plateau). Il s"étend en ligne droite et 
ar-Rabî" Ia fait ınesurer. Nous avons vu de nos propres yeur, ct 
nous avons navigué tout le Jong du détroit ù cêlé de cette construea 
tion qne les habitants des dens iles (al-Djazîrato ’I-Khadrê et Tarif) ap- 
pellent al-Cantara (le pont) et dont lo milica correspond au lieu nonmé 
la Roche du Corf (Wodjaro ’lAiyil) , prês de I mer. Quant ù la dic 
gue construile par Alexandre du cûlé Ju pays «e Tanger, les caus ¥ 
ayant pénétré ct ayant creusé Jc terrain qui se trouvait derritre , Pou. 
vrage s'est cntiercment écroulé , cn sorte que la mer touche aux ınon- 
1agnes des deus cûltés. 

La longueur du détroit connu sous le norn d'az-Zocîe cst de 12 miles. 
Sur ses bords, du cûlé du lerant, est la ville d'Algéziras (al-Djazt- 
rato 'l.Khadrd ou Hile Verte), ct du cûté da couchant celle de Tarifa 
(Djazirat Tarîl) , viscù-vîs do laquelle , sar la rive oppose, est le port 
dJ’ Alcazar (al-Cagr uu le Chîteau) dit Cacr Magmouda, Vis-d-vis d'Al- 
géxriras, sur la même rirc, ust la rille de Ceuta (Sebta), silute ù 


18 millos de distance. Entre Tarif et Cagr Macmouda , Ia distance est 


a largcur «lu bras de mer qui sépare 


ces deus points. Le fhus ct le reflus ont Jicu deus fois par jour Jans 


do 13 milles. Tele esl également 


celte mer, ct cela constammcnt, par un effut le la torrte-puissance ot 
de la sagesse dn Créateur. 

Au nombre des villes dépendantes de 1a présente section ct situées 
sur lus bords de la grande mor, on remarque Tanger (Tandja) , Ceuta 
({Sebta) , Nacuur , Bidlis, al-Mazenma , Malila, Honain, Banoo Waz- 
sûr, Oran (Wahrîn) et Moslaghûnim. 


La ville de Ceuta, située vis-ù-vis Algéziras (ou de Pile Verte) , 
est bûtie sur sept coallines qui se touchent. Klle est bien peuplée, el 
sa longueur, de Pouestl ù Pesl, csl HFenviron 1 mille. On voit û 


3 miles e distance le Djabal Mousû , ınonlague aiusî nomımé ù cause 
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La Méditrranée, d’aprés ce qu'on raconte, élul autrelois un lac 
furnéê , comme Pest aujourd'hui lı mer dla Tabaristan (ln Caspionne) 
dont les eaux n’ont aucune communication avec celles des autres mors , 
de sorle que les habitants du Maghrib occidental faisaicut des invasions 
chez les peuples de Espagne el leur occasionnaient toutu sorte de dommages. 
Ces derniers, û leur tour , résistaient aus Africains et les combattaicnt 
de tout leur pouvoir. Les closes demeurêrent ainsi jusqu’d Fépoque où 
Alexandre pénétra dans Espagne ct apprit des habitants qu'ils étaient 
on guerre continuelle arec ceus du Sous. Ue prince fitvenir des ingé 
nieurs et des mineurs et leur indiqua le lien où est actucllement lo 
Détroit , mais dont le terrain Gtait sec ù ectte époque , leur prescrivit du 
lo mesurer avec le nireau et d'en comparer la hauteur arce celle do la 
surface de chacune dos deux mors. Coux-ci Irouyèrent que le niveau de 
la grande mer était plus éleré que celui do 1a Méditerranée d'une 
quantité peu considérable. On exhaussa done les terrains sur 1e littoral 
de celle mer, ol on los transporla de bas on haut; puis on creusa un 
canal entre Tanger (Tandja) et Plspagav , ot on poursuivit le orcuse 
ment jusqu'a ce qu'on cùt attcint les montagnes de 1a partie inférieure de 
1'Espagne. Lù on eonstruisit uno diguc en pierres ul on chaux, La 
longueur de cette digue était de 12 millcs, distance Cgale ù colle qui 
séparail les deus tmers ; on en construisil une aule cen fucc, e’esl-d= 
dlire du cûté de Tanger, en sorte que l'espace esistant entre Jos deux 


s ousrages Turont ache- 


digues était de 6 miles seulement. Lorsque 
vés, un ouyrit le passage aux caus de YPocéan, et celloscci, par fa 
force du courant , êcaulérent enire les deux digucs et entrérent dans 
la Mûditerranée. Etles oceasionnérent une inondation par suite de la- 
qrelle plusieurs vilies situées sur les deus rises Turenl abîmécs, et un 
grand nombre de leurs habitants pêrirent submergs , car les eaux séle- 
ses alesis de digues, Celui 


rêfent û ia hauteur denrion (1 bı 


constuil cur la cole J Andalousie ost on 


de cos ouvrag 


‘fai avait 
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QOUATRIBME CLIMA'T 


ON. 


PREMIERE SEC 


Cutle première seelion commence û la partie de extreme occident 10% 


baignée par ocean Ténébreux dont émane la ner de Syriw (la Médi- 


torranée) , qui s"élendl vers Forint. C'est BH quest silué le pays dal 
Andelos, appelé en Jangue greeque Espagne (chbaniyi) et purlant le 
nom de prosqu'tlo (djazîra), atlendn que sa forme triangulaire se ré- 
Iréeil du cûlé de I'orîient au point de ne laisser entre la Méditerranée et 


Iovdan, qui Yentourent, quum intervalle do 5 journées. Le cûlé le 


plus large de cette presqu'ile ost d'environ 17 journées , c'est le cûl 
occidental od se termine la portion habilde de Ya terre ceinte par la 
mer Ténébreuse. Personne ne sail co qui existe awel de eutte mer, 
personne n’a pu rien en apprendre de certain, ù cause des diflieultés 
qopposent û la navigation la prolondcur des ténèbres, Ja hauteur des 
vagues, la fréquence des tempêles , la multiplicilé des animaux mon= 


sruous et la violence des venls. Il y a cependant dans cel océan un 


grand nombre d’ilos, soit habilées , soit désertes ; mais aucun naviga~ 
leur ne se hasarde ù le traverer ni & gagner la haute mer , on se bor- 


ne ù cûloyer, sans perdre de vuo les rivages, Poussées en avant, Jes 


vagus de cette wer sessomblenl d une chain de womtagues ') ; elles 


reslent enli 


es cl me st brisont pas. S il auirement , il serait 


impousible de les franchit. 


J) Pour se semaine que cetle sabun esl evace cıt Tut 
pS, 1 2. 


196 


De Djobailn on sc rend au mont Sinaî {Djabalo 't-Tourj, ù Aila, ù 
al-lacl, ã Madyan, è al-Haurû, ù al-Djûr, ù Khodaid (Codaid), ù Osfan, 
û Bata Marr et ù la Mecque. 

Liülinéraire de Miçr û al- Farad est comme il suit: Do Miçr ù Bil- 
bais, 1 journée; de la û Fûcons, 1 journée; de la ù Djordjir , 1 journée. 


Nous parlerons ciaprês dle état artuel d’ol-Faromê, vil plait è ica, 
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fait encore unc lalte, un arrive ã Aila. Après avoir quitté Aila on 
passe par Hacl '), Madyan, al-A'dè (al-A’ rê) 
nom , al-Calûya , Sehi'b *) , al-Bailhû, Wûdî '-Corã , ar-Rohaiba °), Dou 
'leMarwa, as-Sowaidû, Dzou Khockob, ct de lù ù Médine-Yatsrib, 

Il existe une autre route qui sul les borls de la mer do Colzom, 
de Mi 
oli se déchargent les caur de canal du Caire, Djobb Adjaroud, Djobbo~ 


„ Puis par ane station sans 


ù Ain Chams, ù al-Matarîya , Bireato ’]-Djubb , polit lac 


savoiı 


I-Adjouz (Adjoun), al-Colzom , Balu Moghîra, port aupres duqucl il 
oriste uu petit lac, lo golfe de Fira , Madid, Tirin *), ico dangereur 
ol se perlont souvent les navires durant la tcmpéête; cn clffet, vest 
une baie qu unc haute ınontagno domine; lursque lo vent vient ù 
souMler de ce cêlé, il s'engoulfre, descend vers la mer, souléve les 
andes ct fail périr tous les navires qui s'y trouvent; lorsque c'est le 
vent du midi qui soullle, il ny a aucun moyen d'cn sortir. Cetle baio 
dangereuse comprend un espace denviron 6 milles; on dit que e'est la 
que Pharaon (sur qui soit la malétiction disine!) fut snbınorgé. Auprês 
de Farûn il exisle également un cendroit diflicile û traverser lorsque lo 
vent soullle de Vest û Fouest ou de l'ouest û l'est °}, Cut cndroit s"ap* 
polle Djobailan °). 


sur la route des pèleriıs de la Syıio. 


1) Yaoonbî et Cudanua (krra/a LBnght, stati 
2) Colima 
8) Les 
suules fes vi 
xgyl u Moektarik (cou 
4) I plepert des gi 
pe MF (IV. p. 448) 
5) Un des manuserils de lk porte موضع س فلا يسلک الا لحا غا‎ 
وباللپور شقا‎ ure memur, ebr lth et bn Maucol omettent Jf 
8 Balklî 


Sprenger, e 120 , fil rs sions,‏ .1 اء شع نى السرح 
ut, pour es rei conertne les points Jieriliques, presque‏ 
smal passibles. J'ai priféré fa leçon do B, eu cormparan( le‏ 
aussi Sprenger, p. 119).‏ 


phos arabes teritent Trin, comp. la nole sur le Aerdcid 1 


non ne saurait passer eet eutoit de Parient 


û eovident que lorsque fo vent dest suuille, ui de Uoccileut , que lorsque 


fo veut d'ouest soulll 


8) Balkli : Djobuilêt, 
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De Miçr è -al-Balnasê, on comple 7 journées. 

D’al-Bohnasê ù Djobb Mandl, 1 jonrnce. 

Puis a Faidala (Fandala), 1 jonrnce. 

Puis 3 journécs sans eau. 

4 la fontaine de Cais {Ain Cais), 1 journée. 

A Ghaiyût, 1 journée. 

A la monlagne d'Amtalis, 1 journéo. 

A Nasnût (Casnût), 1 journée, 

A Wadî Castara, 1 journée. 

A la montagne de Sarwûy, t journée. 

Au désert de Tilit, 3 journées sans can. 

4 I'étang de Chanûwa, dont Yea est potable, 1 journce 

Au mont Tati, t journée. 

A Sûmila, 1 journée. 

A Sîrou, dans la montagne, 1 journée. 

Au ılisort d’Amlalêwat, 6 journées sans cau. 

A Nigûw, 1 journée. 

A Saloubên, montagne, î journée. 

Au mont Waddjad, 1 journée. 

A Nadlrama. Puis au mont Guezzoul, 1 journée. 

An mont Ailemmor, 5 journées dle déserl sane eau. 

A Solecûya, 2 journées. 

A Tûmmamt, t journée. 

A Sidjilmûsa , 1 jonrnée. 

Ce chemin est rarement fréqventé. Jas Almoraviles, pour le par- 
courir, prirent des guides, 

DeMiçr û Bagdad, on compte 570 parasanges,ce qui équiraut ù 1710 milles. 

Poar aller do Migr ã Yatsrib (Méline), on passe par les Hear sui- 
vants: al-Djobb (Birca), al-Bowatb, Manzil In Cadaca (al-Dûro '-Hamrê), 
Adjaroud , at-Dowaina (ad-Dowaitsa), aForsî, al-Hafar '). et après avoir 


1] Cdana somme cello stalin ulin. 


105 


195 

D’al-Hifir ù al-Hadidiya, village forissant, tb milles, Kt de lû è 
Rosette (Rachid). : 

Cetto dernière villo est bien peuplée. Il y a des marchés, du com- 
merce, de Pindustrie. La campagne qui Ienyironne produit du blé, 
de Jorge, toute sorte de Jégunes, des datles et des fruits en abondance ; 
on y trouve en quanlité du poisson de mer et du poisson du Nil; on y 
pêche la lellinc (dalînas), on la sale, on la transporte au loin, ct e’esl 
un objet de comınerce. 

La plupart des bourgs et des villages de I'gypto sont dans le Houf 
et dans le Ri. Lo Rif est la contréo siluée au midi du Nil. la ma- 
jeuroe partic des labitants de ces villages sont des Coptes chrétiens ot 
jaeobites. Ils possédent un grand nombre d'églises. C'est un peuple 
inoflensif c1 qui vit dans I’abondance de tous biens. Ibn Iaucal rap- 
porte, dans son ouvrage, que les femmes de distinction parmi les Coptes 
aecouchent assez souvent de doux ou de trois enfants ù la fois, et qu'on 
ne peut altribuer une telle fécondité qu'a Pinfaence de eau du Nil, 

De Rosette ù Alerandrie, on cornpte 60 milles, saroir : 

De foselle ù ar-Rimil (les sables) vt ù Boukîr, 30 milles. 

De lû è al-Šaçrain et ù Alerandrie, 50 ınilles. 


On pêche û Alerandrie une espêce de poisson rayé dont Je got est 


agréable, el qui s'appelle al-Arons. Coli qui mange de cc poisson 
jC lemps du yin ou beaucoup de 
s1). 

r û Syène et la Ilaute-Ëgyple. 


cuit ou rdli, sans prendre en 


miel, est tonrinenté par des rêvos 


Nous avons donné J'iinéraire Je Mi 


Nous avuns égaleanenl déeril ta toute de Migr ù lfrikiya. Notre in- 
1enlion est maintenant d'indiqncr, stalion par station, le chemin fui 
conduit de Mice ù Siljilmûsa par al-lalnasî , et qui ful suivi par les 


Almorariles, en 530 de Uhégire. 


1) expression ûy est enıplaşée ie dans Le ute seas qur suns le Eran (26 va. 
Sars Ahdalletit , yp. 146 el 
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De Hi û Mahallato ’I-Alawî, gros rillage entouré de jardins el de mé- 
tairies, silué vis-è-vis de Seranbû, outre village joli ct Horissant sur la 
rive occidentale, 15 miles. 

De Mahallato ’I-Alawî ù Fouwa, 15 milles. 

Fouwa (Foua) est une jolie ville dont Je territoire produit beancoup 


de fruits et offre d'execllents paturages; iH y a un marché, et c'est un 


is de celte ville le Nil se dirisec en deur 


lien Je commerce, Vis-i 
branches de maniérc û former File dite d'ar-Rûhib 1), ù Fexlrémité de 


laquelle est situe Sandioun, qui fut jadis unc ville, mais qui est au 
jonrd'hui ruinée, el dont il ne subsiste que fes vestiges et divers vil» 
lages contigs. Me Fouwa ù Sandioun sur Ja rive orientale, on compte 
environ 15 milles. Sur la rive opposée est le bourg de Samdisû distant 
«e Soranba de 15 ımilles, Un peu an-dessons de Samdist, dérire un 
bras dn Nil peu considérable qui se décharge dans le lac Mra (Mareo- 
tis), situé au nordvouest ct dont Pélendue est ù pen prés de 40 milles 
de long sur % ınilles de large. Ce Jac a peu de profondeur jusqu'au 
suit les contours, ‘A une tistance dé 


prés du rirage de Î mer dont i 
6 milles de Rosette, il se réırécit de manière ã former une canbouchure 
dont la plus grande largeur ext Je dix basses sur une longucur d'un 
jet de Miche, et par iaquelle ce lac communique avec un autre qui a 
20 milles de Jong et une largenr moindre que celle du premier. Les 
caus nen sont point profondes, cependant il est nariguble jusqu'd son 
ortrémitê. De ce point ù Alexandrie, on compte 6 miles. Les voya- 
gens quittent icî les narires et continuent leur roule par tere et û 
cheral jusqu'a Alexandrie. 


Rosette par le grand bras qn Nil, en voiri 


Quant û la descente 4 


vis de Natoubis 


vis- 


163 Pitinéraire: de Samdîsî an village d'al- Hie sitı 


ar-Rommên, village sur la rire orientale, 20 miles. 


3) Fartnana (p. 433} prapose ds tice ad-Inahal. 
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Tarnout est siluéc sur le canal de Chîbour; en effet lorsque ce bras 
du Nil est parvenr û Rimûlo 'ç-Çonaim, il se subdivise en deux canaux, 
dont Fun, I'occidental, passe ù Tarnout, ù Bislına, û Tanout, ù Uhû- 
bour, gros bourg, a Mahallato ’s-Soiyida '), ù Danchal’), èã Cartas, û 
Soue Abi Minû, è Caranlil, ù al-Kiryaun, au village d'aç-Çabr }, et 
enfin ù Alexandrie. 

Ce canal n'est rempli d'eau ct on n’y peut navigner qu'a Pépoque de 
Ja erue du Nil, atlendu quc son niyeau ù Pembouchurc csl plus élevé 
que celui dos basses ooux du foure. Ce canal, Jorsquil est paren û 


Tamout, formo une courbure ot se dirige vers Porient au point de coin- 


cider avec autre anprés de Babidj (Babîdj *), et do manière ù former 
Y'ile de Bayûr (Abyûr). Quant au point de départ du canal oriental, 
il est aoprês de Rimêlo ’g-{onaiın. Ce canal se dirige vers Je nord, et 
sa rejoindre l'autre auprês de Babidj. Mès son origine, on trouve sur 
la rive orientale des champs cultirés et de nombreux villages qui se 
swecêdunt sans interruption jusqu”auprés de Manouf as-Soflê. De Jh le 
canal passe le village de Tsand (Tandatsn ), puis Faicha (Faichat Banî 
Solaim) , puis al-Baidria (al-Bondêria), licu situé en face Ju phare de 
Mabidj, sur la rive occidentale ; cest la que les deux canaux se réunis- 
sent et n'en forment plus qu'un. Au-Jdessus de Babidj est un village 
dit Colaibo -Ommêl. Le Nil descend ensuite vers le nord jusqu’d 
Çî (Sas), situ sur la rive orientale, vis-ù-tis de Malallat Chaclê sur 
la rive occilentale, 15 miltes. 

De Çû ù Içlûfia, joli village bien peuplé, sur la rire orientale, 20 


miles, 


1) Ibn Jlaves] et®3acout (dans 1o Afocktarik) appellent ce lieu Mahaflat Nocaila. 
3} Pans le texte imprimé de Maerfzî (lL. p. Iv.) on lit Jlwid, mais le nanuscrit Je 
Toyde a Jli cnmme Ibn Fanead. 


جه) لیر امسا ا (8 


4] 1e nam de ee fiom a 


dêfguré dans la plapart des wuanuserits. Dans Délition 
dle Wart (I. p. vî) il fmt replacer deux ois Hail} an lien de Katilj. 
5) on Hanenl (comp. Fon jabair p. Ff.) MAb. Le Merfei! i 
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dou villes siluées entre les deus rires du Nil, et ol Fon avait coutume 
d'apprivoiser les bêtes sauvages ù Pépoque de ha domination de Emir 
(Ahmed ibn Toulon 2), prince de FÉgypte, 10 milles. 

Puis û al-Aklçãç , joli village dont le territoire est couvurt de vergers, 


de jardins et de maisons de ploisance, 20 miles. 
De li en descendant le Nit ù Dzarawa, b milles. 
De Hi èã Chatnouf, petite ville bien peuplés dont lo territoire ost cou- 


$s, ol qui est siluée vis-ù-vis d'Om 


vert de 


hamps cultivés ct de pûturagt 
Dinûr, joli bourg sur la rive occidentale, 20 ımilles. 

D'Om Dinar è Achmon (Achmoun) Djoraich, putite ville entourée 
do champs cultivés, de vergers et de jardins, sur la mûıno rive, 1š 
miles. 

De lû ù al-Djoraich sur la rire orientale, 18 milles. Cetlc dernière 


ville, ehef-liea dua beau et vaste distcict, est jolic, commerçanto, ot 


entourée de vignobles et le vergers. 
De Ja ù Rimûlo’g-Çonaim (sables de la petile culonne). Par la por- 
mission du Trés-Haut, il s'opêre en co licu un prolige consistant on ce 
que, si Ton enterre un os dans le sable, an bout de sept jours il se 
convertît en une pierre très dure, 
De Rimûlo ' 


sant, possidanl un bazar ct entouré de rergers ct de plantations; de 


(onalın on se rond ù Abou Yohanncs, gros village foris- 


if se [ail beaucoup de com= 


Ih û Tarnout, petite ville bien pouplée 


ınorce qui enrichit Jes habilauts; el de Tarnoul ù Chatluouf, $0 milles 


Auprès de Tarnout est unc nine de sel natron une excelente qualité ; 


on en cspédie Jans tons les pays. 


par F. Flûget duns le Zeitschrift dd. w. &. XVI. p- ö6: 
FJ Pur conséquent de tı vîlle d'a!-Djaraieh û Taroout 17 niles, 


Iaueal porte: d'al-Djocaichîyêt ù Alou Johaanes 10 iimw, du dernier lieu 4% Tarnont 


même distance. 
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tile et les dépendances bien peuplécs ; puis ù Sacûf, village joli , riche , 
très peuplé et dont les environs sont bien cultirés; puis enfin ù Chats 
nouf. 

Reprenons notre itinéraire ù Uembouchure du canal Je Bolkîna dont 
nous venons de parler, De 1ù,on descend ù al-Mahalla , grande ville 
ol sont des marchés bien fourmnis, ct où il se fait constamnment des 
affaires de commerce. 

`A 4š miles, par terre, d’al-Mahalla on troure la ville de Çanhour 
(Sanhour) où aboutit le canal de Bolkina. Cetic ville a vis-a-vis d'elle, 


ù l'orient et ù 1 mille et demi de distance, celle de Sandafa, ville con- 


sidérable, jolie et riche en fruits et toute sorte de bonnes choses. San- 
dafa est sitaée ù 151) milles do distance, par turre, de la ville de Sa- 
mannoud , qui est sur Je canal de Tennis et do Damiette. 

De Sandafa on se rend ù la ville d'al-Mahalla; de l4 û Mahallato 'd- 
Dikhil, joli village entouré de vergers et de jardins et sîlné sur la rive 
occidentale du canal; de la ù Damîra où I'on teint les Gtoffes dites 
shoronb ; cette ville se compose proprement de deus villes, toutes les 
deux grandes et contenant plusieurs fabriques d'étolfes, tant particuliéros 
que publiques; de Damira on se rend ù Damiette. 

Nous venons fle déerire d'un ınanitre suffisante les canaus oricntaus 
du Nil, ainsi qne leurs ramifieations. Il nous reste ù trailer convena= 
blement des canauzx occidenaur, de Iears ramifications el de Pctul des 
lieus situs sur leurs rives. 

Nous disons done que le voyaguur qui désire descendre de Migr ù 
Alesandrie, passe d'ahord devant I‘ile d'"Ancûch °) et devant Embûba *), 


terre de Chatuouf par Çı ct Suuhour ã Moselle. Jes varies sont صك‎ uae 
,ماحل مرت عل ثا تھ‎ e سیک العبیف‎ op. le cerik) a len de ,سکاف‎ 


1] Plus haut (pr. 155] cette Jistsuce csl raluéo a 3 milles seutemenl. 
2) Jo ue rel 


ve ce noms jue dans fe AMachturik', p. iy 1, prem. 


3) Not ftês alféê dans les wauuscrls. 1a kçou dle B, esl la scule gul approche de 
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est silué sur la rire orientale du canal , 20 milles, 

De H ù Fûrescour , village siiné sar la même rive, 10 milles. 

De Fèrescour ù Boura, gros bourg dont le territoire est très produc« 
tif, 16 miles. Ël de Boura ù Damiette, 15 milles. 

18 Ce qui fait pour la distance totale de Tarkhû ù Damietie, 105 ınilles. 

Dc Tarkhû ù Damsis, on compte 110 miles. 

De Dûamsis ù Antouhî, environ 90 milles, 

Do Y'embouchure d'Antouhî è Chatnouf, 100 milles. 

Et de Chataouf ù al-Fostat, 50 milles. 

Mais pour revrenir 1) au canal d'al-Bahalla, nous disons que son point 
de départ est au-dessons de Tantd el qu'il conle vers Ioccident jisqu'- 
anprês de Clıarimsûh , siluée sur le canal de Damiette. 

Du point de départ do ce canal ã Monyat Ghazûl, village très agré~ 
able et oflrant beaucoup de ressources, situd sur la rive orientale, on 
compte 20 miles, 

Vis-d-vis de Monyai Ghazûl, sur la riçe occidentale, est Malallat Abi 


'I-Haitsam, De lû û Y'eınboucbhure dn canal de Bolkina, village dont le 


territoire est couvert de jardins et doe charnps cultivés, 15 mitles. 

Outre ce canal de Bolkina il y en a un aulre qui dûrire du canal d'al~ 
Mahalla et «qui coule directement û 'ouest vers Çakha, en passant sue- 
cessivement par Dûro '1-Bacar, village sur la rive occidentale, puis par 


al-Mo'tamidiya, sur la nûme rire, easuite par Matboul, village Moris- 


sanl, ol se tient un marché û jour fixe, silué sur la rire occidentale ; 


de J ù Çakhû. Çakhê est dans lus terres, el c'est un chef-liou de 


district. De lk, en se dicigeant vers le mili, on va par Lerre i Ma- 


hallat Çort °), puis ù Manoulo }-Alyd, village dont le terriwire est fer 


we clîreımeut «vil 


1) U ra pos encate êlê question dle ce canal, 


derhe de ta branche occidentale, qud d'Anlookî pase r Malidj, Tanta, Taltt, Bolous 


avez la beunche oriental a Chobra el Barmsis. 


et Sonbût pour se 1é 
2) Us Hauesl ol Haci (L p. I] diaprês Mote Khoudadbeh dounent Pitinéraize pat 
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dont 1'un étail un homme pieur, Pautre an mécrénnl ingrat, €omme 
ce dernier se vanlait du grand nombre de ses possessions ct Je ses en- 
fants, son fréro lui dit: je ne rois pas quc tu rends grace ù Dicu 
67 


pour tout ce qwil Ua donné. Le mécréant (enragé de cet avertisse- 
ment) prit ù son frre lout ce qu'il possédait, on dit même qu'il pro- 
nonça contro lui unc iinprééation. Alors Dieu noya dans la mer loul 
cu qu'il arait, dans uno seule nuit, sans qu'il cn restt la moindre 
trace. 

Ce lac a peu de profondeur,. On le Iraverse (presquo partout) sur 
des bacs. On y rencontre (quelquefois) deux bãliments s’éloignant I'un 
da I'dulre, voguant en sens contraire ù pleines vailes par le même 
vent, et se eroisant avec une égale vitesse. 

Quant ù Damiclto, c'est une ville bûtio sur les bords et ù unc cer« 
taine distance de la mer. On y fabrique des ¢toffes admirables de 
Tospdce dite dabfkî et d'autres qui , pour la perfection du travail, 
approchent de celles Jo Tennis. Le bras du Nil sur lequel Damietle 
est situce est dériré de celui qui descend ù la ville de Tennis, et son 
point de départ est au-dossous de Tarkhû dont nous avons déjû parlé, 
Celui qui, parlant du Migr, désire s'y rendre, passe par les villes , 
bousgs el lieux habités dont nous arons donné Pénumération , jusqu'a 
ce qu'il soit parvena û Tarkhû,. Prenant ensuite la branche occiden- 
tale du Nil qui coure ù Damiette , il parcourt, en descendant, 1O mil 
les juwqu'a Damira , petite ville situe sur la rire occidentale Ju canal , 
ol Fon fabrique de belles Ctoffes Jestinées ù I'cxportalion, ct où il se 
fait beaucoup de commerce; de Damira, en descendant lo canal, ù 
Chirineas , ville petite , belle ct florissante dont les habitants se liyrent 
A Pindustrio et è agriculture, silace sur fa rire occidentale , 17 milles, 

De lû ù Charimsûh, petite ville florissante où il se fait un commerce 
trbs actif, 20 milles. 

De li û Monyato'l-Olouc, village bien peuplé, où Fon trouve des 


pressuirs ù sucre vt des productions de la terre en abondanee et qui 
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156 De Jû en descendant ù Cobûbo'l-Arîf, 16 miles. 
De Ik au village de Damou, 15 milles. 
De Damou è Tamûkh , belle ville populeuse ot commorçante , sur la 
rivo orientale , 2 milles, 
Do 13 ù Chamous , village bien peuplé, 10 milles. 
De 1û 4 Caryalo'l-Ançêr sur la rive occidentale , 20 milles. 
De lh an village de Wabida sur 1a rire orientale , 20 millek 
De la ù Baranbalin *) sur la rive occidentale , 20 miles, 


Puis û Sabsa , 40 milles. Enfin anu lac Je Tennis vers HFoceilent 


15 milles, 

Les eaux de ce Jac sont douces en élé lors de Pinondation du Nil. 
En hirer et jusqu’d la saison des chalours, Jes eaux de la mer pren- 
nent le dessus et eommuniquent ù celles du lac Jeur salure. JJ y existe 
des villes entourées d'eau et semblables û des îles , telles qua Nabli , 
Touma , Samannût , Higno'l-MÃ , et on ne peut y abordor qu'nu ınoyen 
do harques,. On fabrique ã Tennis, ainsi qud Damietle, des étolfes 
fines le Vespico dite dabtAt, des ckoroub el des manteaux (hola!) 
Tennisions en diverses couleurs. Rien w'égale ces élofles qui sont tel 
Jement holles et précieuses, qu'un seul manteau, lorsqu'il est broché 
en or, vaut qüclquelois tnille dénares , ct sans or, cent ou deus cents 


environ. La ma 


principale de ces Glolfes est le lin. Quant û cel 
les qu'on fabrique ù Chal, û Dabeou (Pabîc), é Damîra et dans 


les autres les du voisinage , celles sont sans Joule Irès fines, mais elles 


dins apparlenaiept û deus lıomınes «le la postérité d’Atrib fils de Mice, 


1) Berithat sur la carle de Kirpert, 


8) Allsîon on pesege dn Corn 18 vs, Sî, Comp. Boer 
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tale, est Kahl Djarrûh, ville petite , mais Morissanle et commerçanle , 
avec beaucoup de ressources. Entre Rahl Djarrûh et I'embouehurce Ju 
canal de Chanchû, on comple 40 ınilles, et autant entre Boucir el 
Bann. 

De Monyat [bn Djarrûh (= Rahl Djarrãah), située sur la rive orien- 
tale, ù Samannoud , situce sur la rire opposée, 12 milles. Samannoud 
est une vle jolie, riche , peuple, fréqucntée par les voyageurs ot ol 
Ion trouve û bon marché tout co qni est nécessaire ù la vic, 

De Samannoud , en se dirigeanl par terre vers Foccidenl, ù Sandafd , 
ville situéo sur les bords du caual de Bolkina , 8 milles. 

Do Samannoud ù at-Tsa'bAnîya , ville Morissante et coınmerçante, si 
tude sur la rive octidentale du canal, 18 milles. 

De lè ù Monyat Assûs, village dont le territoire est lrès fertile , 
12 miles. 

; do Wauncho'l-Iadjar , polite 


Do lê on descend û Djandjar, vi 
ville entourée de vergers, située sur la tiro orientale, 12 miles, De 
Wancho'lL-Hadjar ù Surnannond, dont nous venons de parlor, la distance 
est de 36 milles. 

De Wancho'L-Iladjar on descendant û la ville de Tarkhd '), 13 mil- 


te ville est situate sor la riye occidentale du Nil, û 


les. Cetto dern 
1% milles de Djaudjar. C'est au-dessous de Tarkbhû que le Nil se par- 
tage en deux branches dont une, J'orientale , se dirige vers le lac de 
Tennis, el autre, I'occidentale , vers Damiette, Celui qui, de Tar- 


Xhû , vet descendre û Tennis passe d'abonl ã Monyat Chalûr , ville pe- 


tile, mais florissante cl dont les habitants sc firrem au commerce et 
sont riches, situe ris-ù-vis de Mahallat Imîna , village silê sur la 
rire orientale, û 5 reilles au-dessous de la rille de Chahîr. 


De Mahallat Danıina û Cobûho’'l-Bizişèr , village considérahlo, 12 milles. 


1) le Talkka de neu ct de Niebulr. 
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plantés d'arbres et de cannes ù suere, pour lesquelles on y trouve des 
pressoirs. . 

De Chancha on vient toujours en descendant le canal ù la ville d’al- 
Bouhat silaée sar la rive oriontale, 24 milles. C'est une wille floris- 
sante , possédant des bazars et d'autres ressources et ceinle d’anciennes 
murailles en pierre. 

De l1 ù Safnûs, petite ville bien peupléo, 18 miles. 

De Hû cn se dirigeant par terre vers Porcident ù Fanûh , vill située 
sur la rive orientale du canal dc Tennis, 25 milles. 

De lh au lac d'az-Zûr, situé dans le voisinage d'al-Faramû, Ce lae 
fait partie du kuc de Tennis et n'est séparé de la mer que par un iu- 
tervalle de 5 milles. I est très vaste, et, indépendamment de la ville 
d-vis et non 


Je Tennis, on y remarque Pile de Iiçgno'l-Mê , situde 
loin d’al-Faramû. C'est jusque-li que parvint le roi Baudouin „, qul, 
conquit la Syrie û unc époque postérieure ù Phégire ; et oyant couru 
le risque d'y rester submergé arce son cheval, il revint sur ses pas. 

A Jest de Tennis, en tirant tant soit peu vers le sud, et dans le 
lac de ce nom, est Pile de Tuuna; au ımnidi de Tennis ost ile de 
Nabliya., 

Sur la rive occidentale du canal de Chancha dont nous venons de 
parler, il existe un grand nombre de villages et de hamenur, rappro- 
chés les uns des avlres par des roules frayées et produisant toute sorte 
de denrées utiles. 

Celui quî veut aller de Damsîs ù Tennis par lo bras principal , passe 
d'abord û Monyat Bedr, dont il a été question ci-dessus ; puis il se 
rend ù Bannû , lieu silué sar Ja rire occidentale û 10 milles de Monyat 
Bedr. Bann est un joli village, entouré de jardins et dc champs cul- 
tivés trés productifs, au-dessus cluquel le Nil se partage en deur bran- 
ches qui forment une petite ile, ù I'occident de laquelle est le bourg 


florissant de Boucîr ; de Pautre cûté, c'est-a-dire sur la branche orien- 
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plus beau suecès et forme Y'unique ressourcec des habitants. De ld ù 
‘Monyat Iclınê , joli village sur a rive orientale du bras, où il se tient 
un marché û jour fixe ; puis š4 Damsîs, dont il a élé déjd fait mention. 
Damsîs cst un village trés peuplé et florissent ; il s'y licnt tous les sa- 
modis une foire très fréquentée par les marchands ct les chalands, où 


Jon rend et achête des étoffes et des marchandisus ole toute espèce. 


Celui qui se propose Jo descendre par le bras occidental va d’Antouhi , 


û Malidj , ville commerçante , florissante , située vis de Monyal 
Abdi'l-Malik , village grand ct riche sur la riye orientale, dont le terri 
toire est très produclif , 20 ınilles,. 

De Molidj ù Tanta (Tantana), petite ville très peuplée , sitaée sur 
la rive occidentale, où il y a un bazar cet dont les habitants virent 
dans un état paisible et prospère , 15 milles, 

De Tanta (Fanlana) û la ville de Tol 


ris d'al-Djafariya, village entouré de champs cultivés, sur la riye 


ur la rire accidentale , visa- 


droite, 15 ınilles. 

De la ville de Talli au village de Bolous, sur la rive occidentale , 
yis-û-vis «l’as-Santa , village considérable el Morissant. 

Du village de Bolous ù Sgnbat, ville dont les habitants cullivenl le 
lin , se lirrent an conunuree ct sont forl riches , ek qui est siluée sme 
la rire gauche du Nil, ris-a-vis de la ville de Wan'acir (Wanecir). 


Pe Sonbêt on se rend ù Chobra, ville située 4 I'embouchure du ca 


nal qui fait face ù Damsîs dont nons avons fait mention ci-dessus, 
Celui qui veut se rendre de Dasis ã Tennis par le NH, descend 


d'abord juwqu's Monyal Bedr, ensiron 2 milles. C'est de Bi que part, 


du cêté oriental : le canal de Chancha }, qui passe awprès de Ja ville 


de ce nom, ville très agréable dont les enyirons sont bien cullivés et 


1} Merdett Chanaha, Mechtortk , p. Fra Chinehina {et Cuincha). 
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Avis d'Antouhi , puis ã Monyato'l-Asl (Bannato’l-Asl), hameau consid 
rable dont le territoire produit beaucoup Je fruits ct est bien culliré’; 


et visa-sis duquel, sur Ja rive occidentale , est située la grande métai- 


rie qui a reçu son nom de Banna (Banha}; de 1ã on se rend è Atrib’), 


yillage où il y a un marehé fréquenté, situé sur la rive orientale ; puis 


û Djandjar, village dont le territoire est très fertile cu céréales, et 


YS Juquel se {trouve sur la rire oecidentale Monyato’l-Iaulî (al- 


eu siué sur Ha rive 


Maufain), village considérable ; puis û Sanil , 
orientale vis-h-eis de Waroura , village très peuplé, entouré de bons 
pûturages, et ol se trouve un joli bazar ; de Jk au village d'al-Ham- 


Haroun *), sur la tire ocoidentale , d'o 


mûrîya visû-vis Jo Sonyato 
Ion descend û uhracht le Graud, village sur la rire urientule, puis ù 
Cahracht le Petit, sur la rire occilentale; ce deroicr licu est un village 
florissant où Fon cullire avec suecés diverses plantes et notamment le 
sésame et le chanrre ; de la on se rend ù Monyat Ghamr , village sur 
la rive ortentale, oh ost un marché ; il s'y fait constamtmcnt un grand 
commerce d"jmporlation ct exparlnlion. Sur ls rive opposée est Mon- 
yat Zifla; de tù, en suirant la rive orcitemtale , on descend û Alonyato 


*-Firên , village où J'on collire le enmin, Uoigmon et Hail néewsnires 


pour les besoins dn palais Ju prince, Yisacvis de ce Hen , sur la rive 


és considéralie , entouré 


orientale , est Dacadleous (Wacadous) , village 


rês, el où se liunt ‘uue Foire lWus los 


do jardins et de charups cu 


yat Fimês, joli village dont le ter- 


mercredis. De lè on descend û M 


ritoire est très fertile, en face duquel, sur la sive occidentale, est 
situé Hûnout , village entouré de champs cusemencés de lin et bic ar- 


rosés par des caus courantes; la culture du lin y cst couronnée Ju 


aolAsl, p, 107 ot suis. 
d. de Boube, 1 po. MH et 


1) Comp. Qustremêre Mém. geogr. ele. 1. p.9, et sur Bat 
riî cilê û kı p. 108 wole DY est dans | 


(le passege de MW: 
sui.) 
2} Chea de Saey {4bdattutif, p. £21) ميخ خرون‎ N Kr 


E 
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On voit ù Dadjwa beaucoup de navires spécialement destinés au passage 
des troupes. 

Puis on descend ã Monyato'l-Attêr, petit village entouré de ver- 
gors ot de jardins, 20 mills. Vis-ù-vis de ce Hieu, sur la rive 
gauche, ost Antovhî ), petite ville entouréc également de vergers, de 
jardins ot do champs ensemoncés, et o se ent un marché ù jour 
fixo. 


De Monyato’l-Ataf, dont il vient d'être question, û Chomairac °) , 


village silué sur la rive gauche, vi , mais un peu audessous de 
Dadjwa', 10 milles. 

Du village de Chomairac a Antouhî , ci-dessus indiqué , environ 
10 milles. 

Au-dessous d'Antouhi la branche du Nil se subdivise en deux bras, 
dont I'un se dirige vers l'oecident et autre vers Porient; ils forment 
uno ilo, se joignent auprès dc Chobra et de Damsis °) , coulenl ensem= 
ble durant un court intervalle, puis se subdivisent de nouvean en deux 
branches dont Puno, 


Poricntale, se dirige vers Tennis, el autre, l'oc- 
cidentale vors Damictte *). 

Revenons û Antouhî où lo Nil se divise. Celui qui reut descendre 
par lo bras oriental passe abord ù Monyato 'J-Attir , village silué vis- 


1) Comp. 1o ة#gki‎ du Merdcid. Chez de Saey (4tdettıtif , 7. 608) pad} 

2) Merdoid, IL. p. Fv Hy (i ul y sصhsاناoer .(ارمنية ف مغية‎ 

3] Cos dou kewr ensemble s'appellent qmad Tyr (Chobra Damsis); ¥. Add. 
ud Merdeid, ¥. p. A8. 

4) Lo man. C. ajuule ce qui suit: 2Le bras oricutal ceulo d’Antoulî ù Achmouno'r. 
Rommku , puis ù Nonyut ln Casîl et do li, lowjanrs en descendant, a commencement 
du territoire do Wanzatat Ibn Khauuı, ok il se divîse en deux branches, dont la branche 


seplenlrionule passe anptês de fa Manzala (d'Ibn Khauu); J'autre brauehe coule dans i4 
direclioa du midi , pus se towne vers Forient, pour s¢ décharger ılans le lac de Tone 


nis. Lu circonféteuce de ce luc est denvirou 3O0 miles; on y rcmarquc environ 50 


les, ot il erolt des jones de warais, des taumaris en pelile ‘[uantilé ett, Toes ces 


ies sont inhabitéea, et les pitheues wnt Ie seul ‘ui ¥ viennent. 
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Celui qui veut se rendre de Migr ù Tennis, a 9 joarnées do chemin 
è faire; de Tennis û Damielte, on compte 1 journée de navigation ; 
de Damictle ù Roselte, 2 journces ; de Rosotw ù Alexandrie 1 journée 
da navigation ; d’Alexandric ù Miçr „ 6 journées. 


De Nliçr on se rend ù Zofaita, dout nous avons déjù parlé comme 


d'un lieu où se rassemblent les navires destinés ù la pêche, Ces navi 


res sont ordinaircmeut au nombre de cent. La distance entre Migr ct 
Zofaita est do plus de 50 ımilles *). 

Vis-k-vis de Zofaita , sur la rire gauche, ost Chatnouf , jolie ville. 
De lû ù Chinwûn, on comple 25 milles ; car on descend ù as-Chû- 
miin °), village silué sur la rive orientale du eure, et dans le terri 
toire duquel on cullive beaucoup do cauncs ù suore, doignons et de 
concombres , 10 milles ; vis-k-ris , et sur la rive occidentale, est Tant , 
joli village dont les cavicons sont tris prodoctifs en céréales ; de Tant 
û Chinwûn , jolie petite ville, on compte 15 miles. 

De Jû cn descendant ù Cochairato’l-Abrûdj „, environ 12 millos. Ce 
dernier village qui est trés florissant vt dont le territoire est bien cul 
a-vis de Chioudja. De la, tonjours en doscendant , 


tiré, est situé vis- 
* ag-Çalibiya , environ 10 miles. 

Aç-Çêlihiya est une ville populease , dont lo territoire est bion cul 
tirés j mais les habitants sont voleurs, méchants cl connus par lours 
ımauvaises m@urs, 

Au-dessous d'açg-Calihîya, sur la rire gauche, est Monyato'l-Ataf , 


lance de 10 milles de Chioudja. 


village Morissant, situé û uno d 
Puis on descend û Dadjwa (Dodjwa) °), petite ville très peupléu où 


le commerce el agriculture sont duns un état florissunlt, 1b milles, 


1} La somme des distances de station û station donne 60 xmilles. 

$] Honyelv'sChiila, cmp ke Afechlerik, p Fa 

8 Ji f xelet Ja legen vicicuse Ljudeu daus le desle 
arabe, et je Hui corrigée dans ua Lraduclîen. 


iei comme plus haut : 
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au sommet Je la branche qui descend ù Tennis cet è Dauniette. O’esl 
ün peu au-dessus ıle Chatnouf que le Nil se partage en deus branches 
dont les caux descendent vers Egypte inféricure et se déchargent dans 
la mer, chacune après avoir donné naissance û deux canaur, qui së 


dirigent également vers la mer, 


L'un do ces grands bras, dont Je point Je partage cst auprés de Chat 
nouf, court du eûté de l'orient ct parvient ù Tennis. Ie ce bras dé 
rivent trois canaux. L'un d’eur pait dAntouhî, sur la rire occiden= 
lale et, après avoir décrit une coucbe, revient ù la branche principale 
devant Dnmsis, Pins bas, du cûlé de PForcident , commence un autte 
canal, qui coule vers Domictte. 

Quant û J'aulte branche , elle se dirige, ù partir du poiot de divi- 


sian près Je Chatnouf , vers Poccident, jusqu'uuprès de Fis Anmûr où 


en dérire un canal qui coule vers Puccident; puis elle tourne son cours 
vors lo village de Boabidj , au-dessous Juquel commence 1e canal qui 
puvicnt ù Alexandrie , el qmi porte le nom de canal de Chêbour. Lcau 
n'y coule pas durant toute l'année, ınais seuleıneut durant le temp de 
Jinondation du Nil. Lorsque les caus Je ce fleure ont baissé, le cana! 10 


reste û sec el n'est plus navigable. De cette grande branche qui se 


dirige vers Hoselto (Rachid) , su détacho un bras qui commence au- 
ı), de Sarndisî et de Fonah (Fomwah) 


Jossous le Sindayoun (Sind 


ot au-dussus «le Rosctte. Il va se décharger dans un lac qui s'étend lo 


long du rivage de la mer, vers Poccileut, jusqud 6 rıilles environ 
Alexandre, en sorte que les snarchandises apportées par les narires 
(du lac) sont transportées par terre ù Alesandrie. 


Sur ces dirers eanaus , un voit de tontes parts des cilles trés pea- 


ges Morissantls. Noms en dferirons la majeure parlie, 


plées ot des vi 


Fil plait a Dieu. 


sa ego dans le teste arabe, mais ye me suk perms de kı cutriger dans hi Erutluvliuu. 


Cam Yualreuêe Mênetes gene el 1 py. 123. 
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ale, environ 20 miles. 


AL-Cais est une ville trés aneienne dont nous avons parlé dans [a 


partie de la deseription «le Pgyptc conlenvue dans le secon climat. 
ille le Jong du Nil ù 


Nous avons donné de même I'itinéraire de cette 


Syêne (Oswûn) ; il est done inutile Je rovenir 1ã-dessus. 


Quant anx pays silués an-dessous de Migr , celui qui veul s'y rendre 


en descendant le Nit duit passer d'abord par al-Monya , 5 rmnilles, 

Puis par alCûid, ville considéreble et très pevplée, 5 milless Le 
territoire de celle ville est courert de champs cultirés, de vergers , de 
pûturages et de planlations de canncs è suere, 


oi Yon fabrique de Yhydromel aroma- 


Puis par Chobra, gros but 
qisê qui ost très renomınê , 5 milles. C'est dans ee lieu qu'on voit Wé- 
glise (hutte) de Bachens 1). Puis par Baisous, joli village , 5 nillos; puis 
149 par al-Kharacûnis , village Morisant, untomé de champs cultivûs , de 

métairies et Be plusieurs jardins qui appartiennent au prince , $ suilles 

Puis par le village de Sarout (Sarondas), 5 milles ; puis par Chala 
cn , gros village Morissant, ë miles; enfin par le village do Zofaita , 
15 milles. A Zofaila «e rassemblent tous les navires lestinés ã la pêche 
du gros poisson, ce village lant silué ù Fertrémitê de File ol le Nil 


se partage en branches. A peu de distance est la ville de Chatnout °) , 


cala Kaien (de Ia ntte) 


I) Chea de Sney (Hhlatlatif , p. 698} ce lieu s'appelle 


om Chub: le mais cople de Bochons les Chrétiens y edléc 


's- Chabid (la martyr): 


Jeaient tu file du marlyr; voyez Baerizi, I p. n et wiv, (et hu tradurtion du (exte 
par de Sa 


uja, ا‎ 


dons les Nat. et Eztr. des manuserits, t. IV. p. VIL eb suiw.}. Ju abi 
ucanld , upne les 


Gerisail en 757, raconle, dans son livre intilılê a4 


ayes des osemenfs prorenant d'un 
ile leurs saints , qu ıs le 
prétendant ııe la erue dn Kit dipendait de celle cérémonie. En 75% Gî 
likî an-Xêceri, graudchanbellan , {fa} xg ol), s'empara e ce reliquaire et le 


brfila, Heuwreusement la erme du Kit lal dans celle année d'une awudauee exlenordi 


qi 


iliens de Chobra (fp) possfdaient an 


fe gr dn mois Bachons , 


plongeaient chaqne année ۹ 


eh ala 


30 romléts. 


» puisqn'elle exeé 


iE Claulouf a fieu dle Chatuoul J'ai cru devoir conserrer 


8) Edris a toujours é 


177 


On était alors au temps de Pinondation du Nil. Les eaur s’introduisi« 
rent dans le eanal d’al-Manhê, et parrinrent ã al-Lêhoun , qu’elles pas- 
sêrent pour enitrer dans le canal du Faiyoum. De lû elles se répandi- 
rent sur lout le pays ct en couyrirent la surface, en sorte qu'elle de 


tint commo une mer. Tout ec trarail fut fait en 70 jours; et lors- 


qu'il fut terminé , lo roi dit, en le considérant : voila un ouvrage de 
mille jours (alli yaum). C'est de la que vient le nom d'al-Faiyoum. 
Ensuite Joseph dit au roi: le bien public exige que tu me cones uno 
famille par chaque district de 'Ëgyple. Le roi y ayant consenti, Jo- 
seph ordonna que l'on bûtit un village pour chacune de ces familles. 
Il y avait 86 families; i y eut donc autant de villages. Lorsque les 
constructions furent achevées, Joseph assigna ù chaque village une quan- 
tité d'eau suffisante pour arroser les terres, mais rien au-deld ; puis il 
axsigna ù chaque famille l'eau nécessaire pour sa boisson durant le 
temps même de la retraite des caus. Telle est la description du Fai- 
youm. 

Quand on part de Miçr pour se rendre, en remontant le Nil, dans 
I'kgyple supericure, on va d'al-Fostil ù Monyato's-Soudûn , hameau 
considérable , entouré de chanıps ensemencés de diverses espèces de eé 


réalos , sar la rive occidentale du Nil, et enyiron ù 1 milles de Micr. 


De li ù Baiyûdh, qui comprend plusieurs lıameaus et métairies , en- 
tourés de champs cullivés très forliles et de jardins produisant toute 
sorte de fruits , 20 milles. 


De 1i è al-Himû ac-Caghîr, 20 milles ; puis ù al-Himê al-Kabîr „ 


village peuplé , situé sur la riçe orientale , et dont le territoire est cul- 
tivé en vergers, en vignes et en cannes ù sucre, 10 milles. 

De lû ù Dairo'l-Faiyoum; sur la rive orientale, 20 milles ; puis au 
village de Tounis (Younos), sur la rire occidentale, mais ù quelque 
distance du fleuve, 2 milles. De la ù Dahrout, sur la rive occidan- 


1ale, 1 demi- journée, De Dalrout ù alsCais, sur la rive occiden- 
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ires grains. Lair y est malsain , pernicieux aur voyageurs qui y vien- 
nent et aus étrangers qui y fixent leur Jomicile. On voit ã al-Faiyoun 
des vesliges de grandes constructions, ci son terriloirc porte le même 
nom que la ville. Tous ces champs cultirés qui entourent la ville , 
élaient jadis dans Penceinle d'un mur qui embrassait toutes les Jépen= 
dances du Faiyoum et renfermail toutes ses plaines el lous ses licux ha~ 


147 bilés. Il reste aujourd'hni si peu de chose de ce mur que c'est comme 


re d'al-Lîhoun fut creusée et les eaux y furent amenées par 
Joseph le juste, sur qui soit le salut! Voici ù quelle occasion : Quand 
Joseph était derenu vieur , le roi désirait Ini procwer Ju repos et le 
dispenser Ju soin des affaires. Comme le nombre «lw ses domestiques el 
des ‘membres de sa famille et de la fanille de son pêre s'était consir 
dérablement aceru, il ui donna en fief le ¥aiyoutn , lequel Clait un mar 
rais (lac) ol les eaux so déversaient et oii croissaieut des joncs et des 


roseaux ; chose qui déplaisait au roi, parce qne ce lue était Jans son 


voisinage. 


Lorsqu'i en eut fait don û Joseph, ‘celui-ci se rendit dn cûté de 
Çoul, o il fit erevser le canal connu sous le nou d'al-Monld , qu'il 


amena jusquh Femplacement dal-Lihoun. Busuile il construisit al- 


Lûhoun , et la consolida au moyen de pierres, de claus , de briques et 
de coquillages, ce qut forma comme un haut retmpatt, au somınel et 
vers le milieu duquel il ft placer une porte. Derriére , il creusa deur 
canaux j; le canal oriental entrait dans le Faiyoun , tandis que le canal 
occidental qu'on appelle Tanhamat, venait rejoindre le premier en pas 
sant par le dehors du Faiyomn. Lcau s"écoula Ju marais par Je canal 
orienlal vers le Nil ; quant aux eaur du cena] occidental , elles s'écou= 


il n'en resta 


lèrent dans le désert e Tanhamat (û 'occilent) ; aii 


sien absolument. Tout cela cut licu en peu de jows. Alors Joseph 
ordonua qu’on se mit ù Feurre. On coupa Jes roseauk, qui se trou 


valent lh, ainst que les lianes, les touffes d’arbrisseauz el Jes tatnaris, 
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prophéles, tels ‘uc Joseph, Jacob ct ks douze patriarches, sur qui 
soit le salut ! 

A 6 milles de Mier, on voit les deur pyramides. Elles furent con- 
siruiles sur un plateau unt, el l'on ne voit dans les enyirons aucune 
monlague contenanl de la piorrc û bîtir, La hauteur Je chacune d’cl- 
les, è partir du sol, esl de 400 coudées, cl sa largeur, tout autour , 
est égale ù la hauteur. Le tout est conslruit avec des blocs de ınarbre 
de 6 cmpons de haut, sur 15 ou 10 de long, plus ou moins, selon 
que Yarclileclure Pesige. A ınesure que Védifice s’élêve au-dessus du 
niveau du sol, ses proporlions se relrécissent, en sorte uc sa cime ofr 
fre ù poine I'espace nécessaire pour faire reposer un chancau, Celui 
qui veut se rondre aur pyramiles, par lerre, passe ù al-Djîza par le 
pont, puis au village de Dihchour, où est la prison de Joseph (sur 
qui soit la paix !), 5 nilles. De Dahchour on vient aur Jeux pyrami- 
des. La diance qui les sépare I'une de Vamre est d'environ 5 mil 
les, et des pyramides au point le plus voisin de la rire du Nil, on 
compte Š5 milles. Sur les parois de lenrs murs, on voit des inscriptions 
on parlic effacées, el dans Vintérieur de chacune d'elles est un chemin 
ol Pon pent passer. Entre les deur pyramides, il existe ûn chemin as- 
se2 large ereusé sous terrctel donnant passage de Pune ù Vaulre, On 
dik que ces menutnents <ont ‘les mausolées de rois, et (u'arant d’éire 
employés ù eel usage , ils serraient de greniers ù blé. 

A Fovest de Migr, et ã 2 journées de distance de cette ville, est 
culle d'al-Faiyonm , qui est grande et enlourée de rergers, de jardins 
et de champs cullivés. Elle est bûlie sur Jes deur rires de la rivière 
d'al-Lûhoun, dont I'o: 


dériva ù son usage deux canaus desi 


ne esl, dapris ce qu'on rapporte, que Joseph 


û receroir les eaux an temps 


de Ja crue, et û les conserver consiannment. H consolida ces vurrages 
au moyen de pierres disposées en couches Jes unes aw-dessns dos autres. 
Le territoire d’al-Faiyoum cst fertile , abondant en fruits, en céréa’ 


les, el parliculidrement en riz, qu'on y enlive par préférence anx au 
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Au midi d'al-FoslÃl ost le village de Menf (Memphis), et an nord ta 
zille dite Ain Chams; I'un et l'autre sont peu considérables et silués 


vis le nont d’al-Mocatlam. On dit que c’étaient dos licux de ploj- 


vis 
sance de Pharaon , sur qui soit la malédiction dirine ! 


Menî est aujourd'hui, en majeure partie, ruinée. Ain Chans sub- 
siste et est habitée. Efe ost située au pied de la montagne d'al-Mocat- 
1am. Non Join de Hi, au sommet du Moccatlan , est um Jicu connu 
sous le nom de Tannour Fir'aun (fournaise de Pharaon). Il y avait un 
miroir tournant au moyen dun mécanisne. Lorsquc le roi sortait de 


dire, de Menf ou d'Aiu Chaıns , il faisait 


Yune des deux villes, est 
monter laps cet endroit un homme qui disposait le miroir do maniére 
que le roi pùt toujours voir sou propre iinage et n'oubliit pas un ia- 
slant la dignilé Je ses maniëres *). 

Aux environs d’al-Fostût le crocodilo n'est point un animal nuisible ; 
on dit même que , soit qu'il descende de Pfgypte supérieure , soit qu'il 
remontc le NH, parvenu è al-Fostit, il uage, renversé sur son tos, 
jusqud ce qu'il ait dêpassé culto ville. On ajoule que e’est J'ellel d'un 
talisman ; c’est ainsi que le erocodile nest point nuisible du cûté de la 
rive de Boucîr, tandis qu'il l'est du cûté de la rire d'al-Achmounî , 
bien qwil ı’y ait entre vcs deus licus que la largeur du fleuve (qui les 
sépare). Rien n'est plus surprenant. 

A Ain Charus, du cûlé d'al-Fostût, eroîl le alsa ), plante dont 
on extrail le baume. On ne connaît pas au ınonde d'autre lieu qui 
produise cette plante, Au-dessous d’al-Foslût cst la mélairie de Sirou, 
irés considérable, et o ou fabriguc de I'hydromel très renomıné,. Au 
territoire d’al-Fostal touche Ic Mocaltam où sont les tombeaux de divers 


, duit: de maniêrs qıc Pimage du roi 


3] Jaubert, qui lit avec A. et D. 
fût 1oujours devant ies yeus des habilanls, et ques ancum temps lu crainte respeclu’ 


euse qu'il iaspitoit, ne cessét Mexereer sit eux sext emp 
8} Lo terrîloire o cette plute croit Sêlend û esl jusquû alJalariye , ». le Aford 
eid, IM. p. lo. 
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C'est un fleure auquel nul autre ne peut être comparé. 

Quant ù I'île sitoée en face de Migr, dont avons déja parlé cet où 
1'on remarque des édifices, des maisons de plaisance et le dûro’l-mikyûs 
(la maison du nilomètre), elle s’étend, en largear, entre les Jeux bran- 
ches du Nil, de Pest ù I'ouest , tandis que sa longucur est Ju sud au nord. 
La partie supérieure (méridionale) , o est situé le nilomêtre , est large ; 
1e milieu plus large ; a partie infêricure se termine en pointe. La lon- 


gueur de cette ile, d'une cextrémilé ù Paulre, esl de 2 milles, et sa 
largeur (moyenne), d'un jet Je floche. 

Le nilométre (mikyês) est situé vers Pextrémité Ja plus large de Hile, 
du cûté de YF'orient, c'cst-a-dire du cûlé d'al-Fostêt. C'est un édifice 
considérable , intérieurement cntouré J'orcades soutenues par des colon- 
nes. Au milieu est un bassin vaste et profond où Pon descend par un 
escalier on Himaçon el de marbre, et au milieu duquel on voit une co- 
lonnc également en marbre , qui porte inscrile une graduation en norn= 
bres indiquant des coudées et des Joigts. Au-dessus de Ja colonne est 
une construction solide en pierres, peinte de diverses couleurs ott JI'or 
et Yazur s’entremêlent avec d'autres teinlures solides, Lcau parvient 
û ce bassin au moyen d'un large canal comınuniquant avec le Nil ; 
elle no pénètre cependant pas dans ce bassin avant la crue du fcuye ; 
or, colle crue ù Jien au ınois d’aofit 1}. La hauleur nécessaire pour 
arroser convenablernent les terres Ju Sultan est de 16 condées ; lorsque 


les caux s’élêvent ù 18 coudées, I"irrigalion s’étend sur toutes les icrres 


qui sonl sur lus rives du Heure ; lorsque la eruc s’'élore ù 20 coudées , 


elle est préjudiciable ; lorsqu'elle n'est que de 12 coudées. elle est 


% peine sulffisanle. La coudée oquivaut 4 24 duigts. Le dommage résul- 


tant dunê cruw qui excède 18 coudlées consisle en ce qu’alors Jes eaux 
emportent les arbres el ruinenl les deıncures. Celui qu'occasionne uno 


2 condées esl la sérheresse el par suite la stéı 


cite inféricin 


J) V. la mole de JMartmann, 0. 34. 
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toutes sortes comestibles, de boissons et de beaur habits, Les habi- 
tants joulssent d’une grande prospérité et se distinguent par l'élégance 
et la douceur de leurs manières. La ville est de tous cûtés enlourée 
de vergers, de jardins, de plantations de datticrs et de cannes ù sucre, 


arrosés par les eaux du Nil qui fertilisent le pays depuis Syène jusqu'a 


Alexandrie. L'inondation ct le séjour des caux sur les terres du Rif 
ont lieu depuis le commencement des chaleurs jusqu'd l'automne ; alors 
Jes eaux s’écoulent; on ensemence les champs, et l'on n'a plus besoin 
de les arroser. Il ne tombe cen Égypte mi pluie ni neige '); ù l'excep- 
tion du Faiyoum, il n'y a point dans ce pays de ville où l'on voit de 
"eau courante qui reste sans emploi. 

Le Nil coule, en général, vers le nord, ot la lergeur des terrains 
eultivés sur ses rires est, depuis Syne jusqu’d at-Fostit, entre 1 demi 
journée et 1 journée, Aun-dessous d’al-Foslût, cet espace s'agrandit, 
et celte lorgeur, depuis Alexandrie jusqu'au Hauf?), qui s"élend du cölé 
de Ja mer de Colzom, est Henviron 8 journées. Sar les rires du Nil rien 

144 n'est stérile ou désert; on n'y voit que jardins, vergers, villes, villages, 
population et commerce. La longueur du feure depuis ses sourees jusqu'a 
ses embouchares est, s'il faut en croire divers auteurs, «le 6634 milles, 
D'aprês auteur du Kitabo'Khizdna, Ja longueur de son cours est de 
4595 milles 1). Quant ù sa largeur (inoyenne), elle est, en Nubie et en 


Abyssinie, de moins de 3 milles, et cn Ëgypte, de deux tiers Fun mille. 


rarement dans la Haute- 


1) Le man. C. ajoute; ac'estiacdîce, il a'en tombe que tri 


r; quant aux lieux de la Basse-Ëgype, comme 


fpgyple et seulement an tempa de 
BHechid (Rosetle} et Domiette, il y pleut sauvent, tout comme co Syrie et on Asie 
Kineure,”" 

3] Dens le tene il fart lire amil au keu do الجرف‎ 
Journal der savants de 1848, p- 476. 

8) Dans la 4"? section du premier celimat, Edrist gflirma ar contraire qua Codina 
évalue la foogueur ù 5634 miles, Voyez ci-dessus, p, 19, Jatrisi, I, p. of, dit que 
le conrs dn Nit s'étend snr 748 parzsangee. Quant ù a larger dn flouve, nous avane 
mu plus hat que Pauteur du Ltere des mersetllet Véyalue è un mille en Nabie, et au 
de Bic. 


; voyez Quatremêro dans lo 


tiers d'un mille visa 
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large, et on la traverse au moyen d’un pont composé dun nombre 
double do bateanur. Ce second pont joint Pile ù la rive {occidéntale} 
oonnaue sous le nom d'al-Djiza, om l'on remarque d'légantes habita- 
tions, de hauts élifices, uu bazar et des champs cultirés. 
ٌˆ Lo terrain Je Miçr ne so compose pas de terre pure, mais il eat ma- 
récngewx et impregné de sel. les maisons et les palais de cette ville 
sont û plusieurs étages: la plupart ont cinq, six ou même sept élages, 
et souvent un seul édifice contient cem el mêmo umn plus grand nom~ 
bre d'habilants. Ibn Ianeal rapporte, dans son ourrage, qua J'époque 
ol il J'éerivait, il exislail dans le licu appelé al-Maukif, un palais 
connu sous Je nom de Dûr Abdi'l-Azîz, ol I'on apportait jourmellement 
quatre cents oulres deau pour la consommation des personnes qui ¥ 
dtatent logévs, et dans lequel on comptait cing chapelles'), deux bains 
et deux fours. 

La majeure partie des élifices dle Migr sont construits en briques erues. 


Les rez-de-vhaussée reslenl ordinaircment inhabilés. Il y a dans cette 


yille deus mosquées calhédrales (didm) destinées ù la réunion des fic 


doles et ù tı KAo/ha,. L'nne d'elles ful bÃlie pace Amr ibno ’l-Aci, au 


ımilien de bazars qni Fentourent de toutes parts. O’était antrefois une 
êglise romaine; elle fot conterlie eu mosquce par ordre d'Amr. L'au- 
ire, silute au sentnet ulu Maukif, fut construite par Abou ‘LAbbis 
Ahmed îbn Toulon. Ce prince en bûtit unc autre dans lo quartier dit 


al-Ki 


û, labild par le pieur cénobiles. Il en existe encore nne Jans 


J'ile form ss deus branches du Nil et uue cinquiême sur la rive 


2 par 


occidentale du Nil, an lieu dit al-Djiza. 


ıs sonl bice fournis de 


Migr esl généralement bien peuplée et ses ba 


ەس غامد ا 


1} Dans le texte dln Huneal, anquel Edris a eaıpruntê ec pass 
ساچ‎ an pere 
une correction de Kal (Atma , car Ln Hane me 


glês par un capiste, qui les comme 


mnait pas lrs trois cathé- 


Jusieurs Sours" an lieu 
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paré de Migr el ayant voulu se rendre ã Alerandrie, ordonna que s3 
tente fût pide et portée Jerant lui. Mais ane colombe descendit ‘sur 
Je faîte de ls tente, et y pondit des ceuls, Lorsqu’ Amr fat informé de 
celle circonstanee , il ordonna qu'un laissat la tente dressée comme elle 
Pétait, jusqu'd ce que la colombe cût terminé sa ponte; ce qui fut 
fall. Par Dieu! Jit-il, nous ne portérons pas préjudice ù celui qui se 
réfugio auprès de nous ol qui so repose avec sécurilé ù nolre Cûté ; 
nous nous garderons daflliger ceto colombe par la destruction de ses 
@uls. Hl laissa donc subsister 1a tente, alla résidor ù Migr jusqu'a I'é- 
eclosion des ceufs, puis il parlil. 

La ville de Miçr porle, en langue barbare (greeque) , le nom de 
Babylon (Banbalouna). Ele est, do nos jours, trés considérable , soit 
sous le rapport Je son clenduc et de sa population, soil sous celui de 
Vabondaneo de toutes les commodités de la vie ot de tout ce qui est 
beau ot bon. Les rues en sont larges, les édifices solides , les marchés 
bien fournis et bien achalandés , les champs cultivés vonligus et renom-= 
més par leur fertilit. Quant aur habilants, ils sont érminenis par 
Pélévation de leurs sentiments etl de leurs aspirations aussi bien que par 
Jeune piété; ils possédlent de grandes richesses lonjours acardissantes ot 
les plus belles nıarchandises ; ils ne sont ni traraillés par les sollicitu-« 
Jes, ni dérorés par le chagrin, car ils jouixent dune grande séeurilé 
et d'un calme parfait, Pautorité pobtigque les prolégeant ¢t la justice 
rêgnant parmi ux. La longueur de Ia ville es de 5 parasanges. Le 
Nil y vient de la partie supérieure de son territoire, passe auprès et av 
midi de la ville, fait un détour vers Voccident, puis se divise devant 
Miçr en dens branches, de I'une Jesqnelles on passe par Ja ville ù 


J'autre. Dans I'He f[ormée par ees deux branches on voit beaucoup 


d"habilations considérables et d'édifices contigus consiruits sur les bors 
du eure. Elle s”appelle Diro ‘L-Mikyas (naison du nilomètre); nous 
en parlerons ci-après. On y passe an moyen dun pont qui est sup~ 


porté par une trenlaine de bateaus. L'atlre branche esl beaucoup plus 
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cûötée longitudinaux , soirantensept ; prés de angle sepientrional est une 
colonne de très grandes dimensions portant un chapileau et assise sur 
un entablemenl en marbre de forme carréc , dont la çirconférence est 
do 80 empans, chaque cêté ayant 20 empans de largeur sur 80 de 
hauteur "}, La circonférence de cette colonne est de 40 eımpans et sa 
hauteur, depuis sa base jusqu'a son chapilcau, est de 9 brasses. Ce 
chapiteau esl seulpté, cisclé avec beaucoup «art, et fixé d'une maniere 
très solide, Du reste , cetle colonne est isolée, el il n'est personne , 
soit ã Aloxandrio, suit ù Miçr, qui sache pourquoi clle fut mise en sa 
place isolément. Elle est, de nos jours, Lrés inelinée ; mais , d'après 
la solidité de sa construction , elle paraît û I'abri du danger de tomber. 

Alexandrie fait partie de 'Êgyple et ecst Func des villes capitales 
de ce pays. Les confins do PËgypto sont, au sul, la Nubie; au 
nord, la Méditerranée ; du cêté de la Syrie, le désert de 1Ëgarement 
(al-Tih) ; ù Pest la mer Rouge (nec de Colzom), el ù Foccident les 
oasis (al-Wahit). 

La longueur dn cours «lu Nil est depuis le rivage de Ia mer où ce 
Neuve a son emboucbure, jusqu'au terres Je Nubie , siluées derrière 
les oasis, d'environ 21 jouruces,. Des fronlidres de la Nubie jusqu’da 
la partie la plus ınéridionaler de ce pays , «lcnriron 8 journées, De BH ã 
I'extrêrne limile dont nous ayons déja parlé, denyiron 12 journées. 

Quant ù la ville de Micr ou d'al-Fostat, elle reçnt son nom de 
Micçrûim , fils de Khan, fils de Noé, qui en fut jadis le fondaleur. 


L'ancienne capitale de Ëgyple était Ain Chams ; mais lorsque, dans 


les premiers temps de Iislamistne , Amr ibno 'l-Aci et les musulmans 


qui J'aecornpagnaient, vinrent et s’emparèrent de cetle ville, ceux-ci 
campêrent autour de ta tente (fostit) ("Amr cl bûtirent des clemeures 
sur {emplacement de Migr, e’est-ù=dire sur le Jieu où est située la 


Miçr actuelle. On raconte id ce sujel qu Aunr ibno ’l-Aci s'élanl em- 


1} Comp. Huei, U p. il.. 


I64 
veilles rapporte que ces obélisques ont élé taillés dans 1s montagne de 


Badim , è l'ouest du pays d'Ëgypte. On lit sur un d'eux ce qui sui 
»Moi , Ya'mor ibn Chaddêd , j'ai bûli cette ville au temps où la déeré- 


pitude ne s’élait pas encore répandue , où Ja nort subite n'était pas 
connue, ol des cheveux blancs ne s’élaient pas montrés ; ù une époqve 
ol les pierres étaient comme de Hargile , où Jes hommes nc savaient 
pas ce quc c'est qu un maitre). J'ai élevé les colonnes de la ville ; j'ai 


j'ai planlé ses arbres; j'ai voulu surpasser les 


fait couler ses canaux 
ois qui y avaient résilé (avant moi), en y Iaisant construire des monu- 
menls admirables. J'ai donc envoyé Tsahout 7) ibn Morra, FAdite et 
Miedûm ibno ’J-Camar ibn gbî Righûl 3), ic Tsamoudite, ù la mon- 
\agne rouge de Bodim. Ils en ont cstrait dens pierres qu'ils ont ap 
el je pronongai 


portées ici sur leur dos. Thabont eut une cite bris 
le vû'u que je raclıêlerais sa vie même au prix de celle de tous les 


honımes de mon empire. Falan ibn Djûroud *) , lc Montacafite, tn" 


gua ces pierres, pendant un jour de bonheus.” 


Cet obélisque se voit prés d'un angle de la ville, clu cûté de Vorient, 


Vantre est dans Pinlériear de la ville. 

On dit que Ja salle d'audience de Salomon, fils de David, qu'on 
voit au mili d"Alexandrie, ft conslruile par le même Ya'mor ibn Chad- 
dûd. D'aulres en aliribuent la construction è Salomon. Les colonnes 
ct les arcades de cet edifice subsistenl cncore de nos jours. Il forme un 


carr long ; û chaque exirérmilé sont scize colonnes, cl sur les deur 


ge dur. Jaubert a crn devoir traduire avec lo man, B, »oû 


1) Cestidîre: dans 
les hommes ne couneissutent d'anlre maitre que Yu'mor ,* mais je pense que Veddition 
des mols jez J n'est qu'un essai ponr fuire disparaitre Ia cuntradiction qui existe 
entre ces mols et le passage qu'on lit un peu plus has. 
jon de Boulac (I. p. f4} alBotoun, mels fe man. de Layde 


2] Maerisî selon Fé 
parle ta même leçon que olte texte. 

3] Hacritî le nomme Bjahdar iin Sinn, 

4#] Chez Macrîtî ol-Djaıeud ibn Catan (قتلی)‎ 
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qm’d son sommet, en se rétrécissant de plas en plus, pas au delk ce- 
pondant qu'un homme n'en puisse toujours fuiro le tour en montant, 

De celte même galerie on monle de noenreau, pour alleinlre le soın- 
met, par un escalier de dimensions plus étroites quc celles de Pescalier 
inférieur. Le phare es! percé, dans toutes ses parties, de fenûtres de» 
stinées ù procurer du jour aux personnes qui montont, ct afin qu’elles 
puissent placer convenablement leurs picrls en montant, 

Cet édifice est singuliérement remarquable , tant è cause de sa hau» 
teur qu'd cause de sa solililé ; il est très utile er ce qo’on ¥ allume 
nuit et jour du feu pour servir de signal aux narigaleurs durant Ja sai 
son entire ıles voyages ; Jes gens des nawires reconnaisscnt ce feu et se 
dirigent en conséquence, car il est risible d'une journée maritime 
(100 mililes) de distance, Durant Ha nuit il apparait comıne une toile 


brillante ; durant Je jour on en distingue la famée. 


Alexandrie est siluce ù I'exlrémité (au fond) d'un gole et entourée 
dle plaines cet de vasles déserts où il n'existe ni montagne ni aucun 
objet propre û sertir de poinl de reconnaissanee. Si ee n'était Je feu 
dont il vient être parlé, la majeure partie des vaisseaur qui se diri 
gent vers ce point s’égareraient dans leur roule. On appelle ce fen 
fanousa , ol Yon dit qne celai qi construisit le phare fut le même 
lomıne qui fit construire les pyramides esislanles sur les limites du ter= 


ritoire d’al«Fostat, ù Pacciclent du Nil; d'autres assurent que cet édi~ 


fice est Ju nombre de ceux qui forent élevés par Alexandre ù Pépoque 


de la fondatian d’Alexandrie. Dicu seul conmaît la vérité du fait. 

Auprés de cetle ville on voit encore les deus obélisgues (aiguilles). 
Ce sont deus pierres de forme quadrangulaice, ct plas minces ã leur 
sommet qu’ù leur base. La hanteur de J'un de ces obélisqucs est de 
 brasses, el Ja Iargeur de chacune des faces de +a base, de 10 em- 
pans, ce qui donne un total de 40 empans dec circonférence,. On y 


voit des inseriplions en caractères syriens. L'aueor du Zire des mer 


donna son nom. Elle cst située sur les bords de la Méditerranée, et 
Pon y reımarquc d'étonnanis vestiges et des monuments encore subgis- 
tants, qui attestent l'autorité et la puissance de celui qui les élora, 
aulant que sa préroyance el son savoir. Celle ville est cnlourée de 
fortes murailles et do beans rergers. Elle est vaste, très peuplée, com 
merçante et courerle de lauts el noınbreux edifices. Ses rues sont lar= 


gos et sos constructions solides ; les maisons y sont carrelées en ınarbre, 


et les votes inférieures des difi soutenuvs par do fortes CulOnn 


es produclires. 


Sos marchés sont’ vastes el ses campagı 

Les eaux de la branche occidentale Ju Nil, qui coule vers celte vil- 
Je, passent sous Jes votes des tnaisons, el tes voles sont cuntiguds les 
unes ans autres; quant û la ville, ello est bicn éclairée et parfaitement’ 
construile. (n y remarque le phate famcus qui n'a pas son pareil au 
monde sous le rapport de la structure ct sous celui de la solidité ; 
car, indépendamınent de ce qu'il est fail em excellenies pierres Jo 
Yespéce dite caddzûn, los assises de ces pierres sont scelldes Hes unes 
foudu et fes joinlares Lellenent ad= 


contre Jes autres aree du plon 
hérentes, que le tout cst indissoluble, bien que les Mots de la mer , 
du cdûté du nord, frappent continuellement cet edifice. La distance qui 
sépare le phare de la ville est, par mer, d'un mille, et par lerre de 
Š5 miles. Sn hauteur esl de 300 coudécs do la snesure dite rachéchî , 
laquelle éqyuiraul û 3 cınpans, ce qui [ail donc 100 brassus de haul, 
dont 9û jusqa'ù la coupole, et 4 ponr la hautenr de la coupole, Du 
sol ù la galerie du milieu, on cornple esactemeut 70 brasses; ot de 
cette galerie au sommet dn phare, 26. On y monte par un escalier 
large, constrait dans Tintérieur, comme le sont ordinairement ceux 


Le pretnier escaliar se 


qu'on pratique dans les tours des rmosq 
termine vers le milieu du phere, et Hi Fédifice devient, par ses quatre 
cûlés, plus Giroit. Dans Iiutériear et sous I'escalicr, on a comstruit 


des chambres. A partir de la galerie du milieu, le phare s'éleye jus 
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Ds Locea 4 Mars Tabraca, $0 milles; de I au port de Rûs Tini 
1 journée et demie do navigation. 

De Rs Tinî è al-Bondarîya (al-Bondzariya), 2 journées. 

D’al-Bondarîya, où la mer formo une courbure eractement dirigée 
vors le conchant, au cap dit Tarfo ’t-Ta'diya}, 3 journées sans habi- 
tations; la cûte se compose dc montagnes et de ravins ok personne ne 
passe, ù cause de I'aspérité et de l'escarpemont des sentiers. O'est ù 
partir da cap d'at-Ta'diya que commence le golfe de Zadic (Zarîn), 
La longueur de ce golfe, qui, passant par al-Bondariya, s"êlend jusqu’a 
Alexandri, est, en ligne directo, de 6 journées de navigation ou de 600 
miles; mais en suivant les contours du golfe, de {E journées et demie, 
ou de 110 milles, 
‘3A parlir de Pertrémité des dépendances de Tolmaitsa (Ptolemaîs) , 
dont il vient d'être question , commencent les possessions des tribus ara 
bes de Haib (et de Rawûha), qui sont riches el posstdent beaucoup de 
chameaux et de montons, Leur pays est sûr et tranquille. Les mon- 
tagnes d'Autsin son trés eultirées; les habitants s’y Jiyronl 4 Pexer- 
oice de la chasse; le térébinthe, le genévrier et le pin ¥ croissent en 
quantité; on Y voit beaucoup de champs ensemencés et de dattiers, et 
Y'on y reeneille d'excellent miel. La dernitre des dépondances des Haib 
est Locca. 

A 10 milles environ d’al-Bondariya, est un chûtean considérable ha- 
bilé par uve famille de la tribu de Lakhm; le chateau porte le nom 


de Cagr Lakhm. Cex hommes soccupent beaucoup de I'éducation des 


abeilles et de la récolte du miel, ainsi que de J'oxtraction du goudron 
gfe obtiennent du genévrier et qu'ils transportent en Egypte. 


Qaabt ù Alexandrie, c'est une ville bãtie par Alexandre, qui lui 


1} Je eris que eo cap est le mıne que celui qu'on appelle ordinairemont Cap 4u 
isdn (Raut, hycos}. 
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De iû ù Djobb alima, 35 milles; de Bh è Wûdi Makhil, 5 mil- 

157 les; puis ù Djobbo ‘I-Hailan , 35 miles; ensuite ù Djannddo ’ç-Çaghir, 

35 milles ; do ce lieu ù Djobb Abdillah, 50 niles; de lè ù Mardjo 
"s-Chaikh , 50 milles ; enfin è al-Acaba (Catabathnu!) , 20 miles, 

D’al-Acaba û Hawûnit ') Abî Halina , on comple 20 milles ; de la 

ù Kharbalo *) ‘I-Caum, 5 miles; puis ù Caçro 's-Charnmûs, 15 mil- 

les; de Cagre 's-Chamınûs ù Siceato -Hammêın , 25 milles; de la ù 

Djobbo ’I-Ausadj , 30 milles ; p 


û at-Tûhouna, 24 ımilles; d’"ai-Tahouna ù Haniyato 'r-Rouwn, 50 mil- 


js ù Canûixo 'l-Harîr, (50 ınilles) ; ensuite 


les; de ce lieu û Dzito ‘l-Iomam, 34 milles ; puis ù Tsounia °), 
18 milles ; de I û Alerandrie , 20 milles, 

Tel est Tilinéraire qon suil en prenanl Ha voie supérieure par le 
désort j; quant ù 'itinéraire du littoral, le voici : 

D'Alexandrie au cap dit Riso 'J-Canais {Catabathmus parvas) , ` on 
compte 3 journées de navigation. 

Do ce cap ù Mars t-Tarflwî ), 1 journée. 

De Hh au commencement du golfe dit Djonn Rammada °) , 50 milles. 

Do 1 ù Acabato 's-Sollam (Catabathmu), . . miles. 

D'Acabato ’s-Sollam û Marsi Amûra, 10 mills; de û al-Mal- 
Jaha ®), 50 mills ; puis ù Lacea, 10 mille. De Lacea dépendunt deux 
chûteaus construils dans Je désert ; un deur se nomme Kîb , et Iau- 


ire Camêr. 


1) Iba Kord. lj, Becrî et Muesli qai. ke lieu est ieutiyue avec on 
rês proche de 1u stalion qui s'appelle arhamneida, yv. ma Mescriptio, p, 29. 
2) M. Sprenger, p. 96, a turt Jiuliciboee ù ibu Klhord. lı leçon do 


3) Iba Khoard. Nonnia (Xaigë]) que ¥. Sprenger cxplique par Huu-Atina, û prt, jo 


orois. 
4} Le irsa Labet de Ia cacle de Barth, euviron sur ba ante de Djobbu ’FAusadj. 
5) Rûs Malem. {Kbarail Abi Halis). 
B} Hus el-Mellah. 
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bilé, 1 demi-journée ; ensuite ã ulkAbrêdjo 'I-Acba’a (les quatre tours), 
chûleau, 1 journée; de lè è Çaçro 'l-Ain (chîteau de la fontaine}, 10 
milles ; enfin ã Tolmaitsa (Ptolemais), 10 milles. 

Tolmmaitsa est one place très forte, ceinte de murailles en picrre et très 
peuple, Les navires J’ Alerandrie qui fréquenlent son port y apportent 
de bonnes étofles de colon et de lin qu'on y échange contre du miel, 
du goulron et du beurre. Autour Je catte ville curnpent vers Poceident , 
les Rawêha, el vers Forient lcs Jaib. 

Nous décrirons par la suite, s'il plaît ù Dieu, les pays qui Louchent 


ù celle contrée. 


QIATRIBME SECTION. 


La présente section comprend ia description de Santariya, cello des 
déserts qui s"étendent jusquau territoire d'Alexandrio , et celle de diver- 
sos parties de la haute ct de Ja hasse Ëgyple sur les bords du grand 
Nil, savoir du Foiyoum, du Rif ct en général des districts de la basse 
Bgyple, dépoudants de Migr, S'il plait ã Dieu, nous décrirons 100s ces 
si que les monuments ot 


pays on détail, arec ordre, suite et clarté, aii 
les curiosilés de I'Ëgypte, les objets deportation et d'importation, ot 
los mesures de la hauteur des caus. 

Nous disons done que Ia distance en ligne direete qui sépare la ville 
de area et celle d'Alexanulrie est do 31 journces, et voici comment : 
De Warca ù Cagro ’n-Nadûtna , 6 milles ; de Ji ù Ticanest, 26 miles; 
de 1 ù Maghûro 'r-Rakim '), 25 miles ; cust ã Maghûro 'r-Rakin que 


la présente voie rejoint la voie supérieure *). 


1) Ha Khord. et Mocald. رikalî‎ 
9) Qui vient de Cap Turks 
aAcala jusqu'a sNadia (ma Doeripti, p- Fo, Sprenger, p- 97]. 


.وادى الغور صقف اسه 


3. Codinm déerit encore une atire coute depuis 


Sikkato llama û a Avcuba wanque cle cet auteur. 
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D'al-Fûroükkh è larcura, 2b milles; de lh û Birzaınt'), 20 ımilles ; 
puis û Salouc (Solouc), 24 milles; ensuite ù Awîrûar, 50 milles; de li ù 
Caçro’l-Asl (chêteau da ınicl), 12 ınilles; dv ce lieu ù Melitia, 27) mil- 
les; dela ù Barca, 15 milles. 

Quant ù la dislance qui séêpare Saloue de Cîfiz, ollo est d'une journée. 
Cifiz est un chêleau consiruit au milicu de la plaine de Bornic (Béré- 
nicê). A I'esl de Cêfiz, s'élend un bois, qui touche è la mer, dont le 
chateau lui-mêmo est distant de 4 milles, Du même cûté, et ù peu do 
distanee de Cûfz, est un lac qui s'étend le long de la ner, mais qui 
en est séparé par des dunes de sable, Ce he est d'eau donce ; sa lon- 
gueur est de 16 milles, et sa largcur d’enyiron 1 demi-mille. C’est vers 
1a moillié de la première de ces dimensions que commence le bois dont 
il vient d'être’ parlé. Le pays est occupé par des familles de Ja tribu 
de Rawûha. Doe Cûfz ù Caçr Toukara (Teuchira), 2 journces. 

Ce demier lien est conmsiilérable ct bien penplé. Les habitants sont 
des Berbers. Les champs qui Penrironnont sont cullirés ct arross 
artificiellement au moyen de satwdx7; on y cullire des pols et d'aulres 
menus grains, Un bois entoure de tous les cots. 

` De 1 ù Camûnis °), chîteau, 10 milles; puis ù Autalil, chêlean ha- 


sı $0 niles", 


ger (p. 98) qu'il faut insérer entre Ilarcara ot Birsaul: ade Iarcara ù Adj 
mais dans ce eos Marcara "a rien de commın arce le Caccara de a earle PAnville, le 
Carcora de Barlik p. 353. 

1) Ibn Kherd. et Moeaddasî ant Airanst, deur des mannserils @Tdrist Tirsmt, Cu 
dima Tirmast. 

2} Ibn Khord. 29 (Sprenger, p. 97, inexactement 19}. 

3) Une Ineafilê du même nom (Camînos , Cemînes} au midi de Reréniee û ¢lé visitée 

0 


par #H. Borlh (p. 355}. Pentétre Ye nom n'eslLil pas 3 sa place luna 
@Erish. Fn effet E. Barth ayait taison dle dire (p. 390) qne ia deseriplian qıvFdrisi 
douue de celte contréo est loin d'ëire claire et précise. Ln vaşageur allemand ctant 
pari de Tenchira ù 2 henres de Faprêvmilî , se (ronya le même sur ù Plolemaît. Le 
sintion des quatre tours (hb Tetrapyrgin de Fohbe XXX. $ 
Teuchira et Piolemaîs , est platée par Huîuime enlre Bérênice el Teucbira, plus haul 
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De Caçro'1-Ibadi ù al-Yaboudîya, chûtean habité , dont les champs sont 
arrosés au moyen d'eau de puits, que répandent des sewGnf, 54) milles. 
D’al-Yahoudiya a Caçro’l-Atich, (chûteau laþbilé entouré de champs 155 
eullivés el) ol il y a trois réservoirs d'eau, 54 miles. 
et par un 


bords de la 


De Cagro’l-Atich ù Danloucha, 3 journées sans eau *] 


terrain bas et marécageur. Manhoucha cst silaéce sur les 
mer; on sy procure de Peau en creusant des fosses dans le sable du 
rirage. Ce nom de Manhoucha (mordue) lui a été donné parce qu'il 
y a dans les sables qui environnenl nne sorte de vipére longue tout au 
plus Fun empan, qui attaque et mord ceur qui n’y prennent pas garde 
ou qui traverscnt le pays durant la nuit. On y troure aussi des trou= 
peaux de bcufs saurages, beaucoup de loups, el nûme des lions qui al 
taquent les voyageurs, lorsque ceux-ci paraissent les redouer, 

De Manhoucha ù Biro’l-Ghanaın (le puils des moutons), situé ã I'ex- 
trémité du ınarais salé dépendant de Manhoucha, environ 15 milles, 

De lû ù al-Fûroukh °), 1 journée de 50 milles, 


1) M. Sprenger donne 24 , mais c'est no fmle d'tmpression. 

2) Ibn Khor. et Godîıon disent »la dislance de Cacro'l-AGeh ù Munlonsd est de $4 
miles”, Eu oawparant ilinéraicê de WM, Barth, p, 343-346, il seaible évident que cetle 
ext préfêrable û celle UFdrisi. Peutttre fant 
tere dn demier après Nanhoncla J9y Da FF de sorte que te 
ım de Manhuuela «qne donne Edrtst 
on dbn Khord. et 


Gvahulion de hu dlistanre I inséree daus le 


ifîro do 3 jouroées 


se rapperle ù onte hı Sihkha, — 1a dirivatien dı 


est qu'on jew de mots, et elle tombe aussitêt quan adople la ler 


Cadi, ‘qai Cerivent Manlousa. Je crois qne celte loealité a él appelée alosi d'après 
Jê nom ıune tribu berbêre, ies Manhans ww anhousa, dont parlent Edrisî , Pp. ov et Tau 
lenr des Jolat, nuan. f. S7 vw. 

îl ş a 1 jvaruie de distaneo entre o 
lieu ct Adjdibi ke même anlenr évalue la ılistance totale Adj 


[conıp. ma Descriptio, p. 40, 41, 42}, dak il rêsulte que selon tui al-Fèroudj et Cagro- 


ce al-Frondj, et dit 


3) Beer, p. Ht, pron 


iu ù Sort è Û jaurnées 


LAtieh ne sont séparfes que par 1 journée. Autre preıre que les »3 jauruées” @'Edrist 
dernier dien û Mankoncha. Iba Khord. et 


Codi omettent ce lieu e disent qne Ia distance de Hercara (nom três altéré dans les 


mo peuvent se rapporler A la distane 


smautserits dc tes deux anleurs] ã Hankourha est de 30 nıilles. Jr pense ater Ml. Spren- 
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ter en énumérant les chûteaux qui s'y trouvent. Ee voyageur qui, 
. partant du cap Canên, veut se rendce è Coçour Hossan (les chîleaux de 
Hassin), a 4 fortes journées ù faire dans un désert arile, plat el mono- 
tone. Coçour Hassîn, de nos jours, est inhabité et il n'en subsiste que 
des ruines qni disparaissent peu ù peu; ınais on J trouve deur puits 
peu profonds oi les passants peurent s"approvisiouner d’eau en quantité 
suffisanle pour leurs besoins durant le reste du voyage. 

De la è al-Açmûm (les colonnes), 50 miles. 

L'ensemble de ces baies porte le nom de golfe de Zadic ). 

En creusant des fosses dans le sable, sur les bords dc la mer, on 
trouve de l'eau potable. On appelle ce lieu al-A¢nûm, parce qu'il existe 
auprés de J, Javs le désert, un grand noınbre de colonnes, ouvrage 


des anciens Romains. 


D'al-Aenûm on ça ù ul-Carnain, 1eau considérable bien habilé, et 
au centre duque!l est un puits profond, de nos jours alimenté par les canx 
pluriales. 

De lè ù Surt, dont rous avons suflisanmem fuit mention, on conple 
13%) miles. 

Do ti ù Cacro'l-Ebûdi *), sur le berd de la mer, 34 ırilles. 


1) Les nian. A. et B, patent, se! 
la même variante est appliqué au grand golfe 
Alexaadrie. 1e gole ù Uanest le Sort porte la mî 
Aboult 


رت جون ردقیة الخی يقال لہ جون :۸٣۰م‏ 
iSy. 1e nose me prononcer posi‏ 


وفی ضربی مدینة 


iner entre ta Cyténaîque ct Aleandrio ait emprunt sou nom û la vill: autcefois grande 


et Horissante de Paruis (Werné — Zarin, v. Nannerl X. 2, p. 79 et aniv.). Mavs ce cas 
il fut lire Djoun Zarin. 

2) Ibn Kbordfadbeh donne Je même chilfre, mais Cadanıa parle de L8 ımillos. Ea dis- 
tatê d'al-Aqnira A Surt état de $6 miles, et celle 


'al-Carnain de 30 miltes (¥, ma Peseréptio, p. Pv ot Sprenger, p. 98], it parait en résul- 


pe al Açnirn ou Mighdch 


ier que ka leçon de Codinoa esh préférable, 


4) ibn Khord. et Codima nomment cetle station Cobre'l-lhidi. 
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Arabes errent dans la campagne el ils y commettent aulant de dégûl 
qu'il leur est possible. Tout le pays qne nous venons de décrire est 
soumis a leur dornination. Uelui qui est compris entre Cacro'l-Atich et 
Cûfiz apparlient aur Nûcira el aux Omaira, tribus Arabes; celui qui 
s'étend de Cûfiz ã Tolmaitsa (Ptolemaîs) et puis ù Lacea') est habité 
par les Mezêta, les Zibûna (7) ol les Fezûra , tribus berbères arabisées. 
Ces Berbers sont des cavaliers brares, fiers el d'une ferınelé inébranlable ; 
ils font usage de longues lances et protégent le pays contre les incur- 
sions des Arabes. 

H'étendue du littoral compris Jans la présente section est, en ligne 
Jirecte, de 7 journées de navigalion, ou de 700 milles; et en suivanl 
!us contours Ju golfe, de 13 journées, ou de 1500 milles, savoir: 

Mm cap Cînûn è la ville de Sort, dont nous avons déja parlé, 3 
journées de navigation. 154 

De Sort ù Cacr Mighdacl, 1 journée et demic. 

De Jè ù al-Djazirato ’l-Baidhè (Vile blanche}, 1 journée ct demie. 

De li û Caçr Sarbiona °), 1 joornce. 


zr Cûfiz, 1 demi-journée. 


De Yi û 
Do Ha ù Bernie (Bérénice), 1 Jemi-jonrnée. 

De lù ù al-Abrûdjo 'I-Acba’a (les quatre tours), 1 journte. 
De la û Toukara (Teuchira), 50 rnilles. 


itsa, 50 milles. 


De Hi èã Tulma 
Puis ã Poxtrémité du golfe (le cap), 2 journées. 


ntemion est de le complé- 


Tel est HPitinérairc en résuıné : rnais nol 


1) lei drais des man, ont Zac, coome le Aferdetd. Plns lavt (p. FÊ) tous les quatre 
porlajent Lacea, coin plus bes et comme ici le men. A. %. Barth passa pris de em- 
placement de ce port de ner (p. 516) «mi se trouve entce Tabraca (Tobrue) et Melisha, 
mais sans le signaler. Le wom sest coasersê dans ie Cap Lecco ou Luca des caries. 

2) Comp. Histoire des Derdêres, I. p.8. 

8) Seropion; comp. Hannert, X. 2, p.111. 
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D'Audjala è Zêla , on compte 10 journces, en se dirigeant vers 'ouest. 

Zîla est une pelile ville où se trouve ur bazar fréquenté, La popu- 
lation, «ui est commerçante, se compose de Berbers Je la tribu de Hou- 
wûra; on y trouve bienrcillance et protection. Par Zûla on entre aussi 
dans le Soudan. 

De Zîla ù Zawila, on compte également 10 journées, en passant pat 
un bourg nommé Mestih, 

De Zîla au pays de Waddûn qui n'est qa'uac grande oasis oir les 
plantalions de dattiers et les champs eullirés se succèdent presque sans 
interruption , 5 journées. 

Ue Zãla ù Çort (Sor), 9 journées, el de Gort (Sorl) au pays doe 
Waddan, 3 jonrnées. 

Waddêa est un district silué au midi de Sort, ol sont deux chiteaux 
distants I'un de Pautre d'un jet de Ilêche. Celui de ces chûteaux qui 
est le plus roisin du rivage de la mer est inhabité, celui qui esl du 
cûté du désert est habité. I y a beaucoup de puits et on y cultive du 
millet. On voit des bois ù 'oceident de ces chûleaur qui sont entourés 
de noınbrcuses plantations de mûriers, de êquiers, mais qui commencent 
û disparaître '), et de palmiers produisant des dattes molles ot dooce; 
car si les dattes d’ Audjala sont plus abondanies , cellcs dc Waddan sont 
supérieures en qualité. O'est par ici qu'on entre dans le pays des négres 
et ailleurs. 

La ville de Zawilat tba Khattab, qui cst è 5 fortes journées de Sort 
et ù 16 journées de la Sowaica, Jite Sowaical Fbn Matscoul, est située 
dans un désert. Elle ost petite, mais il y a des bazars; on centre par 
Jè dans la majeure partie du Soudan. On y boit de I'eau douce prove 
nanl de puits, Il y eroît beaucoup de palmiers dont Jes fruils sont 
excellents; c'est un lien fréquenté par des soyageurs qui y apportent 


toutes les marchandises el tous les objets nécessaires aus habitanis, fes 


1) Jaubert: sfiguiers de Uespivr dile dhakeb". 
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De Barca è Audjala on compte, par Je déserl, 0 journées de caravane. 
De Barca ù Adjdûbia , 6 journées ou 152 ınilles. 
Be Barea ù Alexandrie, 21 journées ou 550 miles. 


Le pays compris dans Pintervalle qui sépare Barca et Adjdbia ') se 


nomme pays de Rernic (Béréniee). 

Adjdûbia est une ville sitkaée sır un terrain égal de pierre. Elle était 
autrefois enlourée de murs, mais il n'en subsiste plus quc deux forts 
dans Je désert. La distance qui sépare Adjdûbia de la ıner est de 4 
milles. Il n'y a dans son territoire aùcune cspèce de végitation. Ka 
population se compose de juifs et de musulmans adonnés au commerce, 


Lo pays qui dépend d’Adjdûbia est peuplê par plusieurs familles (arabes 


el) berbêres. J wexiste aucun cours deat, soit dans le pays Je Barca, 
soit dans celui d'Adjılûbia; on n'y boit que de Poou de cilerne. Les 
champs arrosés arlificiullement par des scwénî ne produienl que peu 
do blé; le produit principal étant J'orge et diverses espèces de pois el de 
menus grains. 

La distanee d’Adjdûbia è Audjala est de Š journées. 


Audjala est une ville petite, mai 


bien peuple, dont les habitants se 
livrent è un négoce actif et tel que le cormportent leurs besoins ct ceur 
des Arabes (ours voisins). Celte ville est située du cûlé du désert; le 
sol quî Y'environne produit Jes daties pour la consormınation des habitants, 
Cost par Andjala qu'on péntire dans 1a majeure partie dn pays des 
nêgres, comme par exemple dans le Couwûr et le Caucau. Située sur 
la grande roule, elle est très fréquecntéc par les allants ol par les ve 
nanils. Les lerritoires d'Audjala et de Barca ne forment qune seule 
province. L'cau ¥ est rare, et l'on n'y boit que celle des citernes. 


1] Le texte n'a qne sees deng villes", mais il est évident qu'il faut interpréter les 
non romme Hz fait Baul 


pronoms comune je Vai fait, ıt, qui les rapporle û Marea et 


I révulte clairement de ee passage qne Liudieation de f dislanee de Barea 


esl ine alrlilion postésieure de auteur, qui a oublié de corrîger en wême 


rms fe pronom 
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plaine de plus d'une journée d’étendue en long et en large, euvironnée 
de montages, cet dont le sol est couvert d'une poussière fine de coulcur 


rouge. De Hi vient quc les vêtements des habitants ont toujours ane 


jnte rougedire, en sorle qu'on les recounail ã ce signe dans les pays 


environnants '). Le concours des voyageurs d4 Barca est et fut toujours 
considérable , parce que cule vile n'est soisine d’aucune qui puisse lui 


êlre comparée en fail de ressources, cl quelle unit le coramerce par 


terre au commerce maritime. ‘Le pays produit) du colon d'une qualité 
snpérieure, et connu sous le nom de colton de Barca. J! y avait et il y 
existe encore Jes tanneries où I'on prépare des cuirs de betuf ol des 
peans de tigre) prorenant d’Audjala. Les vaissoaux et les voyagours 
qui viennenl #Alexandrie et de FFÊgyple ù Barca cn csportent de la 
laine, du miel, de I'huile et en outre une espice de terre utile en 
médecine, conpve sous le nom Je terre de Barea, et qui, mélangée avec 
de I'huile, est cmployée arec succès contre la gale, la teigne et la 
maladie du serpent *}. Cotte terre est Je couleur grisitre (de pousstère) 
ol, jelée sur le fen, elle exhale une odeur du soufre et une fumée 
152 puente); elle est d'une saveur cgnlemeut très désagréable. 


1) Pour erlle mison on appekit Bares ala ville rouge" (al-Muliwate'l-ha 
des Borb., 1 p. 34. 

2) Selon ies manuels A. cl €. prod 

3) 3" 


et suv. cums une preave dle la u 


iL an(rolbis". 


ee passage Sut ls jaz de tigre dans nia Uescriptio ul-Alugribi, p. 3T 
halauce aves laquelle Edri 
4] Jaobert a traduit vel roams: ', mais la maladie du sorpel (داء الحية)‎ 
ie. Ou JL dans le Mothtér Ji ‘tti d'llbm Slolal (¥ G10), man. 


employê ses sources. 


est wns surle dao 


JOR, purtie Sm asi tu vois tonaher (by 
qelune qîl dorient c>? (i) 
داء التعلب والحية بان داء التعلب بط عازه ا1 "لومم‎ 
رن واما داء الحية قينسلخ معه وربما اقسلخ مثل ما يتسلج‎ 
عن الحية ويلا وريما تفشر معه الجلى قشورا وسى داء القعلب لانه شير‎ 

ما يعرم لامعاب عذا الداء اله 


les chevenx de la tête el de Ja babe de 


la maladie dı 


والفر بين 


معه الشعر ور 


, sche qu 


er le Xai du lente eM 


sS} Hl at et 
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4 Sowaicat Ibn Matscoul, 13 milles. Puis ù cap Canên (cap Mesrata) , 
point conn, 20 mille. Somme totale, de Tripoli û cap Cûnan, 180 
milles en ligne directe, et 210 milles en ligne oblique. 

As-Sowaica (le petit marché), dont nous tenons de parler, tire son 
nom d’'Ibn Mitscoud. Il y a un marché très fréquenté et un grand 
nombre de chûteaur, Les habitants cultirent de Forge au moyen d'ir- 
rigation artificielle, et les Arabes y emmagasincnt leurs provisions. Le 
pays environnant est peuplé de Berbers de Ia tribu de Houwûra , qui sont 


entièremcnt seus la dépendance des Arabes. 


TROISIEME SECTION. 


La contrée comprise dans celle section se compose, en majeure partie, 
de pays déserls on peu peuplés et fréquentés par des Arabes qui dévas- 
tent les campagnes et molestent les penplades voisines par leurs incur- 
sions. Les villes principales sont Zawilat Ibn Khattûb , Mestih, Zala, 
Audjala eı Barea. Sur les rivages de la ner Mediterranée, on remarque 
divers chûteaus dont nous donnerons la deseriplion , ct en outre Jes 
villes jadis considérables de Çort (Sort) et d'Adjdûbia. De nos jours 
elles se troureut dans un lat misérable ct ne comptent que pec d’ha= 
bitanls, ınais ce ce qui en reste on peul conelure ù ce qu'elles ont été 
ct aurcole du passé continue ù cntourer leur nom. Hl y aborde encore 
des narires chargés d'vbjels de consommation et le pays est comparati= 
vement très proluctif,. Nous décrirons ici les villes, les territoires, les 
chiteauxs et les rirages de la mer, tels qu'ils sont actuellement. Tout 
secours et toute force viennent de Dieu dont le nonr soil lou ! 

area est unc ville de grandenr moyenne, premier minbar‘où s’arrê- 
taienl les royageurs qui se rendaient de Pkgypie ù al-Cairawan. Elle 
n'a que peu #dl’habilants ct ses marchés sont peu fréquentés; aulrefois 
jl m'en êtait pas de même. Les districts qui «lépendent de Barca sont 


habilés par des Arabes; 1a ville clle-même es siluée dans une raste 


i4 


Cagr Sinan, 2 miller; de lù è Caçro ‘Bondar, 3 milles; ensuite ù 
Cagr Gharghara, 10 milles ; de iè ù Caçr Caiyêd, 6 milles; eofin ù 
la ville de Tripoli, 20 milles. On a Jonné ci-dessus la description dé- 
taillée de Tripoli. 

De celle ville ù un fort bûli sur le cap de Catiyouchê „ 14 milles ; de 
lê ù Caçro’l-Kitûb, 8 milles; de I ù Caçr Bani Ghassûn, 1% miles; 


puis è I'embouchure de la rivière dite Wûdi Lûdis'), 18 milles; enîn 


au cap dit Riso's-Cha'rû, 14 miles. Somme totale, du cap de Caliyou- 
chû ù Rãso's-Cha’ra °), 40 miles en ligne droite, ct 53 en ligne oblique. 

De Rãso's-Cha'yê ù Caçr Charikis, on compte 1 milles; de lû au 
cap d'al-Misan, qui s’arance dans la mer, 4 milles ; puis ù Labla 
(Leplis), 4 mills. 

La ville de Labda est silnée ù une petite distance do la mer, Elle 
était autrefois très florissante ot {rès peuplée; mais les Arabes s'étant 
rendus maitres de la ville et Jo ses environs, firent disparaitre la pros- 

150 périté et le bien-être des babitants, è tel poinl qne ceux-ci furent con- 
troinls d'abandonner la ville. I1 n'en reste plus que deus chûteaus 
assez consilérables, où des Berbers de la tribu de Houwûra ont établi 
leur domicile. (Indépendamment Je ces chteaus), on soit encore, ù 
Labda, un fort grand ct peuplé, sur le bord do Ja mer. fl y a des 
fabriques el il s'y tient un marché qui est assez Iréquenté. Le territoire 
de Labda produit des daıtes et des olives dont on retire, dans la saison 
consenable , dassez bonnes récoltes d‘huile. 

Dc Labda ã Cage Bonî Hasan, 17 milles; de li û Marsû Bikirou °), 
bon mouillage où les navires sont û J'abri Je tous les rents, f mille, 


De ce port ù Caçr Hûchim et puis ù Caçr Sûmia, 12 milles, De lù 


J) Comp. Barth, p. 300 et sui. , Hartmann, p- 205. 

3) Promontoriwm Hermaeum ? 

3} B. Hikirou, A. et C. Nêkcbrou. Je ne doule pas que cê ne soit ce lien qui, dans 
un passage d'lba Haueal {cité dans ma Deseriptie, p- 54), est appelé مقر اہن کمو‎ 
Sur le Sowazîrat Ibn Natseood j'ai donné one notice, p, 65 et suiv. 
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Do ce point, en suivant le riage de la mer, è Rãso ’I-Audia, on 
compte 24 milles ; de lù aux cb3teaur dits az-Zûrat , 20 miles. 

Ces chêteaus , au nombre de trois, sont silués vis-ù-vis de Hile de 
Djarba , el n'en sont séparés que par un bras de mer de 20 milles de 
large. 

Des chûteaur d’az-Zûrãt ù Caçr Barî Dzacouınîn , 25 milles ; de lù ù 
Cagro 'Hifarû , 6 milles ; puis ù Cagr Djordjis (Sarsis), 6 milles; en- 


suile ù Caçr Banî Khatib, 25 ınilles. 


Cagr Bani Khallûb est silué sur les conns, ù Touest, dun marais 


salé nomıné Sibûkho ’FKitûb *), cl cn face de l'échelle *) de Y'ile de 


Zzou , dont a longueur est de 40 milles sur un demi mille de largeur. 
Une parlie de celle île, couverle d'habitations , produit du raisin et 
des dalles ; l'autre est couyerte d'cau, ainsi quc nous Iayons dit *}, ù 
la profondeur (environ ane stature d"homıne,. 

De Cagr Bavi Khattib ù Caçr Clatmmûkh, 26 miles. Ces deur lieux 
sont séparés par une pelite baie dite Djoun Çolbo ’I-Ilimir. 
aer Cêlih est bti sur 


De Cocr Chammèkh û Caçr Gûlil, 10 milles. 
un cap, nominé Riso I-Makbbaz, qui curt de Vest ù Y'ouest sur ane 
etendue de 5 miles. 

De Carr Çalik ù Carr Coujin, 20 miles; de N ù Cacr Banî Waloul, 
û Mursî Marki }, 20 miles ; de Caçr Markid ù Caçr 
Afalit ), 20 willes; de Hi û Caer Saria (Sorba), 4 milles ; puis û 


20 miles ; dle lè 


1) Sebeha el-HNellaha ene la carte de Berghaus. 


3) 1e mot anbe est hı runseription de rata. 


3) L'antenr se trompe. Cette partieularité est racontée icî pour la promiére fois, 


4 Sar la earle le Kacdh Herat Gereke. 


S} Verfuntes de A. el € Asflit et Ascalil, de Beerî, عيب 4% .ص‎ sebi”. 
#. de Slane ide ¢ cetle Iacalitê arec le »Biban" des carles (J. 4. 1859, 1. p, 156)’ 
û tort, je erois. Payrés les rotherehes Je ùl. Barlh (J¥aaderungen, p. 270) aiban 
est idenlique aveo Pancier Zeucharis akı Tériple anonyıne, avec le Tericheiai de Skylar 


ete", Or nous relrourons le deruier nom »Tatiehe 


dans le nom arabe Caçre 
Parae (¥. plas haut, p. 142). dont fa pesilion: est ù Uanest d'Afsalit. 
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128 est de 15 milles. De cette estrémité de. Iie ù Ja lerre ferine, on 


comple 20 ınilles’ Le nom qon a donné ù ce cûlé Je plus court de 
Tile est Mûs Carîn, le cûté (occidental) de beaucoup plus large, se 
nomme Antidjûn. 

Du cûté de Pest, cette ile esl voisinc de celle de Zîzou *), qm esl 
três petite, mais ferlile en daltes ct er raisins. On compile environ 


1 mille de distance entre la terre [erne et l'ile de Zizou. lle est si’ 


tude ris-ù-vis «le Caer Bani Khatib, Les habitants de cette ile {coame 


ceux de Djarba) sont des musulmans schismatiques de la secte dite 
Walibîya ; ceux des forts et chûleauxr voisins de ces deux iles ^ppar- 
tienucnt û la même secte. Ils penseol «me leurs vêtemenls seraient 
souillés par le contact de ceus dan Clranger ; ils ne iui prennent pas 
Je main, ne dinent pas avee loi et ne mangeront rien dans sa vaisselte , 
s"ils ne sont pas bien srs qu'elle est réservée pour eux senls ; les hont- 
mes el les fummes se purifient tous les malins ; ils font des ablutions 
avant chaque priéce, ılabord avec de Peau, ensuile avec du sable. Si 
un voyageur étranger s'avise Je rer de eau de teurs puils pour boire, 
ils le chassent et s'empresent de ncltre ù see ee puits devenu impur. 
Les 
arec ceux des homines «pi sont purs, ot vice vers 


tements des homtnes impurs ne doivent pas êlre mis cn contact 


ils sont néan- 


moins très hospitaliers ; ils invilent fes étrangers û des repas et les rai 
tent bien. Ils respeelent les propriéttés des personnes qui vieiunent se 
ard. 


Du bout de Pile de Djarba , nornmé Antidjan, ù Caciro °"l-Bait (Baito 


fixer chez eux et sont justes ù leur 


I-Cacîr), on compte 90 milles, et au pont °) de Carkina, 6% milles. 


Rerenons maintenant aw cap d'al-Djorf, dont nous avons déja parlé. 


1) Le man. C. porte Zitou, leçou adoptée par Hartoan « Janbert, 1e premier con. 
sidêre le Î final ojouté dans B. comme 1e sigue de la voyelle û eC pranonce Zirwa, 
(p. 290). Comp. Barth. Wanderungen, p. 208. 

2) Ee pont qni lie celle ile ã celle de Kerkiuîtis, Coup. Manrerl, X. $, p, 155 
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est Je 16 miles sur une largcur de 6 milles. 

De Sfas è Tarfo'r-Kamla {le bout dos sables) oiı commence le golfe „ 
4 milles. 

De 14, revenant au midi ù Caçro ’l-Madjous , 4 milles ; puis a Cagr 
Banca {Nîca), 10 milles ; de lù ù Caçr Tanidza, 8 milles ; ensuile ù 
Uagro’r-Roum °), 4 mnilles; enfin è la ville de Cûbis, précédemment 
décrite , 76 milles. 

De Cûbis, en swivant la cûte, jusqu'a Cagr Ibn Aichoun , 8 milles ; 
de I ù Caçr Zadjouna , 8 milles ; puis ù Caçr Bani Mûmoun , 20 milk 
les; ensuite ù Amroud, 11 ınilles; enfin û Caçro ‘L-Djorf, 18 milles. 
Somme totale, du cap de Bûso'r-Ramla (Torfo’r-Ramla) ù co cap dit 
d'al-Djorf , 50 milles en ligne directe, et 150 (168) milles en suivant 
les contours. 

Du cap d'al-Djorf ù Pile de Djarba, 4 miiles. Cette ile ost peuplée 
do Borburs , généralemenl bruns de couleur, d'un caraclére mauyais et 
hypocrite, et qui ne parlent aucnne autre Janguce que le berber. Ils 
sont laujours disposés ã se révolter, ne voulant recovoir la loi de per- 
sunne. Le grand roi Roger, vers la fin do J'an 529 (1155), équipa 
une Hottie qui s’empara de gette ile. Les habitants se soamirent d'abord 
et restêrent tranquilles jusquen Ian 648 (1153), époque ù laquollo ils 
secouêrent e joug. Roger, pour Jes punir, y enyoya une nouvelle 
Molle. L'ile fut de nourean conquise, cel ses habitants furent réduils 
on esclarage et transportés & la ville ). La longueur de Hile do Djarba 


est, de Pest ù Fouest, de 60 milles, cl sa largour , du cêté oriental , 


B. de Slane dans te Jour, 44. 1858, IL p. 462 ei 1869, I. p. 164 et souir. Plas 


bos on (rouvera Caciro FBeit , varieule qui se trouve aussi chez Beer, P Ao. 
1} Ce ken, dant Becrî purl aussî, est probablement celui quî est désignê sur nos 
cartes par le noon de Maharess , abbrériation de Xahres Macdomin, (Becrî, p. F.}, le 
Macomaa des anciens. 
2) Probablement al-Raldişa , comıp., p. LOS du texte arabe où les mss. B. et D, ont 


ألمخية .© ا٠‏ .4 , المليغة 
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De Caboudtia ù Caçr Molyûn '}; 8 milles; de ii ù Caçro'r-Raihû- 
na ), 4 milles; puis ã Caçr Canûta , 4 miles. 

On fobrique ù Cagr Canãla, avec de I'argile do couleur rouge, beau- 
coup de poteric sans ornemenis ni dessins, que Uon transporte ù al- 
Mobdiya et ailleurs. 

De Caçr Canta ã Caçro 'l-Louza, 4 milles; de lè ù Caçr Ziyûd , 
6 milles ; puis ù Caçr Madjdounis, 8 milles ; ensuite ù Cage Cdsûs , 
8 milles ; et de Caçr Cûsis ã Caçr Cazal (Usilla), 2 miles. Somme to- 
tale, de Caçr Ziyad au cap de Cazal, 18 milles. 

Du cap de Cazal ù Caçr Habla, en suirant la cûle, %2 milles. De 
Hi ù Sfar au fond du golfe, 5 milles, Somme totale , de Car Ziyûd û 
Sfar, 48 ınilles en suivant les contours du golfe, et 50 milles en ligne 
direcle. 

Vis-a-vis de Cagr Ziyad en mor, vers orient, est ilc de Carkina , 
située entre Caçr Ziyêd ot Sfar. On compte de Car Ziyûd ù Carkiua 
20 milles , et de cute ile ù Sfax, environ 15 milles. 

Carkina cst une ile jolie et bien peuplée, quoiqe'il ne s'y trouve 
aucune ville ; les habitants demeurcnt sous des cabancs de roseaux. 
Efile est riche en pûturages et produit beaucoup de raisin, du cumin ot 
de l'anis, sorte de graine douce. Le grand roi Roger s'en eınpara l'an 
548 de Y'hégire (1155 de J. 6.). Du cûté occidental de Pile on voit 
des groliss ou carernes qui serrent, aur habitants, de refoge contre 
Jos invasions auxquelles ils peurent être exposés. On a donné è ces 
grottes le nom d’al-Carbadi (al-Farandi). On peut en considérer com= 
me une continuation les écueils dn Cacir (les bas fonds dc Ja petite 
Syrte) qui s’étendent sur un espace de 20 miles. Des al-Carbadi 


Baito ’I-Cacir , on coınple 35 miiles *). La longueur de 1'î de Carkina 


1] Shaw canune ce fie Molounueh. 
2] ¥. Beri, jp. fu, où i ast fait mention aussi ale Caçr Louga et de Cagr Holla, 
3) Sur ce Baito Macir {pavillon e maison des bas funds} cunp, ls remuqucs de 
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Sousa est une ville bien peuplée ; il s'y fait beaucoup de comunerec. 
Les voyageurs y afluent de toutes parts ; on en exporte divers objets 
que Lon ne peul se procurer que la , notamment des tissus ot des tur- 
bans auxqucls on a donné le nom de turbans de Sousa. Les bazars y 
sont bien fournis ot très fréquentés ; la ville est entourét d'une forte 
muraille en pierres de laille j; on n'y boit quc de Peau de citernc. 

De Sousa ù Caçr Chacanis ') , 8 milles. 


De Chacû 


ù Cagr Ibni 'I-Dja'd, 4 miles. 


De lû aus chûleaux d'al-Monastir , 2 miles. 

la dislance totale entre Aclibia et al-Monaslir , en ligne droile, est 
Je 100 milles, ce qui équivaut ù une journée de navigation, et do 
120 milles en suivant les contours. 

Vis-ievis dal-Monastir et, ù Ja distance de 9 milles, est siluée ile 
de Couria, qui est distante Je Lamta *) de 10 miles, d'ad-Dinês de 
12, Jal-Mahdiya Je 20 milles. 

Dul-Monastir û al-Maldiya , on compte 30 miles. Du même lieu ã 
Cagr Lanta, 7 ınilles; de I ù ad-Dimûs, 8 miles; d'ad-Dinds û al- 
Maldiya ,°8 niles, 

La ville d'al-Mahdiya , dont on a déj do 


ronnée par les euus de la mer; elle est située ù entrée d'un golfe qui 


la deseriplion, est envi- 


court dans la direction du sud. 
D'al-Mahdiya i Caçr Salacta (Sullectu), 6 miles; Je lè ù Dagr ‘f 
Alia 3), 6 milles; de Hi ã Caboudazia (Caboudia, Caput Vad) , 13 (16) 


miles. 


Caboudzia est un joli chêleau. On y pêche les plus beaux poissons 


on abondance, 


la ucun dans le Journ, 4, 1: 
saline abondante Sur Pile de Col 


L pe 1S8. 
Wanuert 


s para. I; « 
L9, pe BAB. 
3) San ileutilie 


ee le Acola . Achoh ou Acilla des auciens. 
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s'avanee ã la dislance dın mille et deni dans la mer, et qui a la 
forme d'une dent molaire. De ce cap au fort de Tousihan au fond 
du golfe, 4 miles. | 

De Tousthûn an fort de Nûbo! (Neapois) , 8 ınilles. Nûbol était, 
sous Jes Romains , une ville grande et bien peuplée; mais ia péninsole 
(de Bichon) étant tombe an pouvoir des Musulaians dès les premiers 
temps de H'hégire , Nabol perdit sa splendeur ct sor état IMorissant, ù 
tel point qui n'en reste que le chûlenn et quelques ruines. Cus vesti- 
ges prouvent que la ville dut dire considérable autcelois, 


De Cagr Nùbhol è Cagro -Khaiyût, fort silı 


ù prês de % milles de 
la ner , 8 ınilles. De lû ù Cagro’n-Nakbil, 6 milles. Puis au bout de 
la pûninsule, ok est siluée al-Hanmûrmnêt, 7 milles. 

Bu rovenant d'al-Hamıninit ù Tuuis, la route ext d'une forle jour- 


née, distance gale ù Pélenduc en largeur de ta péniusule qu'on appel- 


ler Djaziralo Dûchon ot dom il a déja élé question, 
le bont de la péninsule se nutmtnc Tacfo -Hammûmùl. Il y a un 
chûteau solidemem construit sur un cap qui s"avance cu mer û près 
d'un nile. 
V'ul-Hanımûınûl au fost d’al-Manr (le pbıare 1} , situé ù quelque dis- 
tance de la cûte, 6 milles, De Ha û Caçro ’I-Marçod (fort de l'obser- 
Ce 


chûteau se trouve au fond du golfe dit Djouno ’l-Madfoun, De ce Hien 


vatoire), puis û Cagro H-Moribitiu (le forl des religieux), O miles 
at cap qui ferme le golfe d'al-BMlaufoun , 6 miltes. 
De ce cap au fort d’ Aharcalia (Horren Caelia), 4 milles. De li ù Sou- 


sa, 18 milles %. 


ut) 


a et Harumelumt 


danuê kı deseription de re lien i1, p. i47 de bı r 


1) Show 


ely X. 2, p. 245 Evaluu ia dislanee enlre orea € 
i 


Sowa. Ur ¥. Burtt a em are raise que Sousa (Xû bocue) esl i 


ue avec le Ha 


sS (Masdirmnrea . w. 
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Puis è Cagr Nouba *), 30 milles, Ue qui fait de Fembouchurs de 
canal de Tunis (la Goulette) ã Nouba , 70 (76) milles. 

Vis-ù- ris de Noaba dans la mer se trouvent deux iles distanles une 
de l'autre de 7 milles. L'une s"appelle al-Djınouro '1-Cabir (Aegimu- 
rus), autre al-Djamouro-g-Çaghîr. La distance entre al-Djamouro 'l- 
Cabir et Nouba est de 12 mills. 

Entre Nouba et le cap dil Rãso’r-Rakhima est un golfe dont les 
eauz sont peu profondes cet dont le trajet en ligac directe est de 1 mille, 
par les contours de 6 milles. 

De ce cap aw cap d’al-Bacla, qui est le promontoire de la montagne 
d"Adêroun (Adêr) qui s'étend du cûté de orient d'Aclîbia (Clypea) 2. 

De Rûso'r-Rakhima a al-Djûmouro 'g-Çaghîr, 6 milles. Les deur 
Djêmour sont des montagnes dans la mer auprés desquolles on ra mouil- 
ler on cas de vent contraire, 

La distance totale entre Nouba et Aclibia est de 30 milles, 

Du cap d'Aclibia a al-Monastîr , un jour de navigation. 

On se rend d'Aclibia ù Caçr Abî Marzouc , 7 milles. 

De lû ù Cagr Labna, 9 miles, 

De Labna ù Caçr Sa'd, 4 miles. 

De Cagr Sa'd ù Car Gurba (Curubis), 8 milles, 

Ue Hi ùu cap de Tousihin, 10 millcs. Tousihan est uw cap qui 


welles des autres manuserits sont également ineertaines e4 celte du man. I, ûe se lisse 


ns mêıne dlerı (Kitet ou Finzet. Jaubert a cu grand tort dideniier ce lieu 


da nom de ce lieu, qu'un (roure soavent éerit yg , dans nu Descriptis 
at-Magrili , p. 69. W. de Slane qui, dans Pédition d'Tbı Khaldoun , avait odopté hı 
fic dans lo tela, a préféré autre dans son édilion de Becti et ex 
plque dans sa traduction par amouillage du cap Bon", explication qui me parait su 
jelo ù caution, Cap Hon tant le uom curopéen du cap qe les Arabes appellent 
Cap akBacts ou Cap Adir. et lant sêpazé de Nouba par le pell gelle de Bêser 
Rakhina. 


3) ba dJislanee muanigue. 
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134 lû au fort Tarcha Pûoud, encore 5 milles, Ue lû ù Caçr Çounin 
B milles, el puis au Promontoire (Rûso 1-Djabal) 2 milles. Ce pro- 
montoire porte le nom d’al-Canisa-1) et c'est la que commence le golfe 
arı fond Juquel se trourent le ac et la ville de Tunis. 

Du Promonloire, en suivant les contours du golfe , jusqua Fembou= 
chure de la riritre de Badjarda (Mcdjerda), 6 milles, De la dite em- 
bonehure û Cagr Djalla (Gella) , qui n'en est pas fort Cloigné , envi- 
ron 4 miles, De li ù Caçr Djirlûn, 2 ınilles. Puis è la ville de Car- 
1hage , encore 2 milles. 

La ville de Carthage est en ruines, comme nous avons dit ci-des- 

ens. 

De Carthage ù Feınbouchure du canal dc Tunis (Halco ’I-Wûdi ox 
Famo 'I-Wèdî , la Goulelie), qui est au fond du golfe, 3 miles, De lh 
û Cagr Djahm *), 12 milles. Puis a Cagr Carbag (Carpis), 16 milles. 
Puis ù Afrûn °) qui est un cap qui s"arance dans la mer, 14 milles. 
Le contour de tout lc golfe est de 74 °) milles ; mais, un alant dix 
reetement du Promontoire (Riso 'l-Djaba)) au cap d' Afrin, la distance 
n'est que de 28 mille. Du fond du golfe, ok est Hembouehure du 
canal de Tunis (la Goulete), au cap d’Afrîn , on comple 28 milles en 
ligne direete , et 56 en suivant les contours, 

Du cap d'Afrûn au port Je Cagro 'n-Nakhla, 6 mills. 


De la ù Cagr Benzert 5), 12 miles. 


3) Jadis Prom. ptehrnim ou Pram, Apollinis. 
2] 1o man. C. et Hartmann ont Djohennar (pi). 

8] Joubert identife Cap Afeûn avec Polo Farina, ce 
rêgne un désardre complet Jans Pilinéraire d'Fdrisî. It fut que 


it admollre 


E Hon ne pou 


qu'en suppasunt qı 
Taalaur désigne ici par co nane le promonteriuwm Zercutic (le ®, cl-Terthes do la carte 
de Barth] sur la presquîle do Bichon, 

4] En nllant de slation ù station selon indication prér 
pouc orriver dn Promonfoire ù Cap Alin, et 4% pour artiver a» même lien de lı Gou- 
lette. 

5) H me parait certain que la leçen da man, C, qne j'ai adoptée esl fausse, mais 


ide, on emploie 59 miles 
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ont été obligés de Y'abandonner , les plantations ont élé ravagées, les 
cours d'eau arrêlés, En 540 (1146), lo grand roi Roger prit cette 
ville ef fit périr ou réduisit en esclarage Jes habitants; il en est actael- 
lement posscsscur ct elle fait partie de ses élats. Le territoire de la 
ville de Tripoli est d'une fortilité incomparable en céréales , comme 
tout le monde sait, 

De Tripoli on se dirigeant vers Pest jusqu'a la ville de Sort, on 
compte 250 milles ou 11 journécs , savoir : 

De Tripoli ã al-Madjtanê ') , 20 milles, 

De lû ù Wardûsû, 22 milles. 

De Wards ù Raghougha, 25 °) milles. 

De Roghougha û Tawargha, 22 °) milles. 

De Tûwargha ù al-Monaeeif *), 25 miles. 

Do lû aux chûteaux de Hassan ibno ’n-No’'mûn al-Ghassûnî , 40 milles, 

Do ce dernier licu ã al-Açnûm 5) „, 50 milles. 

D'a1-Açnûm ù Sort, 46 milles. 

La route qu'on suil pendant ce trajel s'éloigne ou se rapproche plus 
ou moins de la mer, et les terres que l'on parcourt sont occupécs par 
deux tribus d”Arabes , les, Auf et les Dabbab. 

Sort est une ville ceinte d'un mur de terre, et située ù 2 milles de 


la mer. Elle est entourée de sables, On y roll des restes de planta~ 


1)} Ibu Khord. ct Colima aqil. M. Spreoger Die Post und Reiserouten des 
Oriente, p, 90, accuse û tart Birîsî d'avoir négligé deur stations, IF n'en snanque 
dans son itinéroire qune seule, Jail Jly quî s0 trouso entre Tripoli ot akBailj“ 
lanê, Îl fant iasérer vee Colima et Ibn Kkord. aprës les mols ade Tripoli": d4 
Wddi'r-Hamd 24 milies ; de Wddi'r- Rami. 

9) 1b Khord. et Codina 18. 

3) Les mêmes 20, 


4) ¥. Sprenger prononce Heuçaf (mirelexai 


5] Mans ura eser, niegribi, p- fv; jai essayé ile prowyer Widenlilé de ce Hien 
ae: مغلش‎ 
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Do li ù Abr Khabt *) , 30 ımilles. 
Do lû ù Caçro 'd-Darac °), 28 miles. 
De Cagro 'd-Darag ã Biro 'I-Djamrmêlin *) 
De lû ù Çabra, 24 ) mills. 

Du fort de Çubra ù Tripoli (4trûbolos) , 1 journée. 


Toules ces stalions que nous venons d'énumérer sonl déserles par 


suile des dévastalions qey ont commises les Arabs ; il ne subsiste plus 
de traces des aneicnmes habitations ; les biens de Ja terre, Ia popula’ 
tion, tout a disparu ; le pays est abandonné û des tribus d'Arabes dites 
Minds ot Riyûh. 

La seconde route de Cèbis ù Tripuli passe par Wûdi Ahnûs, Bir 
Zenûta, Tûmadfit, Abèro 'l-Abbûs , Tûfnêt, bîro 'g-Çafi. De lè û 
‘Tripoli. 

Quant ù Tripoli, c'est une ville forle, entourée dune rnuraille on 


pierre, situde sur le bor de la mer ; ses edifices sont J’une blancheur 


remarquable et la ville est coupée de bolls rucs ; il y a dus bazars s 
Jidement construils , des fabriques et des entrepûls de rnarchandises do- 
slinées ù être exportées au loin. Avant l'époque acluelle , tous ses en« 
virons Gtaiunt extrêmernent bien cultirés et courerts de planlations dle 
figuters, d'oliviers, de dattiors et de toute sorte d’arbros ù fruits ; mais 


Jes Arabes ont détruit cette prospérité , Jes habitants de Ia campagne 


1) 1e .ەم‎ €. erte بارخىن‎ , 1 Khoi (uan. «0,8 ارد چم‎ r), 
,درجم اكەللەە , دادرخىت ەسفق‎ nore et ane orl cocaine, Petre 
la seconde partie ilu nom est-elte le Gillis, Gittis des uncions, cwap. Mannert, X. $, 
pe 145. 

2) Au feu de الحرق‎ ) comp. Mannert, X. 2, p. L140) Colûnm a اروق‎ 
Wocaddast jil. La leçan d'Edrisi et rl'lbn Xhordadbehk est aussî cclle de Beetî, 
Pe Ad. An kieıe de 28 niles, Codãma et Ibo Kurd. out 24. 

3} Uu des man. J'Edrisî a al-Hlammêlin , ramume Iu Khord. c1 Codiv, Aa licu de 
Bir {êş n Khord, a ب‎ (Bait. 

4) Ibn Khorıt, s1 Colima 20. 
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De ld ù an-Nahrawin j, village silaé dans un basfonds oi sent des 


phils d'eau .Houcc, 1 jougnéce. Il s'y tenait autrefois un marché. Le 


pays est en ınajeure partie peuplé de Berbers Kitma ct Mezit 

De 1û au village de Tamsit *), arbres et champs cultirés , 1 journée, 

De I û Deggama °), village où est un marché el dont les habitants 
sont de la tribu de Kitîma , 1 journée. 

De la ù Oushant, village berber, canx courantes, blé el orge, 1 jour 
née, 

De 1ù i alMasila , un peu moins June journée. 

D'al-Masila ù Wûrgalin, on compte 12 fortes journées. Celle der 
nire ville est babilée par Jes families opulentes ot des négocianls fort 
riches qui , pour faire le commerec, parcourent le pays des negres et 
pénétrunt jusqu'a Chua et Il: Wangûca d'où ils tirent dv Por qui est 
ensuite frappé û Wûrgalin et au coin de celle ville. Ils sont en féné= 


ral des secles dites Walbile ot Ibûdhile, e'est-alire qu’ils sont schis- 


maliqucs ct dissidents, 
De Wi 


Pu Wûrgalin ù Cougha , environ un ınois ot demi do marche, 


alin ù Ghûna, on coınpte 50 journées. 


Wûrgalin ã Cala, 153 jouwrnies. 
Herenons maintenant ù Uûbis, la ville des Africains . siluée sur les 
bords de la mer ct dont nous avons déjù [ait mention. 

Do Cibis û al-Fouwûra oli Û y arail jadis un village, actuellemenl 


ruiné, 50 miles. 


iil faut resliluct ghySjgl. 11 west pas bosuin de rappeler que , dans les anciens 


ران 


manuscrits africans a smuvenl presjue aucune diffrence cult y ¢ g. 


f. porte amNabiiu, A. aLHaruwin,. tn Ilancul et aHocaddasi ont 


الھرین «عاسمتد ا مسد النھریین ٤ا‏ مہ رگ ہم ,اع اب ا 


امسات 


تامسيت 1نا ١ا‏ . پامسنت 


ıt des amuses ule Beci Degucmma. 


2) Les mamusêtils 
a] 1e Merteid prononce Deg 
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cullivé , le bazar qui s`y lrouve s'élend en longueur sur une scule ligne, 
De lù on se reml ù Bighûy, ville flerissante que nous avons déjh 
120 décrite dans Ja préscenle section. De Bûghûy la route se continue jusqu’d 


i-dessus, 


al-Masîla , (et de û ù Tîhar), comınc nou: l'avons indiqué 
Une seconde roule d'al-Cairawin û al-Mavita, anire que ceclle dont 
nous venons de parler, est celle-ci: 
D'al-Cairawûn š Djaloula, pel 


source d'eau eourante qui serl ù Uarrosage d'un grand nombre Je jar. 


ville entourée de murs, avcc une 


dins ot de palmiers, 1 journée. 
De fû ù Addjar *), ji 


ensemencés d'orge el de blé , 1 journée. 


i village, eau de puts, beaucoup de champs 


De I û Tûmdjsona 2), village sitlué auprès d'une geande plaine o 


Yon euhive Forge el le blé en abondanee , 1 journée. 

De I è Laribus (Alorbos) 1 jouenée. 

Do Laribus a Tifûch, ville ancienne, ceatourée du vices murs con- 
struits en terre et en claus , source deat courante, jardins, rergers , 
grande culture Borge, 1 journée. 

Do Tili i (eh 


louré Je murs, cont ies environs prouluisent beaucoup cle blé cl d'orgu , 


hı ù Caçro'ldîr gau de P'Afrieain), bourg non en- 


1 journée. 


De Hi an village 'Arcou, cans mree, janlins, verges, champs 
ensemencés de froment cl orge , el lrts ferliles, $ journée. 
De la 


ol de blé, 1 journie. 


L-Baradawûn ) , village antreluis consilézable , culture d'o 


Û he Aggersel ale Ja table Pent. j smp. Nanuet, X. 


1L aa mlre le 


ansecils n Hlaweal ce won so Gore 


Be ,‏ ل [قلاحتد اء ولتحيء ‏ ,غلاجنة .عدا) قاي اجنة ١ا‏ عدم وتلم لاد e e0‏ 


انمیزداوی > ایمزداوم اعاس ادست سال منت 
البردوان 


are le sam de bu bile ed 


pS ST e UD, iL oc rb 


colle teg elle Fl 


A. des Bub. 1 y 


139 
Entre Tonis et al-Cairawdn est la montagne dite de Zaghawûn , qui 


esl prise par Jes vaisseaux cn 


est très haute, et qui, pat ce mot 


pleine ıner pour point de reconnaissance. Les Hanes de cetle montagne 
sont trùs bien arrosés, fcrliles et couverts de pûturages et de champs 
ensemencés. En divers endroits on y rencontre des hermitages de relic 
gieur musulmans. Il en cst dc même de la montagne de Wûsalût '), 
dont la longueur esl de 2 journées de marche , qui est distante de Tu 
nis de 2 journies ct d"al-Cairawûn de 15 milles. On y troure de Feau 
courante el beaucoup de champs cullivés., lH y a divers forts, lels que 
Iigno-"l-Djouzût, Ilign Tiff, Hiçno'l-Cailana , Dûr Ismûil , Dûro'ıl- 
dauwûb, Toute celle contrée est peuplée Je tribus berbêres qui y él- 
vent des troupeaus e bufs, de moulons, des moulcts el des juments. 
Quant aus Arabes , ils dominent dans les plaines. 

Jl nous reste ù indiquer les roules fréquentées entre ces villes: nous 
allons commencer par cele qui conduit d’ul-Coirawûn ù Têhart, 

On se rend d'al-Cairawûn ù al-Djohanîin , village, 1 journde. 

"De lû û Sabiba J , ville ancionne , bien arrosée, environnde do jar= 
dins , entourdce d'un rnur solileoment construil on pierres, avec un (au 
bourg ol sunt les buzarg ct les caravanserais, 1 journée. Les eaux 
qu'on boit û Sabiba proviennent d'une grande source, et servent aussi 
û irrigation des jardins, des vergers et & celle des champs où Ion eul« 
dive du cumin, du caryi et dus Héguutes. 

De Sabiba ù Marmûdjanna , village des Ivuwûra , 1 journée. 

De I ù Maddjna , ville dont nous avons déjd parlé , 1 journée. 

Puis ù Miskiana , bourg ancien, très peuplé, 1 journée. Miskidua 


csl plus grand que Marınûdjanna , son terriloire est bien arrosê et bien 


1) Jiuî Gt imprimer wal ã props daus fe irse la leçon des wan. B ct O. Wise 
Jalt. Comp. About, yr. Ifv. 


2} Je ma D. ojo im alet bome le ville qut jr n'ai pur reueoulié uillours. 
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Maddjûna est unc petite ville, enlouréc d'un mur en terre , dans le 
territoire de laquelle avirefois on cultivait beaucoup de safran, Il y a 
une riviére dont les eauz sonl abondantes cl sur les bords de Jlaquelle 
sont les terres cultirées des habitants. Elle provienl dune montagne 
voisine qui esl irès haute et dont on extrait des pierres de moulin !) 
ale quelquefois celle 


d'une qualité teHement parfaite , quc leur durée 
de Ja vie dun homme sans quli! soit besoiu de los ropiquer, ni do les 
travailler en aucune manière , ù cause de la durelé du grain et de la 
cohésion des molécules qui les composent. Les Arabes dominent sur le 
territoire de Maddjãna ct J emmagasinent leurs provisions. De colle 
ville & Constantine , on coınpte 3 journées; du même point û Bougie 
(Bidjaya an-Nûcirîya), 6 journées. 

Entre Tunis ct (al-Hamûmûlt, la distance est 1 forte journée. (e 
espace est la largeur de 1a péninsule dile Djazîrat Bûchou, loquele est 
une terre de bénéliction , couverle de champs culirés wt do plantations 
oliriers °), riche en toutes bonnes choses, Hl y a pev deau couranle 
sur la surface de Ja terre, mais des puits on quanlilté suffsante ; en 
somme le territoire de celte péninsule est ices Tertile, Jlle forme un 
Jisiriet Jont le chef-lie était Bachou ®) , ville dont il ne reste que des 
vestiges ù Hondroil oll il y a û présent un fort babilé. J1 y a dans 
cette péninsule un autre forl silué «ur Jes bords de la mer ct nommé 
Nûbol (Néapolis). Ju temps des Romains il y avait auprés de ce der- 
nier fort une grande ville , tris peuplée, mais elle est mince et actueln 


lement il n'en reste que des vesti I cen est de même du fort Tot 


sîhên , dans le voisinage duquel on voit encore les restes d'une vî 


qui était Rorissanle û Uépoquc de la domination romaine. 


1) C'est paur cetle taîson qne kı ville sapyebil souvent laddjnato ‘Ly (ad 
Qjina des pierres de enonlin), v. Deseriptis «-Magribî, 
8) Les manuserits A. et €. anl ade fguiers el d'aliyiers." 


3) Bfehou est probablement le isi sles anciens 
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habitants. Lune de ces sources s’appelle la fontaine de Rabûh , Fantre 
la fontaine de Ziyûd ; I'eau de cetle Jernitre est mcillcure quc celle 
de l'autre, cl très salubre. Ee terriloire de Laribus contient unc nine 
de fer, mais on n'y voit absolument micun arbro. Dans les champs 
qui entourcenl a sille , on recueille u blé et Je I'orge cen abondance. 
A 12 miles de i ut ù I'ouecst Je Laribus cst sifnée la ville d’Obba 
(Orba) dont le terriloire produit du safran qui, sous Je rapport de la 
quanlité (que le terrain produit) comme sous eclui de la qualité, est 


. Los territoires de ces deux villes 


comparable an safrun dF Espagac 


nen font qu'un et se confondent. Au centre d(Obba esl une source 


eau dunce trts abundante qui sert ans besoins des habitants. La ville 


élait alutrelois entourée de murs construils en lere, el le prix des ob» 
jets le consommation y lait pon éloré ; actuellement tout est ù peu 
prés en euines. 

De iuaribus (Alorbos) ù Tûmadil, on compte $ jonrnées. Tûmadît 
ost une petite ville , entourée do murs en torre ; on y boit de- l'eau de 
source ; on Yy recucille beancoup orge et beaucoup de blé. Dans J'in- 118 
tervalle compris entre Laribus cl Timadil est un bourg nommé Mar 
mûdjanna dont les habitants onl ù payer un tribul annuel aux Arabes, 
Qn y récalte du blé et dt H'orge en quanlilé plus que sulfisante pour 
les besvins du lieu. 


De Tidjis ù la ville maritime de Bone , om comple 5 journces. 


Pe Tidjis û Bighîy , 3 jourmies. 


De Laribus ù al-Cairawên , 5 jounées. 
De Laribus û Tunis, 2 journées. 


De Tidjis i 


Constantine, 2 journées. 


la distance en est de 13 jomrnées. 


23 faibles journtres, on plutût 1 très 


De NMarmîdjanna 


forte. 


1)} bu Uaneal . auqnel E 


a rmprunlê ce quit dit ii. 4 sau saran de Larihı 


comp. ma Den riptns st Wugrihi  p SS, 
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il y a pew de champs ensemencés, les céréales y sonl apporlées par les 
Arabes des campagnes environnantes ; les fruits viennent de Bone et 
d'ailleurs. 

Entre Marsî 'l-Kharaz et Bonc (Bouna) , on compte 1 journée fable ; 
el par mer, 24 milles en ligne direete. 

Bone esl une ville de médivere étendae. Elle esl comparable sous le 
rapporl de Ja grandeur ù Laribus (Alorbos). Elio est silude sur les 
bords de la mer. Hl y avail aulrefvis de beaux bazars et son commerce 
était florissant. On y trouvait beaucoup de bois d'exvelente qualité , 
quelques jardins, et diverses espèces dle fruils destinés A la consomma- 
tion locale , mais la majeure partie des fruils prorcnait des campagnes 
enrironnantes. Le blé y est abondant , ainsi que I'orge , quand Jes ré- 
coltes sont favorables , come nous "avons dit. J s'y (route des mines 
de très bon fer, el le pays produit du Jin, du mil, dır beurre; Jes 
troupeaus consistent principalement en brtufs. Cette ville « diverses dé- 
pendances et un territoire consilérable ol les Arabes dominenl. Bone 
fot conquise par nn des Jieutenanls Ju grand rui Hoger, en 548 (1153); 
elle ust actuellement paurre , méioctement penplûe , et arlministrée pat 


ut agent du grand tui Roger, issu dle la funille des Hamnidites. Cetle 


%, ınonlagne dont les cimes 


ville est domindte par le Djabal Yalor 


es de fer dont nous venons 


sonl très élevées, el ol se {rouvenl 
do parler. 
De la rile dc Bûdja, donl nous arons (railé ci-dessus, ûd Laribus 


wûn, 3 jour- 


{Alorbos) , on compte 2 journées, el de Laribus ù al-Coira 
nics ; Je Bidja û la mer, 2 pelites jonenées. 


Laribus (Alorbos) est située dans un bas-fond et ceinute le bonnes mu- 


railles en terre. Au milieu cle la ville sont deux sources d’eau couranle 


qui ne tarissent jamais et ui servent, ıle nos jours, aux besoins des 


1) Beet, pod gêj. mis, Meprês Védileur 
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I'imporlance Je Bûdja qui soit plus riche en céréales. Le clinat y est 
sain ; les commodités de la vie abondantes et les sources des rcyvenus 
productires pour celui qui la gouvrerne; les Arabes sont maitres doe la 
campagne et de ce qu'elle produit. Au ınilicu de la ville est une fon- 
laine ù laqüclle on parvient cen descendant un escalicr ; ean de celte 
fontaine sert aur besoins des habitants. Hl n'existe pas de bois dans 116 
ses environs, ce sont des plaines ensemencées. Entre Bûdja et ‘Tabarca 


on compte 1 journée et quelque chose de plas. Au nord, vis-a-vis, 


ct ù 1 forto journée de Bûdja , sur le bord do la mer, cst la ville dite 
Marsê ’1-Kharaz. 

Marsû ’I-Kharaz est unc petite ville , entourée d'une forte muraille ot 
munie d'une citadelle ; les environs sont peuplés d’Arabes. Les habi- 
tants vivenl de la pêche du corail. Celle pêche est très abondante, et 
le eorail qu'on trouve ici esl supérieur ã tous Jes corawx connus, no- 
tamment ù celui qu'on pêche en Sicile et ù Ceuta (Sabta). Ceuta ost 
une ville siluée sur le déiroit de Gibraltar qui est en comarunication 
avec Toeéan Ténébreux ; nous en parlorans cicaprès. Les marchands de 


dirers pays viennent û Mars LKharaz pour y faire des achats considé- 


rables de corail destiné pour I'erportation ù l'étranger. 
Le banc (/i/t. la mine) est exploilé tous les ans. On y emploie en 
tout temps cinquante barques plus on moins; chaque barque lant inon- 


ltée J'unviron viugt hommes, Le carail est mne plante qui végéle com= 


mé les arbres et qui so pétriie ensuile au fond de la mor entre deur 
montagnes très hautes. On le pêche au moyen d'insilruments garnis de 
bourses nombreuses , lesquelles sont faites de chanrre; on fait mouyoir 


ces instruments du hant des navires ; les fils s’cmnbarrassem dans les 


branches de curail qu'ils rencontrent , alors les pêcheurs retirent 1'iı 
slrument el en exstraient le corail qui s'y troure en grande abondance. 
On n rend pour des sommes d'argent considrables, el e'est Ha res- 


source unique des habitants, On y boit de Feau de puits, et commie 
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qî Ini correspond disparaît et esı remplacée par uno nouvelle égalo- 
ment dislincte et ne se confondant point arec la précédente qui a dise 
para, et ainsi de suite jusqu'a la fn de Haunée, el ious les ans. 
Voici les noms de ces douze poissons: ce sont le uur (wmugicepha- 
lus), le cédjoudj °), le mahal, lc lalaut, les achbilinîyat, la 
chalba*) , le caroudh, le adj , la djoudja , la kahlû , le ianfalou , 
et le celd. 

Au suld-sud-ouestl de ce Jac et sans solution de conlinuité , il en esir 
ste un autre qui sappelle le lac de Tinidja, et dont la longucur est 
de 4 milles sur aulant de largeur,. Les eaux comtounigquent de l'un ù 
HFautre "une maniére singulière, el voici comment: celles du lac de 
Tinie 
ses eaux dans jo second durant six mois de Uannéo, puis le contraire a 


ja sont duces et celles du lac de Bizerle salées. Le premict verse 


or dans lo mêmo sens el le second lac 


Jieu ; le courant cesse Je se di 
, sans cependant quo les eaux 


oule dans le premier durant 
de celui de Bizerte deviennent douces, ni celles du lac «le Tinidja sa- 
lées. Ceci est encore une des particularilés de ce pays. A Bizerte 
comme ù Tunis, le poisson est peu cher et très abondant. 

De Bizerte ù Tabarco , on compte 70 mitles. Cute dernidre esl une 
place forte maritime, rmédioecremenl peuplée ct dont les cnrirons sont 
infeslés d'Arabos aisérables qui ne gardenl pas la foi donnée et no sont 
pas flêles aux engagements. fl y a un port recherché par les naviros 


espagnols et qu'ils prennent (pour point de roticho}) dans leurs trarer- 


sées en ligne directe (Zi. dun promontoire ù i'autre 

A peu de distance sur le chemin qui conduit Ju Tabarca û Tunis , 
on trouve Bûdya , julic ville , bêtie Jans uae plaine extrêmememt fertile 
en blé et en orge, en sorte qu'il n'est pas Jans le Maghrib do ville de 


4) Puutêtre le 
4) Forskal AYL 
MH. p. o16. 


e pp BY (spurs pivifet}. 0‏ قك 
hans fmystus). comp. ¥. de Shue ils f Journ. Ariat. 185b .‏ 
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cessé de couler par suite de Ia dépopulation de Carthage , et parce que; 
depuis Pépoqug de 1a chute de cette villo jasqu’a ce jour, on a con- 114 
ıinuelement pratiqué des fouilles dans ses débris et jusque sous les 
fondements de ses anciens edifices. On y a découvert des marbres de 
tant d’espèces différentes qu'il serait impossible Je les deerire. Un té 
moin oculaire rapporte en avoir vu exiraire des blocs do 40 empans do 
haut, sur 7 de diamèlre. Ces fouilles ne discontinuent pas ; Jes mar- 


bres sont transporlés au loin dans tous les pays, et nul ne quitte Cara 


thage sans en charger des quanlités considérables sur Jes naviros ou 
avtrement $ c'est un fait très connu. On trouve quelquefois des colon- 


nes eu marbre de 40 ctnpans de cireonférence. 


Autour de Carthage sont des champs cultirés et des plaines qni pro= 


duisent des grains et divers aulros objets de consommation. A Pouest 
ost un district cansidérable , nommé Satfoura , «ui compte} Lrois villes 
dont la pls voisine de Tunis s'appelle Achlouna ’), 1es doux autres Ti 
nidja *) et Binzart (Benzort , Bizerte). Celte dernibrc, bûlie sur les 
bords de la mer 4 une forte journée de marche de Tunis, est plus po- 
1ile qne Sousa, mais elle est bien munie, peoplée et il s'y fait un 
commerce assez actif cen toules espèves de coramodités, A l'est de Bi- 
zere est le lac du nÛ non dont la longueur est de 16 milles et la 


largeur Je 8 ; il communique par ombouchnre arce 1a mer. Plus 


il pénêlre dans les terres plus sa surface andil, el plus il se rap- 


lus il Jerient étroil 


proche du ris 


Ce lae ufre une singularilé des plus remarquables. Ke consiste en 


ce qon ¥ conıple douze espêces dillérentes de poissons, et que , du- 
qon y conıp' 7 poi ٩ 


rûnl chacun des nıois de i année , une seule espéce Jomine sans nıélan« 


gu avec ance aulre. Lorsque le mois csl éconlé , Uesptce de poisson 


BF) Mu Banca ot te Herdi sigh} (Apel 2) 
#) Sban Fhimida : chez lm Rancal el dans le Aferérit hk nom esl fort allé 


Ot 
Je Funisa , Tunica, Tiuissa eu Tinisn des auriens. comp. ¥auerl, X. 2, p, 296. 
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I'univers,. En effet cet édifice est de forme circulaire et se compose 
d'environ cinquanie arcades; chacune de ces arcades embrasse un 
espace de plus de trente empans; centre chaque areade et sa pareille 
(Lift. sa seur) est un pilier haut de quatre empans el deni j; la lar- 
geur du pilier avec ses deux pilastres ost daulanl, Au-dessus de cha- 
cune de cos arcades sélêrent cinq rangs «larcades les unes au-dessus 


nes dimensions, construites en 


des autres, e mêmes formes cl de mê 
pierres de Pespêce dite caddzan d'une inconparable bonté. Au som- 
met de chaquc arcade est un carlonche sond. tet sur ceux «le l"arcade 
inférieuve on voil iverses figures ct représentalions curieuses J'hommes , 
d'arlisuns, J'animaus , de navires, sculptées sur la pierre arcc un art 
infini, Les arcades supérieures sont polics el sans ornements, Il était 
anciennement destiné , 4laprts ce qu'on rapporle, aux jeut el anx »pee- 
tacles publics qui avaient Hic chaque année û jours tixes, 


Parmi les curiosités dle Carthage, sont les votes (Faqueduc), dont le 


sombre sêre ù ringt-quatre sur une seule ligne. La Jongueur de cha: 
cune Helles est Je 150 pas et sa larger Je Z6. Ulfes sont toules sur= 
moniées d'ascades, et dans les interyalles qui les sparen les unes dus 
antres, sont des oururtures ot des conduits pratiqués ponr Je passage dos 


caur; le tout est disposé géomiiriqueniemM avec beaucoup d'art. Les 


cnt ù ces voûtes d'une source nommée Ain Choucûr '), situe 


aux ro! 


û 3 journées Je distance , dans le voisinage d’al-Cairawin. L'aqnoduc 


s'êtendait depuis cette fontaine jusqu'aus votes sur un nombre infiai 


C 


Gtatent eles 


d'arceaus où J'eau coulait d'une manière gale et réqlé 


arches construites en pierre ; elles éGlaient basses et une hauteur mé- 
diocre dans les tieas élerês, mais extrêmcınent hautes dans les vallées 
ct dans les bas-fonds. 

Ut aquedue est Fan des ouyrages les plus remarquables qu'il soit 


possible cle voir. De nos jaurs il est totalernent ù sec, Ueau ayant 


y It, p. B28. 


1) Comp. M. e Slane dans Je Juurn, Asiut, 1 
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communiqne avec Ja mer par un canal dont Pembouchare s’appelle 
Famo ’LWêdi (embouchure du [leure). Ce lac n'ezistail pas ancien- 
nement , mais on le creusa dans Ja terre erme de manière ù l'amener 
jusqu'auprês de Tunis, ville qui, comme nous venons Je le dire, est 
distante de la mer de ö milles. 

La largeur Je ce canal ereusé et d'environ 40 coudécs; sa prolon- 
deur de 3 ù 4 toises, fond de vase. La longueur du creusemnent au- 
quel on donne Je nom de femme est de 4 miles. Lorsqu'on JY intro 


duisit los caus de la mur, elles s'éleyêrent au-dessus «u nireuu de la 


hauteur d'environ un quart de toise ; puis elles devincı »lalionnaires. 


A I'estcémilê du canal , sa surface sugrandit et sı profondeur augmen- 
te. On appelle ce liou Waccour (lieu de chargement?) ; e’ust U que 
jellent Pancre Jes narires Je transport, les galèros ct les bitimunts 
de guerre; Uescédanl des eaux inlroduites Jans ie canal crous atleint 
la ville de Tunis qui est bùtic sur les bords du lac, mais les vaisseaux 
n'y parviennunt pas. Oa les décharge ù Waecour au moyen (e peliles 
barques susceptibles de naviguer ù plus basses eaux ; mêıne Fintrodue= 
tion des navires de a mer dans ic canal et jusqu'è Waccour nıe peut 
avoir lieu qu'un ù un, attendu Je défaut d'espace. Une partie da lac 
s'élend vers Uouest, en sorte que ses rives de ce cûté ne sont qu'h 
2 milles de Carthage , tandis qu'on en comple 5 et domi de l'embou- 


chure du lac ûè cette mûme ville 


Carthage est actuellemenl ruinée , 


n'y a qu une seule partie élerée 


qui soit habitée. Ce quartier qui se nomıne al-Mo'allaca est cnlouré 


«un mur en terre el oecupé par des chefs d'Arabes , connus sous lo 
nom de Banou Zid. Au temps où elle Aorissait, cette ville étal une 
des plus renomımnées du monde, ã cause de ses étonnanls élifices et de 
la grandeur de puissance qu'allestaient ses monuments. On ¥ voit en- 
core aujourd'hui de remarquables vestiges de constructions romaines, et 


par exemple le thédlre, qui na pas son pareil en magrifcence dans 
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cenls bains, dont la pluparl se trouraient dans les moisons particu- 


«0s ; le reste était destiné au public. Ke est maintenant iotale- 


due truinée ct dépoursae d'habitant. A 5 milles e distance 


Ju cûlcles chûteaus de Kaccada , si hauts, si magnifques , entourés 
bautes ct locardins du temps des Aghlabites qui y passaient la belle 


fost qui se rempıztuellement ruinés de fond en comble , sans espoir de 


plusieurs bain et eau 
Fouest, existe un vaslais, on compte un peu plus de 2 journées de 
sioı ruineuse des Arapière ville est belle, cntouréc de tout cûté de 
Litants, qui dlaien't e produit principal consiste en blé et en orge , 
quils produisaient ;ntnerce des Tunisiens avec les chefs arabes. De nos 
1 florissante , peuplée et fréquentéce par les popula» 


environs de Zawila 


1es habitants se PF 185 Ctrangers de pays lointains ; elle est envirounée 


produetio: setranchements en terre, el elle a trois portes, Tous les jar- 


ruiliers ct potagers, sont situs davs Uintérieur de Ja ville; il 


quar’ 
wy a rien aw dehors qui saille la peine d'êlee citi. Les Acabes de la 


contrée Jy apporten! du grain , du mic! et du beurre en abundance , de 
sorte que le puin ct les palisseries qu'on y fait sont d'excellente qualité, 
Tunis esl une ville trés angienne , très solidement conslruite, ot elle 
porte dans les anciennes chroniques le nom de Tarchicl ; ce furenl les 
Musulımans qui, lorsquîils s'en empartrent, Ia recoustruisirent ot lui im- 
posêrent son nourean non. On y boit de Peau de divers puits, mais 


trés vasles el très abondants , creu- 


la meiileure provient de deus pı 
sés par les soins de quelques pieur seigneus inusulnıans. Celle ville 
n'est pas três élvignée de 1a célèbre Carthage dont Ic territoire pro 
duit les plus bear fruits en abondance, e1 de plus du colon, du chan- 
sre, du cavi el de Îa garance (oçfor) ; mais Carthage est actuelle 
ment ruinée et sas habitants. 

Tunis est bãtie au fond d'un golfe qui est formé par la mer et au- 
prês d'un lac ereasé (de main dihomme}; ce lac est plus largo que 


long, car sa largeur est de 8 milles et sa longueur n'est que de 6. Il 
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entourée de vergers el de jardins. Les musulmans Yun emparërent dis 
les premières années de I'hégire , et mirent ù mort le grand roi nom- 
mé Grégoire. De Hi ù Cafça on compte un peu plus unc journée’ 


ù al-Cairawên , 70 milles. 


Al-Cairawèn, la métropole Ju pays (le PAfrique), étai' 
plus importante du Maghrib, soit ù cause de son éter 


chesses , de la 


son dle sa population el dle 


cos, ‘les avantages que préseulait son cumınere 


ses ressêurces cl ıle ses revenus, tandis quc xus 
guaient par leur esprit d'indépendonce, par leu 
aulace. Les hommes pieus de celte ville étaient 
leur persévérance dans le bien et ieur fidélilé aus 


I'abandon des choses sicieı 


ot 'éloigneıneat des pu. 

assiduc de divrerses sciences estimées , enfin par la tendanc. 

lase ; mais Dicu, en faisamt tomber cette ville au pouvoir de. 

bus, a répanlu sur elle toutes sortes de calaunités ). Actuellement , 
ne subsiste de son ancienne grandeur (ue des ruiries; unc parlie de 
la ville est enlourée us mur en terre ; les Arabes y dosninent et tnel- 
unt le pays ù coutcibution j; les habilanls y sont peu nornbreus, el 


eur commerce ainsi que leur 


«nstrie sonl ınisérables, Cependant 


«apres opinion des asttologues. celte ville ne doil pas tarder û rocou- 


yrer son ancienne prospérilé. L'eau n'y est pas abondante ; celle que 
boivent les habitants provient de Ja grande eilerne qui sy trouve et qui 
est d'une construction renarquable ; elle est le forme carrée , chaque 


face a4 «leux cents cvudées 


lle est toule remplie eau; an centre 
esl une espéce de lourelle. 
Al 


al-Cairawûn proprement dite, ct Pautre Çabra,. Cette demit élait le 


irawûn xe vcomposait autrefeis le deus villes, do nne élait 


siége chu gmirernemeni ci on y complait au iemps de sa prospériléê trois 


1} baas Je texe i | Jie aقاو اوائ مل سا دد الچ‎ 
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grand soin qu'ils soient propres ainsi que leurs corps. Leur conduite 
esl irréprochable , ils joignent ù une connaissance commerciale lrès Gten- 


due une régularité louable dans les affaires. La ville esl entourée, tant 


do cê 


Je la terre que de celui de lı iner, de murailles en pierre , 
hautes ot fortes, et le long du premicr de ces clés, règne un grand 
Tossê qui xe remplit au moyen des eaux pluviales, Dans la ville on voit 
plusieurs bains et cararanserais (fondoc). Au dehors et du cûté de 
Pouest, csisle un vaste enclos (kimê), où se lrouraienl, aran l'inya- 
sion rvineuse des Arabes en Afrique , les jardins et les vergers les ha- 


bitants, qui étaient remarquables par la bonê et la beauté des fruits 


qu"ils produisa actucllement il n'y en reste ples rien. Dans les 
environs de Zawila sont plusicurs villages, chûteaus et snétairies , dout 
les habitants se Hivrent ù Fagricnltare el ù éducation des bestiaur, Les 
productions du pays sonl le froment, Forge, ls oliyes: un y gogne 
quantitê d'buile de qualité supérieure, qu'on cmplore dans toute Plfri- 
kiya et dont on exporlc beaucoup pour le lerant. Les villes d'al-Mah- 
diya et de Zawila sont sêparées une dle I'autre par nne aire le Pétendue 
un pen plus d'un jel de Mêche et qu'on nomine ar-lHamla (le 
sable). Al-Mahdiya est Ia capitale de Plfrikiya ot le pirot de Pem- 
pire. 

110 Mais avant dle continuer la description dle Tlfrikiya , ù laquelle nous 


sommes arrivés spontanéınent , il nous fant rercnir sur nes pas et repar- 


pour lire que Ja ville de 


ler pour un instant du pays de Nafziwa 
Subaitala {Sufetala) était aranl Uistamisme la ville de Grigoire (Djord- 
jis), roi des Romains africains ; elle élait remarqusble par san cienduc 
ainsi que par la belé de son aspect, par Pabondanee ole ses cans, 


par la douccur de son cimat et par la bonté cde son sol, Efle étail 


I} Ceci est inexact. Sobaitala est Faucien chefkes de Camus Ir pays de Nn 


siwa e sifuê bemewup pln vers le sul. 
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bitants sont généralement beans ct proprement têtus. On y fabrique 
des tissus tris fius et irés beaux, connus sous le nom de tissus d'al- 
Mahdiîya et dont ÎÛ se fuisail en tout temps une erportation considéra» 
ble, car ces lissus étaient iniuitables sous tous les rapports. Ees ha- 
bitants d’aJ-Mahdîya boiyvent de Uoau de citerne, l'cau des puits tant 
d'un goût désagréable. La ville est enlourée dc belles murailles en 


pierre ct fermée au moyen de deux porles constrnites en lames de fer 


cs sans emploi d"aucun boi Il n'en exisle point dans Je 


superpos 


monde habité d’aussi habilement ni d’aussi solidement fabriguées , et el 


les sont considérées comine unc des curiosilés Jes plus adınirables de la 
ville. I! n'y a du reste pi jardins, ni vergers , ni plantations de dot- 
dUurs; les fruits y sout apporlés en partie des chaleauxs d’al-Monastir , 
silués A 50 ınilles de distance par ıner. Ces chèleaus , au nombre de 


ious ansqucls les Arabes ne font aucun 


trois, sont hobités pir des rel 
mal el cont ils ‘rospeclent tes champs cultivés ot les vergers, C'est ù 
al-Monaslir que les habilauls d'al-HMahdiya vont, par mer et au moyen 
dle barnes, ensevelir leurs morts, car il n'y a point de cintetire chez 109 


cus , lu moins je n'en connais pus. 


De nos jours, nl-Nahdjya se compose dle Jeux villes , savoir , al-Mah- 
diya propretment dile el Zawila {Zoulia). La premidre sert de résidenee 


an sultan et û ses tronpes; elle est doninée par le chiteau du prince, 


construit ıle Ja manière la plus solide. On royail dans cetle ville, avant 


qu'olle fût conquise par le grand roi Roger, les votes d'or dont la 


des princes. Lors de ln conqnête , Ie prince 


possession fi 


rêgnaut élait al-lasan ibn Ali ibn Yahya ibn Taoıim ibno’l-Alo’izz ibn 


Radi ibno’'l-HMançour ibn Zirî le Çanlidjite. Zawila (Zoulia) est re- 


marquable par la beauté de ses bazars et de ses élifces , ainsi que par 


s carrefours. Les habilants 


ha largeur de ses rues et de s sont des nêgo- 


cianis riches, doués dune habileté ct dune intelligence admirablex. 


Leurs segments sonl ordinairentent ıle couleur blanche et ils prennent 


126 


eurer ã bon comple. Ou ş pêche beaucoup de grand el d'uscellent 
poisson ; la pêche a lien généralemecnt au moyen de filets disposûs avec 
arl dans les cans ınortes. La principale production dn pays cousiste en 
olires, on y gagne unc quantilé d'huile comme nulle part ailleurs. Le 
port est beau el Lranquille ({J'eau en est morle); en somme, c'est un des 
lienx Jes pins consilérables ; les habitants sont fers et hautains. Cello 
ville fut prise par le grand roi Roger en 43 dou I'llégire (1148 de 
J. C.); bien qu'elle soit encore trés peuplée , sa prospérité n'est plus 
ce qu'cHe était autrefvis. 

De Sfax ù al-Mahdiya , on compte 2 joumnées. 

Celte dernitre ville, où résile un gonvemeur de la part Ju grand 
rol Koger , ollre un port des plus fréquentés par les navires marchands ') 
venant de Jorient cl ile Poccidlent, de PEspagne, de Foempire Byzan= 
tin et d'autres contrées. On y apporlail autrefois des snarehandises on 
seule le corn- 


es. A eé poque Pp 


inen 


quantité cl pour des xommes 
merce Jy a dirninué. ALMahdiya était le port et l'enlrepût d'al-Caira~ 
wûn; elle fut foudée sur tes bords de la rner par al-Mahdi Obaidollah 
qui lui donna sun nom. Pour s'y rendre de Sfax, on va premibrement 
è Raceêlda du Cairawûn et puis de Raccada ù al-Mabdiya. La distance 


rawûn esl de 2 journées. 


entre elle et al 
Al-Mahdiya tail autrefojs erirêement fréquenlés par les voyageurs ; 


j le marchandises , car 


on Jy apportatl de tout cûlé une grande rar 
on était sûr d'y trouver des chalandds, et ses habitants juuissaient d'une 
bome répulalion chez lut le monde ; luvs constructions en sont belles , 
fs maisons nelles el élégantes, Hes licus de plaisanee jolis, les 


nombreux, enfin Ja ville ollre au 


bains magnifiques, les caravans 


dehors et au delans un coup duri} d'autant plus rarissanl que ses ha- 


J} Lu leçon des quatre manaserils ost قى الكجازية‎ per e> aires 


Hidjdt. Je crois qu'il faut vorriget الاجهازية‎ avalsseaus de auspert."" 
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123 
riviètre de Cûbis ; celte cau n'est pas trés bonne , mais les habitants de 
Cûbis sont obligés de s'en contenter. 
La distance de Cãbis ù la mer cst de 6 milles, du cöté du nord , 
Yespace entre la: lisiëére dn bois de Cãbis et la mer étant occupé par 
des sablcs contigus d'un mille d’étendue. Cc bois se compose d'une 


réunior de vergers, de vignes et d'oliriers, Plhnilc élant l'objet d'un 


grand commerce. (n y tcoure aussi des palmiurs qui pruduisent des 


dattes d’une bonté et d’ane douceur au-dessus dc tout Gloge. Les ha~ 


bitants de Cûbis ont coutume de Jes cueillir fraiches el cle les placer 


«lans des vases (tonncuux) ; au bout d'uu certain ternps , il en déeoule 
une substance miclleuse qui convre Ja snperficie dn vase. On ne peul 
manger de ces daltes avant pie ee micl ait elisparu, mais alors il west 
pas de fruit, même dans les pays renommés pour leurs Jatles, qui 


soil comparable ã coli 


Le port de Cabis ext trés mauvais, car on wy est pas û Fabri des 


vents. Les beaux jettent Panere dans la petite rividre de Uûbis où 
Von éprouyve Varlion du Ilix ct du refur et ok les navires d'un faible 
tonnage peuveal mouiller. La ınarév s'y fait ressentir jusqu'a la di 
slapee «lun jel de Mlêchg. Les habitants de Cibis ne se distinguent 
pas par lia ılouceur du caractère, mais ils sont ntis et proptecs j ceux 
Jes environs sont insolents ci volvurs de grand chemin, 


bords du golfe , 70 mil- 


sairant lı 


De Uûbis ù Star, an compte, 
les. 


De Sfas ã Cafga, e» se dirigeaut vers Je sudoucst, 3 journées. 


Sfax est nne ville ancienne et bien peuplée ; ses marchés sont non 
bıeus et il s'y fait un commerce fort actif. Un mur en pierres enlonre 


sont revêlucs d’épaisses lames de fer, Au-dessus 


Ja ville dont les por 
du mur sonl des tours de construction adnuirable destinées aux corps de 
garle. On y boil de Pean des citermes. Lex plus beans finits y sont 


apporlés de Cûbis, pus qil n'en faut ù Shs, cl Fon peu sen pro- 
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Ja montagne même, est pourvue d'eaux courantcs, enlourée de Yignes 
qui produisent d'excellents raisins, et de fguiers. En fail de eéréales, 
on y cullire de I'orge de premiére qualité aree lequcl on fabrique d'ex- 
cellent pain; les habilants de celte ville étant d'ailleurs Jes plus habiles 
boulangers du monde. 

Do Cafça ù la ville de Sfax (Safakis), 5 journées. 

Entre Ja montagne de Nafousa et la ville (capilale) de Nafzêwa est 


situe celle de Louhaca 1) Jont le terrtoirc touche, flu cûlé de J'ouest, 


û celui des villes de Biseara et de Bû 

Toutes ces villes, comine nous venons de le dire, sont ù peu près 
également grandes, peuplées et comınerçanles, 

De la montagne ıle Nafousa ã Wargaln , on comple 12 jonrnées, 

De Nafta ù Cûbis, 5 journées et quelque chose. 

Cîbis est une ville considérable, bien peuple, entourée d'un vire 
table bois do vergers quî se snecidem sans interruplion et qui produir 
sent des fruits en abondance, de palsuiers, Moliviers, de terres culirées 
et de mélairies comme on ren ironte pas ailleurs. Hlle est ceinte dun 


fossé, Les bazars offrenl une grande 


mur très solide, et entourée d" 


diversilé de marchandises. On Jabripuat uutcelois de belles clofles de 
soie dans celte ville, mais aujourd'hui une des principales inclustrios 


consisle dans Ha préparation des cuirs destinés pour l'exportation. 


is vient d'un grand sur les bors 


La riviere qui coule ù 


duquel et ù 3 milfes de distance de est situ Cagr Saddja , petile 
ville bien penplée dont le bazar se Lroure du cûi¢ de la mer, ct ol 


Ton compte beaucoup de fabricants de soie. On y boit le Peau le a 


1} Ibn Hauıeal prononce fe now dle ee lien Liouha (selon le Mescid Livudja) , Beeri 
Tonga {iilgb), de même quc Léon UAfHcain (cokes). La diflére 
cer ba kire F par tagelle 


grande qu'elle ne Yest en réali 
Breri et Levu, n'est sans doute sine article eber , rende erdiniement par o (ams 
Téhart ele.) 
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sunt les villes de Nigûous et de Djamounis. Toules ces rilles onl enlre 
elles beaucoup de ressemblance, tant sous 1c rapport de la qualité des 
eaux, que sous celui de la nature des productions. On y recuciile beau- 
coup de daltes, mais le blé y est rare et Fon est obligé d'en faire venir 
du dehors. 

Calga est uu lieu central par rapport û divers autres, ainsi, par 
exeınple: de Cafga ù al-Cairawên, en se dirigeant vers lo nord-est, on 


comple 4 journées. 


Au sud-ouest (de Cafça?}, ot èã la distance de 6 journées, est Bil- 
cûn '), ville bien pourvue d’eau, mais ruinée depuis l'époque ù laquelle 
les Arabes se rendirent maitres d'elle el de tout le pays envirornant. 
Blle est û 4 journées de distance de Cafça. 

De Cafga, en su dirigeant rers le midi et la montagne de Nafousa, û 
e ville de Zaroud *), š jouruces. 

De Cafca û Nafta, ville bien peuplée, dont les habitants s'adonnent 
au commerce, ct vont fes unyirons sont bien cultivés, arrosés par des 
eaux courantes ut plaatés de palniers, 2 fuibles journces, 

De Calça ù Nafziwa, dans la direction du midi, 2 journéus et quel- 
que chose. 

De Tauzar ù Nafzûwa, une forte journée ct demie. 

De Cul 


environ 6 journé 


„ en se dirigeanl cers le midi, ù la ınontagne de Nafousa , 


Cette montagne cst tris laute et wlle sétend sur un espace d’environ 
3 journées de longueut , ou uns peu moins. bù sunt situdes deur villes, 


chacunc avec un minbetr, dont Func, appeléc Charous et construile sur 


ville, ow plutût deux quarters de la capilale ıle Camouda, ol qu'anciennement le dernier 


1a plus grande importımce. 


1) L'orthographe ile ce nam el la position du lieu sont également tucettaînes. Les 
les sant Vif el Tifin, 1e n 


renconiré ce nom chez aucun auire écrivain. 
o EDotida (manuser, hu Buste Britt. F496) comple 2a- 
les Flats des princes Ahlibites, 


eur dun K 


les faire venir de loin, lc pays ne produisant que forl peu de blé wl 
d'orge. 

Non toin de lù, au sud-est el ù la distance d’une petite journée, est 
siluée la ville d’al-Hamıma, où cau n'est pas non plus de très bonne 
qualité; cependant on peut la boire sans dégol et les habitants s'en 
contenltent. On y trouye beaucoup de palniers et de dattes. 

De lû ù Takîyous, on compte ù peu prs 20 miles, 

Takiyous cst une jolie ville, située entre al-Iamma et Cafga. Les 


environs sonl bien cultivés et produisent du henna, du cumin el du car- 


vi, de belles datles el beaucoup de légumcs excellents, De Ha ù Cafça , 
on compte 1 journée. 

Cafça est une belle ville, entourée d'un mur; il y coule une rivière 
dont Yen est meilleare que ceile de Castilia (e"est-ùdire Tauza),. An 
milieu do la ville est unc source d'eau dite at-Tormîdz '). Les bazars 
de Calça sont bien fournis ot trës fréqueulés, et les fabriques dans un 
dat prospêre. On voit, autour do la ville, de nombreuses plantations 
de palmiers, qui produisoent diverses espéces ile dates le qualité supé- 
vicure; des jardius, des vergers el des chateant bien entretenus el ha= 
bilés embellissent la ville; on y cultire avec suceès du henna, du colon 
et du cnınin, Les habitaols de cetle ville som derenus Berbères (se sont 
berberisés); la plupart d'entre ceux parlent la Hangue Holine-afrieaine *). 

En se dirigeant vers le sul-ouest, on se rend de Oafça °) la ville 


de Cûcira, qui s"appelle aussi Madzcoura ), cl è I'oricm de Jaqnele 


Bectî el Léon UAtrieain 


J} Le nom samble êle la trapseription arabe de Thermit 
oa dut hussin le riman, n. 252. 


lie source. Comp. 


donneut ta deseri 
as 


agri 


oul changer avec Jaulrst ifrtkê 


2Û Je ne orois pos 4 


loin Fileisî appelle les habilanls de rele villa الوم !خر‎ « 
3) 1 
sa trouvent les silles de Cicira ele. séteud wm nerdest 
فانم ا إ4‎ 
'êlre Irmpé en prêféranl le texte dJlbn Hamca! ù 


dorire » de Cairawin „” ear lı ré 


eur nutrait 


erois 


nant qur les noms da 


3 
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Hamma, Tunis (Toonis), Aclibia, Iarcalia, Sousa, al-Mahdiya, Sfa 
{Safdkis) , Cibis, Raghougha, Çabra, Tripoli (Atrûbolos) et Labla. Les 


forts, ports cl licur habilés situés sar le littoral seront décrils ù la fn 


de Ja présente section , sil plaît ù 


Bûghêy est une grande ville entourée d'une donble muraille en pierre; 
elle a un Taubonurg entonré également do murs où se tenaient autrefois 
les marchés qui se tiennent actucllement Jans la ville nême, le faubourg 


ayant Gi abandonné par suite sles fréquentes incursions des Arabes, 


C'est la premiere ville du Pays des dates {Bilûdo ’t-Tamr om Bilûdo J~ 
Djarîd). I! y coule une rividre qui vient du cûté du midi et dont les 
habitants boivent les caur; en outre on y trouyc des puits dont eau 

est Jouce. 

Autrefois la ville élait entourée de eamıpements de Berbers, de villages 104 
et dle terres cullirées, nais tout cela a bicn ditninué ; acluellement les 
habitanls des environs, dont les principales ressources consistent en blé 
el on orfe, se Lrourent en qıtelque sorte sous la clientéle des Arabes , 
quoique Ja lerde des impûls el la condnite Jes affaires soient restées ù 
leurs propres chefs. 

Prés de lû, ù la distance «e quelqnes milles seulement, est la mon- 
tagne Auris, Jongue 4 fen prés de 13 journées, el habitée par des 
peuplades qui exercent ume grande influence sur leurs voisins. 

Ue Bûghûy ù Constantine, on compte 5 jeurnées. 

No BU: 


Cette dermitre ville, dont le nom est Tauzar , est entourée d'une forte 


nt des 


muraille, et ses enrirons sonl catuyerts de palmiers qui produi: 


dates pour tonte Uifrikiya. Ou y troure également de beaux citrons 


d'une grosseur el d'un gût estruordinaires; la plupart des fruits que le 
pays produit xanl de banne qualité; les legumes y sont abondants et ex- 
cellents. L'eau y est de maurais gol et incapable d'étancher Ia soif. 
Le prix des céréales est ordinairemenl haut, allendu qu'on est obligé de 


9 


D'al-Mançouriya ù Faldjo ’z-Zorzour, 12 ınilles. 

De Jù au cap Je Mazghîtan, t1 mille. En tout, Je Bougic au cap 
de Mazghitan, 45 milles. 

De Mazghitan a Djîdjil, 5 miles. 

De Matousa ù Faddjo 'z-Zorzour, en ligne directe, 25 mies. 


e ublique, 20 ınilles. 


De Faddjo ’z-Zorsour ù Djidjil, en fı 

De Pjidjil ã embouchare de la rivitre dite Wadi 'L-Caçab (al-Wûdi- 
*FCabîr), qui sient de derriûre Mila. en suivant la direction du midi , 
20 milles. 

De Wadi ’I-Caçab ù Marst 'z-Zailouna, 50 milles en ligne oblique , 
et 20 en ligne droite. C'est ici que commencent les montagnes. d’ar~ 
Rahmûn, montagnes et collines élerés sur es bords de la mer. 

De 1ã ù al-Coll, lieu habité, mais seulement en hiver. Durant Vété, 
ù Tépoque de Parrivée de Ja Jlotte, les habitants vivent dans les mon- 
tagnes, ne laissant sur la cûte que les honurnes seuls, 

D'al-Coll au port d'Astoura (Stora), 20 miles. 

De lû ù Marsû 'r-Roum, on compte 30 milles en ligne oblique, et 18 
en igne Qruile. 

De lû ù Tocouch (Tacatua), riddt peuplê, 18 miles, 

De lû è Rûso ’l-Ilamrû (Cap de Garde), 18 ımilles. 

De Rêso 'I-Hamrû û Bone (Bouna), située au fond d'un golfe, ot dont 


nous donnerons ailleurs la description, s'il plait ù Dieu, 6 milles. 


Le distance totale de Bougie ù Bore cst, cn ligne dircete, de 200 


milles, 


DEUXIEME SECTION. 


Cette section comprend plusieurs villes, pays, chateaux et forteresses 
et des peuplades d origines diverse. Les principales rilles et districts 
dont nous allons traiter sont Camouda, Baghûy , Miskiana, Meddjûna, 
Bûdja, Bone (Bouna}, Marsi’l-Kharaz, Benzert, Laribus (Alorbos), Mar- 
mûdjanna, Castilia, Bilcên (7), Takîyous, Zaroud, Cafça, Nafta, al 
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Hour est le nom d'un petit village situé dans ie fond du golfe, ù 
quelque distance de la mer, et habité par des pêcheurs. Cette partie 
Ju golfe est trës dangereuse; ane fois tombé, on y périt sans ressource. 

De YPextrénilé du golfe de Ilour ù Alger (Djazêir Banî Mazgannê), 
dont nous avons parlé plus haut, 18 milles. 

De HB è TFhınadfoas (Matifou), port arec quelques habitations auquel 103 
touchent des champs cultivés, 18 milles. 

De lû ã Mars 'J-Daddjêlj, dont nous arons également parlé, 20 
milles. 

De la ou cop des Banou Djannûd '), 12 milles. 

Pu: cap des Banou Djannd ã Ja ville de Tadallis (Dellis) , dont il a 
élé Tail mention ci-dessus, 12 milles. 

De Tadallis au cap des Manou Abdollah, 24 nilles en ligne oblique, 
ot 20 en ligne droite. 

` De ce cap au golfe de Zalfoun (Azaffoun), 20 mills en ligne directe, 
ct 50 en ligne oblique. 

De Zaffoun d ad-Dahso'l-Cabir, 30 milles en ligne oblique, et 26 en 
ligne droite. 

De lû ù ad-Dahso’ç-Caghir, 8 milles. 

De 1i au cap de Djarbae), š milles. Lc pays qui touche ã ce cap 
est très bien cultirê. 

De Yê ù Bougie, par terre 8 milles, et 13 par mer. La ville de Bou- 
gie est sitade Jans ın golfe qui sélend vers orient. 

Do Mongie a Matousa, 12 mills en ligne oblique, et 8 en ligne direcle. 

De Matousa ù al-Mangourîya, située a0 fond du golfe, 10 milles en 


ligne oblique. 


1} Lea Banu Djannêd sont une tribu des Zowêwa. ibn Hance no parle pas d'un 
cap, mais d'un po de mer, Beccî d'une ville des Benou Djeandd. En comparent la 


jt que cet tribu u reculé vers Pouest, car son port de wer 
aeluol, Ain Rahouna, est silué ù orient de Delfi. (Comp, Carelle, Etedes mur ta Kali 
die, HM p- TBE). 

8] 1ê man. B. a Djmiya. Ea carte Caretie Djeribis. 


carte Carelle, on s'apor 
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les Berbers des environs viennent apporler les productions du pays, di~ 
101 vers fruils, du leitage, du bearre et du miel, C'est un beau pays et 
très fertile. 

De Haudh Farroulj au cap de Pjoudj ‘), 24 milles, par mer en ligne 
oblique, et 12 niles, par torre. A partir de ee cap, le golfe s’étend 
en forme d'are, vers le midi. 

Du cap de Djoudj ù Djazdiro ‘I-Hamûm (I. de Colombî), 24 milles 
en ligne oblique, et 18 en ligne droite. 

De Djazûiro 'l-lamûu jusqu's Pembouclure de la ririère de Ghelif °), 
32 milles. 

De la + Colou’o ‘l-Forûtain, au fond du gole, 12 milles. (Le mot 
colou' signifie collines blanches). 

D'al-Colou’ ù Tenès, 12 miles, en suivant les bords du golfe. 

De lè ù l'erirémité du golfe, 6 milles. Ainsi, depuis le cap de Djoulj 
jusqu’a Vextrémité du golfe, on compte 76 °) milles en ligne oblique, 
et 40 en ligne droite. 

Do I'ertrémité du golfe au port d’Amtacou, 10 milles, 

P'Amtacou, en rernontant le golfe, û Wocour, port étroit, sitné ù 
Yextrémité du golfe, et qui n'est abrité que contre les vents dest, on 
compte, en ligne oblique, 40 milles, en ligne direele, 30%). 

De Wocour a Brechk, 20 milles, Nous arons déjd parlé de Brechk 
ot da Cherchal: dans lintervalle de 20 millcs, coınpris entre ces deur 
çilles, en saitant le bord de la mer, est une montagne d'un accès dif- 
fcile, babitée par une peuplade berbère dite Kabi’a. 

De Cherchûl an cap d’al-Batıèl, visca-ris duquel est une petite ile, 
12 milles. C'est û ce cap que commence le golfe de Hour, dont Péten- 


due est de 40 milles en ligne directe, et de 60 en ligne oblique. 


1) Cap Kharais? 

9) L'aulenr tombe ici dans uue três-grave errear, L’embouclnre du Chelif se trouro 
entre Kostaghinim et Haudh Farroudj. 

8) Edrisî a derit par mécompte 60. 

4) Beer dit que lo distance entre Tents et Woconr est dle plus de 20 wille 


17 


mer, des golfes, des caps, et ù indiquer les distances en milles, soit en 
ligne directe (dun promontoire ã 1'autre), soit en ligne oblique (en sui- 
vant le golfe). Comme nous ne pourons donner ici une description 
complète de la cûte, une partie appartenant au quatrième ciimat, nous 
avons jugé convenable de mentionner dans chaquc section la partie du 
Jitoral qui y est comprise. 

Celle de la présente section commence ù Oran, qui est située sur le 
bord de la mer, comme nous l'ayons dit plus haut. 

De Il au cap de Maschûna, en ligne droite, on compte 2 milles, et 
32 en ligne oblique. 

Du cap deMaschina au port J'Arzûw (Arzen), 18 milles. Arzûw est 
un bourg consilérable, où Ion apporle du blé que les marchands vien- 
nent chercher pour exportation, 

De ld ù Mostaghûnin, petite ville, situéc dans le fond d'un golfe, 
avec des bazars, des bains, des jardins, Jes vergers, beaucoup d’eau et 
une muraille bûtie sur une montagne qui s"étend vers Pouest. La lar- 
geur du golle entre Arzãw et Mostaghûnim est de 54 miles en ligne obli- 
que, ct de 24 en ligne dircete, 

De Mouaghanim ù Iaulh Farronudj '), 24 milles cn ligne oblique, et 
1 en ligne directe. C'est une belle rade, près de laquelle est un vil- 
lage peuplé. 

La rille la plus voisine de Haudh Farroudj, du cûlé de la terre et 
dans la direction de H'orient, est Mûzouna, située ù 6 milles do la mer, 


et au milieu de nıontagnes, au pied d'une colline. Elle est bien arro- 


sée; il y a des champs cullivés et des jardins; les bazars sont trés fré- 


quentés et les maisons joljes; il s"y tent aussi une foire ù jour fixe, ol 


1} Le port de Handh Forroudj , Ain Farroudj ou Mars Farrondj (quelqnes manuserils 
nut Furroukb; comp. Abvulféda, p. FF) appartenait antrefois ù Iélal des Roslanuiles, 
princes de Tûhurl. ¥. ma Deseriytio, p. 105—~107. Je erois maintenant que N. do 
Slane s'est trompéê en ideutifant coe port arce le Por! ouz poules , silué ù michemin en 
tee Anew et Hoslaglrinim {icad. de Becrî dans 1e Jorra, qfsiat., 1869, 1. p. 145) 
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Coll et de Bone (Bouna). Cette tribu est renomınée par sa génêtosité 
et par "accueil qu'elle fajt aux étrangers. Ce sont certainement Jes gens 
du monde les plus hospitaliers, car ils n'ont pas honte de prostituer leurs 
enfants mûles aur hûles qui viennent lcs visiter, et, loin de rougir de 
cette coutame, ils croiraient manqucr è leur deroir s"ils négligeaient de 


sy conformer; divers princes ont cherchéê ã les ş faire renoncer , même 


par des punitions très sérères, mais toutes les tentatives qu'on a pu faire 
ont été vaines. A Y'époque oli nous écrirons, il ne resle plus, de Ja 
ribu de Kitûma, jadis très nombreuse, qu'environ quatre mille individus. 


Ce détestable usage ne se praliqne pas parmi les Kitûma des enrirons de 


Satif, qui ont toujours désapprouré et considéré comme abominables les 
mewnurs des Kitima habitant les evricons d'al-Col! el les montagnes qui 
touchent ù la province de Constantine (Cosantinato’l-Hawa). 

A 3 journées de cette dernidre ville on trouve Bilizına, potite forteresse 
arew un faubcurg et un marché; on y trouve des pnils abondanls, Bir 
Jizma cst situe dans une vaste plaine et bûtie en grandes pierres, comme 
on en cmployait aux anciens temps. Les gens du pays disent que sa 
construction date du lemps du Messie, Vu du dehors, le mur de celte 
ville parait très élerê; mais, comme le sol intérienur esl encombré de 
terre ot de pierres jusqu'au nireau des eréneaur, dês qu'on est entré 


it plus aucun mur, ce qui est très remar 


dans la place, on n'aperg 
quable. 

Hign Bichr est un chateau peuplé dépendant Je Biscara; c'est une 
place irés forle, enrironnée de champs cultivés, mais elle se rouyo ac- 
tuelernent au pourtoir des Arabes. 


On compte de Hign Bichr ù Bongie 4 jours ıle chemin, et 2 de Hi 


Bichr ù Constantine, 
Nous venons Jéntuuérer les villes el les pays compris Jans la présenle 


ils convenables ce qui nous a 


seelion, ut nous arovs décril aree les lé 


parn digne d'être ıemarqué. İl nous reste A parler du lilloral de la 
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HE 
Faddjo 'z-Zorzour, au [ort d'al-Mançouriya, sur le bord de la mer, 
puis ù Matousa, Matousa est un village bien peuplé, où il y a unc 
mine de gypse dont les produits sont Lransportés ù Bougie. De Matousa 
ù Bougie, on compte 12 milles. En tout, de Dj 


an-Nûcirîya , ville d'an-Nûcir), $0 milles. 


ù Dougie (Bidjûya 


„Pûr revenir a Djidjil, cette ville a denx ports: Pun, du cûlé du 
midi, d'un abord dilfcile et ou Fon n'entre jamais sans pilote; Pautre, 
du cûté du nord, appelé' Marsê 's-Cha’rû , parfailement sûr, calm 
comme un étang , et durr fond de sable, mais où il ne peul cntrer que 
peu de navires. 

De Djidjil ù al-Coll, sitade ù I'extrérnité du pays compris dans la pré- 
sente seclion, 70 milles. Al-Coll, autrefois une ville petile, mais foris. 
sante, n'est acluellcment qu’um port avec quelques habitations et champs 
cultivés, Du cûté de la terre elle est fermée par des montagnes. 

D’al-Coll ù Constantine, on compte 2 journées, en se dirigeant vers 
le sud et en traversant un pays occupé par les Arabes, 

Non loin de Dougie, du cûte du midi, cst le fort de Saif; la distance 
«ui sépare ces deux points est de 2 journces. 

figan Satîf cst une place grande comme une rill el fort peuplée, 


bien pourrue d'eau el cntourée de rergers; parmi Jes fruits que les en- 


virons prodoisent, on reınarque surtout des noir d’une excellenle qualit 
elles y sont tellement abondantes qu'on les rend ù très bon marché et 
qu'on cen exporte quantité au dehors. 


De Saif û Constantine, on comple 4 jvourntes, 


Prés de Satîf esl ane montagne appelée lcdjan, habitéc par des tribus 
Kitamiennes, On y voit une ciladelle bien nunic qui appartenait autre- 
fois aux Banon IHaımınûd,. La montagne, qui est ù la distance d'une 
journde ct demie de Bougie, touche, du cûté de Touest, ù celle de 
Djaliwa. 


Les possessions ole la tribu de Kilûma sélendeut au-dela des pays d'al- 
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d'environ 5 (4) milles. Les Arabes ne passent jamais celle montagne 
qui est comme une linite de leur territoire. En descendant, on arrive 
au pied Je la montagne ù une riviöre appelco Wadi Chêl, dont on suit 
les bords ù Souc Yousof, bourg silué sur le flanc d'une montagne es- 
carpéc duh jaillissont diverses sources dean douce, 13 millea, 

De li on se rend ù Souc Banî Zandoui (Je ınarehé des Banou Zandoui) ') , 
chûtean peu muni, silué dans une plaine, ol se tient un marché ù 
jour fixe Iréquentê par Jes habilanls de» environs. Les Banou ZanJoui, 
ribu qui habile celle contrée, sont des Berbers trés faronches, qui sont 
toujours en guvrse enlre eux, cl qui pe payent d'inpûls que lorsqu'ils 
y sont forcés par des envois de tropes; ils snarthent toujours armés de 
piel en cap, munis d'une épée, d'une lance et d'un bouclier Latmtien. 
De Jû on se tend û Tila, place forte, actucllerment en rnines, où l'on 
fait halte. De lû ù al-Maghûra, sur le rivage de la mer, ù Masdjid 
Bahloul (la mosquée de Bahloul), ù al-Mazûri’, puis ù Djidjil, 

Djidjil est unc petite ville are un fanbourg, sitaée sur les bords de 
Ja mer, dans une presqu'ile. La folle du grand roi Hoger s'en Gtant 
emparée, les habilants se retirérent ù un mille de distance, dans les 


monlagnes, et y constrnisirent un fort; duram H'hirer ils revenaicnt ha- 


biter le port; mais ılans H'été, & I'époque de Parrirce de la fotte, ils 
se réfugiaient dans les montagnes, iransporlant toutes ieurs possessions au 
fort, ù quelque distance Ju rirage, c1 ne laissant dans Ja ville que les 


cele époquc, Djidjil est de- 


hommes et quelques marchandises. Dey 


yenue déserle el ruinée, les maisons sont ù aleıni détrnites, les murs 
renrersés. Cependant le pays csl très fertile et la cête très poissonneu~ 
se; il J a abondanee de laitage, de beurre, de micl, de céréales, et 
Jes poissons qni sy péclhent sont grands el excelleuts. 


De Djidjil on se rend au cap de Mazghitan, ù Djazûiro ’lL"Afa, ù 


1) Hn Khaldoun les uomuue les anon Zclduui (trad. I1, p. 2932 ct suir.). B. touudai 
sue la carte dut Dept de ta guerre. 
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et d'orge. Dans L'intérienr de la ville ã cûlé du mur d'enceinte, il 
existe un abreuroir dont on peut lirer parti en ieınps de siége, 

De Constantine ù Bighêy (Bûghûya), on compte 3 journées. 

De Constantine šã Bougie, 6 joumées, savoir : 

De Constantine ã Djidjl 4 journées, de Djidjil ù Bougio 50 milles. 

De Constantine ù Abras, š journées. 

D'Abras û Bougice, 4 journées. 

De Constantine ') ù Cal'at Bichr, 2% journées. 


A Tifich, 2 fortes journé 


A Cùlama, même distance. 

A al-Cagrain 3 journées. 

A Dour Badin 6 journées. 

Au port d'al-Coll, 2 journées, en trarersant une contrée fréquentée 
par les Arabes, 

Voici Pitinéraire qu'on suit en se reudant de Constantine a Bougie: 

De Constantine on passe ù an-Nahr; de Ji ù Fahg Fra; de I au 
village des Banou Khalaf; de J û Iign Caldis, place forte sur un 
rocher qui clotmine les bords de ia rividre de Constantine, ensemble 20 
miles. Il n'y a, entre Cgnstanline et Mig Callis, ni montagne, ni 
tarin, 

De lig Collis ù lo montagne de Sahaw, 8 milles. Au haut de 97 
celle montagne esearpée et reınarquable par sa hauteur, est une cila 
delle qui pocle le uom de ..... 2); on monte durant 5 ınilles environ, 


arant d'en atteiudre le sommet qui forme un plateau dont Féteundue est 


1} Lo texte u seulment: de i, el Jaubert, F, p. 244, a era devoir rıpperter ici le 


le immédiatement. 
somme la distance antre Bougir et Eal'ul Bichr est de 5 jaumées (roir ci-dessus , 
p.106, ot capes. p. [16], le premirr proanes doit uécessaîrement s« rapporter ù Com» 


pronum û Bongie et dans la suite ù chaque nam de lieu qui pi 


I est certain en ou 
Lgiag se rapporte A Coustantine; voyez ciaprds, p. L5. 
mate aus tons les manaserils. 


quent tea autres pronoms <y rupporleut 


slanline; par con 


tre que Je Jer 


2} Ce mous pr 
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Ces arches sont supportées par des piles qui brisent la violence du 


courant et qui sont peredes, šã leur sommet, de petites ouvertures {Ft/. 


qui sont munies, û leur sommet d'arches priites , comme si étaiént 
les Gilles des autres) ortinaisement inaliles. Lots J eré extrnordi- 
naires qui ont fier, Ju temps ã aulre, les eaus qui s'élbrent au-dessus 
du niveau des piles, s’écoulent par ces ouserlures. Cest , nous le ré- 
pétons, Hune des constructions les plus curicuses que nous ayons ja- 
ınais vues. 

96 Dans foute la ville, il n'est pas de porte de maison, grande ou pe- 


en général aussi 


tile, dont le seuil ne soil lormné «d'une seule pierre 
les pilicrs des portes se composent soit dune, soit Je deur, soil de qua- 
ice pierres. Ces maisons sont construites en tefre ct le ret-de-chaussée 
est toujours dallé. Il existe dans toules hes maisons, deur, trois ou 
quatre soaterrains creusés dans le roc; la température constamment 
fraiche et ınodérée qui y rêgne, contribue a la consersation des grains. 
Quant ù la riviêre, elle vient Jı cité du midi, entoure la ville du 
cêté de J'ouest, poursuit son cours autour cle la villc vers l'orient , puis 
tourne vers le nord , baigne le pied de la montagne ù Poccilent ot re- 
tourne de nouveau rors le nord, pour aller se jeter enfin dans la mer, 
û Y'ouest de la riviére de Salar °). 

Constantine est l'une des places les plus fortes du monde; elle do 
de blé 


mine des plaines éicnducs et de vastes campagnes ensermien 


faut ajouter ici la négalion, et Hire »qui ne sont pes du cûté de lı ville”, ott bien, il faut 
٤ ست (اes) اشرق‎ 1e» 2e لغرب‎ vest) dans es ols qi sot 


corrigee plus 
situdes du ceêté de Jouest.™ 

1) Celte rermarqno de Pouteur est essez ridicule, car il n'y a pas une seule rividro 
d'importance enire celle de Bougio et celle le Constantine , et Iembouchuro Ju grand Houve 
(al-Wadî 'F-Kabtr) doat i1 est question n’a pas le moindre besoin d'être déternıinée. On 
ément qu'on ne peut penser û la rividre de Sahar qui, ayant ses sources 
al hadir, coale vers aXesîla ot se jetle cnsuite dans lc merais salé du 


Hodna (v. Beert, p. of» of ot HF} 


comprend 


non loin 


ft 


Leurs magasins souicrrains sont tcllement ercellents qu"ils y peuvent 
conserver le blé durant un siêcle sans qu'il épronve aucune altération. 
Ils recacillent beaueoup de micl et de beurre qo"ils exportent û Pétran- 
ger. Cetle ville est bûtie sur une espèce de promonloire isolé , de forme 
earréec un peu arrondie ; on n’y peut cnlrer que du cûlé de ['ouest, 
où il y a une porto assez petite. C'est près de lù que se trouve le 
lieu où les habitanls enterrent leurs morts, et, de plus ,, un éli- 
fico très ancien, de construclion romaine , conservé intact jusqu'a pré- 
sent. De l'ancienne ciladelle de la ville il ne reste plus que des rui- 
nes, mais le théilre conslruit par les Romains, et dont I'architecture 
ressemble ù celle du théãtre Ju Tsirna (Taurominiam) en Sicile , sub- 
siste encore. 

Constantine est entourée de tous les cûlês par une riviére j; ses murs 
d'enceinte, tnesurés du cûlé intéricur, n’ont partout que trois pieds (la 
moitié de Ia taille parfaite d'un hoanme debout) de haut, si ce n'est 
du cûlé de Bab Mîla (la porte «dle tila). La ville a deux portes: Pane, 
celle de Mild, du cûtê de Pouest; autre, la porte du pont {Bûbo ’l- 
dantera), du cûté dle l'est. Ce pont consiruit par les Romains est d'une 


structure admirable. Sa bautcur , 


jessus du niveau des caux), est 


de plus de cent coudées rachtfekî. Il se compose d'arches supérieures 


ot d'arehes inlêı 


ures au nomlıre de cinq, qui embrassent ia largeur de 


la vallée. Trois de ces arcl 


, celles qui sont siluées du cûté do 
Touest, ù deux étages, aiısi que nous senons de le dire, sont desli- 
nées au passage des exus , tandis que leur partie supérieure (litt. leur 


dos) serl ù a communication cuire les deux rires. Quant aur dent au- 


tres, qni sont du cûlé de la ville °) , elles sont adassées isolément con- 


tre la monlagne. 


3) Jaubert a supprimê dans sı {traduclion ces mols qui en effet sonl {rês cnr 
barrassauls. Le pont élant ıu cêté orienlal de Conslantine , tes arches silnées 
da cûk de Vouest deireut dlre également du cêté de la ville. Pour oblenie um seus, il 
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figuration est celle d'un Û (am) recourbé rers ses ertrérnilés; elle s'étend 
sur 12 jourmées de long. On y trouve beaucoup d'eau, des habitations 
et des cullutres nombreuses, des peuples fers, belliqueus et redoutables 
ù leurs voisins. 

De Tobna ù Nigous, 2 journées. Nigûons est une petite ville dont 
les environs sonl plaatés le divers arbres 4 fruit et surtoul de noyers 
dont les fruits s’esporleut au dehors. Il y a un marché bien fourni et 
plusieurs sources de bicnétee. 

De Nigiovs è al-Masila, 3 ou 4 journées. 

De Nigaous û Biscara, place bien fortifiéo, situéo sur un tertre élevé , 
aree un marché el des champs: cullivés, et produisant des dattes de 
qualité supérieure , 2 journces. 

De Ii an fort de Bêdis *), situé an pied de la montague d'AnrÃs , 
3 journées. Bûdis est une belle plore tris peuplée, ınais Jes Arabes sont 
maîlres de la canpagne et nu Hasse sorlir personne qui ne se soil 
placé sous la proteetior duu horarae de tear tribu. 

De lû ù al-Masila , on compte 4 muilles, 8 

A 4 journêées ù l'est de Cal'at Bani Ilamınûd {al-Cal'a) cst silade 
Mila , belle ville, bien arrosée , dont les environs sont planés d’arbres 


et produisent beaucoup «e fruils. #lle est peuple de Berbers «e diffe 


rentes tribus, mais les Arabes sonl ınailres de la campagne. Elle était 
soumise (il y a quelqucs années) 4 Yahya ibao ’l-Aziz, le prince de 
Dougie. 

De Mila û Constantine {Cosantinalo ’I-Hawa), or comple 18 ınilles, 
en se dirigeant vers est û trorers un pays de montagnes. 

La ville Je Constantine esl peuplée, comuınerganle ; ses habilants sont 
riches ; is ont des lruités aranlageux aree les Arabes et s'associent avec 


ion des récoltes. 


eux pour la culure des terres el pour la conser 


1) Beeri, p.vf, el H. dr Slene dans la Table géographique su Uifist. des Herbéres , 


cal e1 ke Aferfrid prononcent be nom cevowe Flrisi. 


5% 
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Les habitants de tous ccs lieur vivent avec les Arabes dans un état 


de trùye qui n'empûche pas qul ne s'élère entre eux des rises indivi 
duelles dans lesquclles U'arantage reste ordinairemenl aux Arabes. En 
effet , les troupes locales ont les mains liées, tandis que leurs adversai- 
res peuvent impunément leur eauser du dommage , car les Arabes exi- 
gent continucllement le prix dn sang, tandis qu'eus-mêmes ne le payent 
jamais. 

D’al-Masila on sc rend è Tobna en 2 journées. 

Tobna cst la capitale du Zab; elle est jolie , bien pourvue d'eau , si- 
tuée uu milieu de jardins, de plantations de colton , de champs ense- 
mencés de blé et d’orge, et entourée d'une snuraille de terre. Ses ha- 
bitants, qui sont un mélange de direrses peuplades, se Jirrent avec sue- 
cês ù Findusirie cl ar négoece. On y troure des dalles en abondance , 
ainsi que autres froits, 

D'al-Masila on se rend ù Maggara, pelite ville, o Fon cullive des 
eéréales et beaucoup de lin , 1 journée. 

Do Moggara è Tobna, 1 journée. 

De Tobna ù Bougie, on coropte 6 jourmées. 

De Tobaa è Baghûy (Bighya), 4 journéus. 

Pe Tobua, en se dirigeant vers Post ù Dir Malloul, t forte journée. 

Cette ville était autrefois (rès peuplée et très commerçante ; <es champs 
sont cultirés, el du hout de la citadelle op pent apercevoir une étendue 
de pays consilérable , ot obsoerrer les mourements des Arabes qui rêdent 
dans celte comrée, Les habitants de Dûr Malloul boirent dc J'eau 
de source. 

FBunire cetle ville et Nigûous, 5 journées, A une forte journée de 
Dûr Malloul s'élùre la ınontagne d’Aurûs. La distance de Dûr Malloul 
ã al-Cal"a est de 3 journées. 

Quant û PAurds, on considère cette chaine de montagnes comme fai- 


sanl partie de celles de Baran (F Alas) du 3laghrib occidental, Sa con- 
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De Hiçn Beer on se dirige vers Hign Wûrfon ; que 1'on appelle aussi 
Wûfou (Bûfou); puis vers le village d'al-Caçr ') , où Ion laisse la ri- 
vire de Bougie ù Pouest, pour se tourner vers le midi, du cûlé de 
Hiçno ‘Hadîd , 1 journée. 

Oa se rend ensuite û as-Cha'rê; puis û Caçr (Coçour) Bani Tarakich ; 


puis û Tûwart, gros village peuplê , situé sur une rivitre d'eau salée , 
et où l'on fait halte, Les habitants dc ce lieu boirent de l'eou de 
puits creusés dans le Jil sec d'un torrenl qi vient de l'est, 

De Tûwart on so rend aux montagnes d’al-Bib $, ù travers lesquelles 
coule la riviëre salée ; c'est un défilé dangereus pour los voyageurs , 
ear Jes déprédations des Arabes s’étendent jusque Jû ; puis au chûteuu 
J'as-Sacaif; de Jû è Jliçno ’n-Nãlhour ; ensuite èã Souco ']-Khaunîs (le 
marché du jeuli), où l'on fuit halte; tout fu pays est infesté par les 
brigands arabes. 

Souco 1-Khamiîs est une place forte siluée sur le sommet d'une Inon- 
tagne où l'on Iroure de Peau de source. Getic place est suffisamment 
forte pour rendre vains les efforts des Arobes qui voudraient s'en empa- 
rer; du reste, il y a peu de clamps cultirés et de ressources. 

De lû on se rend ã al- Tamta, qui est un plateau sur le haut dane 
montagne; puis ù Souco ‘J-Hsnain (le marché Ju lundi), où Fon fait 
halle, C'est un chûteau fort , autour Juqucl rûdent conlinuelleınent les 
Arabes , et défendu par ume garnison. 

De la A Hiça Têfalcûnat, place forle; puis ù Tze (Tazogg) , pe- 
tile forteresse ; puis ù ‘Atiya, fort situé sur le soumet d'une rnontagne. 
On passe ensuile pas Irois liens forlifiéds ct Fon parvient au fort d'al- 


Cala, 1 journée. 


el Kebir des cartes ù Jarient le jidjil est appelê par Falrisi Wali Caçab (riritre Jes 
rosenix) ¥. 2. L102 dn texte arabe. 

1} Sur la carte Dufour Beni-lan:our. 

2} Sar la mine carte Balxcl-Kchir {Biban om purtes ste fer) 
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mot, on‘n’y éprouve jamais do diselte. Nous avons parlé plus haut 
de Ia ville en elle-même et de la natare de ses constructions ; il nous 
resle ù dire quelle est adossée ù une grande montagne qui 1a dominc et 
qui est enlourée de tous cûtés par les marailes de la ville. Du cûté 
du midi s’étend une vaste plaine où on ne voit ni montagne, ni eol- 
Jine quelconque. Ce n'est qu'a une certaine distance , et même après 
avoir pareourn quaire journées de chemin , que l'on commence ù cn 
aperceroir confusément. 

A 12 rnilles & ouest d'al-Cal'a, et dans la province de Tobna , est 
la villa d'al-Masila dont nous avons parlé plus haut. A4 l'est d’al-Cal’a 
el ù lo distance de 8 milles est siluée al-Ghadîr, belle rille non an~ 
cienne dont les habitants sont des Bédouins qui xe lirreot avec succts 
aux travaux de 1'agricalture, car le terrain fertile et parlout culliré pro» 
uuit d'abondantes récoles. Al-Masila est distante de 8 milles d'al- 
Ghadir, 

Voici l'itinéraire de Bougie ù al-Cal'a : 

Dc Hongie ù al-Madhic; puis ù Souco ’lI-Ahad (le marché du diman- 
che); ù Wûdi Waht; ù Iliçn Tûcolêt '), où l'on fait alte. 

Hicn Tûcolût esl une place forte siloée sar une hauteur qui domine 
les bords de Ja rivitre de Bougie ; c'est un lieu de marché. On y trou- 
ye des fruits ainsi que de la riande en abondance, Hiçgn Tùcolat ren- 
ferme pluses beau édilices, des jartlins ut des vergers apparlenant au 
prince Yahya ibno 'I-'Aziz. 

De lh on se rend ù Tûdaract (Tûdaraft); ensuite ù Souco P-Khamis 
(le marché du jeudi); puis û Hiçn Beer, oti l'on fait halte, 

Ifign Becr est un chateau fort au milieu de rastes pãturages et sur 
les bords du grand feure *) qui en baigne Je cûté ınéridional, IF s'y 


lint un marché bien fréquenté. 


1) Fkat dons la Fabte géugr. de U ist, des Hert. , Caretle, Ëtudes sur la Kabilie, 1. p. 429. 
Ge ici lc eure de Hougie, Ye W. Suhel Jes carles. Le W, 
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De Bilizma, d'un peu plus de 2 journées. 

De Salif, de $ journdes. 

De Baghûya, de 8 journces. 

De Cal'at Bichr *), de 5 jonrnées, Cette dernitre place dépend de 
Wiseara. 

De 

De Ciûlama, de 8 journées. 


eh, de 6 journées. 


De Tebessa, Je 6 journées. 
De Dour Madin, de 11 journées. 
D'al-Caçrain, de 6 jonrnces. 

De Tobna, de 7 journées. 


C'est ã la ruine d'al-Cal'a qne Bougie doit sa prospérité. 1a ville 
d'al-Cal’a fond 


nastie des Hammûdites. Elle était dans xon temps, avant la fondation 


par Hammêd ibn Bologgin a dunné son nom ù la ıly- 


de Bougie , la capilale de leur empire, Wentrepit dle leurs trésors, de 
Jeors biens, de leurs munitions de guerre et de leurs blé, I Jy avait 
pour ces derniers des magasins tellement cxcelents qu'on pouvait les 
gander une et même deux années, sans avoir ù craindre la moindre al- 
téralion. On y trourait des fruits, d'excellents comestibles a prix mo- 


dique , et une grande variétê de viandes. Dans ce pays, ainsi que dans 


ceur qui en dépendent, le bétail et les troupeaus réussissent ù merveil 
le, û cause de I'excellence des pûturages, et les técoltes y sont tolle- 
nent abondantes , qu'en tetnps ordinaire, elles ercèdent Ices besvins des 


consommateurs , et qu'elles suflisent dans les anoces de stérililê : en un 


2) La 
arabe), Plus bus Vanier dîl que Hin iclr est #luigné de Bongie de 4 jon 


nce enire ce Jiu el Canslanline est de 2 jaruées (p. 96 et 9Y du itzte 


nme ha distance entre Nongie et Constantine est d'enriron 6 jonroée: 
en Elal de délerminer approzimalişeanent la posilion da eu „ Jont acu aulte 
fail mention, U faut bien se garder de confuudre Cal'at Biche atec Cul’at Boar (sourent éerit 
lla de Beddjûna, el quelquefois eıwployé pout dévigner 


mal ù propos Bich), now de la 
IF le dernier lieu tna Peseripfiv, p. T6). 


la ville même (comp. 


91 


105 


autres semblables. On trouve sur cette montagne beaucoup de seor- 
pions de couleur jaune , per dangereur, 

De nos jours, Bougie est la capitale du Maghrib central et la ville 
Ja plus importante {Ztt.: Peril) des états des Iammadites. Les vais 
seaur JY abordent, les caravanes y ennent , et Gest un entrepêt de 


marchandises. Ses habitants sont riches par le commerce et plus habi- 


les clans divers arts et méliers n nc l'est généralement ailleurs. Les 


marchands de cetle ville sont en relation avec ceur du Maghrib ocei- 
dental , du Sahara et de Porient; on y entrepose beaueonp de marchan- 
dises de toute espèce. Autour de la ville sont dus plaines cultivées où 
Ion recueille Ju blé, de Porge, des fignes et d’aulres fruits en abon- 
dance. Il y a un chantier, où i'on construit de gros bûtiments , des 


navires et des galêres, car les ınontagnes ct les vallées environnantes 


sont rûs boisées et prodaisent de la résine et du goudron d'excellente 
qualité. On s'y livre ù 'erploilation des mines de fer qui donnent ù 
bas pris Je irs bon minerai j; en un mot, cost une ville très indus 
Iricuse. A la distance d'un mille de Bougie coule une grande riviere 
qui vienl du cûlé de I'ovest, des environs des montagnes de Djordjora , 
et qui , pris de son embouchuce, ne peul être Lraversée qien bateau ; 
plus haut, dans Fintérieer Jes terres, les eaur de cette rivibre sont 
moins profondes ot on peut la passer ù gné. 

Ia 


lances qui en sêparent les villa principales du Maglırib central : 


ations. Voici les di 


ini 


le de Bougie est un centre de conn 


Bougie est éloignée d'ledjûn °) d'une journée et demi 


onaaire Fa 
0, Stahl ou commencement de <a carritre , voyes Hist. des Bert. , IL p, BIS 
#t B4. la prononciation ıu nom de cele montagne est néaomoins incertaine, 
Le Mferdeid a Inkit (romp. Hhue'l-Athir , VIIL p. FF}; selon les diverses leçons des 
F- 95 du texle arabe, il parait quil faut lire 


manuscrits Edris, iri et ci-apt 
اکان‎ 
ta leçon d'Aboulfê 


„ dans ces mnlcs sur Je Mferdeid (IV. p. 186) a adoplé 
[eajêu o Iki 
Aemie" en compatant le passage ciaprês, p. 98. 


wt de Nawairt 


et‏ م وبعتا يوم eet‏ ئە 
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Tûmadfous est un beau port auprès d'une ville petite ot ruinée. Les 
murs d’enccinle sont presquc entièrement senversés, la population pou 
notmbreuse ; on dit que c’était avtrefois une très grande ville ct on y 
voit encore les restes d’ancienncs constructions, de temples ct de colon- 
nes en pierre. 

De Tûmadfous ù Marsê ’d-Daddjûdj (Port aux poules), 20 mil 
les, 

Cette ville est dune étendue consilérable ct enlourée de fortifications ; 
la population y est peu nombreuse ; souvent même , pendant l'été , a 
plupart des habitants prenuent la fuite et se retirent dans I'irtériour 
des terres, afin d'éviter les altaques des (coupes ennemies qui débar- 
quent sur la cûte. Jl y a un bon port. Le froment réussil ù mnervoille 
dans ses euvirons ; les viandes et les fruits y sont excellonts et û bon 
marché ; le pays produit surtout beaucoup de figucs et l'on esporle au 
loin des cabas remplis de ces fruits, soit sues, soit en piûtes (toub). 
La ville est célèbre pour cetle raison. 

De Marsû ’J-Daddjûdj ù la rille de Tadallis (Dollis), 24 milles, 

Tadallis, siluée sur une hauteur, est enlourée «une forte mu= 
raille,. Le pays enviconnant est fertile ct présenle un aspect riant par 
les maisons de plaisance des habitants. Tous les objets de con- 
sommalion y sont abondants el ù bas pris ; le nombre des becufs cl 
des brebis qu'on y élêve cst tellement grand, qu'on les rend û très 
bon marché et qu’on en exporle unc quanlilé consilérable dans les 
pays voisins, 

De Tadallis ù la ville de Bougie (Ji 
70 milles, ct par mer 90. 


Fa}, on compte , par terre, 


Bougie , siinée pris de la mer, sur des rochers escarpés , est abritée , 
au nord, par une montagne dite Masioun , très élerée, d'un difficile 
accês et dont les flancs sont courerts de plantes utiles er médecine , 
telles quc !'arbre du Aodhad (suc du Işcium), te scolopendre , lo ber- 


beris, la grande centaurée , 1’aristolochia , le costus (?), absinthe et 
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De Milyêna ù Tûhart, 3 journées. 
Brechk est une petite ville bûlie sur une colline ct cntourée dune 


ille de terre ; elle esl voisine du la ser, Ses habilants boirent de 


mur 
Iau de soutee qui y cst doue. Elle ful prise par le grand roi Roger 
I'an 5... Sun territoire produit des fruits, besucvup de blé et de 


I'orge. 


De lù ù Cherchûl, 20 ımilles. Entre ces deus dernières villes est une 89 
ınontagne d'un difficile aceés, habitée par une tribu berbère appelée 
Rabî’a. 

Cherchîl est une ville de pen d’étenduc, mais bien pouplée ; on y 
trouve des eaur courantes el des pmls cau douce et limpidc, beau» 
coup de fruits et olanıment des coings d'une grosseur norm , comme si 
e'étaionl de peliles eourges ; ce sont vraiment des merveillcs dans leur espdce. 
Qn y eultire aussi des vignes et quelques figmiers ; du xeste , la ville 
est enlourée e fomilles bidonines qui dléyent des bostiaux et recueils 


lent du til en abundance: le gros bétail forme Jeur principale re 


sanree ; ils sêment de Forge et du blé, et ils en réeollent plus qu'ils 
ne peuvent en cansomttr, 

De Cherchil û Ager (al-Djnziir des Bani Mazghannd) on compte 
70 miles. 


Alger ot silnée xur fe bord de bu mor; habitants boirent de 


r ut do puits. Oust 
1 for 


Venu doute presenanl de sources prés de la 


sant, les ba- 


une ville três peuplée, dont le commerce 


achalandées. Autour de la 


zars três [requenlés, les Tobi 
ville sélend une plaiie enlourée de montagnes habitées par des 
tribus betbêres qui cultirent Ja blé et de Purge, mais qui oceupenl 


des besliauns «i des abeilles. Cest ù cause 


principalement de File 
de cela que le beurre et Je tniel sont tellement abondanls dans ce pays 


«u'on en cxporte sourenl au loin. Les tribns qui oreupent cette con= 


trée sont pnissıntes ct bolliqueuses, 


DAlger ã Tûmadfous (Matioa), en se diri 


igeant vers Pest, tS rnilles, 


Ouminmon , les Sindjsa 1), les Ghomort , les Hoaman , les Ourmdkisîn , 
les Toljin „ les Ourchillin %, les Magheiwa, les Banou Rachid, les 
“imiilis, les Afanûn , les Zaccêra et les Tirnanni. Toutes ces tribus 
sont issues des Zenit. Maîtres de ces plains, ces peuples changent 
souvent leur cawpements pour aller ã la recherche de pûlurages; ce- 
penilant ils posstdent des demeutes fixes; ce sonl d’ailleurs dos cavaliers . 


Jangereus pour la siretê des vayageus ; ils sonl reaarqaables par leur 


sagncilé , par leur eqprit ot surtout par Jewr Habilclê dans V'art du lire 


de Vonmplate des moutons, 


dans J'avenir au moyen de pronoulics lir 
le père de lous les Zena, élait 


néalogie des Zonta : Dj 


Voici lı ¢ 
fils de Dharis ou °) Djlout (Goliath) qui fat tué par David, sar qni 
qui esl te 


soit la pais! Dluuris tail fils de Lowi, fils de Nefdj 


pêre de lous les Nefriwa. Nefdjûw était fils le Lowê ané, fils de 


Ber ), Oils de Cais, fils MElyûs, ls de Molhar; par conséqnent los 


aicnt orjginatremenl des Arabes de race pure, mais, par suite 


aree les Hacmonda leurs voisins , ils 


les alliances quils onl contract 


sont derenus eut-mêmıes Berbers. 


j): nons isons que celte ville 


Rerenons muiulenant A Oran (Wali 


dle navigation, res 


ust distane de Tons de 3 jour 
204 milles, 
De Tons 4 Bruehk , on comple , ew cuirant la cûte , 56 (66) cnilles. 


De Tends 


1, par lere, 2 joues. 


2) Dn Kballoon rt 
3) Pos haut Djilont r 
4) 1e nam de Ber, pur lequel les 

sojer Barlh Hetsen, J, 


bers û celle des Arabes , 


pe. 248. MN. Bartle est dais que for e autre fare de ot mot Her. Suns 


vouloir le cantredire, je feri rmarquer seulemral qut Ir wom de l4 H 
4 


»aient û Feépoque «1 


cansidérabie des Zenûta , des Tren ou laren, 


dans Flfrikiya et Haas Je Hughrib erntral (ist, des erty. ML. py. 9S}, semble offeit 


lies (Fer oe [f ule are le nom d'Afer. 


dans Ia forue Ju si 
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qui fournissenl des bles de somme et des conursiers ; on y4 élèvre beau’ 
coup de beufs et Je brebis ; le beurre, le miel et tonles sortes de vires 
y sont en abondance. La ville est bicn pouryue d'eau, que l'on ean- 
duit dans la plupart des maisons pour Pusage des habitants ; elle est 
entourée de jardins et de vergers parfaitemeni arrosés e! produisant 
beaucoup de fruits. C'est un très beau pays. 

De Tûhart û A’ bar, petit village situé sur les bords d'un ruisseau , 


1 joumée 


De 1ã û Pûrassat, village petit, mais environné Je champs cullivés 


et de pûturages, 1 journée. 


De lh û Mûmê, pelito ville entouréc l'une muraille en briques cet em 


re d'eau douce donl Jes bords 


torre et d'un Tossé. JI y a une ri 
sont converts de champs cultirés, qui produisent beaucoup de blé , 
1 journée. 

De Minê an village d'bn Modjabbir , gros hourg où il y a des 
champs cullirés ot de I'enu de source douce et qui est habité par des 
Zenûta , 1 journée. 

De 1 


D'Achir Zirî û Satîyat, village pourvu d'une source d'eau , 1 journée. 


û Achîr Zirî, dont nous avons parlé ei-dessus , 1 journée. 


De Hi au bourg ruiné ade Hûz, silaé dans une plaine sablonneuse , 
mais passétlant des sources, 1 journée. 

De lû ù al-Masila, on comple 1 journée. 
Voici les tribus qui habitent entre Tlerncen et Tahari: ce sont les Ba- 


nou Marîn , les Ourtatgir ¢), les Zir °), les Ourlid *}, les Mani, les 


occupe Uermplacement de Tahurt Faurienne . tandis que lex restes de la grande villn, ia 


s'appellent aetnellemont Tagdent. 


enpitale dus Rostéoi 

1) Mist. des Herb, , BL p. 299. 

2) Sontee les aie (aj) de Pist. des Hert. , U p 171 ot 232? 

#8) I1 Gut lire très probablement Ourtenid (yii), cong. Vist. des Beri, MT. p.188; 
282, 3O3 eV. p. 25 (Ibn Khpldown fert aussi }وخ‎ o bien 0er4 (ورتیی)‎ 
des Herb. , U. p. 12t, 177, UN. p.18, 187, 2S8, IV. p.2. 
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que la ville fut attaquée (par les Maçmouda) el prise d’assaut 1). 
Le pays est infeslé par une multitude de scorpions noirs dont la mor- 
sure est morlelle. Les habitants fount usage, pour se préserrcr de leur 
yenin , dune infusion de la plante dile le Jolion harrdnî °): il sufht, 
û ce qu'on dit, den prendro deux drachmes pour se garantir durant une 
année de toute douleur causée par la piqûre de ces insecles. La per- 


sgonne qui m'a raconté cette parliculerilé arait été dans le cas de faire 


elle-même I'êprenre do remèdle. Elle me dit qu"ayant élé piquée par 


un scorpion , elle but une infusion de cette plante et ne ressentil qu’ une 


douleur passagère ; el que, le nıême accident Jui tant arrivé trois fois 
dans le cours de année, elle n’en fut nullemenl incommodée. L’alfo« 
lion croit abondaınınenl Jans Jes earirons d’al-Cal'a. 


L"itinéraire de Tlemcen ù al-Masila est comrne il suit j 


De Tlemcen ù Tùhart, 4 journos , savoir: 
De Tlemcen ù Tûdara , village siloé au bas d'une tnonlagne où se 


issanle , 1 journée. 
Do Hd ù Nadday , petit village sil 

deux puits dont eau ext limpide ot froile, 1 journée, 
De Jû ã Ja rille de Tahart, 2 joumées. 


route une source d'eau jail 


dans une vaste plaine ol sont 


Tihart est û 4 journées de la mer, Il y arail autvefois denx granules 
villes de ce nom, Hune ancienne (al-cadima), I'autre moderne (al-ha= 
ditsa}; la 
cule pen éloré °), Tûlarl cst ha 


micre était entourée do murs et située sur un inonti- 


je par Jes Berbers qui s’adonnent 


avec succes au commerce ct ã Pagriculture ; il y a d'exeellents haras 


1) Comp. pour wma traduction des mols aia gale ıu passage sl'llna 1 Mir, VE. j, Ff 


.قارام اوضع الخذى ینیغی ان یبلک من 
Le nam arabe de cetle ylante esl Aja'da (Az). Ui y cn a trois o:‏ }3 


, dont 


ie el qiton appelle harrênf est ta weillemie. In buka et Birî 


celle qui cr 


E cette plante parî les remîdrs contre a morsure ilu scorpiut 


3} Je eros moi prowmê dans nı Deuriptér. pi. 1b el suit, «que le Tiarel des cartes 
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De lù û Achir Z 
ferlilc, avec un marché bien fourni ù jour fixe, -2 journées. 
De fi 
Be lû ù al-Masila, 2 journces. 
La vile d’al-Ma 
ibno 'I-Andalosî „, sous le rege J Idris ibn Abdollah ibno 'I-Hasan ibno 
"lelasan iha Ali ibn abî Tûlib 1). lle est siluée Jans une plaine , au 


lent les besoins dus 


, place forte, ngrêablement siluce dans un pays 


Timazkîlda, 1 journée. 


la est de nourelle date. Elle fnl fondée par Alî 


milieu de chanıps culiirés dont les productions exci 
habitants, Il y a des pûtarages pour les cheraur ct fe bétail qu'ils élé- 


1 des iruils et des légumtes , des champs 


vent, des jardins qui produis 
destinés è la cullare du colon, du Iromenl et de Forge. Les Berbers qui 
habilent la ille et ses enrirons sont: les Banou Berzûl, les Zauddg , 
les Houwûra, Jes Çadrûta et les Mezita, A!-Mnsila est commerçante , 


e pem profonde , mais 


bien peuplée, et bûtie sur fes bords d'une ri 
, ne font jauais défaut. Il s'y pîche une 


dont les eaux, qui sot don: 
es, dune espêce parlicu- 


sorte cle pelil poisson courcrl de rales rou 


lêre û celle contrée, circouslanee donl les Masiliens <¢ rantent j; ce 


poisson est bena et lung Mun empan ou inoins ; on eu prend une 


grande quanitê qu'on rend ù Calat Banî Hommûd (al-Cal'a) , Ia 


slislunce entre cetle ville dd a-asila n'élant que du 12 niles. 


Al-Cal'a (le chûlcau des Bauou Haomid) est uve des villes les plus 


considérables Je la contrée; cile est riche, populense , remplie de 


beaus Cdifices ct ıl'habilalions de 1oule espèce ; on y lroure de tout en 


abandance et û bas pris. Elle est située sur le penchant d'une mon- 


tagne escarpée qni ost dan accés dillicile emourée pur les n= 


sappelle Ticarbast el est con- 


railles Jeo lk sille. Celte moni: 


igo par Fun de ses els ù une rasle plaine. Cest Je ce eti 


Serle el demi. AF-Alils (ut bûtie Va BUS , sur ordre it 


te Dlbainlollale , Gniis qa'ldets menrnt en 175 


priuee Abun't . Gls sa Klalife fat 


de Ube 


95 


A 3 jours de chemin de celte ville, vers Je sud, s’étendent les mon- 


es de Wûncheris, habilées par les tribus berbhéres dont les noms 


suivent : Meenêsa , Iarsoun ’), Auraba , anoa abî Khalîl °) , Ketima , 


Matmêta, anon Malilt, Ranou Wirtogûn, Banou abî Khalifa, Islû- 
tan), Zoulût), Banoa Wûtamclous, Zowawa, Nizir ®) Mutgara , Wûra~ 
trin ®), Banon abî Bilil, Hgarou, Banou abi Jaki ot Houwûra. 


Ces montagnes oceupent un espace de 4 journées el so prolongeut jus- 


qu'au voisinage de Tihurt. 


De Milyûna ù Cazennêya J, 1 journée, Uazennêûya est une place 


forte trûs ancicenne, enlourée de champs culiirés ; elle est silude sur la 


rivière de Chelif ; il sy Lient un marché où Von se réunil tous les ven- 


drodis. 
Do Soue-Cazennîiya (marché des Cazen 


ya) on se read. au village 
de Righa, 1 journée. Le territoire de Righa est vaste, bien artosé ut 
bien cultiré. On y route des jardins ol Jes vergers et il s'y tient un 
marché ù jour fixe chaque semaine. 

Do I ã Mûwargha, joli petit village, bien poursu d'eau et enlouré 


do champs cultivés, 4 journée. 


e i‏ (حرس) 


f) Souten les lite: 
#) Pevtilee lı legan de A. et C stelle la rate, Mu 


ıp. UZist. ad. Derb., IL py. tH. 
ا ا ی ت‎ 
3) Iba Khalloun et Hec 
4] Ia Kkaldoan 


5) Peutêlre ful 


E comme le 


lire jlj (Teeir) et enfer ee nm awe lii de Tet? (a) e 


PZlst. das Herb., 1. 172. I n'est pas hewin de rappeles qne Û « 


ya ne sanl souvent 


االات . 


tea drsprinire lb wêne voyelle, p, ¢. e0 نىا‎ e1 برا‎ 


qoe deux ıi 
یکلا اء‎ 
6) u 
T) Snr les 
La les: 
Jen Sou Carrs , site le liste Him Buea erste ant 


04. 


qe ee lien a poles, cem. ma Mescriptin atMege., 


nne ce 


n dli nis. dtl 


laacal (jÎ } est êvikmenent Tantise, ear Sucoul qi 


85 


97 


où même les plus grands vaisscaux peurent mouiller en toute sûreté , 
protégés contre tous les vents ; il n’en est pas de meilleur ni de plus vaste 
sur toute la edte Ju pays des Berbers. Quant ù la ville d'Oran, ses 


habitants boirent de Peau dJ’une iiviére qui y vient de térieur du 
pays, ut dont les rires sonl cunyertes de jardins et de vergers. On y 
Iroure des Iruits en abondance, du micl, du beurre , de la crême et 
du bétail, toül ù trës bon ınarché j; les mayires espagnols se succédent 
sons interruption Jans ses ports. Les habitants de celte ville se distin 
guent por leur aclivilé cl par tour fierlé. 

Voici l"itinéraire de Tenèês ù al-Masila , ville qui appartien aux élats 
des Banî Harmmûd dans 1e Maglırib central : 

De Tends ù Banou Wûrifan *) , 1 faible journée par des montagnes escar- 


Banou Wùrifan est un gros village entouré Je vignes et de jardins arro- 


sé artificielement au moyen de roues hydrauliques (sûxte), où Fon cul- 
tive Poignon, le chencris, Je henna et le cumin. Les nucillevrs vigpobles 
se trouvent sur le bord de la riviére de Chelif, qui est è 2 journées 
de distance de Ten 

Do Banou Warifan ù al-Kbadhrû , 1 journée. Al-Khadhrê est une 


polite ville fortifiée , sur je bord d'un ruisseau qui coule au travers de 
champs cultirés et des vignes. Parmi les [ruits que le pays environnant 
produit, les coings sonl surtout remarqunbles. Ûn y trouye un bain et 
nn marché très fre 


D'al-Kharlhrî û 


uentd par les habitants «e cvs contrées. 


ilyêna, 1 journée. Milyûna est une ville rês an- 


cienne, siluée agréablement dans un pays fertile et bien cultiré ; il ¥ 
eoule une ririétre qui arrose ses champs, ses jardins, ses vergers, et 
qî fait tower des moulins; ses environs sunt baignés en partie par les 


eaus de la ririére de Chbelif. 


4] Trois des manusecils ont Wizlifan (C. Warkeuo) , lêçen que ne pı 
Juule de capiste. ¥. Fa Haucal, Becri et Pris, des Berb., IU. 8. 186. 


êre qu'une 


9% 

De Sane Ibrahim ù Badja ) 1 journée. Pidja ex une jolie pelite 
ville dont les environs sont plantés de Bgniers. On fait, avec les fruits 
de cet arbre, une espèêce de pûte en forme de brique el portant Je nom 
de örigue (toub), dont on remplit «es eabas qui s’esportent dans les 
pays environnants. 

De ii ù Tenès t journcte. Tenès est ã 3 milles de la mer; con- 
struile en partie sur une colline quit se trouve dans Uenceinle du mut, 


ne fille très ancienne, entourée 


en partie sur un terrain égal, e'est 
d'une forte muraille. Les habilants boirent de Peau de source. A Uest, 
coule une riviere dont Peau est abondante et qui sert, durant l'hiver ct 
durant le printemps, aux besvins publies. Le territoire de cetle ville 
est fertile; il produit du blé en abondance el assez d"aulres céréales pour 
en exporter au dehors; le port est fréquenlé par Jes navires; on y trou- 
se des fruits excelents el de toute espèce , et surtout des coings dune 
grossour et d'une beauté admirables. 

De Tlemcen 4 Oran (Wahrin) sur le rirage de la mer, on compte 
2 fortes journévs, ou selon d'autres 5 journées. Voici commcnt: Bn 
quitlant Tlemcen, on se dirige ù Wûdi Wûran, oi on stalionue , 
1 journée. De Ji au village de Toit, une aulre journée. De celte 


station on se rend ù Oran. 


La ville d'Oran , sitnée dans le yoisinage de la mer, est untourée 
d'un mur de terre construil avee arl. On y trouve de granls bazars , 
beaneoup de fabriques; le commerce y est florissant. Eile est silude vis« 
avis "Almeria, sur la cûte d'Espagne, dont un intervalle de 2 journées 


de navigation Ja sépare. C'est d'Oran qu'on lire en grande partie Jes 


approvisionnemenls du littoral de Espagne. Aus porles de la vile est 


un port trop peu considérable pour oflrir quelque sécurité aus navires ; 


mais û 2 milles de lù, 


existe un plus grand, al-Marsî al-Kabîr, 


1} fhe Hance s€ Becrî appeltenl ce lieu Fidjanma fr jardin’ 
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De Bûbalout av rillage de Si, situé sur les bords du Marghît qui est 
une petite rivière , 1 journée. Lè territoire de ce village esl coupé «lans 
toutes les directions par des canauz d’irrigation. 


Do Jû ù Rahlo'ç-Çaficif, station très peuplée sur les bords d’une ri- 


û-dire du cûté d'Afeccûn,. De cette sta- 


wire qui vient de Pest, ces 
tion û la ville d'Afeccûn 1 journée. 

Il y avait autrefois ù Afeccûn (Feccûn) des ınoulins , des bains , des 
palais et beaucoup de vergers, le tout entouré d'une muraille de 
‘terre qui a été détruile et dont on ne voit actucllement que quelques 
reste, La rivibre, qui dirise la ville en deur partics égales , coule , 
aprés l'avoir quiltée, vers Tûhart. 

D'Afeccûn ù al-Ma’ascar (Mascara), gros bourg bien arrosé et riche 
em fruits, 1 journée. 


Do 1ã, en passunt au bas de la montagne do Farhên °), au village 


d'Aino-"q-Çafûcif, qui produit beaucoup de fruits et de céréales, 1 jour- 
née. 

De lk ù Ja tille @Ilal (Jalal), où Pon trouve de "cau cn abondance, 
servant ã J'arrosage des vergers et Jes champs, ct dont le sol est trés 
favorable û I'agriculture et.la vrêgétation riche , 1 journée. 

De Hh ù Ghozza , ville de peu d'étendue, mais remarquable par une 
foire où Yon se réunit ù jour fise, 1 journée. IJ y a dans cette ville 
un bain, de beaux édifices, et autour , «les champs cultivés, 

De Ja è Soue Ibrahim, ville de la même étendue que la précé- 


dente, située sur les bords du Chelif, 


; comp. ia Tedle Gdagra- 


1) Hn Iaucal nome celle montague Djabal Toudjîn (Touges 


phigue qui précbde la traduction de PZFst. das Berd. Pentétte fautil changer Farhin 


en Tondjkn (Tongên). On asît que les auteurs arabes rendenl le son û tant par d, 
tanlût par 4 Plus has Edcisî parte de la tribu de Wartogûn («la (وارة‎ dont Ibn Khal 
ورتکین سه ورتاجیىن مە« 1 اناه» مق‎ r 1 Pp. 174 e4 246(. a premidre syllabe 
de ce nwa est Fequivalent de Parube Banou. Reste Todjan ou Todjîn (Todjên), et Ion 


iuve sit oven gi au Dieu de و‎ e. dans e Carts, pe fn. 


94 
le désert ; bien qu'elle soit peu Iréquentée , nous l'indiquerons ici : 
De Tlemcen au village de Trou, 1 journée. 
A la montagne de Tûmadit, f journêc. 
A Ghûyût, village ruiné, avec un puits dont Peau est Himpide ct 
froide , 1 journée. 
A Çudrût appartenant ù une tribu berbère, 1 journée. 


A Djabal Tiwî, ville ruinée, au pied d'une montagne, où ést unc 


source dean jaillissante , 1 jou 

A Fatt, nom d'un pulls au milieu d'une plaine , 1 journée. 

A Chi'bo "ç-Çafû, leu situé ente la montagne dc Daran ot le cours 
d'une ririêre qui vient de l et qui en est séparé par uno distanco d'une 
journée, 2 journées. 

A Tondali , village habité, 1 journée. 

Au village de Temesnn , 1 journée. 

A Tacrabt, 1 journée. 

A Siljilmûsa , 3 journées. 

La ville doe Tlemcen peut être considérée comme Ia clé du Maghrib , 
car allo se troure sur Ja grande route et on ne peut ni entror dans le 
Maghrib occidental ni en sortir sans la traverser, 

La distance de Tleıncen ù Tenès est do 7 journées. On se rend de 
Tlemcen a al-Alawiin, gros bourg bien peuplé ot biti sur les bords 
d'une rivière , avec des jardins et des sources d'eau. 

De 1ã ù Bibalout 1), village considérable et fort pouplé , silué sur 
les bords dune rivière où il ny a pas de moulins, mais qui serl ù ar» 


rosage des champs, i jounée. 


Seli'bo 'g-Çafa. Co dernier nom so trouve sitr les cartes de Kieperl ct de Fetermann 
sous la forme Aksibi esel-Schurfê. 

14) Lorihograpie de ce nom est fort incerkaine. kes mss, dba Ian تاناوت ھ0‎ 
(Tênlout) ou i,lsli. Le Aferdeid lil ثاتكوت‎ )Takoutإ.‎ Cest û tort qon a ionlifié 
20 Hew avec le Hiç Tûnkirewt de Becti (p. v9}. 
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de Fr posséde un territoire plus vasle, des ressources plus Gtendues ct 84 
dus dilifiees plus importants "). 

.De Fèz ù Banî Tûwad, on comple $ journées. Celte ville fut fon- 
dée par un émir sur l'ordre du prince Almoravide (al-Molattsim) et élait 
autrcfois Morissante, son territoire produisant tout ce dont les habilants 
avaienl besoin cn foit de céréales, de laitage, de beurre et do micl, 
tandis que les bazars étaiert: bien fournis. I'ar sa situalion dans le Yoi- 
sinage de la montagne de Chomûra , ce lien étail comme une place fron- 


tière , formant unc harriére conire les incursions des brigands de Gho- 


mêra qui infestaient ces contrées, Entre elle et Pestrémité (méridionale) 
de 1a montagne de Ghomûra, il y a une distance de 3 ınilles. Entre 


Bani Ti 


û et Féz s'élend une plaine traversée par la rivière de Sabou, 


Du lien oi Ia riviêre coupe la roule de Banî wadê , è Fêz, on compte 


20 miles. La plaine est babitée par des tribus berbéres connues sous 
le non de Lamta. Leur territoire sétend depuis Bani Tûwadû jusqu'û 


village «"Ocûcha. Entte ce village 


la rividre de Sabon et jusqu 
ot Banî Tiwaldû, on compte 1 journée; entre ee même bourg et la 
ville de Fiz, 2 journées, La ville de Hanî Tiwadî fut entre celles du 


res qua causês la conquêle des 


Maghrib lu premidre victipe des dé: 
Moçmoua. Ils Ja ruinêrent de fond en combie , renrersérent ses murs 
ol rasêrent ses édifices, de sorte qwil sen reste qne emplacement. 
Cependant, ù 'époque où nous Gerirons, une centaine d'jndiridus s'y 
sont fisés pour y culirer les champs ù cause de la bonlé du sol, de 


la richesse ile la végétalion et de i'exeellence du blé que ce pays produit. 


Les cararanes qui parlent de Tlemcen pour Sidjilnùsa vont d'abord 


û Fz, puis û Çofrout, de li i Tûdala , encuile ù Aghmit, de li ù 


Bani Dara, el enfin û Sidjiluısa *). J} existe une seconde roule par 


IF] Lean PMricain, p. T93 E enisî qul Fescae oulto simpli: 
2) Plus haut fp. Sî U: 


eur a dit qe Ia roule A partir de Tidal passe par iy Hi 


948 


De H û Çû’, petite ville ruinée par les Magmonda , siluée an pied 
d'une colline , sur une grande ririére qui la traverse, 1 journée. 

De lh ù Tomûna (Barcûna), place forte avec un marché forissant , 
des vignes et des jardins bien arrosés, 1 journée. 

De 
du milî , où les fruits sont esecllents et abondants, 1 journée. 


û al-AÃlawîin, gros bourg silaé sur une grande rivière qui vienl 


Tlenicen cst une ville 


De la ù Tlemcen (Tilirmsûn), 1 faible journ« 
trés ancienne, entourée d'une forte ıuuraille et divisée en deux quarliers , 
spars Pun de l'autre par ur mur"). Son lerriloire est arrosé par une 


:akhratain (les ıleux rochers *), montagne où sé 


rivibre qui vient d'a 
Jbve un fort qu’avait fait construire le Maçmoudî (Abdo'l-Moumin), an- 
térieurement ù la prise de Tlemcen , pour y résider pendant le siége. 
Cetle rividre passe ã Jest de la ville , fail tourner plusieurs moulins et 
arrose les champs silués sur ses bords. On trourc & Tlemcen toules 
choses en abondance ct ù bon marché, beaucoup de [rails cl surtout de 


la viande excellente; on y fabrique des ohjcls dun rlébit facile, el on 


s'y lirre arec succes au contmerce ; ses labitants sont lus plus riches du 


Maghrib, en cxceptant cenx d'Aghmît el ceux de Fz, En elt, la ville 


abi ‘LAr (eo 


p. mi 


Abuu'l-Aieh en 259, élit la rîsjlenee de son Gls al-llasan 


renarner qt 


Descript. atMogr., p. 91). Tuulefois je dei 


quelle celte ville est située, s'appelle Kis, nom quî présenle une certaine analog 
۲٩١ ۲٩ أبن قيس‎ u lete. 
3) Conıp. Ha WAthir, X. p- Flee 


2) Ici la versian latine, (p, 79) conlieat un passage ui 


sAujoe iu isto monte, conlra ıt 


et qne nous ecoyons tevoir 


pac seers ingen 


(Chaistiani). Ad 


eet, sunt 


Jera urbis plagam pu 
rium aqnae dnleis rapidacgue , iy 


aedifeia , cun viri 


hune riyum exstrucka sıint ınonasteria , oralonia lieu religiosons 


4lfuara (seaturigo), ct inde ad urbem ıus- 


dariis amptissimis , ek uominatnr ibi rivas il 


qoe se catendit. Non longe ab eden athe rxtat fons celebris, hn 


ritus in uehem iaflnens roneluditur i lcm , ar: tum dispersal 


Fomp. Harbume, p. 192 el sur. 


nes horloum, balnea , Cauponas «U si 
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terres labourées ct sitaé sur une riviére qui vient du cûté du midi et 
qui s'appelle Wadi Inûwan ). 

Fuis ù Carûnla *), ville ruinée, dont le territoire produit beaucoup 
de raisin et d'autres fruits; elle posséle des champs ceullirés arrosés ar- 
lifciellement. 

De lù ù Bb Zenûta, rivière voisine de celle d’Inêwan , dont les bords 
sont parfaitement cultivés et offrent d’excellents pûlurages pour les trou« 
peaux qu'on y élêve , 10 milles. 

Do Jû ù Cal'at Gormata *) , fort qui domine la ririère d'Inûwan „, avec 
un marché, des champs cultivés et des pûturages , 1 journée. 
Mazûwir 4), fort 80 
de peu d"importance et presque ubandonné , mais dont lo territoire pror 


De Gormata, ou passant au bas de la montagne, 


duit beaucoup orge et de froment, 1 journée. 

De Ii ã la riviêre de Masoun, 1 journée; on passe par Tabridd 
place forle, bûtie sur une colline qui domine les bords du fcuve de 
Molouya , lequel, après s'être uni arce celui de Ç4’, se décharge dans 
la mer entre Djorãwa 1bn abi ‘I-Aich 5) et Malila, 


dona son nam A ce leu, est uné tcibu Zenatienne, soir P/Zisf, doc Herb, , Sl. p. 186 
ot 286, Beerî, p. Il et ma Deseriptio ole, p, 119 et suit. 

1) Le nom de cette riviêre a élé souvent dêfîguré dans tes manuscrits, Tbn Haveal 
table {qu'il faut restituer dans le terle du Merdetd 


et le Aferieid offrent Vorthographe v 


He y atil des rapports enlre ce nom et celî de la trib 
y (Hist. des Berh., 99, نو أیغاور ٤ة سا 00د ااام دە‎ 
Î?) , dont it est fait mention dans P/isf, des Rerb., IL. p. 5. 

92) Plus batt, p. of, tous les manuscrits, et icî A.C. et D, tsent Cerndta, Jal snivê 
la legon de B, et du Merdcid. Hm laueal 3 xij - 


3) Feo, p.1, .کرماطه ل#عسمة طا ; كرما .نا , کومارل مدفلەاK 180 ; رما‎ 
4] Ibe Iancal Isya (Merirou). Les man, A. etC. portent Kauiwiz (Hazious), B. Ma- 
tmhwir, D. Marwir, Snr la carte de UAlgérie pat Dufuar on troure & f'orient du Molonya 
ot sur lee bords dı Tafna un district appelé ElXNezsouir , dont le nom pourrait bien 
avoir J oıême origine que celui «le ce lieu. 
5} Les qualre matusctis portent Mjarêwa lbu Unis. Cetle ville, construite par Isa 
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ù Sala. Ea ririère d'Aulcos (Luceus) est une des pilus consilérables du 
79 Maghrib ; elle reçoit les eaux dun grand nombre d’affluents ; ses riva- 

ges sont courerls de champs cultiyvés , do bourgs et de campements. 

Fêèz est le poiit central du Maghrib occidental ; ses environs sont ha- 
bités par des tribus berbères qui parlent I"arabe ; ce sont: les Banou 
Yousof , les Fandaliwa 1) les Bahloul , les Zowûwa, les Madjûça *) , les 
Ghiyêla ^) ol les Salãldjoun. Cette ville est la grande capitale de Pempire , 
fréquontée par des voyageurs do tous les pays; Cest le but auquel 
tendent les carayanes pour Jy apporter tout ce quil JY a de beau et d'ex- 
cellent en étolfes et en marchandises de toute espéce. Les habitants 
sont riches et jouissent de toutes les rechorches du luxo et de toutes les 
conmodités de la vie. 

De Fès ù la ville de Ceuta (Sabta), sur le détroit de Gibraltar (Bah- 
ro’z-Zocûc) , en se dirigeant rers le nord , 7 joumécs. 

De Fùz ù Tlemcen (Tilimsûn) 9 journées ; voici Iitinéraire qu’on suit : 

De Fz on so rend vers la grande ririére de Sabon, qui vient des 
environs de Cal’at Ibn Towûla (le chûteau d'Ibn Towala, c'est-û-dire 
Cal'at Mahdi), et qui, en poursuirant son cours, passe û 6 ınillas ù Iori 
ent de Fz, où il reçoil les eaux de fa rivière do Fèz (Fûs 4) aree ses 
aflluents. Ses bords sont couverls de villages et Je champs cultivés, 


De Id ã Nomêûlta 5), 1 journée. Nomêlta est un village cntouré Je 


1) Curtde, p. v et 1... 
9} Comp. Dist. des Herh., II. p.123, oli H. Je Slene propose sans nécessiti dn ia 
dire ù la pego 130 ıl au lieu 


Hedjekega. J'ose eroire au contraire, qulil fa 
مچك مل‎ , ear pertok aller Hb Kbaldor 
Neljekoçe nvee un si» (kg). 

8} Iba Khaldonn et Pendeur dn Cartds prononcent Ghiyklsa .)غ‎ 

4) Jai fait remarguer duns ma Descriptio aL-MHagribî , p. 130, qute Fas est propre- 
ment le nom du feuve qui sépare les deux villes ou quertiere dont la ville de Fx s4 


, de mme que hecr, écrit le non ales 


compose. 
6) Tamêlta (leçon du ınan. BE.) est me branche de lu tribu de Tamta, Nomêlta, qui 
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Ud ol les demeures de Banî Atouch finisscnt, cummencent les cam- 
pemenls et les maisons d'une peuplade de Mecnûsa , appelce Banou Bor- 
nous, sur Jes bords dn cours d'eau qui arrose Banî Alouch ; Jes habi- 
tants y cullirent du blé, de la vigne, beaucoup d'oliviors et darbres ù 
fruit. Les fruils y sont ã Lrés bas prix. 

Au nord de Cagr Abî Mousû (Je chûleau d’ Abou Mousû, cٌ’est-a-dire 
al-Caçr) se trove as-Souco 'J-Cadima, marché florissant où l'on so rend 
de près et de loin tous les jendis, et ol se rassemblent touules les tribus des 
Danou Mecnûs. Celles qui habitent cette contrée sont les Banou Sa’id et 
les Banou Mousa. Il y a encore d’autres tribus berbhéres qui habitent 
la même contrée, mais qui ne font point parlie des Mecnûsa , savoir : 
les Banou Basil , los Maghîla , les Banou Mag'uud (Mas’oud) , les Banou 
Alî, les Waryûgal, les Demmcr, les Wûrba et les Çabghûwa '}. Le 
lerritoire qu'elles oceupent est renarquable par la fortilité du sol et la ri 


chesse de la végétation ; J'élève du bûlail y réussit ù mecreille. Les vête- 


ments de tous ces Berbers consistent en Jes Ktsa’s (manteuur) et des cards 
(chapeau). A Pouest du pays de Mecnêsa ct ù 3 journées de distance 
esl Cagr Abdi't-Carim (le chalean d'Abdo"l-Carim) , petile ville habitée 
par des Berbers de direrses, familles Je 1a tribu de Danhûdja , et située 
sur la rividre d'Aulcos (Luceus), qui, après I'ayoir raversée, coule dans 
la direction du sad ). La ville est éloignée de la mer d'environ 8 (3) mil 
les; elle en est séparée par un terrain pour la majeure partie sablonneux. 
Elle posside des champs cullivés el des pitarages; on y trouve du gibier 


et clu poisson. Il sy ticot un marché fréquenté ; les habitants se livrent 


û Perercice se dirers 
De Caçr Abdi"l-Carim 


Cagr (Cagr Abdi'l-Carim) ã al-Ma'moura , une , et une d'al-Ma”moura 


ers. 


Salk, on compte 3 jourmnécs, saroir: J'al~ 


1} Camp. suertout avec la leçon des wan. €. el DM, les Saghara (sla) de Hist. des 
Herb. Fp. 


al-Uaçr dans la diçection dit nord-onent, 
o 
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De Maghila ù 1s rivière de Sanût, puis ù la plaine du palmier (Fah- 
ço'n-Nakhla) , puis ù Mecnûsa, 

Celte derniêre ville porte aussi le nom de Tûcarart ; située sur un 
terrain éleré , elle n'a éprouré avcun notable changement, C'est une 
re qui fait tourner 


belle ville, ã Fest de laquelle coule une petite 
les moulins des habitants ; tout autour on voit des jardins et des champs 
cultivés; le sol y est très [erlile ; les sources de bien-être diverses, 
Mecnûsa a té appelée ainsi d'après le nom de Mecnûs le Berber, per- 
sonnage qui vint s’ûtablir dans le Maghrib aree sa famille et qui mit en 
état de culture dirers terrains conligus , qu’il distribua parmi ses fils, 
Pu pays de Meenûsa dépend la rile de Bani Ziyûd, ville peuplée , ren- 
fermant dos bazars, des bains el quelques éilifices remarquables ; 1es 
rues sont arrosées par des ruisseaur d'eau courante, A I'époque des 
Almoravides (al-Molattsim) , Banî Ziyûd était, après Ticarart, la ville 
la plus forissante de celte contrée : ces deux villes sonl dislantes Pune 
de Yautre et Je Banî Tãwra, d'un quart de mille. (Bani) Tawra ¢tait 
autrefois une ville populeuse vt riche , possédant plusieurs bazars et de 
bonnes fabriques ; le pays produit une quantité «le fruits qui excéde les 
besoins de ses habitants ; une grande riyière qui vient dn cûté dı midi 


” se divise, audussus de la ville, en deur branches, dont Pune fournit 


de Peau dans toutes les rues et dans Ja plupart des maisons, Entre 
(Banî) Têwra et Bani Ziyad se trouvent deux petites villes: l'une d'elle» 


s'appelle al-Caçr (lo chateau); elle est sur la ronle do Taearart ù as- 


Souco 'I-Cadima (ancien ınarché), ù la distance de 2 jets de fléche, 
Elle fut fondée , entourée de murs et munie d'un chûleau par l'un des 
émirs Almoravides; il n'y avait quc quelques bazars et Ion y faisait 
peu de commerce, sa seule destination étant de servir de résidence 
û cet émir et ù sa suile, L'autre de ces deux petites villes, située 
ù Fest de celle-ci , porte le nom de Banî Alouch ; les palais ¥ sont 
nombreux et entourés de jardins. Le pays produit des olires, den fi 


gues, du raisin et daulres fruils abondance , tout ù très bon marché. 
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e toutes parts des fontaines surmontées de coupoles ct des réservoirs 
d'eau voûlés el ornés de scalptures ou d'autres belles choses ; les alen- 


tours sont bien arrosés, Peau y jaillit abondamment de plusieurs sources , 


tout y a un air vert et frais ; les jardins et les vergers sont bien culti' 


8, 
Jes habitants fiers et indlépendants. 

De Fêz ù Sidjilmsa , 13 joumées. On passe par Cofrouî, on se rend 
ensuite û Cal’at Mahdi, ù Tûdala, ù Dy, ù Chi'bo ’ç-Çafû, et J'on 
traverse la grande montagne (le Doran) , puis on va du cûté méridional 
Je la montagne ù Sidjilmûsa. 

Çofronî es ã 1 journée de Fèz et ù 2 de CaF'at Mahdi; c’est une 
petite ville bien penpléc, mais où il n'y a que peu de bazars, La plu- 
part des habitants sont laboureurs et élèrent du bétail; les eaux y sont 
douces et abondantes. 

Cal'at Mahdî est ane place très forte, siluée au sommet d'une mon- 
togne élerée; il y a des bazars et diverses sources de prospérilé ; on 
s'y lirre ù Fagriculture et ã l'éducation des troupeanz. 

De Cal’at Mahdi ù Tûdala 2 journées. Au sud de Cal’at Mahdi hac 
bitent diverses tribus de Zenûla , saroiı 


es Banon Samdjoun , les Banou 
"Idjlûn , les Banou Tasegslalt ) , les Banoo Abdolla, les Banou Mousa, 
les Banou Mûroui (Mûrouıfî) , les Tacalammûn , les Arilouchan , les An- 
tacfican etl les Banou Sûmirî, 

De Foz ù Meccnûsa (Méquinèz) , on compte 40 milles, en se dirigeant 
vers l'occident. Mecnûsa {ost la capitale clo pays des Mecnsa qui) con- 
tient plusieurs bourgs, et est située sur la route de Sala. L'itinéraire 
de Fèz ù Mecnûsa est comme il suit + 

De Fèz on se rend è Maghila, ville antrefois populeuse , commerçante, 
possédant beaucoup de champs cultirés , située dans une vaste plaine parfai- 
lemend arrosée , couverle de verdure et de ffeurs, J'herbes et d’arbres fruir 
tiers, mais aujourd'hui ruine, Le site de ce lieu est agréable el la tem- 
pérature modérée. 


1} 1a forme masculine IAS se troure dans FZist, des Herd,, U. p. 294. 
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touche ã la ville de Dûy ; vit une pouplade de Çanhûdja appelée Amlon ). 
De Tûdala û Talan-wa-Corê , petite ville bion peuplée , habitée par 

des Berbers de iribus mélangées, où I'on cnltive beauooup de blé et 

où Pon élêre dos troupeau, 4 journées. 

De Tatan-wa-Corê ã Salê, la ville sur le bord de la mer dont il 

été fait mention ci-dessus , 2 jouraées. 

Do Sal a Fêz (Fûs), 4 journées. La ville de Fèz consiste propre- 


ment de deux villes séparées par une riviére considérable , dont les sour- 
ces sont conuues sous le nom de sources de Caxhadja (Oyoun Çan 
hûdja) , et dont Jes caux font tourner un grand nombre de moulins , où 
1a réduction du blé en farine s"obtient û uu irès bas prix. La ville 
septentrionale se nomme al-Uarawîin (yille des habitants du Cairawûn) , 
ta ville méridionale al-Andalos. L'eau est rare dans cele dernière ; il 
n'y a qu'un seul canal qui ne fournit quaus besoins de la partie sur 
périeure de Ja ville. Quant ù celle d'al-Carawiin, I'can circule abon- 
damment dans les rues, et lcs habitants s'en seryent pour netloyer leue 
ville durant la nuit, de sorto quc, lous les matins, les rues et les places 
publiques sont parfaitement propres; on trouve, «ailleurs, des fontaines, 
doat ean est plus ou moins pure, Jans toutes les maisons. Chacune Jes 
deux villes a sa mosquée djdmi' et son imdûm particuliers ; les habi- 
tants des dear quartiers sont en rires conminucllos les uns arec les au- 
1res et se livrent sourent des combats sauglants, 

La ville de Fèz renferme beaucoup de maisons , de palais, Je mé- 
tiers ; ses habitants sont industrieux, ct leur arcbitcclure, ainsi que leur 
industrie, a um air de noblesse ; il y règne une grande abondance de toute 
sorte de virres; İe blé surtout y est ã meilleur marché qu'en aucun 


des pays roisins. La production de fruits est considérable. On y voit 


vant Hedêsa, avec les Mindisa de la tril de Mezin; vw. xa Peseriptio ak dfagribt , 
p 43, 186. 

3) Penteétre estil permis de faire un rapprochement enlre ce rom ct celi dle امول‎ 
shez Hu Kiidoun {trad. de N. de Stance, dt. p. 160). 
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vents, Les vaisseaux y rienoent chercher du blé et de Vorge,. Elle est 
habitéo par des familles Magunoudiennes qui s”adonnent è {'agricultore 
et qui élèvent des bestiaax, Aux environs demeurent des Berbers Doggala ; 
tribu dont le territoire s’étend jusqu'è Marsê Mûssat et ù Taroudant du 
Sous ; il contient beaucoup de stations, de villages et d’aiguades , mais 
posséde peu eau. 


JD’ Aghmût on se rend , en sairant la direction du nord-est, aux deux 
villes de Dy et de Tûdela, en 4 journées; ces deux villes sont ã la 
distance de 1 journée !'une do !'autre. Diy est situce au pied d'une 
montagne qui fait partie de Ja chaîne du Daran. On y exploite des 
mines de cuivro; le métal est en général très pur, de qualité eu 
périeure et de couleur blanchaire ; il s’allie facilement arec d'autres 
métaux et on I'emploie dans la fabrication des mors d’argent. Lors- 
qu’on le bat, sa qualité s'améliore et il n’esl pas sujet ã se fendre 
comme les autres cuiyres. Plusieurs personnes supposent que les mines 
de ewire dont il est ici question dépendent du Sous ; c'est une erreur „ 
car Ja ville de Dêy ne fait aucunement partic de ce pays, dont elle est 
éloignée de plusieurs journées de chemin. Le métal qu’on extrait de 
ces mines w'est pas seulement cmployé sur les lieux ù divers usages, on 
Texporte aussi au loin. * 

La ville de Dûy est petite, mais bien peuplée et fréquemment tra- 
versée par des cararanes, On y cullire beaucoup do colon , moins ce- 
pendant qu’ Tadela qui en produit une quantité considérable ; presque 
ous les tissus de colon dont on fait usage dans le Maghrib occidental 
se font avec le coton senu de cos pays. Les villes de Dûy et de Fa 
dela pussèdent abondamment tout ce qui est nécessaire ù la vie ; elles 
sont habilées par des Berbers de différentes tribus. A l'est de ees vil 
les habitent les tribus berbères des Banou Walim (Walihim) , des Ba- 


nou Wizgoun et de Mindsa 1). Sur le penchant de la montagne qui 


1} IJ Haat se garder de covlenhe celte tribu, dont le nom s'éctil le plus sou 


غ 
De Fadhûla û Marsê Anfû , 40 milles. Anfû est un port également‏ 
visit par les vaisseaur marchands, qui vienneot y chercher de Torge‏ 
et du blé. Le pays environnant est habité par des Berbers appartenant‏ 
aur tribus des Banou Jdfar , de Doggãl et aatres.‏ 

D'Anli ù Marsi Mûzighan 65 milles en ligne directe (d'un promon- 
toire ù I'autre). 

Enire Mêzighan et al-Baidhê est un golfe, 30 miles, Un second gol- 
fe so troure entre al-Baidhh et Marsê al-Ghait "), 50 miles, 

D'al-Ghait & Asafi (Asfi , Safi), 50 milles. 

D'Asafî au cap formé par la montagne de fer (Djabalo’l-Hadid) , 60 mil- 
les, De ce cap ù al-Ghait *) , dans le golfe, 50 niles, 

Du cap Mûzîghan ù Asafi, en ligne dirccte, 85 ınilles ; en ligne obli- 
que (en suirant le golfe) 150 milles. 

Asafî était anciennemnent la dernière station des navires; de nos jours , 
on la dépasse de plas de 4 journées maritimes (o'est-i-dirc de 400 mil~ 
les). Le pays adjacent est cultiré et peuplé de Merbers Radjridja, Zao 
da et autres. Les vaisseaus , aprés avoir opéré leur chargement, ne re- 
mettent è Ia voile que dans Ja saison farorable, aussitit que le temps est 
calme et la mer Ténébrease tranquille. Le nom d’ Asalî fut donné 4 ce 
port, û cause dun événement que nous raconterons quand nous aurons 
û parler de la ville de Lisbonne, située dans la parlie occidentale do 
PEspagne, persuadés quc nous sommes quo le mieux est de traiter oha- 
que chose en son lieu. Dieu soit loué! 

Du port d'Asafi ù Marsê Mûssut, û Pextrémilé du golfe, on compte 
150 milles. 

Marsa al-Ghail est un excellom port, abrité contre la plapart des 


de Pelernuann (Das mittelt. Meer) nous trouvons , au lieu de ce part, 
seha , sur celle alo Kicpert (Sultanat Alcrocen) el-Walidija. 
8] Si Pon ne veut pas adunollre quill y » deux ports du nam d'lGhait , il faut bion 


snpposer qil y a iri un prs cafemé soit de Panteur , wit du copisle. Pent-dlro le 
pronom il qu'oflrent trois des maurserils, estit le seul indice qat reste u non 


rape perdu. 
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D'lesîs ù la ville de Salê, 1 journée, Salû, dite la neuve , esi si- 
tuée sur le bord de la mer. La ville ancienne , qu'on nommait Chûla , 
était ù 2 milles de la mer, sur les bords de la riviére d’ Asmîr ') , qui 
baigne aussi Jes murs de Salã et se jette dans la mer auprêés de cette 
ville ; Chûla, la ville anciennc , est maintenant inhabitée ; ou y foil 
seulement quelques restes d’édifices et Je temples de proportions colossa- 
les, entourés de pûtorages et de champs qui appartiennent aur habitants 
de la nouvelle ville. Cette dernitre est sitaée (comme nous venons de 
le dire) sur le bord de la mer, et inapprochable de ce cûté; elle 
esl belle et forte, bien que bûtie sur un terrain sablonneux , et possède 
de riches bazars. Le comıneree d'exportation et d*importation y est Ilo- 
rissant , les habitants sont riches, les rirres èd bas prix et en abondan- 
ce; on y voit des vigpes, des vergers, des jardins, des champs culti 
vés, Le port est fréquenté par des navires qui viennent de Séville et 
d'autres licur de I'Espagne ; le principal objet d'importation est 1’huile ; 
on prend , en échange , toute sorte de comestibles deslinés pour le lit- 
toral de 1'FEspagne. Les narires qui abordent ù Salû ne jettent point 
Yanece dans la rade, paree qu'elle est trop découverte ; ils pénëtrent 
dans la rividre dont il vient d'être question , mais jamais sans pilote , 
3 cause des ûcueils qui obstfuent son embonclure, et des détours qu'elle 
forme. La marée y monte deur fois par jour ; les vaisseaux entrent au 
moment de Ja haute mer et ils en sortent arec le reflaxz. Ea pêche 
dans cette ririère est tellement abondanle que Je poisson ne troure quel- 
qmelois pas d'acheteurs. 

De Sal aux iles des oiseans (Djazairo-"t-Tair), on compte 12 milles, 
par mer, et de Sala ù Marsê Fadlıêla, en se dirigeant vers le sud, éga- 
lement 12 milles. Les vaisseaux d'Espagne et du littoral do la mer mé- 
ridionale abordent au port Je Fadlûla et y chargent Ju blé, de Porge, 
des féves et des pois, ainsi que des brebis , des chêrres et des beeufs, 


YA ıl W. Ru Megtog (Hadj 
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raire, ces animaux ont peur des lıommes et érilent leur rencontre, s¢ 
bomant ù altaquer les personnes qui ne sont gure en état de se défen- 
dro, comme les muletiers ete. 1 

D'Om Rabi", on se rend ù Jgisal (Algîsal) , joli village pourru de 
sources dont Peau jaillit du milieu des rochers el est employée ù Y'er- 
rosage des champs , 1 journée. 

De i ù Anaccûl, village connu aussi sous le nom de Dîro'!-Morûbi- 
ıin (maison des Aimoravides), 1 journée, Hl y a une source d'eau 


Jiopide qui est surmontée d'une voûte. Le site d'Anaccûl est agréa- 


és; les habitants élèvent beau¬ 


ble ; il est entouré de champs cul 
coup de chameaux et de bétail. Auprês de a s'étend une longue plai- 
ne où les autruches se réunissent en troupes, paissent Hibrement par 


cenlaines et se répandent sur les collines enrironrantes ; on los chasse 


consit 


ã cheral et on en prend une quanti érable, grands et petits; 
quant aux eufs, le nombre de ceux qu'on trouve dans cetle plaine est 
eraiment incroyable, On en erporlc au dehors, mals e'est une noutri~ 
tare peu saine et qui gûte Mestomac. La chair de l'autrucho est froide 
et sêche ; on emploie la graisse avee sueeès contre Ja surdité en I'in= 
stillant dans oreille et contre d’autres maur extérieurs, 

D'Anaccûl ù Mocoul, 1 journée. Mocoul est situé sur Je lit d'un 
torrent ù sec, auprés de la plaine de Kharrûz, longue de 12 milloes et 
sans cau. C'est un bourg bien fortiié, peuplé de Berbers, où il y a un 
marché bien achalandé et pourru de tout ce dont les habitants ont be¬ 
soin. Ils possélent beaucoup de champs ealtivés et de bétail. 

De Mocoul ù {csîs, f faible journée ù traşers la plaine de Kharrûz. 
A J’eştrémité de cette plaine, coule une ririére qui ne tarit jamais ; 
elle est entourée de forêls peuplées de lions qui osent altaquer les hom- 
mes nuit el jour; il existe ã Jcsîs un bêtiment destiné ù prendre ces 
animaux, où l'on en tue parfois trois ou quatre dans une semaine. 
Les lions erangnent beaucoup la clarté du feu et ils n'osent jamais at- 


taquer les personnes munies de flambemuz. 


7 
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de mer, et dont les écailles sont employées par les habitants de ces 
contrées comma cuvettes et comme vases ã pétrir Ia farine. De Ghafsie 
û Omı Rabî", bourg considérable , habité par des Berbers de diversea 
tribus, telles que les Rahouna, une partie de Zenûta et des tribus du 
Têmsna (Tûmasna) , 1 journée. Les tribus du Têmsna sont nombreuses et 
de diverse origine : on remarque parmi eles des Baraghwata , des Malmûta 
(Milmûta), les Banou Taslat, les Banou Wigmorûn ’) , les Zaccûra, et une 
branche des Zenêta , notamment Jes Banou Idjfach de Zenatê. Toutes ces 
peuplades sont adonnées è "agriculture , élévent du bétail et des chameaur , 
et fourmnissent d’ercellents cavaliers. L'extrême limite du pays qu’elles 
oceupent (du Têmsna) est Marsa (le porl de) Fadhala , sur I'océan ; la 
distance eutre ce port et le fleure d Om Habi’ est de 5 journées. 

Le bourg d'Om Rabî’ est sitné sur un grand fleuve qu'on ne pout tra- 
verser qu'a Faide de bêteaur; le cours en est rapide et bruyant ù 
cause de la pente du terrain , et il forme de fréquentes calaractes, son 
lit étant plein de rochers. Le boarg produit beaucoup de lailage et de 
berre et jouit d'uuc grande prospérilé ; on y cultive avec succès le 
blé, qui y est ã tris bas prir, ainsi que Jiverses Hégumes , des fari- 
nour, du colon et du cumin. TVis-ù-tis d'Om Rabi", qui est situé au 
midi de la rivière, il y 4 un grand bois marccageux où les tamaris 
(tarfé) et les ormes, enteelacés pac la Jierre (olaie) qui y croit en 
abondance , forment un toullu impénétrable , servant de repaire ù des 
lions qui parfois atlaquent les passants ; cependant, les gens du pays 
n'en ont aucune frayeur j ils les combattent arec beaucoup d'adresse et 
corps ù corps; ils les abordent presque nus, le bras enveloppé do man- 
eau, sans aulres armes que des bûtons (7) de la plante épineuse ap- 
pelée sidra (lotus) et des couteaux. Comme il arrire rarement quan 


lion a le dessus dans un tel combat, on ne les eraint plus; an con- 


1) Ce sont ten يغەراسن‎ (tribu de Houwarel de Beeci, *. v1, comp. HF. Pana 


un der manuserils le cortectenr 3 eflacé le g. 
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leur avait défendu de s’établir ù Maroc ct même d'y passer la nuit, sous 
peine des chêtiments les plus sévères. Il leur ost permis d'y entrer lo 
jour , mais seuleınent pour les affaires et les services dont Jeur nation 
s'oceupe spécialement; quant 4 ceax qu’on y trouve après le concher du 
soleil, leur vie et leurs biens . sont ù la merci de tout le monde, 
Par conséquent Jes juifs se gardent bien de contrevenir ù ce règlement, 

Les habilants de Maroc mangent des sauterelles ; on en vend journel- 
lement trente charges, plus ou moins, el cette vente élait assujeltio au- 
trefois ù la taze dite cabãla , qui se percerait sur la ente de la plupart 
des objets fabriqués et de diverses marchandises , telles que les parfams , 
le saron , le cuivre jaune , les faseaux û filer, en proportion de la quan- 
tité, Lorsque les Maçmouda s'emparèrent du pays, ils supprimérent en- 
tiërement ces sortes de taxes, en exeınptêrent le commerce et condam- 
nêrent è mort quiconque les erigerait ; e'est pourquoi, de nos jours, , 
on n’entend plus parler de cekéla dans les provinces soumises atx 
Maçmouda. 

Au midi de Maroc habile la tribu Maçmoudienne d’Ailèn, et autour 
d'elle les Nafis , les Banou Idfar , les Doggala , les Radjradja , les Zauda, 
les Hascoura, les Hazradja, toutes tribus berbères ; la tribu Maçmou- 
dicnne de Warica habite è Porient et ù Poccident d’Aghmût. 

De Maroc ù Sal, ville sur le littoral de la mer, on compte 9 jour- 
nées; Ja première station, appelée Tounin, est un village situé è Fentrée 
d'une vaste plaine, qui s'élend en ligne droito sur un ospace de 2 jour 
néos et qui est habitée par les tribus berbères de Gazonla , Larnta et Ça- 
drûta (Çaddarta). De Tounîn è Ticalîrn 1 journée. Do J au village 
de Ghafsie , situé ù J'outre extrémité de la plaine, 1 journée, Lo sol 
de cette plaine est couvert entitrement par Pespèce de plante épineuse 
dite sidr (lotus), dont le [ruil porte le nom de nabite 1). On y trouive 
des torlues de terre dun volume plus considérable que celai des tortues 


1} Rheranus nabeca; v, Je Saey Trod. dAbdallntif, p. 60 et suiv. 
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ce Yousof ihn Tachili 


rendirent maîtres de Ja ville, ils firent fermer la porte de cette mosquée 


; mais, lorsque de nos jours les Maçmouda se 


et ne permirent plus d'en faire usage pour la priére; en même temps 
ils en firent construire une aulre pour leur propre culte. Ces change 
ments furent accompagnés de scènes de pillage , de meurtre ct de trafic de 
choses illicites, car, d'sprés la doctrine qu'ils professent, tout cela 
leur est permis. Les habitants de Maroc boirent de Peau Jes puils, 
qu'ils n'ont pas besoin de creuser ù une grande profondeur. JI n'y a que 
de I'eau douce. Alî ibn Yousof ibn Tãchifîn arait entrepris de faite 
amener ù Maroc les eaux d'une source distanle de quelques miles de la 
ville , mais il ne termina pas cet ouyrage. Ce furent les Maçmonda qui, 
après la conquête du pays, nchevrent les travaux commencés , amenê- 


rent les eaux dans la ville et établirent des réservoirs près dn Dro '{- 


hadjar , enceinte isolée au milien de Ja ville , où se trouve le pal 
royal. 

Maroc a plus d'un mille de long sur ù peu prés autant de large. A 
5 miles de distance , coule une petite rivitre appelce Tûnsîft (Tensifl) , 
qui ne tarit jamais. Juraat hirer, c’est un torrent qui emporle tout 
dans sa fougue. Le prince des Musulmans Ali ibn Yousof avait fait dle- 
ver, sur eelle eiviêre , un pont d'une construction solide et ingénieuse ; 
il avait fait venir, ù cet effet, des archilecles espagnols ct J’autces per 
sonnes habiles ; Pourrage fut constrnit et avec toute lu solidité possible ; 
mais, au bout do quclques années, les eaux venant avec uno force ire 
risistible, elles emportörent la najeure partie des piles ,.disloquèrent les 


arches , détruisirent le pont de fond cn comble et cntrainèrent les maté- 


riaux jusque dans la mer. Cette ririére est alimentée par Jes sources 
qui jaillissent de la nonlague Je Daran , du cûté d’Aghmat-Ailên. 
Aghmêt-Ailûn est unc pelite ville, au pied de la montagne de Daran 
etl ã U'orient d’Aghınût-Warica dont nous venons de parler. Ces deux 
villes sont éloignées de 6 milles Pune de Fautre, Aghnût-Ailin est 


belle, riche et habitée exelusirement par des juifs, Alî ibn Yousof 
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babilanls ont besoin pour arroscr leurs jardins est aınende au moyen 
d'un procédé mécanique ingénieux dont I'inveation est due a Obaidolla 
ibn Younos. Il faut savoir qu'il o” est pas nécessaire, pour trouver de 
I'eau, d'y ereuser le sol ù une grande profondeur. Or, lorsqu’Obaidol- 
la vint ù Maroc, peu de temps après la fondation Je cette ville , il 
n'y existait qu'un seul jardin appartenant ã Abou ’L-Fadhl, client (mau- 
Jû) du prince des Musulmans, dont il vicnt d'étre fait mention. Le 
mécanicien se dirigea vers la partie supérieure du terrain attenant û ce 
jardin ; il y creusa un puits carré de larges dimensions, d'ou il fit par- 
tir une tranchée dirigée immédiatement vers Ja surface du sol; il con. 
tinua son creusement par degrés, du haut en bas, en ménageant la pon- 
te, de telle sorte, que , parvenue au jardin , l'eau coulêt sur une sûr- 
face plane et s¢ répandit sur le sol , ce qui n'a pas discontinué depuis. 
Au premier abord, on n'observe pas une Jifférence de hauteur suffsante 
pour motiser Pémanation de 1'eau du fonds ù la superficie, et on n'en 
comprend pas la cause ; il n'y a qne celui qui sail que ce phénonène 
tient au juste nivellement de la terre, qui puisse s'en rendre compte. 
Le prince des Musulmans approura beaucoup celte invontion, et il 
combla son auteur de présents el de marques de considération durant 
son séjour auprès de ui. Les habitants de 1a ville, voyant le procédé 
réussir, s’empressérent do creuser la terre et damener les eaur dans 
les jardins; dès lors , les habitations et lcs jardins comnmencérent ù se 
multiplier, et la ville de Baroe prit un aspect brillant. A Fépoque où 
nous éCcrivons, cette villc est une des plus grandes du Magkırib occiden- 
tal, car clle a été la capitale des Lamtouna , le centre de leur Jomina- 
lion cet le fl qui les tenait uvis; on y compte un grand nombre de 
palais construits pour les émirs, les générays et Jes ministres de celte 
Jynastie ; les rues sont larges, les places pabliques vantes, les édifices 
hauts , les marchés bien fournis de Jiserses marchandises ct bicn acha- 


Jandés. IJ y existait une grande mosquée itn construite par he prin- 
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coutame de placer , aux portes de leurs maisons, des signaus destinés 
& indiquer I'imporlane do leurs richesses, Ainsi, par exemple , si quel- 
qu'un d'entre eux possédait 8000 dénares , 4000 en caisse et 4000 employés 
dans son commerce, il érigeait ù droite et è gauche de Ja porte de sa 
maison deur solireauxr , qui s'éleraient jusqu’au toil. En passant devant 
Ia maison on eomptait les soliveaux ainsi plantés , et, par leur nombre , on 
savait quelle était la somme d’argent que possédait le propriétaire. Il y 
avait des maisons ornées de quatre ou de sir de ces solireaus , deur ou 
trols û chacune des deux posles de la porte. Leurs maisons sont pour la 
plupart en terre et en briques crues (Z06), ınais on en a ‘construit 
aussi en briques euites (4djorr) *}. A Pépoquc actuelle , la conquête du 
pays par les Maçgmouda a fail éproarer aux habitants d’Aghmût des 
pertes considérables; cependant, on peut encore los appcler riches , 
opulents même, et ils ont conseryé leur ancienne ferté et lear mine 
allie. On cst fort incommodé , dans cette ille, par Jes scorpions , 
et la piqûre de cet insecte est sourent mortelle. Aghmat produit 
des fruits et toute sorie de bonnes choses ; tous les vivres yg sont ù trés 
bas prix. 

Au nord d'Aghmût, ù م‎ distance de 13 miles, est Maroc {Marra- 
kich) , fondée, aa commencement de l'an 470 (1077 de d. C.), par 
Yousol ibn Tichifin, sur un emplacement qu'il avait acheté fort 
cher des habitants d'Aghmût, et qu'il choisit pour sa résidence et celle 
de sa famille. Cette ville est située dans un bas-fond, où l'on ne 
voit qu un pelit montieule appelé Idjliz, dont le prince des Musul- 
mans, Ali ibn Yousof ibn Taehifin, ft extraire les pierres nécessaire 
pour bêtir son palais dit Daro'l-fadjar. Comme le terrain sur lequel 
eat construile la ville ne renferme pas d’autres pierres, les maisons 


sonl bûties en terre, en briques crues, et en tapia J. L’eau dont les 


1} Corp. de Sacy trad. dABdsltatif, p. 302, 
3 Glossuîte sûr le #aydno'tMoghrib, p. 29 el suir 
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La ville d"Aghmût-Warica est bêtie, du cûté du nord, au pied de 
celte montagne, das une vaste plaine, sur un sol excellent, couvert 
de régétation , et sillonné par des eaux qai coulenl dans toutes les di- 
rections. Autour de la ville, sont des jardins entourés de murs, et 
des vergers remplis d’arbres touffus. Le sile de cette ville est admira- 
ble: ses environs sont gais, le sol est excellent , les eaux douces, le 
dimat trés sain. Une ririére peu considérable, qui traverse la ville, y 


apporte ses caux du cûlê du midi et en sort au nord. Il existe des 


moulins û farinc sur cette riviére dont on introduit les eaux dans la 


ville , le jeudi , le rendredi , le samedi et le dimanche ; les autres jours 
de la semaine, on les détourne pour 'arrosement des champs et des 
jardins, 

La ville d’Aghmût esl situde , ainsi que nous venons de le dire, au 
Figd (sous aile) de la montagne de Daran. Lorsqu'au temps de Uhir 
ver, les neiges accumulées sur le Daran se fondent, et que les eau 
glacées en découlent vers la ville d’Aghınûl , il arrive souvent que la ri- 
siére se couyre, dans I'intérieur de la ville , d'une glace tetlerment 
épaisse qu'elle ne se rompt pas, quoique les enfants s"anusent $ glisser 
sur elle. Cest un fait dont nons arons été plusieurs fois térnoin. Les 
habitants d’Aghomût sont des Houwêara, tribu berbére d'origine arabe ,„ 
naturalisée par suite de leur voisinage ct de leurs rapports avec les indigê- 
mes. Ils sont riches el commerçants; ils se rendent dans le pays des nûgres 
ave un grand nombre de chameaur chargés de cuivre rouge et colorié , 
de kisé's, de vêlements (to) de laine, de turbans, de mtzar's , de 
toule sorte de colliers c1 de chapelets en verre, en coquilles el en pier- 
res, de différentes drogues et parfums, et d'ustensiles en for. Celui qui 
cone de telles commissions 4ã ses serriteurs ou 4 ses esclaves possède, 
dans la cararane , cent , quatre-vingts ou at moins soirante-dix charneauz 
chargés. Durant la domination des ’Almorayides (al-Molattsin), il 
n’élail pas de gens plus riches que les habitants d’Aghmût. Ils avaient 


06 


7 
leur usage est aussi salutaire qu’agréable. Il s'y troure également des 
noir et des amandes. Quant aux coings et aur grenades, J'abondance en 
est telle que, pour un kiré, on peul sen procurer une charge 
(homme). Les prunes, les poires, les pêches, les citrons et la canne 
ù saere sont tellement abondants , que Ics habitants n’en font enlre eus 
aucun commerce j; ils possèdent en outre Y'olivier , les caroubier, le 
mochtah , et diverses aulres espèces d’arbres , parmi lesquelles on re- 
marque celle qui s’appelle ûrcûn '} ; Ia tige, les branches et Jes feuilles 
de cet arbre resscmblent è celles du prunier ; 1e fruit, par sa forme , 
ressemble au fruit nommé ‘oyowz (sorte de prune noire °) ; lors de son 


premier développement, Ja peau en est mince et verte, mais elle «de- 


vient jaune quand le fruit est mûr ; il est d'un goût ûpre el acide et n'est 
point mangeable ; le noyau ressemble ã celui des olives, car il est dur 
et pointn. On recueille ce fruit vers la fin de septembre et on le don= 
me aux chêrres, qui J'avalent après avoir broulé Penveloppe extérieure ; 
clles le rejeltent quelque temps aprés; on. le ramasse, le lave, et 
aprês avoir cassé et broyé, on le presse et on en extrait beaucoap 
ı'huile d'un irês beau noir, mais Jdésagréable au goût. Cette huile 
ost d'un usage fréquent dans le Alaghrib occidental, où elle sert 
même pour éclairage. Les marchands qui vendent des beignets {osfoncdj) 
dans les carrefours I'emploient puur la friture , et elle n’est pas disagréable 
dans celte patisserie , «juoique , lorsqu'celle vient en contact avec le feu, 
elle csxhale une odeur ãpre et fide. Les femmes Magmoudiennes s'en 
serfent ù la toiletle pour faire eroitce, tresser et teindre Jeors chereus ; 


par ce moyen, ils Jevtenncnt lustrês et d'un très beau noir. 


1) sEtacodendron Argan. Voyot, an sujet de ect arbre, le Ayeochio delî émpero di 
Afarocco , p. 115," (Juabert). Comp. la nole ile 4l. de Slane sur la iraduetivn de Beert 
S59, 1L po 482. 


dans lo Journ. Aviat. 
3! Ibn Dailar dit 


عور البقر) اد + 


tes Naglrilius «i Irs bspagnols nohmeat la prune (yel) «4 
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64 jaquelle le terrain devient tout ù fait plat,  Plasjcurs personnes assurent 
cependant que cette montagne s'élend jusqud la Méditerranée et qu'elle 
se termine par le cap Autsan. Quoi qu'il en soit, elle produit tole 
sorte Je fruils et est couverle de toute cspéce d'arbres rarcs. Des 
sources d'eau y jaillissent de toutes parts et ses flancs sont cmbel- 


lis par des plantes toujours vertes, Sar les points ceulminants, on 


eaux, parmi lesquclles il 


irouve plus de soirante-dir citadeJles ou cl 
en est une placée June maniere tellement avrantageusc el construile si 
solidement, qu'elle est, pour ainsi dire, inerpagnable. Siluée, en effet, 
sur le sommet de la montagne , quatre hommes suffsent pour en défen- 
dre Pentrée. chose facile & conceyoir , car le seul seutier qui Y conduit 
est étroit, escarpé et semblable ù une échelle ; one bête de somme ne 
saurait J monter qu'nvee beaucoup de peine. Celte citodelle se nomme 
Tinmallolt '}. C'était le quarlier général du Magmondi Mohammed ibn 
Tounarl, ù Pépoque où il parut Jans le Maghrib ; il la fortifia et la 
ehoisit pour en faire le dépût de ses trésors el mêmıe le lieu de sa sépul~ 
ture. Lorsqiil mourut a Djabalo 'l-Cawikib (mont des étoiles) , les 
Maçmouda y lrunsporlèrent son corps et Ûy cuterrérent, De nos jours, 
sun tombeau est eonsidéré par les Macmouda comme un lieu sail, et 
il ost ponr cur Fobjet dun pèlerinage. Ce tombeau est surınonté bun 
ddifice élevé cen forınce de Jûme, mais sans dorures ni ornemchls , 
conformément aux préceples du némous (toi). Parmi les fruits quc 
produit la montagne de Daran, on compte quanlité de figues d'une 


j; des raisins de forme ob- 


douceur et d'une grosseur extraordin: 
longue , d'un goût sucré (mielleux) et presque toujours sans pépins ; s- 
chés, ces raisins prennent place parmi les meilleores confitures sur la 


table des rois du Maghrib, parce que la peau en est tendre cl que 


1) 1hn Khaldoun Tinmallel; vojer PAnnotatio ad Afarteid dn doynholl, 1V. 
p. BI8. Cest bieu A tort qu'on a identifé {t. e., p. 454) ce iieu avec te Tinêgelelt 
de Betri, jp. wîl. 
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habitants du Sous en considérent T'usage comme permis tant au’elle ne 
cause pas une complète irresse. 

Entre les deux rilles du Sous, e’est-a-dire Taroudant et Tiouyouîn , 
on compte une journée de royage ù travers des jardins, des vignes , 
des vergsfs plantés d’arbres ù fruits de toute espèce. Les riandes y 
sont 2tendantes et û très bon marché ; les habitants {comme je l'ai 
dit) sont méchants et pétalants. De la capitale Ju Sous (c’est--dire 
de Taroudant) û la ville d'Aghmêt on compte 6 journées; on passe par 
les campements des tribus berbères Maçmoudiennes dites: Aatî Nitt , Ba- 
gon Wûsanou, Ancatoutûwan, Ansatit, Ar'an, Aguenfis et Antouzgit'), 
qui appartiennent toutes ù la tribu de Maçgmouda par laquelle cette con- 
tirée a été occupée. A la même tribu appartiennent aussi les Berbers 
qui habitent Nafis de la montagne et les alentours de cette ville, dont ils 
portent le nom. Nafis est une petite ville entourée de champs cultirés ; 
on y trouve du blé, des fruits et de la viande en abondance. Jl y ¢ une 
mosquée didme’ et un marché bien achalandé qui est fourni particuliêrement 
en diverses espêces do raisins sees dune sarcur erquise et d'une beauté 
el d'une grossour incomparables , qui sont très estimés dans le Maghrib 
vecidental. 

Pour se rendre de Tûroudant Ju Sous ù la ville d’Aghmêat-Wariea , 
on passe au pied de la grande montagne de Daran *) , semarquable par 
sa hauteur, par la fertilité du terrain, par le grand nombre d’habita- 
tions dont elle est courerte et par son étondue; elle se prolonge en ligne 
droite vers J'orieot, depnis le Sous occidental , sur les bords de Pocéan, 
jusqu'ans montagnes de Nafousa, oli clle se nomme Djabal Nafousa ; elle 


se confond censıtite avec fa chaine des montagnes de Tripoli, aa bout de 


1) La premitre partie do ee wom, gai} , semble rermplir ta fonetion du mot arabe giş. Iba 
Khaldoum parle trois fois de cetle Iribu, trad. do Hl. de Stene, IL p. 130, 150, 171 
(les ınanaserîts ont وازکیت وارز‎ ٦ اوأرکیت‎ 

2] LAllas voyer Under géographigue de N, de Stane <ur Afist. des Berd, 
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beauté parfaite et très habiles dans les ouvyrages maniuels. Du reste, le 
Sous produit da blé, de Forge et du riz qui se vendent ã trés bon 
marché. Le seul reproche qu'on puisse faire ù ce pays, cest le défaut 
d’urbanitéê , la grossièrcté et I'insolence de ses habitants, Ils appartien- 
nent è des races mélangécs de Berbers Maçmoulis ; lear habilement 
consiste en un ınanteau (Kisû) de laine dans lequel ils s'enveloppent en- 
uidrement ; ils aissent eroitre leurs clercux, dont ils ont un trés grand 


ils les teignent chaque’ semaine avec du henna et les lavent denx 


soin 


fois par semaine arec du blane d'oenî et de la terre d’Espagne 1); ils 


s'entonrent le milieu du corps de wisar’s de laine qu'ils appellent as- 


fükés, Les hommes sorient conslanıment armés de javelots dont le bois 
esl court, la pointe Jongue et faite du ıncilleur acier. Ils mangent 
beaucoup de suutorelles frites et salées. Sous le rapport des opinions 
religieuses, Jes habitants du Sons se diriscot en dens classes : ceux 
de Tiroudant sont Mileki arec quelques modificalions *) ; ceux de 
Tlouyouin professent les dogues de Monsa ibn Djufar; de lû vient 
qu'ils vive dans un ¢lul contiuucl de tronbles , de combats, de 
ımeurtres et de représailles, Da resle ils sont tris riches ct jouissent 
d'un bien-être censidûrablc. Ils fonl usage d'une boisson appelée dr 
f2 , agréable au goùl el plus enivrante encore que le rin, parte qu'elle 
est plus forte et plus spirtueuse ; pour la préparer, ils prennent du 


moût de raisin dour el {e font bonu 


squ'a ce qu'il n'en reste que 


les deux tiers dans le vase; ils le retirent alors du feu, le mettent en 
cave et le boirent. Cette boisson est tellement forte qu'on ne saurait 


en faire usage impunément sans y ajouter la même quantité d'eau. Les 


J) Une des espêces de kı terre appekée Lilgeg (v. Freytag sous Jašj. IL en existe 


, Fantre blanche. 


deux sores, Pune nı 
9] Sur la signifeation du terme gûz , voyez In Distionary of the tochaitel terms 


used in tke sciences of the Muswimaas (dans la Bibliotheca lvdica}, I. p. PH et avir. 
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réunion de villages rapprochés les uns des aulres et de champs culti- 
vés, appartenanl ù Jes familles berbêres de race ınélangée. Ello est si- 
tuée sur la rivitre qui descend de Sidjilmêsa , et on y cullive le hen- 
na, le eumin , le cûrvi ct Pindigo. Le henna y réussit surtout et par- 
vient ù Ia hauteur d'un arbre, de sorte que, pour en recucillir la grai- 
ne, on est obligé de se servir d'échelles ; cette graine est ensule ex- 
portée dans tous les pays, Ce celimat (le troisitme) est le seul où l'on 
recucille la graine du henna. Quant ù I'indigo , celui que l'on cultire 


û Dara n'esl pas tris bon, ınais on en fait usage dans le Maghrib par- 


ce qulil y est û bas prix: il arrire souvent qu'on le mêle arec de J'in- 
ıligo dlranger de bonne qualité et qu'on le vend ainsi mélangé. 

On comple 4 journées de Dar’a au Sous occidental (o-Akeû), pays 
Jont la ville principale est Tiroudant. Le pays da Sous contient un grand 


nombre de rillages et est couvert de champs cultivés qui se succdent 


sans interruption, Il produit d'excellents fruits de toule espdce , savoir 


les noir , des figıes, du dle Yespèce dite adsûrd 1), des eoigns, 
«les grenades de Iespère dite ewılîsî , des citrons d'une grosseur extraordi- 
muire el lorl abondants, sles pêches, Jes pommes rondes et gonflces , (comme 


les namelles dıne fentnte) et la cane û snere dung qualité tellement sun 


péricure, qu'on wen voit nulle part ailleurs qai puisse lui être com- 
parée, soit sous le rapport de la hanteur et de Pépaisseur de la tige , 
suit sous celuî de la donceur ct de Fahondance du suc. On Iabrique 
dans Je pays du Sous du sucre qui est conua dans presque tout J'uni- 
rors et qui porte le nom de sun pays; il égale en qualité les sueres ap- 
pelés solaimnî et tabarzad , et il surpasse toutes les autres espèces en 
saver el en purelé. On fabriquc dans le même pays des étofles fines 
el des vêtenems d'une valeur et dune beauté incomparables, Hes 


habitants sont le couleur brane ; les femınes sont, on général, dune 


1( اراق العقارى‎ et le nom do resin lane de Ta [omakheharî As sous 
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dle la même ımanitre que le sont celles du Nil chez les Ëgyptions, Les 
récoltes sont abondantes ct certaines ; il arrive souyent qu’ aprés qjuel- 


tires d"inondation abondante , la terre produit spon 


ques années cons 


tanément du blé de la même espéee que celuî qu'on a moissonné l'année 


précédente. Orlinairement cependant , après Pinondation annuelle , les 
habitants ensemencent les champs el, la récolte faite, ils laissent Jes 
éluules jusqu'a l'année suivante, lorsqu'clles poussent de nourcau et 
fournissent unc seconde récolte, Ibn Haucal raconte 1) qu’il suff do semer 
une fois pour que l'on puisse nuwissonner ensuite pendant sept anuées consé« 
culires, mais il ajoute que le froment ainsi produit finit par dégénérer en 
une espêce de grain qui tient Je milieu entre le froment ct Yorge, et qui 
appelle rdan tîzwéw. La ville posstde beauconp dle daltiers el pro- 
duit dirverses sortes de dattes, entre autres Puspèce nomınée a/-bornî , 
de couleur très verte, «lont les noyaus sont très petits et qui surpasse 
en douceur tous les fruits. Les labitants de Sidjilmûsa cultirent aussi le 
colton , le cumin, le cearsi et le henna ; ils erportent ces diverts articles 
dans le Maghrib el ailleurs. Les constructions de cette ville sont belles ; 
mais , durant les derniers troubles qui ont eu lieu de nos jours, une 
grande partie a été ruinée et brûlde. Les habitants mangent du chien et 
du lézard de Pespêce Kirdzanun *), appelée par eux gain. Les Tummes 
supposent que cost ù celte nourritare qu'clles doivent {'cmlbonpoint qui 
les caractérise. D'ailleurs, il y a dans ce pays peu d'habitants qui soienl 
exempts d’ophthalrnie ; la plupart ont bh vue faible e1 les yeux lour 
pleurent sans cesse. 

La distance qui sépare Sidjilmsa d’Aghmêt Warîea cst d'environ 
8 joutnécs, ct de Sidjilnûsa ù Dara, on cn compte 3 (fortes), Cette 
derniére n'est enlourée ni de murs, ni de fossés; c'est seuement unu 


1) J'aî yarlî de ee passage dans ma Descriptio abAfngribi natu es tiro ragi 


alklagubii, p. 134. 
2) Comp. de Sacy 7rad. @Abdattatif, p. 159, 164. 
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vdlements (kisi) appelés safsûria el des bornos’ dunt unc paire se paye 
environ cinquanlc Jénares. Les habitants possêdent beaucoup de vaches 
el de moutons, el ont, par conséquent, du laitage et du beurre en abon- 
dance. C'est dans cette ville que les peuplades de crctte contrée vien- 
nent se pourvoir de ce dont ils ont besoin. 

Parmi lcs tribus Je Lamtla, on compte celles de Massoufa , de Wa- 
chûn , et de Tamêlta ; parmi celles de (Çanhûdja, les Banou Mançour , 
les Tamiya, les Goıldûla , les Lamtouna , les Banou Ibrahim, les Banou 
Tûchifin, les Banou Mohammed ete. 

La ville d'Azoggû (Azoggî), qui appartient au pays dos Massoula ot 
des Lamta , cst la première station ') du Sahara ; de lû ù Sidjilınûsa un 
comple 13 journées de marche, et a Noul 7. Celte ville n'est pas grande , 
mais cile est bien peuplée; Jes habitants portent des mocandarê/ , vête- 
ments de laine qn'ils nomment cadéwir (gandour). Un voyageur qui a 
visilé eelte ville prétend que tes femmes non marices, Jorsqu’elles ont 
alleint Jîge de quarante ans, se prostitacnl du premier venu. La ville 
s'appelle Azoggd (Azoggi) en langue berbère , et Coucadam dans la langue 
de Guinée °). Cului qui veut se rendre û Sil, ù Taorour ou ù Ghûna 
du pays des nègres, doit pécossairement passer par ici. 

Quant ù 


ilmãsa , c'est une ville grande el populeuse , fréquenlée par 
des voyageurs , entourée de rergers et de jardins, belle au dedans et au 
dehors; elle n'a point do citadelle, snais elle consiste d'une série de palais, 
de maisons ot de champs cullirés fe long des bonls d'un fleuve venant 
du cdl oriental du Sahara *) j la eruc de ce fleuve, pendant Lété, 


ressumble ù celle du Nil, et ses caus sont cmployées pour Iagriculure 


3) Litlêr *ımasele de échelle.” 
Voyer Couey, p- B9. 20. Dans te 
.ئسوا الاجناویخ 4نا م‎ Com sar Coca Hoe des 


index géographi 


2) Jurbert sew a SS, 1 Nr, 


res, HL p. 66 et 
ıe du tome preanier, p. LAXAVUL, Cooler, p. L9 rem. 
3} WH s'appelle Zit. 
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voisins dle la mer Ténébreuse, lis sc fxérent dans ccs conlrées, el c'est 
Jù que leurs descendanls mènenl une vie nomade jusqu'a nos jours , di- 
visés en plusieurs peuplades, Ils possèdent des troupeaus dc chameaus 
et des dromadaires de race noble; ils changenl sonvent dc campe- 
ment. Les deur sexes font usage de Aisi’s de laine et portent des 
turbans de la mèùınc éloffe dils cardzî ; ils se nourrisscnt de lait de 
chameau et de f chair de ces animaur séchée au soled et pilée. 
Les marchands étrangers leur apporlent du blé ct surtout du raisin. sec 


dont ils extraienl unc boisson très douec en broyanl Jes raisins, les ma= 


cérant dans l'eau, puis décantant Îa mixture. Leur pays produit beau- 


coup de miel , aree lequel ils préparent un mets qu'ils nomment asallore 


el dont ils sont rês Iriands. Voici de quelle manière ils s'y prennenl + 


ils font griller du blé û um degré modéré , le broient ensuite grossidre- 
ment, y ajoutent la même quanlité de beurre et de miel, le pétris« 
sent et le font cuire ; lorsque celle pûte csl ainsi préparée , ils en rem- 
plissent leurs sacs ù provisions, C'est un mets délicat ct icllemenl 
nourrissant, qu'une personne qui n'en aurait tmangé le malin qu'une 
poignée , on y joignant un peu de lait pour boisson , pourrait ınarether 
jusqu'au soir sans Gprouver la moindre faim. 


Il n'existe dans le pays d'autre ville Jans Iquelle ces peuplades puissent 


se tetirer , que celle de Noul Lanta et celle d’ Azoggû (Azoggi) qui appar- 
tint aussi aux Lanıla, Noul est è la distance de 5 journées de la nut 
ot de 15 journées de Sidjilmûsa. 


Noul est une ville grande et bieu peuplée , situde sur une rividre qui 


rient du cûtéê de orient, el donl les rirages sont babilés par cles Lei- 
bus de Lamtouna et de Lanıla. Ou y fabriqne des boucliers connus 


sous le num de boucliers Lasnliens, qui sout les plus parfaits qu'on puisse 


imaginer û cause de leur solililé ct de leur étégance, Ces boucliers 


élavt dune trés bonne défense el pouraut irès légers ã porter , lcs peu- 


dans les combats. On fabrique aussi dans la 


ples du Maghrib s'en server 


même ville «tes xclles, «les mors Je cheval, tics bits de chancau, des 


$9 


7 
sê nhommail al-Biswar ibno 'J-Molsannû ibn Cola’ ibn Aiman ibn Sa'id 


iha Himyar, et qui reçut le sornom de Iouwir , ù cause d'une expres 


sion (tirée de la langue arabe) dont (son père} fil usage dans une oe- 


casion, Un long voisinage des tribus d'origine arabe arce les tribus ber- ji 


bêres a fot adoplor aus premières la langue berbère, de sorle que toule 
distinetior de race a disparu. 

Jl arriva qu'un jour un émir arabe nommé al-Miswar , qui habitait 
avec sa tribu dans le Hidjdx, ayant perdu quelques chameaur , sortit 
pour aller les chercher; i passa lo Nil, alla dans le Maghrib, et s"étant 
aventuré jusque dans les montagnes de Tripoli , il demanda ù {esclave 
«qui I'accompagnait , dans quel pays ils se trouvaient, ù quoi Fautre ré- 
pondit qu'ils étaient en Afrique ([frikiya}. En ce cas, nous sommes fous , 
répondit le maitre , en employant le rnot de {aAauwarna ; or tahauwor 
ost synonyme de Aomoc (être sot) *}. Yoila dou dérive ce nom de Hon- 
wûr. Al-Miswar cependant, au lieu de retourner «ans son pays, se fira 
pari une peuplale Zenîticnne avec laquete il conelut une alliance. 
Cest lû qil vit Tizoggûy , mêre de Çanhûdj et de Lamt, dont il vient 
d'dlre fait mention ; il devint épurdument amoureux de celte dame, qui 
élait jolie, d'un bel cınbonpoint , dune taille Clancée , bref June beauté 
extraordinaire ; if la demanda en mariage et Lobtint. A I'époque dont il 
cst question , Tizoggiy dlait reure de Lamt ct avail auprès dulle ses 
deur fils Çanhîdj et Lamt. Elle col d'al-Miswar un enfant mûle qui 
fut nomnıé al-Motsanof, et qui, après la mort de son pêre, resta, avec 
ses freres utérins Lamt et Çanhêûdj, chez sa mère Tizoggûy et chez ses 
aneles de la tribu «le Zenûla. Lomt el Uanhûdj curent chacun beaucoup 
d'enfants, et leur famille parvint ù sounettre de nonubreuses peuptades $ 
ee ful alors que les tribus berbêres s'élant réunics pour soppeser ù leur 


«lorninalion , les sainqnicent ct les refoulèrcnt jusque dans les déserls 


٤ 


الور الوقوع فى الشىء بقل مبلاة ارط ١!‏ 


6 
Nalousa , les autres dans 1e Maghrib oceidenta! {al-Maghribo ’I-Akçû), oi 
les tribus de Magmouda se joignirent ù elles et peuplêrent le pays. Voici 
les noms des principales tribus berbères: Zenãta , Dharîsa, Maghila , 
Magdar 3), Banou Abd Rabbihi , Warfadjoam , Nafza , Nafzêwa , Mat- 
mîla, Lamia, Çanhûdja , Houwêra, Kitûma, Lowûta , Mezdta , Ça- 
Jrita, Içlêsin , Madiouna , Zabboudja *), Medûsa, Calama, Auraba , 
Hotila °), Walita, Banou Nanhous , Banou Samdjouu , Banoo Warga- 
lan , Banuu Isdarên , Banou Zirdji , Wardsa, Zarhoun *) , et d’autres 


que nous auwuns occasion de nommer ci-aprés, sil plaît & Diou, 
lorsque nous traiterons des terres qu'elles occupent 

Quant aux pays «du Noul occidental (al-Akça) et de Tzoccight *}, 
ils appartiennent aux .Lamtouna du Sahara , tribu de Çanhûdja, Çon- 
hûdj (pêre des Çanlıidja) ct Lamt (père des Lamta) étaient deux frbres 
dont le père a"appelait Lat ihn Za'zã’ °), descendant de Iimyar , et la 
mère Tzoggiy (Tûçoggy) la boitevse (al-"ardja) , isme de la tribu de 
Zenûta. Çanhûdj ct Lami avaient encore un frére utérin dont le pêre 


1) Probablement fur 


(مدكرة ت مدلخرة , ملغرة) دووف .8 ١ e.‏ (ملقر) ٣ف‏ نا از 
fugribi, p. YS et suv.‏ 
Cortigez le Krg) dn exte arabe, Dans wutre man, dls ofits {Mansehiu, 1, YT r.‏ )8 


comp. ma Deseripti al 


0 
on Ii xg. Ts som de Hien Zabboudj se trouve chez Carelle, Htudes sur u Kubilie, 
I p. 238, 

3) Iba Khaldoun cerit le num de rette 


ababgh. Traut. de N. de Stme, t. 


ttre fautil lice Rahoun (gê) ee Bu Khaldoun (HM. p. TCO de ta prado. 
Hon} Pls bas (p. v.}, nalre auleur parle de to tribu de Ralouna. Cher Beet, 


I" IF , nons trantvons June et Iaulce leçon. 


6} I est eem Eris appelle celle ville des 1anlonms tormtût Tanaggurt 


fpronone. vétilalle), ta 1e me lê qul y u des 


rapporls entre ce nom et celui que les généalogîstes dunpentd lı mêre de ces tribus, 
MH. de Shue prononee ee dernier nou Fiski (le fexte Ibn Kloldoun portant 
[ثيصکى ™ ئصكى‎ Pere roneno e mime nom done PHL der Merl, , Ul. 
رکا ٿه ماما ۴ا اه و04 م‎ 


upioon au ois fort di 


‘Tizageî 


„, que KL de Slane rowsidêre enıpme le singnliee de Tonareg , 
ble. 
6) Mist. des Berk, U p. 2T8, UW. p. 2, tê, 


a 
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renferme 27,000 îles peuplées et non peuples. Nous n'avons parlé ici 
que de quelques-unes «l'entre celles qui sont situées dans le voisinage de 
la terre ferme et qui jouissent d'un certain degré de culture cet de ci- 
vilisation ; quant aux autres , il n'y a rien qoi nous engage û les men- 
tionner. 

La présente section comprend les villes de Noul Lamla , Tazoccight 
et Agharnou '), qui appartiennent au territoire Ju Sahara ; Taroudant , 
Tiouyouîn *) el Tînmalalt, qui font partie du Sous occidental (al= 
Akçû) ; puis elle comprend dans le pays des Berbers les villes de Sidjil- 
mûsa „, Dara, Dûy, Têdela, Cal'at Mahdi ibn Towûla, ¥èz (Fs) , Mec- 
; les villes de Tlemcen (Tilimsan), 
, Aguersîf, Corûnta , Wadjda , Ma- 
lla, Oran (Wahrin), Tûhart et Achir; dans Jo’ Moghrib central 
(al-Gharho'l-Ausat) Tenes, Brechk , Alger (Djaziir Banî Mazglıannû ou 
al-Djazêîr) , 'Teılles , Bougic (Bidjiya) , Djidjil , Midyûna , al-Cal'a , al- 
Masila, al-Ghadir , Maggara, Nigûons, Tobna, Constantine (nl-Cosantina), 
Wiljis, Baghûya, Tifich, Nour Madin , Bilizma , Dûr Malloul et Mila, 


La plupart des villes que nous venons dénumérer sont peuplées 


nûsa , Sal et autres ports de I'oc 


Talan wa Cord , Çofrouy , Magh 


Ces peuples habitaient anciennement 
iı végnait Djûlout (Gliath), fils Je Dharis, 
fils de Djina, qui est le pêre des Zenila du Maghrib et qui est aie 
ınême fils de Loway ibn Jer iba Cais ibn Elyûs ibn Modhar. David 


(sur qui soit la paix!) ayant tné Djûlont le Berber , les Berbers passèrent 


hommes d'origine berbè: 


la Palestine, û Fépoqne “ 


dans le Maghrib, parvinrent jusqu'aur extrémités les plus reculées de 
ce pays ol s'y répandirent. Les tribus de Mezûta, de Maghila et de 
Dharisa s'établirent dans les snontagnes ; celle de Lowûta dans la terre 
de Barca ; ume partion de la Lribn de Houwãra dans les montagnes de 


1) Beer, po loll et N, yy Mgrs, mais N. dr Slaue a nelê (J, 4. 1859, 1 
p. 418} la variante Ago" اجو(‎ ° 
2) Beeri. p. lot, gyeaiagqiî {Tonmelîn], In Khaldoun Tiouniounin. 


64 


e doi 


scauzr (Djazirato ‘t-Foyuur). On dit qu'il s'y troure une esp 
seous semblables dû des aigles, rouges el armés de grilles; ils font la 
«chasse aux animaus marins dont ils se nonrrissent , ct ne s"éloignent jamais 
de ces parages. On dit aussi que J'ile de Rcû produit une espêco de 


„ el dont on se sert 


fruils semblables aux figues de la grosse esp 
consne d'nn antiote conte les poisons. ML auteur du Livre des mer- 


veilles rapporte qu'un roi de France, infoané de ce foil, équipa un 


nuvire qil curaya vers cette ile pour obtenir de ces fruits ot de 


ces oiseaux, parce qu'il avait élé inlormé des propriétés médicales 
e leur sang et de leur foie; ınais Je raisseau se perdil ci ne rerint 
jamais. 

Aut les de celle ner apparlient encore Wile d'as-Sùciland {(I’fslando?), 
dont la longueue est de 15 journces, sur 10 de largeur. Il y avait 
autrefois trois villes grandes ') et bien peuples; des navires $ aborduient 
et s"arrêtaient pour y acheter de Uanibre ct des pierres de direrses cotı- 
leurs ; mais , par suite dos dissensions et des guerres civiles qui eurent 
Jieu Hans ce pays, la plupart de ses babitanls périrent. Beaucoup d'en 
Ire emx franchirent la nier pour se lransporter sur le continent de PEu- 
rope , où leur race subsiste eucore très nombreuse , ù Fépoque oli nons 
derivons j; nous en reparlerons qnand il sera question de Y'ile d'lrlande. 


Lica, autre ile de cette iner, produit, dit-on, beaucoup de bois 


alos; on prélend qu'il est sans olen sur les Jens , mais qu’ 
quiert du parfuın aussitût qıril esl exporlé et qu'il a traversé la mer, 
Ce bois est noir et très lourd. Autrcfois les marchauils se rendaicnt ù 


celle ile pur se procurer du bois d’aloës qu'ils vrendaicnt ensuilo aux 


rois du Maghrib occidental. On raconle pelle it alors habilée 


et même bien peuplée: mais elle a cessé de être, et les serpents ont 
envabi Tile enliêre , Lellement qua présent on ny saurail aborder sans 


Han Dapris ce que nous apprend Polémée te Claudien , cette niet 


1j Un des pale manoserils 4 petite; ¢ 
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rissent ensuite. Une autre île de cele mer se nomme Pile des deuz 
Jrires magiciens. On raconte que ces deur frères , dont Pun s’appe- 
lait Cbirhãm et l'autre Chirãm, exerçaient la piraterie sur tous les vais- 
seaux qui venaicnt ã passer auprès de l'ile ; ils faisaient périt Jes navi 
gateurs et s’emparaient de leurs biens ; mais Dieu , pour les pumnir , les 
métamorphosa en deux rochers que l'on voit s’élerer sur les bords de 
la met, Ûe ne fut qu’ après cet événcment quc Pile devint peupléu. Kile 
est siluée en face du port d'Asafî, et ù ume distance {cle que , lorsque 56 
I'atnosphére est tout ù fait sans brouillard, on peut, dit-on, apercevoir 
du continent la fumée qui s'élève de l'ile. Cetto particularilé ayant 
été racontée è ') Ahmed ibn Omar surnommé Racamo J-Iwaz, que 
le prince des Musulmans Ali ibn Yousof ibn Tûchifin avait chargé 
du commandlement de toute sa flotte, il voulail y aborder avec Jes 
navires qui l'accompagnaient ; mais la morl le surprit ayant qn'il eût 
pu actomplir ce projet. On a recucilli des détails. curieur , relative 
ınêeut ù uctle ile c1 ù la raison pourquoi le port d'Asafi reçut ce nom, 
de la bouche des aventuriers (al-mogharriroun), toyageurs dle la ville 
de Lisbonne en Espagne, qui $ abordèrent. Le récit do cetle aventure 
cst assez Jong, ot nous anrons Loccasion d'y rerenir quand il seru 
question de Lisbonne. * 


Tarts celle mer il exisle également unc ilc d'une vaste Gtendue ot 


environnée d'épaisses léntbres. Ou Fappelle I't/e des moutons (Djazî- 


rato 'lGhanan), parce quil y cn a des lroupeaus énormes j; ces ani 


mans sonl petils ct leur chair est amère, ù tel point qu’il n'est pas 


possihle ıl'en manger, Nous deyons ce renseignemcut au récil des avert 


turiers *). Prés de cette ile est colle de Rea, qui est Vtle des ol 


1) Jeubert n traduit: seelle partiewarite a 
غج‎ 
۴٢ ابر‎ 


mcomtée par." J'ai cru devoir pro 


st des paroles suivantes. 


B3] Vaye snr les rappunls qui exisleut enlrr ees revits d'Bdrisi et lu legende de 


Saint Banda, N. Arerar, As ies faptustigees te Fucdan nividentel Û & #i suit. 
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I'usage de sortir par un seul endroit ou par plusieurs?" demanda Alexan- 


le. — »Par un seul.” — »Indiquez moi donc le lien," -— Els I'y conduisi- 
rent, en apporlant en même lemps les deus laureaur qu'ils placérent an 
Jieu ordinaire ; aussitêt le monstre s"avança semblable ù un nuage noir ; 
ses yeur étaient étincelants comme des éclairs et sa gueule vomissait des 
famines; il déyora les taurwanr et disparul. Alexandre ayant fait 
placer , le lendemain et le jour suivant, pas antre close que deux eaux 
auprès de sa cayerne, pour lui causer une faim extraordinaire , ordonna 


aur insulaires de prendre deux taureaux, do les écorcher ot de remplir 


leurs peant d'un mélange de résine, de soufre , de chaus et d’arsénic , 
et de les exposer ù Pendroit indiqué. Le dragon sortit de sa retraite , 
comme de coutume, ct Jévora celte nouvelle proie; quelques instants 
après, se sentant empoisonné par cette composition, où Hon avait, dail 
Jeurs, eu soin de mettre aussi des erochets en for , il faisait tous les 
efforts imaginables pour la romir, mais les crochels s'élanl embarrassés 


, il se renrersa la gueule béante ponc reprendre haleine. 


dans son gosi 
Alors, conforndınent aus dispositions faites par Alexandre , on fit rougir 
des morceaux de fer et, les ayant placés sur des plaques du même mé- 
tal, on les lança dans la gneule du monsîre ; la composition s’enflam= 
ma dans ses entrailles ct il expira. Cest ainsi que Dien fl cesser le 
fAéau qui afligcait les habitants de cette île ; ils en rernercièrent Alexan- 


raode alfuction et lui offrirent des pré- 


dre, Iui témoignêrent une 


sents consistant en diverses curiosités de leur ile ; ils Jui donnêrent, em- 
ire autres choses, un petit animal qui ressemblait ù un Hièvre , mais 
dont le poil était d'un jaune brillant comme de For ; cet animal, ap- 


F 


tous les animaux, nême les lions el d'autres bé 


bagrêdj , porte une corne noire et fait fuir par su senle présence 


Jêroces, et les ol 
seauz. 


Dans la m 


le mer st troure Hile de Callan , dont les habilants sont 
de forme humaine , ııais portent des tes d’aninaux; ils plongent dans 


la mer, en cetirent Jes anitmaus dont ils ont pu s¢ saisir et s'en nour 
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Gt 


hones ; les dents canines ieur sortcnt 


plutût ù des feromes qu’ dı 


e la bouche , leurs ycuxs élinccllent comme des éclairs el leurs janbes 


ont U'apparence de bois brûlé ; ils parlent un langage inintelligible et 
font la guerre aus ınonstres marinus. Saul les parties de la génération , 
uulle différenece ne caractérise les deux sexes , car les hotmtnes n'ont pas 
de barbe ; leurs vêternents consistent en Teuilles J'arbres. {n remarquc 
ensuile te de la déception (Djazirat Khosrûn °) , d'une étenduc eon- 
sidérable , dominée par une montagne aw Hane de laquelle rivent des 


hommes de couleur brune, d'une petite taille et portant uue longue 


barbe qui leur slescend jusqu'au genous; ils ont la face fargo el les 


oreilles longues; ils virenl des végétaus que la terre produit spontanémnent 


et qui ne dillêrent gêre de ceux dont se nourrissenl les anitnaus. Il y « 


duns celle ile une petite rividre d'eau douce qui découle cle la ınonlagne. 


L'ile d'al-Ghour (al-Ghaur) , également consitérable , abonde en herbes 


et en plantes de toute espèce. Il y a des riviéres, des tangs el dos 
fourrés qui servent de retraite û des nes (sanvages) el ù dos bueufs 


٩ 
de ces iles est ensuile celle des supplients (a1-Mostachkin). On dit 


porlent does cornes sane lougucur extraordinaire. Du nombre 


que colle ile ost peuplée, quil y a des montagnes, des sivibres , beau 


coup d'arbres, de fruits," dle champs cullivés. La ville qui s'y trouve 
est dominée par une citadelle. On raconte qu'a une époque artérieure 


& Alexandre , il y avait dans cetle ile un énorıne dragon qui dérorait 


tout ce qu'il reuncontrail, hommes, lucufs, Anes et antres animaux, 


Lorsqu'Aluxandre y abora, les halbilauts se plaignirent des domrnages 


que leur causait ce dragon et ils implorêrent le secours du héros. Le 
monstre avait foit de tels rarages dans Jeurs troupeaus, qw’ils avaient 


résolu de s"inposer plutût une tase quolidiennc de deus taureaux qu'on 


plaçait auprês de su {aniêre ; il sortait pour les dévorer, puis «e reti- 
rait jusqu'au lendemain , en allendant un nouveau tribul, »Ëstil dans 


1 ت جزيرة السات ا‎ e soup 


TROISIBME CLIMAT 


PREMIERE SECTION. 


Après avoir Géerit, dans les livres précédents , les pays compris dans 
les deux premiers climats, nous avons jug convyenable d'observer dans 
celai-ci la même méthode relalirement ù la description des villes ct 
des provinces, des villages et des capilales, en indiquant leurs distan- 
ces respeclires en milles et en journées. Nous traiterons séparément do 
chaque pays, en ayant soin de faire connaître son Gat aclnel , ses impor- 
talions et ses erporlations , les mers , les ririères, les Glangs cel les lacs 
arque , avec 1'indicationde leur 


qui s'y trouvent, les montagnes qu'on y 
étendue ; nous parlerons aussi des plantes, des arbres, des nines, des 
anîmauz ; nous indiquerons les sources ales fleuyes, leurs cours ut leurs 
embouchures , d"après les notions et les relations csistantes: le toul en 
son lieu, dune manière claire et concise, confornément au plan que 
nous nous sommes lIracé , et arec le secours du Toul-Puissam, 

La premiere section du troisième climat commence ù Pocéan qui bai- 
gne la partie occidentale dn globe terrestre. Du nombre dos iles de cot 


océan est celle de Sûra, située près de la ıner Ténébreuse, On ra 


conte que Dzou ’I-Carnain y aborda arant que les téntbres eusseut 
couvert la surface de la mer; Y passa uue nvit, et que les habitant de 
cette ile l'assaillirent, lui et ses compagnons de voyage, ù coups de pierre 
et en blessèrent plusieurs. Une autre ile du même océan se nomıne 


Salî), dont les lıabilauts ressenblent 


B3 Pile des diablesses (Djazîrato " 


et de celte dernière ville ù Dilaç, sitoée sur Ja rire orientale Ju Nil, 


mais ù 3 ınilles dı feuvc, on en compte environ autant. 


Dilûç est une pelito ville florissante où l'on fabrique les ınors de che- 
val qui s'appellent dilcîya et divers ouvrages en fer. Du tcmps des 
anciens Ëgypliens , elle était complée au hombre des villes les plus con- 
si 


érables , mais ù présent elle est petite et n'a que peu d'habitants , 
son lerriloire ayant élé pillé el ravagé par les Berbers de la tribu de 
Lowêla el par des Arabes vragabouds. 


Le canal se termine au Faiyoum; et décharge ses eaux dans le luc 


ème clirnat. Tarfa 


d’Acnû et Tanhamal: nous en parlerons dans le trois 


et Samista sonl des chûteaux et des ınétairics, situés ù 3 ınilles du Nil. 
Ces endroils sont trés peuplés; on y cullire la canne a sucre; on J 
fabrique du suere et du candi en quanlité suffisant: pour en pourvoir 
presque toute I'Egyple. 

Toul ce pays est tellement peuplé que lcs villes ne sont dislantes Pune 
de I'antre que dune joucnée, ou de deur au plus , et que les chanps 
cultirés se succdenl sans interruption sur les deux rives du fleuve. 


De Migr % Syne, on comple 2 journées. 
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ayaat des daltiers et produisant toutes sortes de fruits excellents , d'un 
goût et d'une beaulé incomparables , 1 journée Je navigation ’). 

D’Armant û Syëne, dont nous avons parlé dans le premicr climat , 


1 journée de navigation. 


Pour rerenir au canal dérivé du Nil dont il a déja élé question , 
nous dirons qu'il a son origine sar la rive gauche auprès de la ville de 
Çoul, où il porte le nom d'al-Menha, quil se dirige ensuite par le 
nord-ouest vers al-Bahnasd, ville Morissante et bien peuplée , ù 4 joar- 


nées de distance de Çoul, sur la rive occidentale du canal, el ù 7 for 


les journées de Mi 
C'est ù al-Bahnasû qu'on fabrique depuis longtemps et aujourd'hui 


encore les tissus précieux qui tirent leur nom de celui de cetle vill 
des rideaus, des pièces élule (waratt') «l'une splendeur royale , de 
grandes couvertares de tenle (madhdrib) ct des vêtements exquis, Hl 


nent û la 


y a des fabriques de particuliers ot d'nulces qui appart 


commune. La valeur de ces tins sert aux marehontls de base pour 


lean est de 


établir le pris des élolles prérieuses. La longueur d'un 
30 annes, plus. ınoins, et Je pris s'en lêve û environ 200 nitscûl 


[d'or *| 1a paire. On ne fabriqne aucun de ces tissus , soit en liwe, soil 


en colon, sans Jy inserire le mom de la fabrique dot il sort; tel est usage 


dans les fabriques dle parliculiers aussi bien que dans celles de la com- 


mune: il cst ancien et il subsiste encore de nos jours. Iu reste, ces 
dlolfes sont parlout tris estimées , soft pour vélemenls, soit pour menbles, 


Le canal descend ensuite, vers le nord, ù Ahnûs, pulite ville située 


û 3 journtes de la précédente. Cvtte ville est Lis peuple et abonde 
en ressources; son lerritoire est fertile , les vivres y som ù bas prix, el 


le nêgoce y est consilérable. Be li ù a-Lûloun 2 journces de ınarche, 


5 


par aFHocqîri, 


U le mun sjnule en marge: sil » a uu trés gral bark." 


2) Supp 


1 
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tire d'ercelenles légumos ct beaucoup de céréales ; 1a viande y esl gras- 
se, belle et délicieuse. Bfais è cûté de tous ces arantages, I'air n'y 
est pas sain , le teint des habitants est pêle, et peu d’étrangers échap- 
pent aux maladies causées par Pinsalubrité du climat. 

De Coug ù Damûmîl , belle ville de construction récente , riche en fro- 
ment et autres céréales , en très bon air , sur la rire orientale , environ 
7 milles. Les habitats de Damûmîl sont de races mélangées , surlout 
de Maghribins ; ils sont en général très hospitaliers , I'étranger y est 
honoré , protégé et respecte. De la ù Camoula ë milles. 

Camoula est un bourg considérable , abondamment pourra de tout ce 
qui coniribue au bicn-être de la vie. Un voyageur contemporain digne 
de foi rapporte que, parmi les fruits de toute espéce qu'on y recveille, 
il y a vu des raisins d'une beauté et d'une grosseur incomparables ; il 
ajoute qu'il Ini prit envie d'en peser wn grain qui se trouva être du 
pols de 12 drachmes, Hl y a aussi des melons ({@o//a') , diverses sortes 
de fgnes bananes d’une grossene cstraordinaice , des grenades, des 
coigns, des poires (tddjidç), et en général des fruits de toule espêce, 
qui se vendenl ù irs bax pris. 

Au nord de ce bourg eşt une montagne courant du sul au nord jus- 
qu'a Asiout, et qui s'appelle Borrûn , où sont les trésors, dit-on, du 
fils d'Achmoun , fils de Migrîîm, qui sont encore de nos jours l'objet 
de recherches. 

De Caınonla ù Isnû, sur la rire gauche du Ni, 1 journée de nari 
gation, Isnû est une ville des plus anciennes, bitie par Jes Ëgypliens 
{les anciens Coples}. Elie est entourée de champs labourés et de jar- 


dins délieieux ; I'aisance el la sécurilé'y rêgnent; le raisin y est en telle 


aboulaneo et d'une qualité si supérieure, qu'on lo fait sécher pour le 
transporter ensuite dans toule Pfgyple. Il exite û isn des resles ce 
ritns d’anciens édifices batis par les Ëgyptiens. 

Je Hi ù Armant, sur la rire droile, belle ville également ancienne „ 


4 


6 


liqnes ct de conleur mélangée ; ct, passant leur ête û (ravers la fen- 
te, el puis la retirant, s"envolent, jusqud ce que 1a fenle se Serie 
sur l'un d’enire eux, qui, s'y Irourant pris, bat des ailes pepdant quel- 
qe tenıps jusqu'a ce qifil meure 1); alors les autres oiseaux s'ensolent 
pour ne rereuir quau mêne jour de J'année suirante. Crest un fait 
três connu en Ëgypte et cnustaté dans beaucoup d'éerits. 

De Ja mwntagne d'at-Tailanonn , dom nous avons parlé, ù Asiout, 
ville considérable et populeuse sur ia rire occidentale du Nil, riche en 
toutes sortes de bonnes choses, ayant de beanx jardins ot des {erres 
étendues, abondant en cêréales de toule espèce, belle enfin ot ncite , 


on compte 1 journée de navigation. 


PD'Asiout ù Akhmîm, en reımontant le fleure, 1 demi-jauruce du a> 
vigation, vt de la dernidre ù Kift autant, xi on se sert d'un bûteau ù 
voiles. 

Kift est une grande ville, situe ù une petite dlislanee de la rire orien 
tale du Jenre, peuple M'homnes «le race mélangée, entre autres de 
quulques familles greeques (Boum). Les habitants sont Chi'ies. On y 
cultire beaucoup «lc {gumes, parliculidremenl Jes raves el des laitues 
dont ifs reeueHlent la yraine pour la euire e en esxtraire de Phuile, 
avec laquelle ils fabriquent direrses sortes de saron très eslimê ponr sa 


purelé, qu'on enploie dans toule I'fgyple et qu'on esporle au loin *), 


De la ù Coug, également ù Fest du Nil, 7 miles. 
Coug est une ville considérable aree un minha, de grands bazars 
et un commerce [orissant. Cest un rendez-vous pour lea marchands 
Fimportation et Fexportalion y sont considérables ; les inarchandises sy 


rendlent ù bon pris. Les babilanls boiyent de l'eau du Ni. On y cul- 


1) Sar la margê du mun. £, on Tit celle note son racoule qun jour un oiseau ayant 


Russi ù se déguger, Hes uulres le frappêrert è coups ile bee el duiles, jusquh er 


qîl fût reprî : aprês qai ils s'envolêrent.” 


2) Sur la murge dr man. €. ou trouve ajoulê ceci: sil ¥ a aussi um grand barkd.” 
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ı'lsnû, celui de Dendara ; mais celui d'Akhmim est lo plus solilemecnt 
construit et le plus remarquable par is beauté dle ses sculptures ; et, ev 
effel, on y voit non seulement la représentation de quelques astres, mais 


encore celle de divers arts cl a 


les , et un grand nombre d'inserip- 
tons, L'édifice cst situe au milicu d'Akhmîm , conme nous l'avons 
dit. 

Au-dessus (au mili) de embouclıure do cana! dit al-Menhû , et sur 


la rive occidentale dn Nit, est la ville de Zamûkhir, remarquable par 


Ses ices , ses jardins, ses caus courantes ci Ja variété «le ses pro- 


ductions. Ke est exlrêmement jolie. De ld, toujours sur la mêtne rive el 
û 5 miles de ıistance , est la montagne d’at-Tailamoun , qui, verant de 
l'ouest el divisant le pays, obstrue le cours du Nil, cn sorte que jes 
caus ne peuvent franchir cet obstacle qu’avee des efforts impélueux , ee 
qu inlerceple la navigation entire Miçr et Syène,. Les Zamûkbiriens 
disent que Dahîya ') , la magicienne, domeurail jadis sur le soınmet de 
celle moutagne dans un chûteau dont il ne reste que «le faibles vostiges, Hs 
rappartent qu'en prononçant certaines formules elle eınpêchail les narires 
«le passer sous la ınontagne, malgré la violence da courant qui les 
poussait eu avanl. Aujourd'hui encore le passage du Nil cen cet endroit 
est {rês dilicile , comme tout le monde sait, 


celle de Tnsil, on compte enriron % journées. 


De cette ınonlague û 


Dans le Mane cle cette derniére il existe un endroit ù surface unie où 


Fon voit une [ente t 


élroile °). C'est Ia qu'un certain jour de Pan 


née se rassemblent des Iroupes d'uiseaus’, de espece dite Boukfr , aqta- 


(Qatremêre , 


designer des monuments des anciens gypens et des tours (rês 
Recherches critiques et historigues sur tt langue et bu tittêrature de PEgypte, p. 48}. 
Ja reine cilêbre des Berbers , Ia Calin, porlaîl uussî ee 
nam ou plulût ce sobriquet, vw. PAist. d Berb., I. p, 198, 34U. neri, UL p. Pf 


J) Cestialire, ala rust 
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est couverl de jardins et de champs ensemencés , environ 5 cnilles, 
De id ù Çou!, gros village el très peuplé, ol il se tient des mar- 


chés, qui abonde en dattes ct autres fruits et possede diverses res 


é û Pembouchure du canal 


sources coviron 1 journée. Qoul est si 
dit al-Menhê , qui aboutit ã orient des oasis , qui sert ã l'arrosage de 
beaucoup de lerres, et d'u dérivent les canaux du Faiyoum dont nous 
parlerons ci-aprês, 

Du village de Çoul ã Akhmim, ville sur la rire orientale, et ù envi- 
ron 2 milles du Nil, 1 journée. Akhınim et al-Bolaina sont deur vil- 


re d'habitants. Il y a beaucoup de 


les qui ont ù peu près ie même 
dalliers et on y cullive Jes cannes û sucre. A Akbmîm on voit Pédifice 
nommé Barba, consiruit par lo premier Hermès avant le déiuge. Ue 


personnage avail prévu par son art quc le monde devrait périr dans une 


catastrophe; mais il ne savait pas si ce serail par eau on par le [u 


ees de terre, qui n'avait pas été 


il fit donc construire J’abord des ûi 
erposée è J'aclion du feu, ct le soleil ayan séché cette terre, il Ht oruer 
ces edifices de peintures el emblémes scientifiques, dans la peusée que , 
si 1e monde périssait par le feu, ces édifices subsisteraient et gagneraient 
même cn solidité, el que la postérilé pourrait lire ce qo’il availedcrit, 
Puis il ordanua qu'on lai constcuisit dune Inaniére très solide dus édifices 


«le pierre; il y fit représenter toutes les sciences uit jugtait êlre nécessaires 


aux homines, et il dii: Si ia catastrophe a eu pas les eau, les édifices 
de terre seront dissous , anais ceux-ci subsisteront , el les sciences ne péri“ 
ront pas. Lorsque le déluge arriva et quc les eaux convrirenl la icrtre 
‘lont elles firent périr tous Jes habitants, les Cdibces construits Je terre 
tonbêrenat en dissolution, mais ceus de pierre subsistérent avec iout ce 
qu'Hormès y avait fait peiodre et ils se sont conservés jusqu'a présent. O'est 


lui 


û eur qu'on donne le nom de hardê? '). I} y en a plasients, comme 


1) C'est ie sot cote ap erpe™ qui sige rupremeat é rewplr et qui s'emploie pour 
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De Mionyat [bni'l-Khacib è al-Achmouni , belle petite ville , cnlourée 
de jardins et abondante en dattes , en blé, et en toutes sortes de fruits 
et de céréales , bien peuplée et riche , oi I'on [abrique des étotles bien 
connues , 1 domi-journéc ou un pen plus. 

Vish-vis), an nord du Nil, est oucîr, ville petite, mais eutourée de 
cultures, On dit que rest de I que la plupart des sorciers de Pla 
raon étaient originaires, et en effet on y trouye encore actuellemenl 
quelques personnes qui s'occupent de prestiges. 


De Boucîr ù Ancinû, ville ancienne, situe è Porient dı Nil, emtou- 


réo Je beaux jardins et de lieux de récréation, riche en [ruils et 
autres produits, ot connue sous la dénomination de ville des enchan« 
teurs , parce que ce fut de lû que Pharaon ft venir ceux qn'il voulait 
opposer û Moise le jour de ln conférence, 6 miles. C'est ã cette 
hauteur que se trouvent, û 2% mıilles de distance enriron du Nil, divers 


potits endroils, parmi lesquels on distingue au-Nadjûsia , village très peu- 


plé, riche en blé ot en fruits; et vis-d-ris, sur la rive occidentale du 


Nil, Masnûıra (ou Minsêrn), village entouré de jardins et de palmiers , 


riche en champs cultivés et en pilurages; puis, aw-dessous dl’al- 


Achmoanî, Tokhû %), „ville célêbre, o Ion fabrique des rideaut 


et des Aisd’s de laine , qui porleol le norm de la ville. 


On dil que le crocodile esl nuisible sur la rire d’al-Achmounî , mais 
non point sur celle d’4ncina , ã cause, dit-on , d'un talisman qui la 
protége. 


D'Aneina ù al-Margha , pelit endroit cntouré de palmiers , de plan- 


talions Je canne ù suere, de clamps cullirês et de plusieurs jardins , 


sur la rive oceidentale du Ni, environ 5 milles. 


P'al-Maragha ã Tizmant, sur la même rire, ville dont le territoire 


1) Ib Haueal a 


9) Merril ol antes lL 


E 


Cet al-Wah ’) comprend de nos jours un grand nombre de petils 
villages peuplés de races mêlées, où U'on euttive Pindigo et la canne è 
snore, et silués ù cûlé de la grande montagne qui sépare I'Ëgyple du 
désert contigu au Soudan. 

D'’al-Bahrain ù Santariya 4 journées. 

La ville Je Santariya est petite, mais possède un minbar ; elle est 
peuplée de Rerbhers et «l'Arobes de direrses tribus, ã demeure fixe, et 
siluée sur les conns du Sahara, ù 9 journées au sod de Lacca (Lac), 
qi est un port de la mer Méditerranée}. L'eau que lcs habitants boi- 
vent proriont de puits et dun petit nombre de sources ; ils possédent 
beaucoup de dattiers. 

De Santarîya ã a monlagne de Calaıard , o est une mine de fer de 
qualité escellente, on compte 4 jonrmées. U'est par Santariya qu'on 
passe pour aller, soit dans le Couwir, soil dans le reste du Soudan , 
et pour se rendre ù Audjaka vers Ponest, qui en ost cloignée de 10 jour- 
nées de merche, 

Oust dans cette contrée qu'on troure 1a monlagne rouge, lite Badîm 


(arim), dans laquelle on a, dit-on, taillé les deur obélisques d’ Alo 
xandrie. 
La ville d'al-Cais , sitoée sur la riro occidentale du Nil, esl ancienne 


on grande quantilé, et 


te 


ot bien bêtie. On y cultive la canne ù 
diverses sortes de datliers. La ville est trs prospère. 
D'al-Cais ù Dahrout, vers le nort, on comple environ 18 milles, 


I-Klacib , village charmant sur 1a 


De la même ville ù Monyal Ibı 
rire orientale du Nil, centouré de jardins et de champs où l'on culiive 


la canne û sucre el la vigne, de belles villas et de lic de rêt 


1 demi-journée. 


3) Oasis parva. 
2) Abofêds, p- fa, Erase he distane ds Saulacirs am Calabult 
sean) û 8 


es de mutele. 


& 
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nentcs, des dents canines ei molaires, ct s’aranece lentenenl. Il se tient 
dans les cayernes on Jans les sables, et tue ct dérore quiconquc se pré- 
sente derant İui et ose [’attaquer. Dés qu'on le fait sortir de ce pays, 
il neurt. C'est un fait notoire el bien connu. 

(Quant aux oasis intérieures (al Wahl ad-Dakhila) , elles sont habitées 
par Jes Berbers et des Arabes qui ont des demeures fixes et qui y cul- 
tirent "indigo en grande quantilé dans les icar arrosés. Cette substance 
est renommée pour so qualité supérieure et connuc sous le nom d'ia- 
digo des oasis (al-Lawahi). Le pays, comme la partie du district de 
Syéne qni ¥ est conligud, produit aussi une espèce d’ûnes aussi petits 
qne des moutons, et tachetés de blanc et de noir, Hs ne sont pas 
susceptibles de sorvir de monlucce, et ils ıneurent inévitablement lors- 
qu'on les fait sorlir Je ce pays, IL riste dans le haut-{a'îd une va- 
riété doe ces animaur qui est très maigre, mais ertrêmement légère et 
rapide. On Iroure dans les sables ’al-Wahût et dans le pays d'al-Djifêr , 
qui um est voisin, beauconp de serponts, qui se cachent dans le sable 
et qui, quand les chamcaur des caravanes ricunent ù passer , sarent s'élan- 
cer ans les litidres pour attaquer les personnes qui se trouvent dedans. 
Leur morsure est mortelle, 

Le pays d'al-Djifar *) ext plus bas (c'est-ù-dire: plus au nord vers la 
ıner) que les vasis. Il est actucllemment désert ct irculte , mais aulre- 


fois il élait tri: 


peuplé , Morissant et riche. Ou y cultirait principale- 
nent le safran , indigo, le carthaıne et la eanne û sucre. Hl n’y sub 


,„ el Uautre al-Bakrain , entre 


siste plus que denx bourgs, Fun dit al-Dj 
lesquels i y ù une distance de 2 journées; ils sont entourés de Jat- 
liers et abondamment pourrus d'eau douce. D’al-Djifir ã al-Wih , on 


compte 5 journdes sans cau. 


I U tint se gander le sonfondte ec pays aves eeluî da uue wom qui se trouve entre 
Tfgype et la Syrie. Je crwis quwBilrisi a eu vue icî POasis Mhryn {sur la carte 


Riepert). 
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Nous disons done que a parlie supérieure {tnéridionale) de la contrée 
décrite dans cetle section et située du cêté de I'occident, où se trouve le 
reste du pays des Tadjowin, n'est qu'un grand désert, inhabité û cause 
des sables mourants que les renls transporlent ça et Ha , quoiqu'il y ait 
Plusieurs étangs. Nul ne peut y rester ù demeure fixe , ù cause de cos 
sables continuellement poussés par les vents. Ues sables s'étendent 
43 d'un cûté jısqu'aux oasis extéricures (al-Wahêt al-Khêridja) , dont ils 


envahissent le territoire et dont ils abîment les derniers restes de culture , 


-ù-dire du cûtê de Pouest , jusqu'a Sidjilmûsa et au- 


de I'autre cûté, c 
del jusqu'd Y'océan. 
Ce pays des Wahût KI 


habitant, quoiqu'on Y route de V'eau, était jadis fertile on palmiers , 


ija '), aujourd'hui désert el sans aucun 


habité et fréquenté ; il y avait jusqu'a Ghûna des routes frayées et des 
aiguades bien connues , mais il n'en subsiste plus rien. On trouve en- 
core dans ces Wûhût Khûridja des moutons et des vaches derunus sau- 
rages, ainsi que nous l'avons dit plus haut, De ld jusuaus frontières 
de la Nubie, on comple 5 journées Je distance, par une conlrée Jéserte. 
Cos oasis som {raversées par une montagne dile Alsûni, dont lo ciıne est 
élerée et ‘une largear égale ã celle «e sa base; dans cetle montagne 
il yş a une mine de lapis lazuli, pierre qu'on transporte en Kigyple povrt 
la iravailler. C'est dans ces oasis que vit le dragon qui ne se Irouve 


nulle part ailleurs. Les guns du pays disent quit est d'une gros- 


énorme , quon le tient pour une grande colline , et quit avale 


seur s 


un veau, un moulon et tnênıe un huınıne ; ce moısire a la forme duu 


serpent en ce qu'il marehe sur le ventre, mais il 4 des oreilles proémi- 


1} Tel est le texte des quatre manuseril, Huns le mon. B, fe meilleur de tons, 
ou Urouve xur fa marge ici et dans Ia suilr : Walt Dêklila au 


et par contre Wabît Kliridju an Hen ılc Walat Tiklila. C'est en effet, selon les cartes, 


Ia vérilable leçon, mais jai cra devoir conserrer celle des manuscrits, parce qne je ernis 


qıEdrisî Iuiırıne u ¢eri 
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co; elle n'est qu'un’ lieu de repos et un asile pour les habitants quand 
ils reviennenl de leurs expéditions. 

Au nord de cetle région est Zãla ') , ville fortiiée et gouvernée par 
un chef indépendant. Celui qui part de cette ville dans la direction du 
nord-ouest, du cûlé de la mer, arrive ã Sort (Çort) uprts 9 journées 
de marche. De Zala ù Waddên, on compte 8 joutnées, et de Zala 


û Zawîla, 10, en se dirigeant vers le sud-ouest. 


QUATRIEME SECTION. 


Uolte section comprend le reste des oasis al-Khãridja (les extérieures) 
el la parlie dır pays des Tadjowin qui en est limitrophe au sud ; puis 
Ja majeure partie dn Djifêr et du Balırain, en relournant vers Santariya 
(qne nous avons uuenlionnée incidemment plus hawt), passant par les 
vampewmenls des Banî Hilil, el Jescendant ù cûlé doe la montagne dite de 
Gulialh le Berber , ainsi nowunée parce que Parmée de ce gant ¥ ful 


faite, et quilt y vint chercher un refuge ayer les siens, A !'est do 


celte monlagne s"élenul une grande parlie de 'fgypte; elle est arrosée par 
le Nil, qni y descend de la Nubie supérieure. Nous dicrirons ces pays 
ılans Ju plus grand délail, n’omeltant ricn des choses inémorables qu’ils 
conliennent, s'il plait ù Dico, ainsi que tous les lieux habités dans ie 
voisinage dn Nil, jusqn’a Alrit, Clarouna et Bayûdh, qui touchent 
aux canıpuments ules Bali , ıles Djohaina ct des Çofara (7) , et jusqu aur 
extrémitês du Ça'id (de la Haute-FËgypte), où il touche ù aJ-Allki. 
Enfin nous parlerons des demcures des Faim , des Bodjoumn et des Cop- 


tes, qui sonl contiguës ù la parlie inféricure de celte section. 


1) Beert, p. IF, derit Zelhê #(زلهى)‎ »tefte ville porte, sur nos carles, le nom de 
ella.” (de Slane’ 
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Jans le roisinage de Talarera en Kspagee, el qui est une poudre de 
couleur rerle {erne*), pour ûtor la gale des şeus. Celle dernière est trés 
célèbre dans loute Espagne, P'expérience ayant nıontrd son efficacité. 


¢ esl voisine des oasis al-Kliridja (Jes extérienres) , mainte- 


Cuite contr 
nant connnes sous le norn de pays de Suntarîya, ã causo de la ville de 


Santariya qui s'y trouve et qui a élé fondée dans ces derniers temps: nous 
Au xud de 


mée Chabron %: ses édifces sont dé- 


1 cndroit sont les rnines dune ville 


en reparlerons ci-après 


jadis Morissante el peuplée , nor 
truils , ses eauz se sont absorbées Jans la terre, ses animaux domesliqucs 


ıt sauvage, sa Jisposilion est Jevenue néconnaissalle ; 


sonl reovrnés ù 
il n'y resle que des décombres, des débris qni diparaissent de plus on 
plus, et quelques paltniers qni me donnent plus de fruits °}. Souvent 
les Arabes y pénêlrent dans Jenrs ereursions. Au nord-cst de la ville est 
une montagne de pen d'élération , mais Ics raboleuse et inaccessible , 
les pierres se détachaot quand on cssaic de la gcarir. A son pied 


est un lac considérable d'eau dovce denviron 20 milles de circon« 


férence, n 
y trouve une sorle de poisson ılésagrénble au godt et reropli d'arêtes. 


s peu profond, au milieu duquel croissent des roseaux, On 


Ue lae est alinemté par ane sowree «lean venaat du sud. Sur ses bords 
sont des caupemenlts «le Couwariens nomades, qui parfois sunt alla 


par des Arabes qni lenr causent du dommage. 


qués A Timpror! 
Dans le mmêûıne pays est la ille de Morinda, subsislaut encore de nos 


C'est bien rarement qe Hes royageurs ¥ arrivcnt , 


jours et très peuplé 
ûù cause du défaut de productions et du peu d'iudustrie et de commer 


fant lire en tansposant une 


1] Les quale ıoanusedls partent Sle. Je eroîs qı 


consonne s4. O rencwlre plnsirurs exemples de ce genre dv corruption duns les 


qualre manuscrits dı 
2) Beer, y- lo, nomme ce lieu Çobru (qe). 
3} Le mot jale (stérile} ne se dit ordinairement que du terrain. Peuttire fautil 
Jire avee (ransposilîon des consounes Xal zqui portent encore des frwils,” ou bien 


RN ui eppamissent çı e1 
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tent que celte subslauce croit et vrégtte continuellement û mesure qu'il 


em oxtcaient, ct s'il n'on Ctail pas ainsi, tout le pays disparaîtrail , 
telle est la quantité d'alun qu'on en tire annuellement pour Uerporta- 
tion *). 

Non loin et ù l'ouest d’Abzar est un lac considérable et profond; il 
a 12 milles de longueur sur 3 de largeur °). On y pûcho un poisson 
três gros, qui sy troure en obondance el qui ressewble au bourî ; il 
est gras et procure un mets délicicux. On appello co poisson bacae 
(bacan). La quantité qu'on en piche est tellement eousidérable , qu'on 
Je sale pour le transporter dans tout le Couwar, oi il so vend ù très 
bon marché. 


Qmant è Ja partie du pays des Tûdjowin, acomprise dans celle sec 
tion nous avons parlé d'eux plus haut, dans la description du premier 
elimat , comme d'un peuple négre infidéle et «ans eroyance, Nous y 
ajoulons qulils sonl fort nombreus et possedent beaucoup de chameaux , 


car leur pays offre des pûlurages excellemts. Ils sont nomades ct changent 


continreller:ent de domicile. Leurs voisins ne cessent jamais de fire 


des incursions dans leur pays oL 


hent de les surprendre pour les rédui- 
se en captisitê. Ils mont que deus villes, «ui sont Tidjowa et Samina 
(Samiya), dont nous avois parlé ci-dessus. Au nord Je pays est borné 


par une montagne de forme desni-circulaire °) , dont la conlear est grise 


tirant sor le blanc, et qui contient des veines dne espéce e terre douce 
qu'on applique aree succts ù la cure de I'ophthalmie qui s'appelle ehas- 


sie, de même qıon emploie la poussière de ia carerne qui se trouve 


I) U senile qm Le dow 


teur Barth "a jamais vu [alin parmi les marckandises apportées de ce pays. Mais 


au smjet des prodnils ulu Couwar. 


le Cowir est [ris teho 


ı wines de sel, dont it approvisîoume tout Ir pays des nêgtes, 


98, 511 (note), 3 1. 
n sans Houle le he Tsirt que auteur dé 


Comp. Reisen, 1 
2} Cest 1 


nasi. NM. Bar (IIL 27} 
eplalns] est ut poisson dı 


le poissan de ce lac bonmî 
Nit (ci-dessus, p. 22). 


#} Pen iJ lruduîre «par la montagne de Alacouwnı Nacmewen}. 


[earte]). Le bourt (ou 
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la ririére. Ancals esl, sans contredit , la ville la plus considérable et 


Il y a dans les montagnes près de 


Ja plus coummerçante du Couw 
celte ville des mines abondantcs d'alun pur, de qualité supérienre ; pour 
le veudre les lıabilants d"Ancatîs vont du cêté de Vorient jasqu'a Egypte , 
du cûte de I'occident jusqu'a Wêãrgalan et les autres pays du Maghrib 
occidental. Ils portent ules morcanderét tissucs de laine et attachent 
sur la lêle des carsî de la même étolfe, dont les bouts leur servent 


û se voiler le visage et ù se courrir la bouche. C'est un usage ancien 


parmi eur et dont ils ue s'écartent jamais, Ils ont acluellemen un 
ehof indépendant né dans le pays, entouré d'une grande funille qu'il 
souticnt et qui Pappuie ù son tour. C'est an personnngte féNÛYUUY , 
dune conduite irréprochable et qui gouvorne également, Il est tut 
sulınan. 

D'Anculas ù Abzar , petite ville sitaée sur une colline de Herre, en- 
turée de palmiers et posséldant des poits dean douce, 2 journdes. Hl 
JY 3, dans le voisinage de cette ville, une mine d'alun dl vacelente 
nent émier 1}. Les habitants 


qualité , mais très mou el qut se laisse ai 
portent la fouta él lo mizar de laine, et virent du commerce de I'alurn, 

D'Abzar ù Tamalma (Falala) °) , on compte 1 journée de marche. 
Tamalma est également une puiite ville. L'cau y ost rare, ainsi que 
les palmieıs, mais les dattes y sont cxcellentes. Jl y a une nine J'alun 
do médioere qualité, altenda qo’elle est sillonnée par diverses veines de 
terre, mais on mêle ce qn'on en tire arec de meilleures sortes d’alun 


et on le vend ainsi uur marchands. Cette çille Jépend du Coawûr : nous 


en avons parlé dens le premier elimat. 
Dans tout ce pags e Couwûr Palun est très abondant et l'une qua~ 
1ité sopérieure. La qnantité qu’on en exporte chaque année est immen- 


se, et cependant Jes mines ne s’épuisent pas. Les gens du pays rappor- 


1] Peukêétre lautil corriger dans le terke jiy «se fend: 
8) Comp. cidessus, p. L4. 
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4b 
uns disent qu'il prend sa souree dans les montagues de Lounia et qu'il 
coule du eûté du sud jusqe’a Caucau, pour se diriger ensuilo vers 
le Sahara; d’autres disent que celle riridre n'est qu'un alflaent du 


° fleuve de Caveau; que ce dernier prend réellement sa source au pied 


dune montagne dont Pautce exlrémité touche au Nil. On rapporle 
que le Nil se perd sous celle ınontagne pour reparaître de l'auire cûlé „, 
qwil coule ensuite jusqu’a Caucau, puis se dirige du cûté de Louest 
vers lo Sahara, et quit finil par se perdre dans les sables. 

Lu pays limitrophe de celle contrée a JFvrient est en grande partie 
celui de Couwûr, irës connu el très fréquenlé, Cest de la qu'on tire 
Jalun qui est célèbre sous le nom de Couwûrî el qui surpasse tonles les 
aulres sortes par sa qualité. Le pays de Couwûr est eutouré par le Yil 


dune riv 


Ute courant ılu sud au uord, ol J'on ne Lrouve point d’eau , 
şi ce n'est qu’en creusant on Jy oblient de Peau lirnpide ot froide en 
abondance. Sur les bords de cette rivitre il y a une petile rille nom- 
unde al-Caguba (e chef lieu)'} , bien 
d'autres arbres Jo désert, Les habitants sonl û demeure fixe; ils 


je et enlourée de palmiers el 


ponent pour vêtemenls lı forte, izar el les cadawîr' de laine, 


Ils sont riches el font de fréqu rogages ù l'étranger pour le com 
merce, Ils boirent de Tu de puits, qui chez cux est douce et \rés 
aboudaute. 

Ne hù 


compte 2 journées vers le sud. C'est une ville peu considérable , mais 


¢ Om isa (le Chateau de la mire de Jésus), on 


dont 1a population, qvi est très riche, posséıle beaucoup de chameaur 
qui Jui serrent ù se transporter  Forient et ã Poccident. Leur prin- 
cipale richesse et lo premier article de leur commerce est I'alun. Au- 
tour de la ville sont des palmiers cet des sources dont ils boivent les 
eaur qi sonl douces. 


Iles, en suirant le lit de 


De Jh è la rille d’Ancals, on comple 40 ıı 


1) Le nom propre de culir sitle itait jiwin (gigl), Beeri, p. Mf. 
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ul misérablement , au pied 


bitée par quelques familles de nègres , vi 
de la monlagne de Tantano, avec un très pell nombre de chameauz , 
et tirant poor la pluparl Jear nourriture de la racine d'une plante nom- 
née agrastes, la ınêıne que les Arabes appcllenl nadjît *}, qui se 
plnit daus les terrains sablonneus. Ils la font sécher , la réduisent en 
farine au moyen dunce pierre, cl ou font du pain pour se sustenter, 
Les notables d'entre cur vivent de chair de chameau séchée au soleil 


et leur boissen est le lait de chameau. Ils emploient la fiente de ces 


dnimaur avec certaines plantes épineuses comme combustible , lo bois 
¢tant irès rare parmi eux. 

Au nord de cette ville (Dûwoud) est celle de Zawila, foundéo par 
Abdollah ihn Khattab al-Houwûri cu 506 de hégire (918 de 3. C.), 
pour servir de résidonce ù hui et ù sa famille, Elle porle le nom de 


ire Zawila Ibn Khatib) et cest de lui qu'elle 


ce personnage (cest- 


lire sa brite. Flle cst netucllement florissante , cl nous Ja décri« 


rons, s'il plait ù Dien, dans le Lroisitme climal du présent ourrage. 

Diûns la montagne de ‘Fantano il cxisle uue Inioe de fer excellent. 
Au sud sont les licur de campement et les pûturuges des Azgûr, peu- 
plnde berbère, qui erre, comme nons Jasons dit ci-dessus , dans ces 
contrées pour faire paltre ses clharmenus. Nous avons déjd mentionné 
«guelques particularilés de cette tribu. 

ia partie méridionale des pays qui enlrent dans cetle soction com» 
prend le reste du pays de Caucuu et le Damdam ) aru une partie de 
la monlagne de Lounia, qui cst formée de terre blancho et molle, el 
ol Fon voit, dit-on, de pelils serpents ù deux cornes. Sclon dau- 
ices i y a des serpents û deur têtes. 


Les opinions sont três parlagées au sujet du fleuve de Caucau, Les 


1) Espêce de gruminie. Le nom généıique est pi, Jui {ou selon la pronom 
cilion magbribine pi), da, et efu le wom gree de Diosceride ak o 


رین 


2] Comparez Cooley, p. 112. 


e 


3ة 


le pays des Berbers et Jans leurs nombreuses tcibus , il n'en est ùn- 
cune de plus versée dans cette science. Lorsque Hun d'entre eur, 
grand ou petit, a perdu quelque chose, ou qu’ une piéce de son bétail 
s'est égarée, il trace des signes dans le sable, et au moyen de cos 


vers ¢6 point et le re- 


signes il derine où est objet perdu , se di 
tonre. Si an voleur dérobe un objet quelconque, et Uenfouit sous 
terre, près ou loin , le propriétaire trace des caractères pour conniitre 
la direction qu’il doit suivre, puis d'autres pour trouver le lieu précis 
de la cachelie „et il relrouye ainsi ce qu'on lui a pris. I] y a plus: par ces 
curactêres il sait aussi quelle est Ja personne qui a commis le vol ; il rassem= 
ble done les chefs de la tribu, qni tracent eux aussi des signes magiques 
el discernent par ce moyen le coupable de Pianocent. C'est ane close 
connue qui fait souvent le sujet des discours chez les Maghribins, Un 
d'eux racontait avoir Yu ã Sidjilmûsa un horrıne de cetle (ribu qui se 
soumit è trois expériences saccessives, et qui réussit trois fois ù relrour 
ver, au moyen do carnctéres magiques , un objet caché dans uu licu 
qu'il ne connaissojt pas ; et e'est une chose d'autant plas surprenanle , 
qne ces hommes sont d'ailleurs fort ignorants cl forl grossiers. Mais en 


voild assez sur ce sujet. 


SECTION. 


Les pays dont la description est contenue dans cette troisitrne seclion 
sont ¢ une partie du Waddên ; la ınajeure partie dn Couwûr ; une par- 
te du pays des Tadjowîn idolêtres ; la majeure partic du Fezzin. 

„Le Waddin se compose d'oasis plantées de datliers et ayant la 


r (Méditerranée) au nort-ovest. Avant Fépoque du mahométisme 


Fuys était lrès peuplé et gourerné par un roi indigéne et héré- 


° 


ditaji Mais ù {'arrivée des Masulmans, la crainte qu’en éprourê- 


rent lêş habitants les porta ù fnir et ù se disperser dans le Sahara. Ji 


ne subsiste actuellemment que ta rile dc Pûwout, û demi ruinée et ba- 
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tre, et (gles en grandeur el en population. On y boit de l'eau de 


puits. H y erol des palmiers, du millet el Je Forge, qu'on arrose au 


moyen d'une imnachine qui porte lo nom d'indjafa*) ot quo les ha 
tants du Maghrib appellent AAa/tara. Il y a une mine d'argent dans 
une montagne noınmée Djcrdjîs, mais cette mine est trop peu produc 
tire pour valoir la peine d'être exploitée, et on l'a abandonnée, Elle 
est situéte ù environ 5 joumnées de Tessiwa, Dc ce dernier lieu ù la 
trihu berbêro appeléc Azgêr ), on comple environ 12 journdes vers 
J'orient. Cette tribu nomade, qui possède beaucoup de chameaur ot de 


Jlailage, se compose d'honmes rds braves, très disposés ù se défendre ; 


i vivent en pais arec eux, el ils oppri- 


ils vivent en pais avec ceur 
nent ceux qui cherehent ù leur nuire. Hs passeat lc printemps et été 
dans les environs de la montagne dile Tantano, de laquelle découlent 
Jiverses sources deau vire et au pied de laquelle il y a les Gangs ol 


les eau se rassemblevt. Sur les borls de ces Glangs on rare d'exeel~ 


Jents pûturages où Jes chamcans trouyent ù se nourrir jusqu'au motnent 
oh la peuplade relourne ù sa «emeure habituelle. 
De la montagne antour de laquelle erront tos Azgûr jrsqu'a la terre 


désert, arîle, peu 


de Hegûma, on comple 20 journées par ur 
froyé, et dont air est corrompn. Nes Azgar û Ja ville d¢ Ghaddnes, 


18 joumées. De la même triluı û la ville de Cûma, environ 9 jour- 


nées, Om troure daus J'inlurralle deux solilndes arides oi Peau est rare 


et où elle fait totalement défaut lorsque le vent du désert se joint û la 


chaleur extrême de l'air. 


dental , les horn- 


Les Asgûr sont, ù ce qu on dit dans le Maghrib 


magiques dont 


mes les plus instruits Jans Ja connaissance les car: 


en attrihue invention aw prophéle Daniel, sur qui soit le salut! Dans tout 


1) Je arois qe'il fart change ie YS da texte arnbe et Yb; 


9} Yoyes gut celle trihu les ipléreasantrs xecfierches dı le E 


p. 249 ot suiv. 
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soit formée dune terre blanche et molle. Nul ne peut, sans périr, ap- 
procher do la caveme qui se troure sur sor sommet, atlendu, d'après ce 
qu'on assure, qu'on y trouve un dragon dune grosseur énorıne qui dévore 
toute personne qui, ignorant son existence, s"approche de sa retraite, 
Les habitants de pays éritent celte caverne. Des sources d'eau découlent 
du picd de celte montagne, mais leur cvurs ne s'étend pas loin. Prés 
d'elles est le séjour ordinaire d'une tribu nomade Zaghêwicenıe , appelée 
Sagwa. Les chameaux que cette tribu éfùye se distinguent par une fécon= 
dité ertrême. Avec le poil de ces animaux ils fabriqucot des manteaur 
de feutre (mosouA) et les tentes où ils demeurent, ot ils so nourrissent 
de leur Jait, do leur beurre et de leur chair. Chez eur les Iégumes sont 
rares; ce n'est pas qu'ils n'en cultivent point, mais ils les lassent brouter 
par leurs troupeanxs. La principale prodnction du Zaghûwa, en fait de 
grins, est le millet: on y apporte quelquefois du blé du Wargalin et 


d'ailleurs. 


A 8 joumées vers le nord de cette résilence Je la triba do Sagwa, 


cst une ville rninée qu'on appello Nabrante, Elle était anciennoment 


{rês célêbre; mais, d'aprês eo qu'on rapporle, elle a été envahie par les 
sables, qui ont couvort les habitations ot les eaux, en sorte qu'il n'y reste 
plus aujoanlhni qu'un polit nombre J’labitants, qui sont trop altachés 
A Jour pays nalal pour pouvoir quitter ces ruines. Au nord de cette ville 
est uno montagne dite Gorga, où, d'après Pamenr du Ziure des 
merveilles, on troure des fourmis de Jo grosseur d'un moineau, dont 
se nourrissent les serpents de celte montagne, lesquels, dit-on, quoi- 
que irés gros, ne sont presque pas nuisibles. Les négres les poarsuirent 
et s'en Bourrissent, ainsi que nous arons dit plus haut. 

De Nabrante û la ville de Tire (Tirerc) dn Wangûra, pays de For, 
on compte 17 jonrnécs. 

Au Zaghûwa confine le Fezzan, ot sont les vitles de Djerına et de 
Tessiwa. Les nègres nomıment cetle deraiére Djerma la petite. Biles 


sont situtes û un pou moins dune journée de distance une de Laur 
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monde , si ce mest de salisfaire ù leurs besoins physiques. 
Les deux villes les plus considérables du Zaghûwa sont celles «le Sag- 


wa et de Chûma. On y trouve une tribu nomade appelée Çadrata , qui 


passe pour être berbère f). Les individus qui Ja composent ressem- 


blent aux Zaghûwiens dans toute leur manière. d’êire, et sont Jevenus 
comme une de leurs peuplades. Uest 4 cus que les Zaghawiens 
ont recours pour tous les objets qui leur sont nécessaires, el pour 
1eur négoce. Chãma est une petile ville, on plulût un gros bourg ; 


elle est mal peuplée aujourd'hui , les habitants sétant transportés pour 


la plapart ù Cuucau, ville xiluée ù 16 journces de distance. Les 
Chûmiens boivent beaucoup de lait, leurs caox élant saumûlres, et 
ımangenl de la rionde, tant fraiche que coupée on laviéres e1 séchée 
au soleil. lls se noarrissent aussi de serpents , dont ils font une chasse 
abondante c1 qu'ils font enire après les aroir écorchés ct leur avoir 
coupé Ja têle et Ja queue. Ces peuples sont très sujets û la gale , qi 
me quitte jamais leur cou, en sorle qu'd cu signe, dans tont le pays 


et dans toutes Jes tribus du Soudan, on reconuait un Zaghûwien. 
Şils s'abstenaient de manger dua serpent, 1a Jêpre les consumerait *). Ils 
vom nus et cachent seulement leurs parlics bonteuses au moyen de cuirs 
tannés de chanıeau et de clhérre , qui sant coupés en divorses formes ct 


couyerts de divers ornements. 


JI y a dans la partie snpérieure (mécidionale) de ce pays une mon- 


tagne nommée Lounia, icés haule c4 d'un difûcile accés , bien qu’cle 


les Zaghîwa , selon 
voile. Barth (Ret- 
i les Téda ou Téhu, 


1) Las Çadeêta aıı Çaldarîta appartiennent è la tribu de Low 
Iba Khaldoun (47. #. Reré., Ii. p. 64), aus Çanbûdja, portenrs dı 
sen, H- p. 203, IIL p- 381) parait classer les Zaghîwa tanlût pi 


tantbt perwî les Berbers alu disert , qil distingae des Rerbers-Darigh 
2] Saubert au contraire {rndoit : ils en seraient totalement exempts," Si ma tra’ 


duction miti 


Pas juslifée sufisamment par le tesle arabe, ju fe: 
est en harmouiv avee les idées des peuples orienlnix, 
sTmbole de la vertu médicale. Comp. le Zettschrifl d. d. m. GC. XYHL pp. A19 el ewiv. note. 


rent le serpent cume Je 


ù 


n 
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chair de chameau; ce qui compose , dit-on arec raison , un rnels des 


plas excellents. 
DEUXIEME SECTION. 


Cette section comprend le reste du Jésert de Nisar, el uné grande 
partie du Fezzûn e1 de ses villes comme du pays des nègres Zaghûwa. 
La majeure partie de ces cuntrées se corıpose de déserts contigus sans 


tagnes ûpres et stériles , sans 


habilants , de solitudes sauvages, de mo 
végélation et où eau est très rare. Le peu qu'on peut s'en procurer 
ne se trouve quan pied des montagnes et dans les parties basses des 
marais salis ; on est obligé de s'en approvisiouner de station 4 stotion., 
Les habitants, qui méne une vie errante, servent de guides aux voya- 
geurs. 

On trouve dans Jes plaines direrses ponplades d'hommes nomades , qui 
parcourent le pays en lous sens pour chercher de la pûture pour leurs 
iroupeaus,. Is n'ont aucun deıncure [xe , passant leurs lemps ã voya- 
ger, sans toutelois sortir des limites de leur territoire , sans se mettre 
en contact avee d'autres peuplîles, sans se fier ù Jours voisins, Chacua 
prend garde û soi et ne sinquiéle que de soi-même. Les habitanls 


race , dérobent Jes enfants dus 


des villes voisines , qui sont de mê 


nomades du désert, les emmêènent chez eur dans Pobscurilé de la nuit, 


ils peuvent les vendre ù vil 
p0 


et les tiennent cachés jusqu'au moment 
pris aus wmurchamils forains, lesquels les transporlent aux cxtrémités du 
Maglrib occidental (at1-Akça) , oii i s'en vend annuetlement des quan- 
tits tres considérables. Cette coutume de dérober les enfants est gé- 
nérale et constante dans le Soudan , et l'on n’y voit aucun nual. 


Ces peuples sont en général très carrompus ct polygames , cl ifs pro- 


eréent un si grand nombre d'cnfants des deux sexes, qulil est rare de 
reneontrer une femme qui nen ait pas a moins quatre ou cinq. Au reste, 


ils virent comme Jes animaur, sans s"inquiéter en rien des choses du 
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sel, de eau et de Pabsinthe , ce qui pour eur est un régal. 


C'est en automme que les caravanes trarersent ce désert, Voici [u 


maniêre de voyager : on clarge les chameaux de très bonne heure ot 


sest dieréê sur JPhorizon, au 


on marche jusqu'au nıoment or le soleil 
point de communiquer ù I'air et ù la terre unc chaleur insupportable. 
Alors on s'arrêle , on décharge les chameaus et ou les enlrave ; on dé- 


balle les ınarehaodises e1 on dresse des lentes en tûachant de se procurer de 


Je la chaleur des rayons solaires, 


TFombre, alin d'ériter "influence fiche 
ù-dire lorsqne e soleil 


j (ataçr), Cest 


A ırois heures el demic apris n 
commence è baisser, on repart et on marche jusqu'après la nuit close 
(al-'atma) , époque ù lquclle on s'arrêle de nonreau, quelque part 
«fu'on se trouve, el on se rupose durant lc resi de la nırit, jusqu'au 
orépuseule du matin, quaod on reprend le voyage. Tel est usage 
constanment suivi par les voyageurs qui se reudent au Soudan, car les 
rayons du soleil seraient mortels ponr quiconque s'exposerait ù leur ac- 
lion Horsqu'ils tombent verticalement. 

A cetle section appartient aussi Ja partic scpltentrionale du pays de 
Ghûna où so trouve Audaghocht, petite ville située dans un Jéscrt où 


JI'eau est rare. Elle est, comme la Meeque, bûlic entre deus mon 


lagnes: la population en esl peu nombrcuse ct le commerce peu con- 
silérable. Les habilants élévent des chameaux, donl ils tirem leur 
nourriture. 

D'Audaghocht û Ghana, on compte 12 journées; dQ Audaghocht aux vil- 
Jes du Wèrgalin, 51 journées; d'Audaghocht è Djerma, environ 25 jour- 
nées; d'Audaghocht û ile dOul, où est la mine de sel, 50 jour- 
tiées. 

Un royageur digne de foi qui a parcoum le Soudan, rapporte que 
dans le territoire J"Audaghocbt on troure, prés des eaux stagnantes , 
des tralfes dont fe poids s'élére jusquè 3 lirres et aw-delh. On en 


apporlte en abondanee i Aulaghocht, o on kes fait cuire atec de la 
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velle monlagve , on trouve des sources d'eau douce ; on se tnunit de 
celte eau et on la transporte au loin Jans des outres. 

Dans le pays qui dépend de Naghîrû et ù !'est-sid-est de cette vik 
Je, est située la montagne de Banbawûn, Funu des plus haules du 
globe. Elle est stérile et de couleur blanche ; il n'y croît d’ autres vé. 


sinlhes e1 des adcalis ). Quant ù Y'élération de cette 


gétauxr que des 


montagne, auteur du Livre des mervcilles rapporte que la pluio n'en 
atteint jamais le sommet , les nnages ne se résolrant en pluie que dans 
Ja partie inférieure de la montagne. 

(C'est ù celle contrée qe confine le Jésert °) de Nisar dont nous avons 
déjù parlé et par oli passent les voyageurs qui se rendent A Audaghocht, 


û Ghûna et ailleurs, comme uous avons dit. Ce désert est peu fré= 


quenté el sans habitations. On n’y trouve que peu d'eau, et il fant s'en 
approvisionner avant d'entrer dans ces solitudes arides parmi lesquelles 


la plus connue est celle de Nisar , dont nous arons dit plus haut qu'elle 


s'élend en longueur expace de 14 journées pendant lesquelles il n'y a 


pûs la moindre trace eau. Ou troure daus ce nême clésert des serpents 


d'une longneur et d'une grossenr énori Les mègres les tuevt û la 


chasse , leur coupent la tête el anangent le reste accommodé avec du 


1) Ve nem gênérique est wcha ou eks (lil) on persan, oro )ضز(‎ en 


urabe. Lespice qu'a appelle ghésout, parce qon cuuplein ses centres ù luver 


,9ه e.‏ اشنا العصا 
g2}. Comp. Ibn Bailar et Curwîuî, 1.‏ 


٠ه‏ أشنان القتارين eسم» e‏ ,مانم ما لاماي 
القلى ومنا يصع شب العحفر 


f bic comprendre ce mi snil. i} fant rraarqner ln différenee entre Jes mols 


sohure (dfseri)} «t mutjdta (solitale aride). 10 premier est le, nam géı pour d&- 
sigoer urt ensemble de sales, de steppes, de terrains recailleus; fe second n'en désigue 
que ces patties qut sont couverles do sables momvauts ef qni mauquent abtaloment deem. 


Ce mot, qî ınanrpua duns le Lexique, se troure anssi chez Yacnubi 


pon, et ele Beer, 
Ff. i, lf, AF. Jaubert, en le traduisaut par mars dreu ou putts s'est appuyé suf 


ûn passuge dEdeisi 


e droure ã la dernîêre ligue de la seconde page du texle arabe, 


mus vû kı gation snipe daus les mauusctits. 
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minelles et dans les querecs; mais, avec le temps, ces institutions se 
perdirent; la discorde préralut au milieu deur; les incursions des 
tribus environnantes désolêrent lo pays; Jes habitants senfuirent, et 
cherchèrent un refuge dans les montagnes ou se dispersèrent dans les 
déserts, tombêrent sous le joug de leurs voisins ou se mirent sous 
Jeur protection , en sorte qulil me reste plas qu'un pell nombre din 
dividus appartenant aux Camnouriens, ct virant, dispersés dans ces 
déserts ou sur le sivage, de laitage et de poisson. Ils mènent une vie 
pévible, ayanl 4 peine de quoi subsister, ci errant sans cesse, mais 
ils sont aujourd'hui en paix arec Jeurs voisins qui leur permettent 
de passer leurs jours en tranquillité, 

Bnire le pays de Camnouria et Sill et Tacrour , il y a des routes 
peu fréquentées , dont les traces et les burnes commencent ù se perdre. 
On n’y trouve de Peau qua de grandes profondcurs, et c'est ù peine 
qu'on reconnait les Heux où elle se trouve. La distance entre la Cam 


nouria et Sill ci Tacrour est de 15 journcos. Je Naghird ù Sill on 


comple environ 13 journées ct autant de Nagbirê û Azogy (Azogyî '), 


du pays des Lamlouna. L'cau y ext tris rere ; les voyageurs qui pas- 


sent par celte route sont obligés de s'en approvisionoer et de ereuser 


des puits pour s'en procurer. 


Dans le pays de Canınouria on voit Hu montagne de Manu ^), qui 
touche ã l'ocean. Elle cst très haute, dun accts difficile ct de con- 


Jeur rouge. On y troure des pierres brillantes qui éblouissent la vue û 


tel point , qu'aux rayons du soleil il esl impossible d'en supporter I'é- 


celat, La couleur de ces pierres est d'un rouge brillant. An bas de 


I) Sur les diféreutes maniêces dunt on ¢erit et prononce co wom, voyez Cou: 


. 49, sema. RT. Tons Fidition de Derî wı |¢ ك‎ que HE. de Sene 


ley, p.19 et 


pronmee Argut. Voir la justification Je ma pronoueiation dans la premitte sectiun du 
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acvouchemenls, et celles au moyen desquelles, en faisant un signe ù des 
femmes ou ù des enfants, on sen fait suiyre. Ils (les Lomtouna) pos- 
sèdent beaucoup de pierres semblables et sont renommés pour les opé- 
rations ınogiques qu'ils pratiqaent ù l'aide de ces pierres. 

La présente section comprend le reste du Magzûra , pays do nêgtes, 
ol, comme nous avons dit, I'eau est rare et la cultare nulle, Les 
royageurs ne le lraversent qu erceptionnellement, car , ã cause du man= 
que d'eau, ils sont obligés d’emporter avec eux celle qui leur est nécos- 
saire pour pénétrer, soit dons celle contrée, soit dans la partie limi 
iropbe du pays de Camnouria. 

Ce dernier pays , qui est silué au norl du Mogzûra, confine du cûté 
de I'occident û l’océan Ténébreur, et du cûlé de l'grient au désert de 
Nisar , ù travers duquel est Ja route des marchands ('Aghmût, de Si- 
djilnsa, de Dar’a et dn Noul occidental (al-Akça), quand ils se rendent 
4 Ghûna et ù la partie du Wangûra, pays de Yor, qui en est Hiıni- 
trophe. 

Il esistail autrefois dans la Camnouria des villes coonues et des rési« 
dences romarquables, apparlenant aux nêgres, ınais les Zaghûwa et les 
Laınlouna du déserl, qui habitaient les deur cûtés Je cc pays (je veux 
dire de Ia Camnouria), en entrepricent la eowqute , erterminêrent la 
JPlupart des habilanls et dispersèrent le reste. 

Les habitants du pays de Carnnuuria , d’aprës le rapport des mar- 
chands, se prétendent juils. Leur religion est un méclunge confus de 
toutes choses; ils ne sont rien ct n'ont pas de croyance bien déterminée ; 
ils n'ont pas de roi eux-mêınes et n'obéissent pas ù un roi étranger , mais 
ils sunt le jouel de toutes les icibas voisines. Ancicnnemcnt il existait 
dans la Caronouria deur rilles florissantes, dont l'une était connue sous le 
nom de Camnouri, Uautre sous celui de Naghira. Elles étaient Pune ct 


I'autre tris peuplées; il y avait des chefs el des chaikhs qui ad- 


minisiraient les affaires ei rendaienl la justice dans le affaires eri- 
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Quant û Masfahn, auteur du Zitre des werteilles rapporle qu'a 
centre de cette île est une montagte ronde, au-dessus de laquelle on 
voit une colonne de coulcur rouge, ¢élevée par Asad Abou Carib al. 
Himyarî, le Dzou ’lI-Carnain dont Tobba fait mention dans ses poésies , 
car on donne celte épithète ù quiconque csl parvenu aux deur bouls 
du monde. Abou Carib aF-Himyari fit placvr Jù celie colonne, afin 
d'indiquer aur navigateurs qu’au-deld de ce point il n'y a point d'js- 
sue, point de lieu de débarquement. Lon ajoute que dans I'ile do Lu- 
gous on voit aussi une colonne de coustrnclion très solide , ct qu'il est 
impossible Je parvenir ù son sommet. On dit que Tobba Dzou 'l-Ma- 
rêtsid '}, qui la ft Glerer, y mournt, et que son tombeau s'y trouve 
dans un temple biti en marbre ct en verre dle couleur. Le nême 
aulenr raconte que cette ile est peuplée de bêtes féroces, el qu'il s'y 
passe des choses qu'il serail trop long de décrire , el dont admission 
répugne û la raison. 

Sur les rirages de cetle mer on route de Yambre de qualité snpé- 
yieure, qui semble provenir de ces iles ct d'autres, ainsi que la 
pierre dile bah! °), renommée daus l'Afrique occidonlale, ol elle so 
yend è très haut prix, surtout dans le pays des Latmlouna, qui pré- 
tendent que celui qui en est porter réussit clans 1outes ses eutreprises, 
On dit aussi que cetle pierre jouit de la propriété de Hier la langue. 
On J troure encore un grand nombre d'autres pierres de formes ot de 
couleurs variées, qu'on recherclıe beaucoup ct qui passent du père 
en fils par héritage , attenda, dit-on, qu'elles s’ernploient avec suceés 
dana le traitement de plusieurs maladies. Teles sont celles que Jes fem- 
mes dont les mamelles sont malades suspendent suc lur scin et qui cn 


calment promptement la douleur ; telles sont encore celles qui facilitent les 


1) Cowp. Mecriri, 1. p. lol®. 
2) Comp. Cawînî, 1. e. fi) et PI" وة > بات(‎ 
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DEUXIBME CLIMAT 


PREMIERE SECTION. 


Aprés avoir décrit avec les détails convenables , dans chacune des dir 
sections dont se compuse le premier climat, tout ce qu'il Y a de 
romarquable en fait Je rilles, de villages, de montagnes, de contries 
cultirées on inculles, ainsi quc les animaur , les minéraux , les mers et 
Jes iles, les rois el les nations, les murs , coulurncs ct religions des 
peuples, il convient de donner dans ce deuxiéme cliraat la deseription 
des pays, chûlcuur, grandes ct petites rilles , des licux ineulies et dé- 
serls, des mers ot des ils, des peuples ct des distances qui Jes sépa- 
rent, Cume nous l'avons fait pour le premier climat, 

Nous allons donc commencer ù présent, ù l'aide du secours dirin , 
par la premidre section du deusiême cimat , en disant que cette section 
commence 2 J'extrémité de Poccident , e’est-d-dire 4 la mer Ténébreuse ; 
on ignore ce qui cxiste ou-deld de cette mer. A cette sceliou appar- 


iennent les tiles de Masfahn ’) et de Lagous, qmi font partie des si 


ésignation d’al-Khêlidèt {les iles Fortu- 


dont nons avons parlé sous la 
nées) et d’ot Ptoléınée commence ù compter lcs longitudes et les latitudes 


t-a-dire Alex- 


des pays. Dzow ’I-Carnain (lI'hommes aur denx cornes), 


andre le Grand , alla jasque-lè et c’est de I qaîl commença son retour, 


1) Ténérilte, le Conrallîs de Piite. Uile de Lagous parait être Cauarie , le Plant 


du même ater, 
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ils se rendent ct s’achölent les uns aux antres ce qu'ils onl pu reeneiln 
lir, et les marchands transporlent l'or dans les conirégs Gtrangbres. 


U'est U'oceupalion habituclle «le ces peuples ; ils ne cessent pax de s'y 


Jirrer , et ils en relirent leur subsistanee et leur bien-êlre, 

Dua Wûdi ’I-AIlki è Aidzib (zîb) , qui dépend du pays Jes Bodja , 
on conple 12 journées, 

Du pays des Bodja dépend aussi Je pays de Bokhta, Bokhta est un 
bourg habité ; on y troure un ınarclhé, mais ce n'est pas du commerce 
qne les habitants tirent leur prospérité. Autour du village sont des ha- 
yas de clumeaut, et cest lû la source de leur snbsistance et de leurs 
profits. Les chameans qu'on élère ici et quou appelle Bokhtiya , d’aprês 
le nom du villege, sont les plus beaut, les plus patienls è supporter la 
faligue, ol les plus rapides de tous lus chameanx du monde. Ils sont 
ıenonmés en Egypte 4è cause de ces diverses qualités, 

Entre le pays des Borja et lu Nubie, il uxiste un peuple nomade , 
qu'on appelle Yes Belioan, Ces homines sont braves el audacieux ; tous 
ceux qui les entourent les craignent et s'eforcenl de vivre en pair avec 
eux, Ils sunt clirétiens jacobiles, ainsi que lous es peuples Je la Nubie , 
de Abyssinie et la plupart des Motja , connne nous I'arons déjh dit. 

JZ Abyssinie connec du cûté de Ja mer avee le pays de Berbora , qui 
obéit aur Abyssins, ct o Yon Iroure un grand nonıbre de’ viloges, 
dont le premier est Djowa, De Hi A IWicati on compte û journées; û 
Ball du désert 7. La rille de Battã, onl nous avons fait mention 


ci-dessus , est situe au-dela Je la tigne équinoxiale, û extrémité des 


terres habités 
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du midi. La seule industrie e1 je senl commerce consistent dans I'élève 
et la vente des chameaus. 

A 8 journées de Bûcatî , on trouve Ball, dont le (crritoire touche 
ã celui de Berbera , pays dont le premier village est Djowa , qui n'est 
pas trés Gloigné de Balta. 


Tous les Abyssins s'occupent ù clercr des chamcaus , en font com= 


merce , boivent leur lait, «en servent comme de bêles de somıne et 


ont soin de la propogation Je ces animaur. C'est leur marchandise prin- 
cipale ; en outre ils font un commerce d'enfanis qu’ils se Jérobent les 
uns aux aulres, el qa'ils vendeut û des marehands qui les conduisent 


cn Hgyple, par lerre el par can. 


"Abyssinie confine «u cûté du nord avec te pays des Bodja , lequel 
cst silué entre PAbyssinie , la Nubie et le Ça'ld (Egypte supérieure). 
C'est une vaste plaine stérile «ans taquclle il n'existe ni villages ni cul= 


lures, Lo liene de rnnion pour les habitanls de ce pays et pour les 


marchands, ust le Wadî 'I-Ajliki, ol se fail 1e commerce entre Jes 


habilanls de la haute Ëgyple et les Boljo. Cote valde est tres peuple, 


ALAJãKÎ n'est cu soi qun gros village. 1'eau qu'on y boit el qui 
ust donce, prorionl «le puits. Les ınines dor célébres, diles nubien- 
nes, sonl siludes au milieu de ce pays, slans nne plaine qui n’vsl point 


entourée de montagnes et qui esl caourerte de sables mouvants. Dans 


< mnils du mois arabe, les cher~ 


les premidres el dans fes dlerni 


chenrs dor se melleut en campagne darant la uuit, Hs regardent la 


oivent des 


terre , chacun ù Fentdroit qn’il <'esl choisi, el lù oh ils apeı 


seintillations pıuduites par la poudre d'or dans Pobscurité , ils marquent 
Tendroit pour pouroir le rerunnaitre le Jendemain. lls y pavsent Ja 
nuit , et lorsque le jour survient, clacun se met 4 Feeuyre dans la por- 
ton dle sable qu'il a marque, prend ce sable et 1e transporle sur so 
chameau , jusqu'nuprês des pnits qui se irourent li. finseite on procéde 


s des baqnets de bois, doi on retire le métal; puis on 


au Hıvage da 


le mêle arec Ju nereure el on le fait fondre. Après cette opération 
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plée, On y voit beaueoop de voyageurs étrangers, car la plupart des 
navies de Qolzonı y abordent aree Jes diyerses sorles de marehandises 


conriennent ù Abyssinie. Lexportation consiste en esclaves el en 


3 
argenl. Quant û Por, il y cst rare. Lcs habitants boirent de eau 


de puits, el portenl pour vêfeınents des izér’s et des moranderat de 
laine ct de coton. 


On va de Zûlegh ù Mancouba en 5 journées par terre, et en moins 


de temps par mer. Sur la mêıne hauleur , ınais ù 13 journey de dis- 


ır, une ville qui s'appelle Caldjoun. De 


tance, on troure dans Uinté 


Mancouba ù Acant 4 jounées par terre. OCvile dernitre est siluée sur 


le bord do Ja mer au midi. Ou pent s'y reudre par mer aussi, mais 
les barques dum faible tonnage el peu chargées peuvent seules y abor- 
der; car loule celte mer, (lu cdlé cle Abyssinie, esl semée d’ceueils 
et de bas-fonds conligus qui s'oppusent ù 1a narigaliou, ainsi que nous 
Yavons dil plus haul. La ville d"Acant est petile, mal peuple et pres- 
Ses bhabilanls se nourrissent, en majcure par- 


que totaleuent ruine 
tie, de millet, Jorge ut de poisun; ils se Hivrent beaucoup ù la pêche, 


Le bas peuple vit de 1a eluir des coquillagex euchés dans les récils sous- 
marins j; ou les solo pour s'en servir avec du pain (lilt. comme d'ab- 


sonium). 


D’Acant ù Bicati, i journé 

Bdcatî ost une tris petite ville ou plutût un gros bourg non entouré 
se mifs, mais coustrnit sur une colline de sable ù une portée de Aèche 
de Is mer. Ses habitants voyagenl peu et ne soient aborder chez eux 
que peu d'élrangers, ù cause du Jélant de resources Je ce pays. Les 
objets de cunmerce y sont apportés du delors. Les plaines y sont ari- 
des °}, les montagnes sonl nues et dépouillces de 1oute végétalion, 
Brcepltê ce qui se lruure dans le vuisinage de celle ville, on ne ren= 


contre plas aucun village ni champ enltiré ew allant dans la direeliur 


1) de erois qîl aut sorriger eu transpesanl vur ros Xalk: 
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cultivés des villages de Berbera. Les habitants de tous ces endroits se 
nourrissent du produit de leur pêche, de Jaitages, et de céréales ap- 
portées des villages situés sur les bords de la riviére dont il vient d’êlre 


fait mention. 


ha est unc petite ville située sur Jes bords dc celle ri- 
wière. Ses habitants sont agricultcars ; ils cultirenl le millet et Uorge 
tant pour leur propre usage que pour Fexporlalion. Le commerce 
y est peu considérable el Iindustrie ã peu prês nulle. On y route 
Mar- 


cala, ci-dessus indiquéce, en 6 jours, quand on decswend 1a riviùre ; 


beaucoup de laitages ct de poisson. On va an-Nadjigha 


il en fant plas de 30 cu la remontanl. Les barques dont on se sert 
sont petiles, ù cause de la rarelé du bois, ll n'existe au-deld de ces 
deux villes, du cûlé du midi , ni champs cultirés ni russource aucune. 

Djonbaita est ù la mênıe distance, de 8 journées, d'an-Nadjùgha 
cl doe Marcala, Comme uous JPavons dil, celle est située dans un dé- 
sert el isolée de Js lerre cultivée. Ses habitanls ne boirenl que de 
J'eau de puils, el encore ces sources sont-elles pour 1a plupart du temps 
û sec. la majeure parlie de la population de cetle ville se liyre ù 
Fexploitation des mines d'or et d’argent ; c'est leur principale occupa- 
dion ot leur reswurce la plus importante. Ces mines sont placées 
dans la montagne de Mouris, laquelle est ù 4 jonroces de Djonbaita , 
et û 15 journées onriron du Syne. 


De Djonbaita ù 


logh (Zeyla), ville sinée sur le rivage de PAbys- 
sinie, on comple environ 14 journées. 

Zilegh esl sur fes borls de 1a mer salée, qui louehe û la mer Rou- 
Bûb el- 


Mandeb, qne les grands bitiments n'y peuvent nariguer, ct que sou- 


ge. Uelle mer est tellement rempli de bas-fonds jusque’ 


vent, lorsque Jes pelils s’y hasardent, ils y périssent surpris par la 


De Zalegh ù la cöte du Yémen, il y a juste 5 journées de 


tempê 
navigation. 


dilegh est une ville «une élendue pen considérable , mais très pen- 
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Ja ville de Bilãc, comme nous l'avons espliqué cidessas,. Ele est lar- 
ge, profonde et d'un cours lent; sar ses bords on voit des champs eal- 
tirés qu appartiennent aux Abyssins. La plapart des royageurs se sont 
irompés lorsquils ont pris cetle riviére pour le Nil , voyant que sa 
crue , ses inondations et sa diminution avatent lieu û la nême époque. 


Bien qu'en effet cc phénomène ait Hen ù une époque ot d'une maniére 


ne erreur lorsqu’clles ont con- 


is 


identiqucs , ces personnes ont comı 


fondu arcc le Nil la ririère en qauslion, par suile des observations 


ent faites des paticularilés qui caractérisent le Nil , ai 


qmelles ar 


que nous l'avons espliqué. Ju vérilé de notre assertion (que ce n'est 


point le Nil) est counfirmée par les ourrages qui traileut de celte ma- 


1iére ct parlent de cette rividre , de sa sourec, do son cours el de son 
embouchure dans un bras du Nil auprès de la vile de Bile. C'est 


ainsi que sexplique Ptolémée ie Glnudien dans son lirre iotitulé Géogra- 


phic, et Hassin ibne ’I-Moudlzir, dans Pendroit du Livre des merveilles 
olı il trate des riritres, dle leurs sources et des lieux ui elles décbar= 
gent Hours caus, C'est une chose qui ne pent former l'objet d'un doule 


instruites , et relalirement ù Jaquelle ne sanraient er- 


ponr lex personnes 


ror celles qui ont jelê Jes yeus sar les ouvroges ol la matidre est div 


cutée. Û’est sur les bords de ceite riridre que les habitants de Ja cam- 
pagne en Abyssinie cultivent ce qui est nécessaire 4 leur subsistanwe 
et capable d'être enımagasiné pour servir au besoin , comme de J'orge , 
Jes deus espèces de millet appeldes Zora et raklx, des haricots et clos 
lentilles. Uctte ririère est trés considérable ; on ne la traverse qu’an 
moyen embateations, et il y a sur ses bores, comme nous J'arous dit , 


beaucoup de villages et de champs cullirés qui appartennent aux 


Abyssins, U'est fe ces villages que les rilles de Djonbaila , de Caldjoan , 


de Batlû, et tous les villages de 'inlérieur lirent leurs provisions. Quant 
aux villes maritimes, elles s"appcoviionneut par ean rlans le Yémen., 
Au noınbre de ees demidres , il faut comple Zitegh (Zeyla), Man- 


couba, Acant, el Bacati, au lerrtuire se laguclle touelent les clamps 
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ruinês sans habilants Jİ en est de même de toute la région qui s"êlend 


depuis les Oasis jusqu'au pays de Couwûr el de Caucau ; on ne ceste dy 
trouver des oasis planlées de palmmiers el des ruines d'habitations, Ibe 
Haucal rapporte qu'on y trouve encore des chèvres et des mouions de 
vonus sauvages , fuyant l’approche des hommes , et qu'on chasse comme 
toute autre espéce de gibier. La majeure parlie des Oasis s'élend ver 
la mer ù cûté de I'Ëgypte, et un y voit diverses ruines d'édifices. Nous 
en parlorons ciraprês, sil plait ù Dicu. 

Do la ville de Bilûc ù celle de Marcata, un compte 50 journées. 
Cetle dernière est peu considérable el sans murs d'enceinte, srais très 
peupléc; on y trouve de Jorge, qui conslitue la nourritare principale 
des habitants, du poisson et des laitages en abondance, C'est Ha qu'ar- 
rivent les marchands de Zûlegh (Zeya) , ville siluée sur le bord de la 
mer Rouge. Nous parlerons de ee pays en xon lien, sil plait ù Dieu. 


UINQUIEME SEU'SEON. 


Cetle seclion comprend la description de la nıajeure partie de PAbys- 


sînic el de Yensemble do ses provinces *). 


Ia plus considérable de toutes les villes de ce pays est Djonbaita , 


ville populeuse , bien qu'elle soit sjtuéce dans on désert , loin des autres 


Jicux habit chatnps el ses pùturages s'étendent jusqu'aus bords de 
la rivitre qui irarerse Abyssinie et qui passe auprès des villes de Marcata 


ct d'an-Naljûgha , pour se jeter eksuile dans le Nil. Cette riviére a «a 


source au-del e la Jigue équinusiale, ù Pextréınilé des terres habitées 
du eûté du midi ; elle cole dans la direction Ju nord-oucst jusqu'en 


Nubic, et décharge ensuite ses eaws Janus la branche du Nil qui entoure 


1) I fuvt que je répile Jes parales dn Ludolî, déj citêes par Haclaann ; p, 88: » rerum 
ila dle Hobessinis disserit {Edrisius) uk xix sejri possif, qul celit. Quippe prima pe“ 


ua focorum atque ub ina adfert, quae uce apd veteres, nec lodiernos 


n 


regi 


weripleres reperiuntur. 
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de melons de T'espêce doll 1}, de tégumes, de breufs, dagneaus , 
de chèrres *} el aulres viandes excellentes, grasses et délieicuses, toujours 
û bon marché. C'est J que sont les entrepûts des marchandises 
destinées ponr la Nubie. Les cnvirons de ce pays sont quelquolois 
sujets aux incursions des cavaliers noirs connus sous le nom d’al-Bo- 
Houn ). On dit que ce sont des Grecs (Roum) qui professent la reli 
gion chrétienne depuis le temps des Coptes, antérieurement ù 'appari- 
lion de J'islamisme, ù cela près qu’ils sonl hétéroloxes el jacobites. 
Jls errent dans le pays qui se troure entre les Bodja et les Abyssins, ot 
viennent jusqu’en Nubie ; ce sont Jes womades sans sésilence fixe , 


vomme les Lamtouna du désert dans le Maghrib occidental (al-Akı 


A Porient de Syène, les Musulmans n'ont d'autre pays limitrophe 
que la monlague d’al-Allki, au bas de laquelle est une allée sans 
eau; mais en creusant iu lerro on trouve bientdl de lean limpide et 
froide en abondanee. I) existe dans ce pays des nines d'or et d"argent, 
et benucoup de gens s'y lirrent ù la recherche de ces métaux. 

Non loin de Syène, au midi Ju Nil, est une nontagne , au pied dle 


laquello se trouve une mine d'émeraudes,. Hille est sihuée dans un dé- 


iste dans Junirers aucune nine 


sert floigué de toute habitation. I} n 


esl esploilée par un grand nom 


démeraules autre que eello-cî , 


le esportés aile 


bre d'indiridus ; les produits de cetle ıaine sont cust 


leurs. 


Qumt aux nines d'or (du Wadi'1-Allêki) , elles sonl silnes ù 1 jour- 
nées an nord-est de Syène dans le pays des Bodja. A Uouest ule Syè- 
ne , sont les Oasis aujourd'hui déserles el sans habitants , jadis lorissan- 


tes et bien arroxées ; on y voll encore quelques arbres el des villayes 


1) Comp. de Saey, Trad. d4bdallatif, p. 126, 128. 
2) Suit dans le tele un mot qui signe de ame Vegueae, mis ù ın ge dif- 
erent. 


3} Ce sonl les Blenmyes, «ue WH. Quatremêre, Bên. géegr. et histor, sur i gypte, IL 
i tort avee les Roja. 


p. E91 suit, a identifi 
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sinie ; Jequel est très cousidérable, et se décharge dans le Nil, ou- 
près de la ville de Bilic, dans le bras même (du NH) qui en- 
tonre Ja ville. Sur les bords Je ce fleuve sont les champs cullivés des 
Abyssins et plasieurs de leurs villes, dont nous parlerons ci-aprés. Il 
ne tombe pas de pluie ã Bilûc ct il en ost de même dans tons les pays 


des noirs; dans la Nubice, dans Abyssinie , daus le Cûnern, dans le 


Znghûwa et autres, où il ne pleut pas, et donl les habitants n'ont 
regu de la Divinité d"autre bienfait et d"autre ressource que l"inondation 
du Nil, qui leur permet de cultirer leurs Lerres. La nourrilare des 
habilanls de Bilc consiste en willet, cn laitages, en puissons, et en 
legumes, toules choses trés abondantex. 

De celle ville ù la monlagne des Cularacles (al-Djanûdil) , on compte 
6 journces par terre, et 4 em descendant Je Nil. C'est ù cette mon- 
lagne des Calaractes quest le terme de Ja navigation des noirs; c'est 
le Hh qu'ils rétrogradent , ne pouvanl pénétrer jusqu'a la ville de Migr. 
La cause «le cette impossibilité est que Dieu (dont le nom soit exalté) 
a eré et interposé celte moutagne de peu d'clération du cûté de la 
Nigrilie, mais lrès hante Ju cûlé de PËgypte. Le Nil coule des deux 


cûêlés el se précipile dı haul en bas Je celle montagne par une cataracle 


ufiroyable, hi travers les pferres vulassées et des roebers dentelés. Lors- 
que les narires des Nubiens el d'autres noirs sont parvenus è ce point 


du Nil, ils ne peuvent passer oulre ù cause du danger esirêıne auquel les 


navires seraient exposés. Alors fes march dJébarquent Jeuts ınarchan- 


Jises, les chargent ù dos de chameau, et se rendont ù Syèue (Oswûn) 
par terre. Depuis celle montagne jusqu’a Syène, ou compte environ 
12 journées de marche alc chameau. Celle ville de Syène cst une 
place fconlidre du cûté des Nubiens, qui la plnpart du temps virent 
on pais avee leurs voisins. De Heur cûlé, les navires de PÉgypte ne 
semontonl le Nit que jusqua Syne , qni est Ja linite méridionale de 
J'Bgypie s«epérieure (Ça’îd}. Celle ville (de Syène) est petite , mais 


penuplée ; on y trouve beaucoup de blé et d'autres céréales, de fruits, 
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rois de la Nubie. Sa capitale et sa résidence est la ville de Dongola , 
située è Foccident du Nil et sor ler bord du flcure, dont les ha- 
bitants boivent Jes eaux, Ils sont noirs, ınais Jes plus beaux d'entre 
Jes noirs, 1ant sous le rapporl de la figure que sous celui des formes 
du corps. Jls se nourrissent d'orge et de millet ; Hes dattes leur sont 
apportées des pays voisins; ils font usage de la boisson extsaile du rmil- 
let, qui s"appelle mizr (bierre), ct de viande de chameaw fraiche ou 
séchée au soleil et pilée , ct qu'ils fool enire avec du lait do chamclle. 
Le poisson est très abondant chez ens. Jl y a «aus ce pays des gira~ 
tus, des éléplants et des gazelles. 

Au nombre des villes ıle la Nubie est celle de Alwa, sitode sur le 
bord du Nil, au-dessous de Dongolt, ù 5 journées en descendant le 
eure. Les habitants de cette rile boiyvenl les cans du Nil sur les 
bords duquel ils cultirent Vorge , Je nuillet et dirers ligunes, tels que 
Je navet, Yoignon , Je railart, Je concombre el lo melon d'eau, L’ap- 
parence el la coustruction dle Alwa, Jes meeurs et Je conmerce dle ses 


habitants, sont semblables ù ceux de Dongola. Les habitanls de Alwa 


font dex voyages en Egypte; la dislanee qui les sêpare de Bildc est, 


par terre, de 10 journée, et mains longue quand on dewend le 
Mouve. 


la longucur totale de la Nabie , le long de Nil, et dun peu pls 


de 2 mois de marche. Les rabi de Alwa et de Dongola font aussi 


avec lems wavites des voyages sur le Nil cl descendent le eure jus- 


qu'a Bilûc , ville de ia Nubie, située emire deus branches du Nil. Le: 


babitants cle cetle ville ont des habitations fies cel de bonnes ressources. 


Le froment leur est apporté ordinairenient ilu dehors, mais Porge et le 


ıwillet sont très abondants clıez eux. C’est dans cetle ville dc Bil; que 


Jes marchancs de la Nabie et ceus de IAby: ¢: xe rassemblent ; ceus de 
TEgypte s'y rendent de même , lorsque la pair règne contre ex et ces 


peuples. L'habillement des babilants se compose de Pisdr et du min 


sa7. Le pays est arrosé par le Nil et par le fete qui vient de PAbys- 


il 19 
(alose), si ce n'est qu'il est beaucoup plus pelit, car il oa que hk 


aussi fe Meure , cé nonmé le chabbozt 1) ; c’est une variété du ch 


longueur d'un empan. Au resle, plusieurs autres espêces de poisons 
péndtrenl de la mer dans le flenre. On prend encore dans Je Nil in- 
férieur, entre Rosette et Fouwa, nne espéce de poisson ù coquille 
Il fraie (J vit) ù Pembouechure du fleure, c" 


s'opêre le mélange de !'eau douce arec Pcau sate. Ce poisson ù cu 


i-dire au point où 


quillc , qu'on appelle la datînas (telline 3, est petit. Au-dedans du 


une lache noire , 


uoquillago il y a un morceau Je chair marqı 


qui est su Ile. Les habitants de Rosette le salent et en exrpédient 


daus Loutes les provinces do I'Egyple. Nous donnerons plus loin , s'il 
plaît ù Dieu , des détails plus circonslanciés sar le Nil et sur les eho- 
ses curicuses qui caractérisent ee Hleuve. 

Quant ù la Nnbie, dont nous avons déjù parlé , on compte au nom- 
bıe de ses villes Concha Wintérieure , dislante de 6 journées do Nowi- 


bia (Nowêba}). Cette ville , peu dloignée du Nil, est située au-deld °) 


de la ligne équinoxiale. Elle Hest ui lrês peuplée ni trés commerçan- 
le; son lerritoire est aride et cune sücheresse eslrême. On y boit 


eau de sources qui se décbargent Jans le Nil. Elle obéit au roi de la 


en béritage ù tous 


Nubie , qui "appelle Cûsil*(Cûmil), nom qui pax: 


scent le now Je +e poisson subbawt, Il est ficgnent dans le 

tigre (Puniri), Nowairî appelle Ve chetbout ( adlal!} te plus exert 

et dor 1 
رد‎ dnilıs (ال قياس(‎ . e 
3) Jaubert a Uraduil sen deça™ A ba veri 


nq; se pete ù une double inte 


s amears pı 


U les poissons, 


le second aug au huwni. 


lomp. Catwiuî, Lp. a. 


êrideuıment test qı Cunt, 


le wol gê (au-dessus) , come le gre 


cumni 


dleınené pour 


$. p. BOT suiw.), Femploin ¢ 


nale; comp. p. 14 du texto arabe A la ıqmatridme ligne dle 


ue ligne, ol Jaubert {LL jv. 2T el 28) o traduil egalement an 
e la position 


aux montagnes de Ba lae et wax sources du Ait, position d'aiflevrs con 


fame avs Hees de Htolemée, 1a même fate se trouve entore chez Jnubert , L. p. 


tee arabe. 


el j 4S, rump p PT 


des mains, et du croeodile en ce qu'il porte une queue lisse et arron- 
die, tandis que celle du crocodile est aiguë. Sa graisse est comptée 
parmi les remèdes aphrodisiaqnes , ainsi que le sel qu’ on a employé 
pour le conserrer. Le sacanconr ne se trouve nulle part ailleurs que 
duns le Nil, jusqu'h Syène, 20° Le erocodile ({intséA) „, qui n'existe 
non plus dans aucun fleuve °) ni dans aucune mer autres que le Nil 
d'Égyple. fl a la tête allongée de telle sorte, que la longueur de ectte 
lête est ù pen près égale è celle de Faulro moitié Je son corps j sa 


Jleuse. Il a des dents d'uno telle Force que, s'il a saisi 


queue est 
soit un animal féroce, soit un honıme , il est sir de l'entraîner avec 
Jui dans le fleure. H esl amphibie, car souvent il passe un jour el 


une nuit ù terre en ınarchant avec ses picds ct ses mains, Il est dan- 


gereux û terre aussi, mais ımoins quil ne Jest dans F'eau, qui est 
som vérituble élément. Cependant le Tout-Puissant lui a suscité un en- 
nemi dans un petit animal , du aombre des animaux du Nil, appelé Je 


lachk ( 
gene ; alors il s'y introduit, pénêtee dans ses cntrailles, lui dérore 


neunon), qui le suit et Yobserre ou moment où il ouyre la 


Je foie ainsi que les intestins, et le fait périr %. 
TÎ existe un poiseon runontant de la ner saléc dans le Nit; on Hap- 
est une jolie couleur, bon ù manger, 


pelle le dor1 (mugiceplalus) ; i 
de la Hargeur du raî (saumom) , et ûl pèse de 3 ã 5 lires. Il en est un 


„ ct qu'on appelle le ehabitl 


autre , venant également de la mer au Ni 


„ ct même darantage ; il est trés bon 


{alose) ; il ex long d'une cour 


û manger, d'une belle chair et gras. Enfin un troisiùme , remonlanl 


A) Les anciens gographes arabes ea sayaient darantage, et como ils rouvaieut ces 


aninux dans Indus, ils ctoyaieat même que celle derniêre riviêre n'était qu'uu bras 
du Nil (Comp. ma ‘Deseriptio p. 14). 
2) harî raconte la nême purticularitê du cbieo agatique (إلكلب الک۳(‎ et e 


(ابرن عرس) eلا6اعا‏ ا 
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il esl très gras, el allcint quelquefois le poids dan quintal, plus 
ou moins; on vend sa chair coupée par morceaux. 9° Les Tnarid’), 
poisson qu'on pourrait presque ranger parmi les poissons longs, ù mu- 
seau alongé comme le bec d’un oisean. 10° Om Obaid, poisson 
sans éeailles qui a des écoulements ıneastruels. 11° Le djalbira, pois- 


son sans écailles, du poids d'unc livre erriron ; venimeu. 13° Ee 


chél *) , poisson qi porte snr son dos une arte dont la piqûre est 


promptement mortelle. 15° 1'ancalfs (anguille) , poisson qui ressem- 
ble ù un serpent, et qui est venimeux °). 14° Le djirrî , poisson 
dont le dos est noir, ayant des moustaclres, la lête grosse cel la queue 
mince. 15° Le cãfon *), poisson rond qui a une peau rule dont les 
femıncs se servent pour carder le lin. 16° La ra'ada (torpille*), poisson 
sonl comme une boule, ù peau rude, venimeux ã un tel point que, 3; 


uuc persone le touche, Ja tnoin de cette personne regoil une rive se- 


couse, ot quelle est obligée de cher prise. Il conserve cette pro- 
priélé (Faclcuse) lant qu'il est vivant, nıais quand il esl mort, il ressem- 
17° Les chiens aquatiques (Ai/abo 'lma) , 


qui ont Papparence ile chiens, et qui sont de couleurs varices, 18° Le 


ble en tout aur aulres poisson 


cheval aqaalique (Feraso l-mû), qni resseınble au cheval sous le rap- 
porl de la gurc, mais il est pelit et a des paites comme celles du 
canard; il les contracte quand il veut Hes élever , el les ouyre quand il 
Jes abaisse ; il parte une longue queue. 19° Lo Sarancour: e'est une 


cspibce do crocodile. Il différe des poisons en ce qulil a des pieds et 


I) Sunbert a lu aiririit et expliqus le nom par Marmyrus aryrynchus. 
2) Sa piealion dle Groîroy Sait Hilaire : 
3) awirî 

pl. jardtst , designed tons le poisson qun les Persons appellent mûrméki, c'estadire U'an- 


doane Pimelodes.” 


qine les numıs dl ancalis om 'ineatfs, de djirrî, pl. djartrf, ot de djirrits , 


qu'Edrisi distingue le djirrê de ancatis. Comp. Cozwinî, F. p, HY" 


gille. On ¥ 
et sui. 

4) »Telodon finealns ou Fahaka" (Geoffroy-Saint-Hilaite). 
Camp. de ae, Frat. £Hdathtid, py. LA, 161. 


5) elaplermas ele 


30 
aussi animal aquatique nommé le pore ') , dont le museau est. plus 
grand que celui du buflle; il sort vers les lieux voisins du Nil, se 
nourril des régétaux qui y croissent, el retourne au Hecure. On troure 
aussi dans le Nil: 1° ûn poisson rond ù queue souge, nommé deck ; 
jl est très charnu, bon ù manger, mais rare. 2° L'abramîs 2), pois- 
son blanc et rond queue rouge: on dit quil est le roi des poissons ; 


jl est très bon û manger, frais ou salé, mais il est pelit, de la on- 


gueur d'un palme, et large de noilié, 5° Le rai (saumon), grand 
poisson de couleur rouge. Il y en a de grands et de pelits: les grands 
pêsent quclquefois environ 5 lirres. Il est bon ù manger, ù peu près 
& 'égal Je Yabraunis. 4° Le oun? °) (carpe), grand poisson d'un got 
rês délicat ; on en trouve du polls de š û 10 livres, plus ou ınoins. 
17 5° Je balatî , poisson rond de Y'espêce du afar qu'on trouve dans 
le lae de Tibériade j; il a peu darêtes et est bon ù manger; on en 
iroure parfois du poids de $ livres, 6° Le Joutîs (lalus), poisson 
qu'on nonme farkh (peres) en Figypte ), bon ù manger, trds 
buileux ; on eu trouve , mais rarement, du poids d'environ un quinlal- 
7° Le lubais °) , poisson Lrès bon ù manger, d'un goùt agréable, et ne 
conservanl pas, lorsquil est cuit, Fodeur du poisson, On I'emploie 


dans la cuisine û tontes espèces de mets et cle la même manière quo la 


viande. Sa chair est ferme. Jl y en a de grands et de petits; on en 


Iroure même du poids de 10 livres. Tous ces poissons onl des é 
les. On trouve (dans Je Nil) autres poissons qui n'en ont pas, Par- 


mi ceux-ci esl 8" le samous: c'est un poisson dunl la {êle est grosse ; 


E) L'bippopotame. Comp. de Suey , Trad. @ Abdullatif, p. 144 et 165. 

2) Comp. de Suey, Chrest. ar. IL. p. 27 (uftgtigtes), 

8) Cyprinns Bynui (Torskal, p. 71, n. 103}. Fleischer, tna. af Merdeid, VI. p. 40. 

4) Cest lo Lets de Stran, el le Perea niloticu ina. , Perc tatus (Nole de Geoflroy= 
SaintHilaie dans la traduction de Janbert). 

3) Crpris niloticus (Furskal . p. TL «. 404), 
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ıerranée , et la qualridme dans Je fac salé qui se terı 


ne auprès, c'esl- 
a-dire û 6 milles d'Alexandrie. Ce dernicr [ac n'est pas contigu & la 
mer, mais H esl formé par I'inondation du Nil; il s’étend sur un es- 
pace peu considérable dans une direction parallèle ù colle du rirage ¢ 
nous en parlerons en son lie, s'il plait è Dieu. 

A parlir de la montagne de la Lunc, on compte, ûh allant rers le 
nord, aprês avoir passé les dix ruisswaux el los lacs ,. jusqu'au grand 
lac, 10 journées de marche, La largeur Je ces Jeux petits lacs, de 
I'esti Ponest, ost de 6 journées de marche. Dans ce pays (de 10 jour- 
nécs d'étondue) qui vicnt d'être déerit, il existe ttois montagnes, dont 
la direction est do Vest û Ioucst. La premiêre , qui est la plus pro- 
che du mont de la Lune, fut appeléc par los prêtres de UËgypte (e 
Mont du temple des images. La seconde , qui suit celle-ei du cûlé 
dı nord, a regu le nom de Mont Por , parce quil s'y trouve des mi- 
nes de ce mélal. La troisiêıne , voisine de la seconde , s"appelle , ainsi 
que le pays ul elle est siluée, la Terre des serpents. Jes habitants 
«la pays rapporlent qu'un J voit Je grands serpents qui tucnt par lenr 
scul aspect. Il y a aus des scorpions, gros comme des moineaux , dle 


couleur noire, et dont la, morsure est s d'une mort instanlanée, 


Ceci ost rapporlê par Puutear du Zivre des merveilles, Codùrnn, au- 
tour du Kitiho't-Khiséna °), dit que le cours du Nil, dopuls sa sour= 
ce jusqu'k son etnhouchure dans la Méditerranée, csl de 5634 milles. 


Ja 1 


ur de ce fleuve dans la Nubie ext dan inille, d’aprés ce que 
rapporle encore Puuleur du Litre des merveilles ; cette largeur, vis 
d-vis de Migr, est de la troisitme partie d'an mille. Dans les petits 


Fs, ol au-dessous dans le Nil, on iroure cles crocodiles, Ou y troure 


1D Ur ouerage de Cadima intitulê Rj pi no mest post cau, Je pense 
qîl faut lice iri e dans le passage de Ia qeatriêtme section clu iroisitme elimat , qui est 


eu 


Ia répéêtiliwn le 


e de crore qoe ce re con‏ ا ۶ 1 اقاپ اراچ 
ol".‏ 


le passage site. Carp. Meri 1. 
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équinosiale. 1e Nil tire son origine de celle montagne par dix fon- 
taines, dont cinq şécoulent et se rassemblent dans un grand Jac ; Jes 
autres descendent également de la montague vers un aulre grand lac. 
De chacun de ces deur Iucs sorilent trois ririéres qni finissent par se 
réunir et par s'éroaler dans un très grand lac °} près duquel est si- 
Inde une ville nommée Termê (7), populcuse, et dont les cnrirons 
sont ferliles en riz. Sur Je bord de ce lac est une stalue lenaut les 
mains élevées vers Ia poitrine ; on dit que célait un snéchant homme 
qui fut transformé ainsi. 

On trouvye dans ce lae un poisson dont fa têle, ayant un bec, res- 


J a amssi d'aulres aninaux redoutables, 


semble ù celle dun oiseau ; 


Ce loc est situé au-deld, anais rts près de la ligue équinoxiale.. Dans 


lo partie inférieure (c'est-i-dire septentrionale) de ce lae qui regoit 
les caur des (six) rividres, est une ınonlagne iransrorsale, qui si- 
pare en deux la majeure partie du lac, el qui s'élend vers le nord» 
ouesl. A cûlé de celle monlagne un bras du Nil, qui couie du cité 
de l'ouest, sort du lac, el c'est Jù le Nil du pays des Nuirs, sur 
les bords duquel s"élvent la plupart des villes de ce pays. Un autre 
bras sort du lae ù cûlé du rerers oriental de la monlagne. Celui-ci coule 


vars le nord, traverse la Nubie et FÉgypte, et se divise, dans PFgyple 


inférieure , en quatre branches dont tcois se jettent duns la ner Né 


i) Herkî (I p. of) cite sur ce lae un passage ıl'Ed 2 se rote pas das nos 


mienuserila, Le vajei: » Ce he s"appelle le lae Couwarien (e, gS ) duprts Ie nw Pune pepe 


pangent les Girangess qud tambent 
et celle de PAbys 


do nêre qui hıbite autour. Co seat des geus sanvagjes qt 


entre leurs mains, C'est de cr lac que sarlent la 


jêre de Ghîı 


le domaine des Con wus 


3 اسر ۰ (کوری)‎ ee 


iilant e he pares 


Le Kûl en qı 


„ le man, de eyde 3724 porte si) , penplade nêre qui demure entre inen 


Jno (ai, 
et la Nubie. Arrive ù Dongola (KiğiS, le man. de Lede Xlãnd) , la epitale dn la Nulie , 
ÎÎ tırne A Joccident de celle ville et enlre das le seconl cliwat. Les Nuliens lmubitent 


404 tives, el sur les Îlrs focmées paz le fenve aw voit des villes ct des vy Puis il 


ef parvienl an Calaracles, 


sr dirige vers Tori 
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purelé de son accent, soit ù cause de Ia doucenr de sn prononciation, 


élerée en Ëgyple, elle s'était singuliérement perfeclionnée 


Ayant élé 
sous tous les rapporls. 
De ha rille de Nowãbia (Nowûba) ù Concha, on compte 8 pelites 


journées. 


QUATRIEME SECTION. 


Celte seclion comprend 1a deseriplion de la Nubie , d'une parlie de 
T'Abyssinic, «clu reste «le la partie méridionale du pays des Tadjowin, et 
d'une porlie des oasis intéricures, 

Les résidences les plus connues et les villes lex plus renommées soul , 
dans la Nubie, Coucha, Alwa, Dongola, Bilic, Souta 1). Dans I'Abys- 
sinie , Marcata ct an-Nadjûgha. Dans los oasis intérieures et Jans une 
partic de Égypte supérieure , Syène (Oswûn), Atfou *) et ar-Rodaini. 

C'est ù cette section quappartienl le lieu ott s’opère la séparation 
des deux branches du Nil: e'ost-a-dire 1° du Nil MFgypte , qui tra- 
verse ce pays, en coulanl du sud au norl; la plupart des villes de 
PÉgyple sont bûties sur ses bords et dans Jes iles que forıne ce feu- 
ve; ol 3° de la branche qui coule ù partir de Pest, et se dirige vers 


ccident; e’est sur celle branche du 


Yextrénité ln plus reculte de I" 
Nil qıe sont siluces lontes ou du moins la majeure partie des villes 
du Soudan. 

La source de ces denx branches du Nil est dans la ınontagne de la 


Lune, dont le coınmencement esl 4 t6 degrés au-dela de la ligne 


J) Je maî pu retronver ailleurs 10 nom do celte capitale, que Hes quatro manu- 
serits donnent de la même maniêre, Peutêtre fantil lire Xazîg n kîyî (Nowîbia eı 
Xowdha), 

9) On éerit Ealement Adfae at Aina, voyes Add, ad Merdcd, IY. p. 5. Te lieu 
smivant, dant le nom peut ûlre prononcé aussi bien arfadinî, est appelé par Aboulféda 
[p. Lf) Maurhhad (Maerégeor) ar-Radai 
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non dır roi de fa Nubie , s'est rendu ù Saımina, F'a brùléc el ravagée, 
et en a dispersé Jes habitanls de tous cêtés. Cette ville esl actuellernent 
ruinée. La distance cutre celle et Ya vile de Tûdjowa est de 6 journées. 

De Tidjowa ã Nowabia (on Nowahn), 18 jounées. C'est de cetle 
Jderniére ville que les Nubiens tircnt leur nom. Elle est petite, mais 
ses habitants sont riches. Ils se vêtenl de peauz (apnées et Jo man- 
aus (sêr) de laine. De lè ou Nil, 4 journées. On y boit de 


les dalles y sont 


J'eua de puils; om s'y nourrit de millet el Jorg 


apportées ils dehors , mais le laitage Y est abondant. Les fesnines Y 


sonl d'une beaulé ravissanle et circoncises,. Klle sonl dunc boune ruce, 
qui n'est aucunement la race des nègres. Dans toulc la Nubie , les 


femmes sont d'une beauté parlaile; celles ont Jes lèvres minces, la 


roux lisses el non erépus. 


8 


bouche petite, les dents blanches, les 
On ne trouve aucune chevelure compatable ù celle des Nubiennes dans 


lous les pays des woirs, ni dans le Magzira, ni dans le pays de Ghûnu, 


em, ni chez les Borlja , ni cher les Abys- 


ni chet les habitanls dn 
sins, ni chez ls Zindjes. Au surplus, il west point de femmes qui 


leur soical préférables pour le mariage; Cest ce qui fait que le prix 


300 dénares ou environ, et 


d'une celate de ce pays sildve jus 


gyple désiı 


e'est ù enuse de ces qualités que les princes de UK 


en posséder, cet 1es achéleol ù des prit très él ,„, afin den faire les 


ınires de fours enfants, ù cause des délices de leurs crnbrassemenls et 


de lenr beanté incomparable. Ou raconte qoe le vizir espagnol Abou 
“I-Hasan al-Moghafi possédait une de ces Nabiennes telle qu'on n'en 
arajt jamais vu de parcille , sous le rapport «e Félégance de sa taille, 
dle fa beanlé riante des joues, de la gûre du sourire , de la gentillesse 


dtait tellement 


des paupiêres, enfin une benulé accomplie. Ce vi 
amouretix d'elle, qil ne poasail presqne pas la quitter. Il Favait 
arhetée 250 dénares {dénares des Almoraviıics). Indépendainment de 
tonles les perfeetions danl celte fille lait ornée, celle parlait de 


manitre û rarir d'admiration ces qui Péroutaient, soil û cause dle lu 
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De Tamalma û Mûnûn '), qui’ dépend du pays de Cûnem, 1% jour- 
nêes. Mûnûn cst une ville pelile, sans industrie ct de peu de cotı- 
merce. Ses habitants possèdent des chameaur el des chévres. De Mû 
nûn ù lı ville d’Endjimî *), 8 journées. Celte dernière ville dépend 
aussi du Cûnem ; elle est trés petite el a un petit nombre d’ habitants , 
gens abjects et misérables. Ce pays aroisine la Nubie du cûlé de Vest. 
On comple @Endjimî aw Nil 5 jourmnées, en se dirigeant vers le sud, et 
du même lieu ù Zughûwa, 6 joarnées. On y boit Jo Peau de puits. 

La ville de Zaghûwa cst la capitale de plusieurs districls el très 
peuplée. Autour d'elle virent plasieurs farnilles Je la même race qui 
ont soin de lears chamcaur. Hs font un pelit commerce et fabriquent 
divers objets pour Jeur propre usage. lls boivent de Peou de puits, 
se nourriuent de millet, dle viande de chameau séchée, du poisson 
qu'ils peuvent prendre, ct de laitages qui sont trés abondonts parmi 
eux, IJ}s s'habillent de peaus tannées. Ce sont les hommes les plus 
galens d'entre les négres. 

De Zaghûwa ù Mûnîn, 8 journées. C'est 4 Mûnûn que réside le 


prince ou le chef du pays; la plupart de ses soldats sonl wus el ar- 


més d'ares et de feches, De Minin ù Tidjowa } 13 journées. Oe 
la capitale des Tidjowin , ‘peuple infidèle, sans croyance aucune, et 


dont le pays touche & la Nubie, Une autre ville de ce pays est Sa- 


mina ), qui esl petite. Quelques personnes qui ont voyagé dans 


le Contûr rapportent que le prince de Bie °), commandant au 


JH} Ibn Suid (Al , P- ¥) a lala, Milên; comp. Barth, II. n, 430. 
2) HM. Barth appelle Ndjimte. Ibn Saîd chez Abowlfita (P. Jon et 4"), Ibn Khal 
doun (trad, dle I. de Slane, I. p. 109) ct Xacrizî la normıneut Djiini. 


3} ¥. Juyaboll, Aun. nd Merit, IV. p. £46; Towiey, p. 30. FH. Barth (UL. p. 481) 


pronnuee Ditdj 
4) Dans 


lı trolsitme section du sceond cimat, Lois des manuserils portent Samiya , 
le man. D, Sawtz. Comp. Berth, Reisen, 11. p.307. 
6] Les maxuserits B, el C. ont cmstauunent Yalie, 


qur cetle legen w 
Hiinxh on helet 


Û qne fate de copisle, mt lı trunserfîptian arabe de 
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silût, et que la personne qui tient ce bois peut prendre avec Ja main 
autant de serpents qulil yeut sans en éprouver aucun dommage. Au 
contraire, elle sent naître en celle une force supérieure ù celle qu’elle 
avail auparavant. {est unc chose reconnuc parmi les peuples du Magh- 
rib occidental et les habilants de Wûrgaln, que les serpents n'appro- 
chent jamais de celui qui tient cc bois ù la main, ou qui le suspend 
û son cou. Ce bois ressemble an pyrèlhre "), en ce qu'il est courert 
de tuabcreulis et tort, mais il est de couleur noire. 

De la ville de Cancan è celle de Ghina, ov cowpte un mois el demi 
de marche, et, du même point ù Tamalıma *), en se dirigeant vers I'est, 
14 journées. Celte dervidro ville est petile ; elle dépend du pays de 
Couwûr, et elle est tres penplée, snais poinl catourée de murs, Elle 


est gouvernée pat un homme qui commande do sa propre aulorilé. 


Tamalma est située sur une monlagne de peu d’élévation , mais d'un 
difficile accês parce quc ses pentes sunt partoat lort roides. Il y a dans 
le territoire Je la ville des palmiers et des bestiaut ; les habitants vont 
tout nus, et ils virent dans an état misérable ; ils boivent de eau des 
puits qu'ils sont obligés de oreuser ù une grande profondeur. Ils pos- 
sbdent une mine d'alan de méliocre qualité, qu'on vend dans le Cou- 
wûr, ol les marchands le mêlent avec du bon alun, pour le transpor- 


ter ensuite «le tous cùlés. 


1) ap êke, (Les copistes des weuasorits éerivent en ddeox mots i comp. Fleisehor , Aun, 


ad Herdpid, ¥1. p. 163 esi.) 1e mol beriıer est mika (تسىدXنغات(‎ ٥١ ,تخنلس‎ 


وعو عاقر کرفان وعاقر قرعان وبالرو 
1n Biha repre «e (rona cetle ponte eu bendane‏ -پاريون وبالغارى 


:عن ابن اناجزار) 19 .سدس 1e‏ ممل نا 00 


کوڪا 
au uid de ka ville de Constantine (Cosuntinate Hawê) dans un lieu samme g_40‏ 
لواتة 
Tans la troisidıue section dn second climat, celte ville est oppelée Tolamlu. J'ignore‏ )8 
des denx legons it fant donner la préférence. Peutitre le lieu no difêretil‏ 
ville sur les hords du lae Fittri (Barlk, Sl, p. 540}; cn cr cas la Jeçon‏ „ 


û lnquelts 


pas de 


Tamalna est lu véritabie 
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La route dont nous venons de parler , celle qui mène de Cougha ù 


Caueau par le pays de Begûma , iraserse deus solituldes sans cau , qui 


de marche. La ville 


ont ehacane une éGlendue de Š ù 6 jour 
de Caucau ') est une des plus renomınées Ju pays des noirs; elle est 
grande , situe sur lo bord dune riridre qui , venant Ju cûté du nord , 
passe par Caucau, ct dont Jes caur servent aux besoins Jes habilants. 


Plusieurs d@enire les nègres affirınent que cette ville esl située sue les 


bords du canal; d’autres disent que cest sur une rivitre qui se dicharge 
dana le Nil: mais ce qu'il y a de pls certain , est quavant d'arriver 
û Caucau, cette riviêre coulo durant un grand nombre de jours, el qu'en- 
mite celle se perd dans les sables du désert, de même que Kuphrate , 
qui traverse I'Irêc , se perd dans les Batiih (marais des Nabathéens). 
Le roi de la vile Je Caucau est absolu et fait la Akolba dans son 
propre nom ; il û beaucoup de domestiques, Je revenus , dofliciers et 
de soldats ; sa garde-robe est complète et sa pature est riche. Ses su 
jets montenl des chevaus et cles chameaus, et ils sout tres redoula- 
bles et supérieurs en force û Jcurs voisins. La masse des habitants 


de Caucau se servent de peas pour couvre leur nadité ; mais les miar- 


chands portent des cadiwîr el des kis's ; ils se couvrtent la \èle de 


bonucts qu on appelle sarsî et ils onl des ornements ew or ; quant aux 


porsonues considérables et notables , «les portent I'isar. Celles-ci, loin 
Je se sépacer de la classe des marchands , les visitent , s'asseyent auprés 


erciales , en 


d'eus et leur fouenissent des fonds pour Heurs entreprises co 
leur confiant des marchandises ut en recevant cı retour une partie du gain. 

Il eroil dans Je pajs de Caueau une espêce «e bois qu'on appelle 
bois Jes serpents °). e qui caraetérise ce bois eest que, sf on le 


place au-deseus Ju trou ol an serpent est cachê, le repiile sort ans- 


1) 1Le Gogo ou rho de Barth (soir surtout, IV. p. N5). 


2) WÎ Baîlbar dit «pe te nom berber de cle plante cst ykgkiuel. Elle e croft 


qen 
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et où J'on trouve les produils des aris et mélicrs nécessaires ù ses ha- 
bitants. Les femmes de cette ville se livrent è l'exercice de la magic , 
et l'on dit qu'elles sont trés versées, très habiles et très renommées 
dans cet art, de sorte qu'on parle de magie coughienne. De Cougha 
4 Samacanda , on comple 10 journées en se dirigeant vers l'ouest; de 
Congha ù Ghûna, environ un mois et demi; de Cougha a Domecola 
(Dongola), un mois; de Cougha û Chûma '), moins dan ınois; de 
Congha ù la ville de Caucau , en se dirigeant vers le nord, 20 journées 
de marche de chameau, 

Le chemin passe ù traers le pays de Begûma. Les Bogûmiens sont 
des Berbers noirs, brûlés par le soleil, ce qui a changé la couleur de 
Jeur pea. Js parlent la langue berbère et «onl des nomades. Ce 
qulils boirenl, c'est I'eau des puits qu'ils cereusent de lours mains dans 
la terre, d'après la connaissance qulils possèdent des sources, et Perpé- 
rience qu'ils ont aequise en cela. Un voyageur digne do foi, qui û par 
couru le Soudan pendant environ 20 ans, rapporte qu'étant entré dans 
ce pays, c'est-a-dire dans le pays de Begûma , il y vit un de ces Ber- 
bers marchanl aree lui dans un terrain sablonhenx , désort, et où il 
n'eristait aucune trace d'eau ni d'auire chose; que le Berber prit une 
poignée de terre, l'approcha de sou nez, ct Payant faire, se mit ù 
rire et Jit aur royageurs de la caravane: »Descendez, I'enu est aree 
vous *)." Ceus-ei descendirent , déchargèreut leurs bagages, entravèrent 
leurs chameaur ot les laissèrent paitre. Alors le Berber se dirigea vers 
un cerltin lien, et dit: »Creusez ici la terre," Les homme» (de la 


cmi-brasse , 


cart ¢) se mirent ù Pu:urre, fouillèrent û ınoins d'une 


et irouvbrent de Peau douce en profusion, ce qui les #lonna beaucoup, 
Ce fait est notoire et connu des ınarchamels du pays, qui s'en entretien- 


nent souvent. 


1} in Juucal et Beer prononcent Simi. Comp. Barth, dteiren , IY , jı. BOB, Tans 


fa Jeuxiême secliue du second climwat Pauuleor 


dwa, 


que celte ville a 


eek tx Zag 


3} Comp. Meer, p. JF (Zewrm, fst. 1859, F1, p. 189. 
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du cûtê du ınidi; ses habitants boirent de Feau du Nil, se vêtenl 
de linc, et se nourrissent de millet, de poisson et de lait de cha- 
meau. Ils se lirrent au commerce des divers objets qui ont cours par» 
ıni eux, 

De la ville de Gharbi! (Gharantel), en se dirigeant vers Jouest, ù 
Ghiyûro, 11 journées. Cette ville de Ghiyêro est sitluée sur le bord du 
Nil; elle est entourée d'un fossé, Ses habitants sont nombreur, bra= 
ves et intelligents. dls font des incursions dans le pays de Lamlam , 
dok ils enlêvent des captifs quils emmênent chez eux, et qu'ils ven~ 
dent aux marchands de Ghna. Entre Ghiyro et le pays de Lamlam , 
on compte 15 journces. Ces peuples montent des chameaux excellents ; 
ils s'opprovisionnent d'eau , marchent de noit, arriveat de jour , puis, 
après avoir Tait leur butin , retournent dans leur pays avec le nombre 
des esclaves du Lamlam qui, par la permission de Dieu, leur sont 
éehus en partage. 

De Ghiyûro ù la ville de Ghãna, on comple 11 journées, durant 
lesquelles on trouye peu d'eau. 

‘Tout lc pays dont nous venons de parler obéit au prince de Ghûua, 
C'est lui qu'ils payent les impêls, et cٌ’est lui qui les protége. 


TROISIEÞME SECTION. 


Les villos les plus renommées de cette section sont Cougha , Caucau 
(Gaugau) , Tamalma, Zaghêawa, Mènan, Endjimi, Nowûbia et Ta- 
djowa. 

Cougha ') est situnée sur le bord septentrional du Nil, dont ses ha- 
bitants boiyeul les eaux. C'est une dépendance da Wangûrz, mais 
quelques-uns d’enlre Jes noirs la placent dans le Cûnem, C'est une 
ville bien peuplée, non entourée de mars , commerçante „ industrieuse , 


1} Alunel Biba uvauuce le lieu Kukis, r. Barth, Heiser, ¥, p.60 el 6006, 
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la terre. Ils se courrent d’izér’s, de kisa’'s et de cadiwîr, Ils sont 
d'une couleur trés noire. 

Au nombre des villes du Wangûra cst Tircê (Tirecca), qui est 
três grande et populeuse, mais sans mur et sans enclos. Elle est 
sous Pobéissanee du prince dé Ghûna, au nom duquel on fit la AAot- 
ba, et auquel on s"adresse pour les jugements cn dernier ressort. De 
Ghana ù Tircê , 6 journées de marche en suivant le Nil; de Tircî ù 
MadAsa , 6 journées. 

Madêsa est une ville de médiocre grandeur , Lrès peuplée et d'une in- 
dustrie florissante, Les habitants sont doués do sagacilé. Elle est si 
{ue sur le bord septentrional du Nil, dont is boircnt les eaux; il y 
eroll du rit et du millet dont le grain est gros et procure ne excel- 
lente nourrilure. La pêcherie dans la ririère ci le commerce de J’or 
font la base de leur subsistance. 

En se di- 


rigeant de Madûsa ã Seghmûra vers le nord le long du désert, on trou- 


De la rille Je Madûsa ù celle de Seghmêra 6 journée: 


ve une peuplade qui se nomme Begûma '); ce sont des Berbers no 
mades qui ne résident en avcun lieu, et qui font paitre ears chameaur 
sur les bords dunce riyière renant du cûlé de Jest, el se jolant dans le 
Nil. Les laitages y sonl abondants et font la principale nourriture des 
familles. De Segbmûra ù Samacanda *) 8 journéos. Cette ville de Sa- 
macanda est petite el siluée sur les bords du fleure. De la ù Ghurbîl 
(Gharantel), on comple 9 journées. De Seghmûra û Gharbil (Gharantel), 
6 journées , en se dirigeant vers le sud. 

La rille de Gharbil (Gharantel) est située au bord du Nil. C'est 


une petite ville, placée sour la pente d'une montagne qui la domine 


1} Probshlement les pq {El-Bekem) de Becrt, p. Bun. Marmol (oud Cooley, p. 33 
et 39) les appelle Began ou Begone. Cooley, p. 85, les identifie avec les Berlin 
dba Batouts. 

2) ¥. Barih, Reism, IV, p. 3T5 rt suir- 
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qm'on troure dans le Soudan. fes habitants de Ghûna ont, dans le 
Nil, des barqucs solidement consiruites , dont ils se serrent pour la 
pêche, et pour communiquer do I'une des deux villes è Iavlre. Leurs 
vêteınents sont Pixzûr, la fouta el les kisd’s, chacun suivant ses fa- 
culés. 

Le pays de Ghûna tonche du cûlé de Pouest è celui de Magzûra , ù 


Yost au Wangûra, au nord au grand désert (Sahara) qui sépare le Son- 


don du pays des Berbers, au sul au pays des infidéles du Lamlam et 
aulres. 

Depuis Ja ville de Ghûna jusqu’aur premières terres du Wangra, on 
conple 8 journces. Ce dernier pays esl celui qui est renommé û 
Il forme une 


cause «le la bonté et de Ia quantité de I'or qu'il prodı 
ile de 500 milles de longueur sur 150 de large, que le Nil entoure 


de lous rûlés et én tout temps. Vers le mois d’aoîit, lorsque Ja cha- 


leur cst estrûne et que 1¢ Nil est sorli Je son Jit, I'ile ou la majeure 
partie de File esl inondée durant le lemps accoutumé; ensuite Je fvuve 
comnıence & dlécruître. Aussitût les nègres de tout le Soudan se ras- 
semblent, ot vicunent vers celte ile, pour y faire des reclerches , du- 
rant tout le temps de Jn baisse du Nil; chacun ranasse Ta quantité 


d'or, grande ou petite, qne Dien lui a aceorlée, sans que personne soit 


entidrement privé dn fruit de ses pe Lorsqne le feure est rentré 


est deha en partage, et ils se le 


dans son tit, chacun rend Por qui I 
revendent les uns aus aulres. La majcore partie est achelée par les 
habitants Je Wûrgalan, et par ceur da Maghrib occidental, ol cet or 
frappé en dénares, et échangé 


Cest ail 


est porlé dans les hûtels des monnoie: 


dans Je commerce contre des tmarchandi: sî que la cho- 


se se passe tous les aus. Cest la principale prulnelion du pays des 
noirs: grands et petits, ils en tirenl leur subsistance. IJ y a dans le 
pays du Wangara des villes Morissantes ct des forleresses renommées. 
Ses habitants sont ries; ils possêdent de Yor en abondance, ef on 


lear apporte les mcilleures productions des parties les plus éloignées de 
1h 


soit 


manitre cerlaine et incontestable, c'est que ce roi possède dan 
chûlteau un bloc d'or du poids de trente liyres et d'une seule piece. 
Cest une production entièrement naturele, et qui n’a été ni fondue , 
ni travaillée par Ja main dex hommes; on y a cependant pratiqué un 


Iron et om y attache le cheval du roi. Cest un objel eurieux et dont 


Je roi, qui sen glorife auprès 


personne ne peut faire usage oxeej 
des autres rois du Sondan '). Du reste, ce prince passe pour tre le 


plus juste des hommes. Voici ce qui proure qu'il est juste el qil a 


I'abord facile. Tous 1es malins xcs ofliciers se rendent ù cheval ù 


son chûtean, chacun portant un tambour dont il bat, Arrivés 


la porle do cet édifice, ils cessent le bruit, ot lorsqu'ils sont tous 


réunis auprès du roi, ce prince monte ù cheval, el, précédant sa 
troupe , pase par les rucs de la ville et en fait le tour. Si quelqu'un 
a û se plaindre Je quelque injustice ou de quelque malheur, le roi 


al suit réparé ; ensuite 


Sarrêle cL reste lê présent jusquh ee que le 
il retourne ùu chûleau , et ses ofliciers se dispersent. Apis midi, lors- 
que ta chaleur du jour commence û lomber, il renonte ù cheval 
accampagné de troupes; mais alors personne ne peu J'ahorder ni 
sapprocher Je lui. Cel uwmge de fire deux promenades ù cleral tons 


lus jours, cst une chose cuunue et ume belle preuve du sa juslice, Il 


porte un #zêr Jo soie aree une ceinture, ou bicn il s'emseloppe June 


1 le milieu du corps el il perte aux 


Borda. Des caleçons lui cons: 


pieds des souliers garmis de courroies (7). Vonr mouture il ne se sert 
que du cheval. J possêle de beans ornements et de riches habits , 


qu’il fait porter au-derant de ni les jours de fite. Il a plusieurs ban- 


nidres, mais Hl n'a qu'un seul drapeau. El se fait précéler par des 


dléphants, des girafes el par d'autres animaus sauvages Jes espèces 


pe 18) eons ûppreud qesu huitidıne sitele un 


1} Un Kholdoun (fist. des Fers. Il 


ptinen foct prodigue ile Ghins venitil celle «pierre dor" 


€ 


point ol il se jelte dans le Nil, on troure plusieurs peuplades de nè. 
gres qui vont tout nus ct qui se marient sans dot et sans légitime. J! 
n'oriste pas d' hommes qui donnent le jour ã un plus grand nombre 
d’enfants. Jls possèdent des chameaur et des chèvres dont le lait sert 
û les nourrir; ils ınançgent auxsi des poissons et de la chair de chameau 


séchée au soleil. Js sont loujours en butte aur incursions des penples 


des pays voisins qui les réduisent en captivité , an moyen de diverses 


yuses, et qui les emmènent dans leur pays , pour les vendre aux mar’ 


ehands par douzaines ; il en sort annuecllement un nombre considérable, 
destinés pour le Maghrib occidental (al-Akçê). Tous les habitants du 
Lamlamn portent ù la figure un stigmate de feu ; c'est un signe auquel 
ils se reconnaissent les uns Jes autres, comme nous HPavons déja dit plus 
haut. 

De la ville de Mallet û celte de Ghûna la grunde, on compte enti 
ron 13 journées de marche daus des sables plus ou moins mouvans o 
I'on ne Irouve pas d'eau, Ghêna se compose de deux villes sitades sur 
les Jeux rives Ju fleuve , et e'est 1a rilie la plus considérable , la plus 
peuplée ct la plus conmerçante du pays des noirs. Il y vient de ri- 
chex marchands Je tous lea pays environnants el le tous les pays du 
Maghrib occitontal ; ses habitants sont wusulmans, et son toi , d'après 
„ fils d Abdalla, fils Je Ha- 
san , fils de Hasan , fils PAli, fils d’Abou Talib ; toul en reconnaissunt 


ce qo'on rapparte, tire son origine de Ç 


I'aulorité suprême dır prinee des croyants de fa cace des Abbasides , il 
ne fail mention dans la kfotba que de sou propre nom. lÎ posstde sur 
le hord du Nil un chêfeau solidemenl construil, bien forliié , et dont 
Vintéricur est ormné de direrses sculptures et peintures, et fenêlres vi- 
tréesj ce chêleau fat construit en l'an 510 de I'hégire (1116 de J.-0.). 
Le territoire de ce roi est limitrophe an pays du Wangûra ou pays de 
Tor, qui est renommé ù cause de ka quantilé et de la qualité de ce métal 


qail produit, Ce que les gens du Maghrib accidental sarent d'une 


Gq 


(badzaroun) et de diverses espëces de faus onyx fabriquês avec du 
vorre. 

Tout ce que nous venons de dire de leur maniére de se nourtir , 
de se désaltérer, de se vêtir et de s'ormner, applique ù la majeure 
partie des habilants du Soudan , pays esxtrêmement aride et brûlant. 
Quant ù Vagricullure, ceux qui habitent des rilles cultivent Foignon, 
le concombre et He melon «eau , qui devient Ha d'une grosseur énorıne. 
fls n'ont guere de blé ni de céréales autres que le inillet, dont ils re- 
tirent une espêco de boisson. Au reste lenr principale nourrilure con- 


siste en poissons et en clair de chamcan séchée an soleil, 


Lus villes comprises Jans celie section du prornier climat sont Mallel , 
Ghûna, Tirca (Tireccû), Madûs ') , Seghınûra , Glıiyro , Gharbil *) ot 
Samacanda. Quant ù la ville de Mallel, qui dépend du pays de Lam- 
lam, et que vons avons mentionnée plus haul, c'est une ville petite , 
non entoarée de murs, ou pltûl cost un gros baurg; elle est constcuite 
sur une colline de terre de couleur rouge cet forte par sa position. 
Les habitants s'y metlent ã Pabri des aitaques des autres noirs ; 


Ieau qw ils boivenl sort d'une source qui tmurmare sans cesse el qui 


jaillit d'une montogne situate au nsidi de ia ville ; mais, loin d'être 


dune douceur parfaile, celte eau esl saumètre. A I'ouest de ceto 


ville et sur les bords de ee cours d'eau, ã partir de la source jasqu’au 


1) let et ailleurs les manuscrits portent mal ã propos Mardze ; coup. Recri, p. a, 
seocbî la tribu de Badsa bebitait benucouy plus vers lo nord; 
, p16. 

2) Dans Pediıion de Becrî {p. lev) 1e nom «de eotte ville est écrit Jiyê harentel"; 
comp. Caoleg, p. 36. Le man. D. a plus has Zaghbil, leca qu'on retrouse uue seule 
fois dans tes wem. A. et C. 


et suit. Au lempe de 


v. ma Descriptio al- Magri 


o 
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Yorient. Baris est donc située ù mi-chemin entre Ghûna et les villes 
de Silla et de Tacrour. La même distanec de 12 jonrnées sépare Ba- 
rîsê de la ville d’ Audaghocht , qui est au nord de Barîsû. On ne voit 
dans Je pays Jes noirs aucuns fruils, ni frais ni secs, aulres que les 
daltes de Sidjilmûsa et du pays du Zãb, qui sont apportées par les 
habitants de Wûrgalûn du désert. Ee Nil coule dans celle contrée de 


it ekarkî J, Y'ébénier, le buis *), le 


"orient ù Poecident, Le roseau 
saule et ces espêces de tamaris qui portent le som Je tarfé et d'atsl, 
croissent sur les bords dı eure en forêts épaisses; c'est la que les Irou- 
peau viennent se reposer au milieu du jour, c'est la qu'ils cherchent 
Pombre qrand la chaleur ext excessire, Dans ces forêts on troure des 


lions, des girafes, des gazeles, des hyènes, des éléphants °), des 


livres et des pore-épic: 

Il y a dans le Nil diverses espêces de poissans , soil grands , soil pe- 
tits, dont la plupart des noirs se noursissent; ils les pêchent el les sa- 
lent; ces poissons sont exirêmement hnileux c1 é¢pats. 


Les armes dont ces petples font usage sont Parc et les fléches; e'est 


sur elles qu'ils fouleut leur sêrurité. Ils se servent aus 


qr 
Quant aux ares, aux Jêéches el ats cordes dae, ils les tirent de l'es- 


de massues , 


ls fabriquent de bois ébêné avec beaucoup d'art ot d'intelligence. 


pice de ruseau nommée chart, Leurs maisons sonl construites en 


es de bois larges et longues éGtant rares parmi eux. Ils 


argile , 1es pi 
«e parent dameinents en cnivre, dle breloques, de colliers de verre , 


dle pierres nomnécs /odbe's-chaikk (bare de vieillard) un bddsoue 


3) ائقحنبي اشوک ءا اناست ما‎ , rese ine" 


pineus 


el enlendre par i 


la plone le sidre. dont il est qnestion duns hı preuiêre section du troisième 


climat. Coup. vepeuduut la traduction de Javbhett, 1, p. 179. 
2( a Rr »5 ام“ يسمونه الشمشار وور باليونائية بقسیس :بس‎ 


(ufos). 


اعل ؟ 


man. J a dle alfanêques.’ 


4 


De lo rille de Tacrour on remonte le fleare dans la direction de 
Iorient, el on arrive après 1% joors û la ville de Barisû , ville petite ,„ 
non entourée de murailles, et qui ressemble plalêı è un village popu- 
Jeux. Les habitants sont marchands ambulants et obéissent au prince de 
Tacrour. Au sud de Baris, est le pays de Lamlam ), éloigné d'en 
viron 10 journées. Les habitants de Baris , de Silla , de Tacrour et 
de Ghûna font des incursions dans le Earmlam , réluisent en captivité 
les habitants, les Iransporlent dans leur propre pays, ct Jes vendent 


i Jes font passer ailleurs. Il 


aux marchands, qui y viennenl el qı 
n'y û dans lom ce pays de Lamlam que deux villes, qui ne sont 
pas plus grandes que des hourgs. Lune d'elles s"appelle Mallel, et 
Haute Dow 3). Elles sont éloignées J'une de Pautre de 4 journées. 
D'après ce que rapportent les gens de cetle contrée, les hobilants sont 
Juifs, mals pour la plupart ils sont plongés dans Iimpidlé et dans 
ignorance. Lorsquils sont parrenns û J'ûge de puberté, ils se stigmati- 
sent la figure el les tempes au moyen du fen. Ce sont des signes qui 
serrent ù les faire reconnailre *). Toules les bubitations de leur pays 
sont constrbiles sur les bords dunce ririére qui se jetle dans le Nil. Au 
dela du Lamlam, vers Je sud, ou ne connait pas de pays habité. Ce- 
Jui de Lamlam touche du cûté de Forest au Magzûra, Vel au Wan- 
gîra, au norl au pays de Ghûna, au sud ù des Jéserls, La langue 
des habitants du Jamlam difftce de celle des Magziriens el de celle 
des Ghûniens. 


Jans Ha direclion de 


De Darisi ù Ghûna, on vompte L2 joumé 


de Beerî el 


1) Cette peuplade semble be idenligque asec fes Dendem andhrmpopl 


‘naley, 


atre les Yemşem de Hutebison (upud Mitter. Africa, p. 337). Cot 


2) Reeri, p. ba, dit que Baw est le nom des princes le cee pays, et que cenx de 
Rullel portent le litre de Moslemênî. Je cıois que Daw est le Wita ou Ride de Barth 
(V, p. 613). 


3) Comp. Mintinger, Ost-4fricantsehe Stedein, po, SOB. 


» 
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La ville de Sill est sitluée sur la rire septentrionale du Nil. C'est 
ane ville populeuse et un lieu de réunion poar les noirs. On J fit 
uh bon commerce et les habitants sont couragcur. Ele fait partie des 
états du sultan de Tacrour , prince puissant qui possède des esclaves et 
des troupes, el qui est connu par la fermeté, la sévérité et la justice 
de son caractêre. Son pays est sûr et tranquille ; lo lieu de sa rési- 
dence et sa capitale est Ja ville de Tacrour , située au midi du Nil, ù 
2 jounées de marche de Sillê , soit par terce , soit par le fleuve. 

Celte ville de Tacrour ’) est plus grande et plus cormınergantc que la 
rillo de Silla, Les habitants du Maghrib occidental (al-Akça) y portent 
de la laine, du cairre, des breloques, et en reticent de {or et des 
esclaves, Les habitants de Sill ct Jo Tacrour se nourrissent de mil 
let *), de poisson et de laitages ; leurs troupeaux se composent ù l'or- 
dinaire de chameaus et de chèrces. Les personnes du commun se rêlent 
de caddwîr de laine et portent sur leurs têtes des carisî de la même 
étofle ; les gens riches portent Jes rêtements de coton et des manteouk 
(mixar) °). 

De Sill et de Tacrour a Sidjilmnûsa, on cornpte 40 journées de 
marche de cararance. La zille la plus voisine d’elles dans le pays des 
Lamtouna du désert, esl Azoggû (Azoggi) , situéc û 25 journées de Ta- 
erour *). En faisant ce trajet on s'approvisionne d'eau tous Jes deur, 
quatre, cing ou sis jours. De même, Je I'île d'Oulil ù la ville de Sid- 


jilmêsa, on compte environ 40 joacnées. 


3 du Tacrour aree Zglıa a été prouvée par Cooley, p. 97 et suit.; comps 
Sort, Keiren, IV, p. O01. 
2) De Yespioe dile dzora. La culture de I'autre cspêce appelée dokkn est onoins 


Iréqnente dans cvs contrées. 


3) Liser dans le texte 


4) Neus verrons plus tard que la distance oulre Azoggd el Sidjitndsa est de 13 jour- 
nées, Euite Siljîlnêsu et Tuerour au comple par conséquent 38 journées. Et comoe 


lê est & 2 jsurnées e Taermur, nous oblenons 40 jaurnées poor hk 
illa 


stance cure 


wûsa et 


tiennert au pays de Magzûra ') du Soudan. L'ile d’Qulil est située 
dans la mer, non loin du rivage. €’est dans cette ile qo'on trouve 
cette saline si renommée, la seule qu'on connaisse dans le pays des noirs. 
Le sel qu'on en tire se transporle dans tout le Soudan au moyen de 
navires qui viennent charger le sel dans cette ile; ensuite ils repassent 
la distance dune joarnée qui sépare 'île Je 1'cmbouchare du Nil el re- 
monteat ce fleure pour décharger ù Sill , .Tacrour, Baris, Ghêna, 
dans les rilles du Wangûra, ù Cougha , enfin dans toutes Jes villes da 
Soudan. La plupart de ces pays ne sont babitables que sur les bords 
du Nil même ou sur ceur des ririères qui se jellent dans ce fleuve, car 
le reste des contrées qui aroisinent le Nil est déserl et sans habitations, 
U y existe des solitudes orides où il faut mareher deux , quatre , cinq 
ou douze jours arant de trouver de {'eau; ume de ces solitudes est cello 
de Nisar *), sitoée sur la roule de Sidjilnûsa ù Ghùna , qui s"étend en 
longueur Pespace le quatorze jourmées pepdant lesqueles on ne trouve 
pas d'eau; en sorte que les eararanes sunt obligées d'en porter dans des 
outres û dos Je chameau, [Il y a dans Je Sundan plusieurs de cus soli- 
tues arides, Du reste la majeure partie de ce paş» se compose de sa- 


A et Î par Jes rents. eeu y manque 


bles soulerés et transportés 
absolument; la chaleur y esl extrdve, telleneut que Jes habilanls du 


premier climat, Ju second el d'une partie du troisitsne , brûlés par le 
soleil, sont «le couleur noire et ont les cherenx crépus, contrairenent ù 
re qui a lieu chez les peuples qui virent sous Je siritme et sous le sep- 
time celimat. De Pile J'Qulil ù la rille de Silê , on compte 16 jour- 


nées de marche. 


1} Cooley, p. 57, a ehé de démontrer que le nom de Hagzêra n'est qu'une corrnp- 
dion de Kaghrdwa; sur sa carte il a mêne subslitıé co dernier non ù cela de Mage 


Ara. Les rı 


anncınents sur Jesquels il appuie son opinion me sno semblent pas oun- 
elusnts. Plus loin on trouvera employé lo pluriel de زر س مزا‎ 

3] L'orlhogtapke de ce nom est incertaise. Quetquefois les manuscrils portent Tisar. 
Comp. Cooley, Thr Nrgruland of the Arabs, p. 14. 


PREMIER CLIMAF 


IREMIERE SECTION. 


ae a 


Ue premier cliınat commence ù l'ouest de la mer occidentale , qu'on 2 
appelle la mer des Téntbres. C'est celle au-deld de laquelle personne 


„Il y a dans cette mer deur ies, nommées 


sait cs qui existe 


n 
aul-Kiûlîiılûl (les iles Fortunées), doh Ptolémée commence ù compter 
les longitudes et les latitudes, On dit quil se trouve dans chacune de 
ces ies une colonne construite en pierres, et de cent coudées de 
haut, Sur chacume Je ces deur coulonnes est une stalne en cuivre qui 
indique le la main espace qui s"éleul derridre elle. Les colonnes do 
relle ospbce sont, d'après co qon rapporte, au nombre de six, Lune 
d'entre elles est celle de’ Calis , ù ovest de Espagne; personne ne 
connail de terres habitables au-delù. 

Dans celle section que nous avons tracéc sont les rilles d’Oulil, de 


Sill , de Tacrour, de Daw, de Baris ') et de Moura 3). Elles appar- 


Abid derik p. ov Î, ms ,سخ ادا ص‎ 
do Nec jou de J. de 


Slane, po lv, om lit iy (resmi). legan qni cst cor 


1} Baers 1, p. ov. si 


ses ext nis dans 


Qootcemêre, ıl „a dea سے‎ 


¢ en partie par le man. 


apts Jeel il faut prononcer soit Yurnysî ou Taroysî, «eit Yorais Camp. 


Cauley, Tho Negrolend qf the Arabs, p. 30 , 52. U. de Slane compare le Fre® i 
dle Deabam et Clapperton. 
2) Au lieu de Moura, fe nua. A. porle Madara, leçon qui troure un oppul dans 


nn passage le Eéan PAfricain (p. 44 de bédition d'Anrers, 1556], eû un des élals 


nêgtes esl appelé Sirens. 


« 


xsuf 


tres qui traitent do PAfrique, a pu faire usage des quatre manuscrits. 
M. Dozy , au contraire, qui a eu pour sa part la description de U Espa 
gne , n'a pas pu se servir dı man. D., qui ne contient pas ce chapitre ; 
il a done dû faire son travail sar les trois autres man. ; encore Î man. 
0. lui a 


il élé d'un faible secoûrs, parce que , dans cette partic, il est 
fort mauvais, et, en outre , endommagé. Heureusement B, et A. suffi- 
saient pour donner ume édition correct, 


Nous ayons cru ,devoir noter toutes les variantes des manuscrits ; ınais 
comme nous n'avions pas "intention de donner un long coramentaire , 
nons n'avons, en général, ajoulé ù la traduction que les notes stricte- 
ment nécessaires. Au reste, notre travail n’est pas une (eurre faile en 


commun; ci el trailuit inılépendamınent dle L'an- 
Ire, de sorle qu'il n’est responsable que de sa’ partie. I n’y a que 
cetle fniroduction et le Glossaire qui soient lc résullat dune collabo- 
fulion, Dans ce dernier uous avons taché do noter tous Hes mols et 
loules les signilicalions qui ımanquent dans le Dictionnaire de Freytag 
et qui se lrourent dans wotro lexle. 


tun e nous a pub) 


Xx 


périale, le n° 892 du suppléınent arabe, Jl est en caractêros meskAf 
et semble avoir été écrit en Egypte ou en Syrie. On y trouve soirante« 
neuf cartes géographiques , mais il y manque quelques fenillets, 

Le man. d'Oxford, Gray. 383743 , que nons avons désigné par la 
lelire D., appartient, pour ainsi dire , š la même Jamille quo le man. B, 
C'est un superbe et ancien man. wn grandş caractéres africains et orné le 
très-belles carles ; mais ce n'est que le premier vohune et i} ne contient 
qûe trois climats. Ii n'est pas exempt de défauts : souvent il y manque 
des mots; les noms propres sont écrits sans beaucoup de soin ct souvent 
ils sont altérés; onfin, il contient quantité de fautes, surtout dans les 
pronoms ; cependant c'est, uprés B., le meilleur manuscrit, ll offre 
plusieurs particularités qui proviennent du dialecte: ainsi Je copisle éorit 
souvent û au lieu de &, et par contre il écrit toujours mgjimy au 
lieu de yyi ; de même souvent Ö au lieu de o, comme dans ,بائافر‎ 


,عرس pou‏ غرس) ع 0ل a eu‏ غ , (rدلل‏ ەم مظ) ل 0ل مال اه ف 
chez A cola cette racine est aussi constamment Jia),‏ ; عم por‏ غماقش 
inins le Î ost souvent omis: ji> au lieu de‏ 


Dans les pluriels 
,اصحاب 01۴م اصاحب مصفص مل ; ظلیت غل ۵اا سه لیت ز جنات‎ 

Les man, C. et A., qui ont cnire cux plusieurs points do ressemblanoe , 
appartiennent è une autre famille que B. et D.; en général ils sont 
moins corrects, 

Lo premier (ınan. d' Orford, Pococke 575, dans le Catalogue, t. 1, 
n” DCCCLXXXYHJ) a élé écrit au Caire en 860 de Pbégire (de J. C. 
1456). Dans une note sur article qui traile de Tripoli cn Syrie, le 


copiste donne quelques renseignemeals sar Hui-tnêıne, et sur la marge 
da chapitre qui Irate de FEgypte, il a noté parfois les changements 
rait. Ce ınan, a été 


sursenus dans ce pays aprds U'époque ol Mdeisi és 


copié sur un man. in, comme le prourent plusieurs fautes qui 
s#expliqucnt de cetle manière, p.e. J au lieu de J, ã ùuliee dle £ ete, 

Le man. A. (le la Bibliotheque impériale, n° 895 du supplément 
» 744 de Fhégire (le dJ. C. 1345-4), 


iocre ct He copiste a sourent fait fes fautes les plus singu- 


arabe) a élé cerit ù Almérie 
J est té: 
libres ; ainsi il é 


it constunınept ù la fin des chapitres : »Ici se termine 


telle et telle ner," au lieu de »telice et tele partir" (7i pour .(جزء‎ 
M. de Goeje, qui s'est charge du teste et de ka traduction des chapi- 


XX 


qui vent se rendre ù Médine prend d’abord ¢ droite par" cio. Jau- 
bert a donc pris l'expression û @roite ponr un non propre, et Fon 
trouve aussi ce Dhat el Iémin, & #roite, comme un nom de licu sur 
la carte de M. 


pert. Cette méprise ridicule nous rappele un conseil 
que le capitaino Burton donne aur voyageurs en Orient"). Ji leur re- 


eommande de ne pas noter la premiére réponse qu'ils recevront, puis- 


qo"il est arriré qu'un voyageur ayant demaudé fe nom d'un village situé 
sur les bords do I'Euphrate, on lui répondit APadri (je ue sais pas), 
nom qui figure û présent sur une de nos cartes, 

Il résulte de co quc nous avons dit qu une éditlion du toxte d’Edrisi 
et une nouvelle traduction de ourrage sont fort nécessaires. Nous avons 
fait ce que nous pouvions pour que l'une et autre parussent,. Nous ne 
nous sentions pas en état d’accomplir souls celle tiche, cur l'ourrage 
d'Edrisî embrasse tout le moude connu des Arabes, et parmi les pays 
qil déerît il y en a plusieurs dont nous narons pas fait une élude spi- 
ciale. Mais ce que nons n'étions pas ù me 


ıe de faire souls, uous pou 
vions le faire aree le concours d'autres orieutalisles. Aussi deux de nos 
amis s'étalent associés û nous ponr la publication et la trasluetion de Y'on- 
vrage cutier, lorsque des raisons qu'il seruit inutile d'exposer ici, ont 
fit échouer notre projet. Nous nous sommes décidés alors û donner du 
moins une partie Je 'ourrage, la description «le PAfciqne et celle de 
TEspagne, qui, avec le chapilre sur la Sirîle, que M, Amari a public 
dans sa Biblioteca Arao-Sicula, en forınenl peut-être la partie la phts 


intéressanle ct la plus originale, parece qu'en décrîvanl ces pays, notre 


géographe parle sourent «l"aprês ses observations personnelles, tandis que, 
dans les autres parties de son grand travail, il se borne ordinairement ù 
copier ses Jeraneiers. 


G 


grice aussi ù a libéralilé du gourernement hollandais , qui a bicn voulu 


ice û Pobligeanee es conserrateurs de la IWibliothêque impériale , 


charger M. de Goeje une ıı 


que en Angleterre, nous avons 


pu faire usage des quatre nanuserits J’ Edrisi qni esistent en Burope ol 


sur lesqwols nous devons enirer dans quelques détails. 
Le manuserit qui en général oflre le texte le plus correct, est celui 


[ue Jaubert û dêsigné par a felire B.; e"esl, dans la Hibliothéque im 


J) Pgrimege, tL 1, p. B85. 
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dans le second passage, Jaubert na pas compris le mot xil, qui ne 
signife pas vation, mais rocker’). H y a plus: plasieurs savants ont ré- 
pété quelques-unes des bérues les plus étranges de Jaubort. Ainsi on Jit 
dans sa traduction *) qu'Almérie est bîtie sur deur collines, et que 
»sur la yemiêre est le chêlean si connu sous Je nom de FFissata sila," 
Cependar ton ne trouve mulle part que ce chîtenu portait ce nom, et 
Taubert a pris, comme cela lui est arrivé lant de fois, un nom appella- 
ا« ,قصيتها المشهورة بالحصانة‎ 


chûteau de la vie, renommé par sa forte position 3)" La bérue, comme 


if pour un nom propre. Le lerte d 


on voit, est assez lourde; cependant M. Simonet écrit ù deux reprises *) 
na. Dans la deseription de la 


que lo chateau d'Almérie s"appelit al- 
mosquée de Cordoue, Jaubert®) fait dire ã son aulcur: » Au-dessus du 
sanetuaire est uve coupole, "et M. de Schack °) «lit la même chose d'après 
Edrisî ; mais le toxle porte: » An fond du +anctuaire ost un réservoir," 


ros on relroure Jes bévues de Jaubert‏ .( انى راس الاخراب خصة 
même sur Jes cartes, Ainsi il donne) un nom propre Beidha-Djoun ,‏ 
el ce nom se trouve, d'après Edris, sur la carte de M. Kieperl; mais‏ 
on n'a qu'ù jeter les yeur sur le tete) pour se conyaincre quo le nom‏ 
propre est al-Baidha, et que autre mot, jour, est un norm commun ,‏ 
golfe, qui n'a rien ù faire avec ce non propre. Dans uu autre endroit,‏ 
on lil chez Jaubert '") : » Celui qui reut se rendre a Médine prend d'abord‏ 
par Dhat el {min gall i, puis par” ete. Ke tone porte: jy‏ 
Ce‏ « : لفاو , اراد المسيم الى المحينة سار ذات اليمين الى الغ 


1) Voyez wate Glassaire. 
2) Tom. U, p.44. 
" 
4) Deseripeton cte., p. 09, 101, 
5) Tom. I, wı 61. 
6} Pueste und Kunst der Araker iu Syanien und Sicitien , 1. I, o. 130: » Iker Wamp 


3) Compures p WA, KS aS. de notre Adilion. 


mihrab, der wach oben in cine sirsige arnormuschel auslief. 
1) Voyer notre Gloseaire sous tes mats wl et Xua. Jaulierl 2 douné ce dernier 
mot dane nıne note, et N, Tornberg, dans ses ooles sur le Carts [p. 367}, u deja ob- 
seré qu'il Ia munl traduit. 
8) Tom. 1, p. S20. 
9) Pag. vi", aranl-detu f. de noe edition. 
Jo} Tonk 1, p. 138. 
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»de Bûghêy la route se continue jusqu'a el-Masila.” Dans un autre 
endroit 1) on troaye: »Chacun se met û euyre dans la portion de sı 
blo qu'il a reconnue, prend ce sable et le transporte û Nedjibé aa. 


Le terte dil ge, sur son chamean,’" de sorte que sor cha 


meéau est derenu le nom propre Nedjibé. Plus loin *) Jaubert écrit : 
» Ses princes, connus sous la dénomination d’"Olou Abas ly giy (les 
Abazes).” Mais le texte porte: وملوكها أولوا باس شديد ومنعة وحزم الج‎ , 
et les mots que Jaubert a traduits par Olou Abas, signifont: très 
courageuz ; » ses princes sont trés-courageus.” Enfin Edrisî dit, après 
avoir nommé Jeux villes de I'île de Chypre : iim وكلتافما محينقا‎ , 
» toutes les deur sonl dos villes agréables.'” Jaubert a ru dans ce fous. 
tes les deux une lroisiètme ville, que par conséqucnt il nomme Xalta °). 

Nous regrettons d'avoir élé dans la nécessité de faire ces remarques. 
Jaubert, nous aimons û le eroire, élait, sous benuconp de rapports, un 
homme eslimable, et nous aurions micux aimé fairs son éloge que de le 
criliquer. Mais e’était pour nous um devoir indispensable , car si le livre 
dont il s'agit a fait avancer les études géographiques, il a aussi répandı 
uno foule d’erreurs, et si l'on ne s'en défie pas, il pourra en répandre 
encore ‘bien d'autres. Les fautes du traducteur ont été attribaées aur 
copisies des manuscrits, on ù Edrisî lui-même. Ainsi M. Sirnonet *) a 
¢erit une note pour prouyer que, dans un passage de notre géographe ®), 
un nom propre doit êtro dn x.y, et non pas ill; mais Ja bonne 


Jegon se trouye dans tors les manuscrits, et xlzîy n'est qu une faute do 
Jaubert, Ailleurs le traducteur fait dire è Edrîsî, d’abord que la for- 
\eresse de Vera est située sur une montagne, ensuite quelle est située 


dans un valon ®). M. Simonet”) a remarqué cette contradiction et a 
attribuée ù Edrisî lui-même. Le fait est qu’ Edrisî ne se contredit pas; 
il dit dans les deur cndroits que Yera se iroure sur unc montagne, mais 


1) Tom. 1, p. 41. 

#2] Tom. I, p. 3806. 

3] Tom. 1E, p. 130. 

4} Daseripeion det reine de tirana , ğ. 


6) Tam. HK, jp 40 et 44. 
3) Deseripeion ele, p. 114. 
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auiure , le iraducteur semble avoir été davis que ce mot était superflu. 
Plus loin °) on lit chez Jaubert: »On y trouve le lacca (sorte Je plante 
dont le sue sert ù teindre le naroquin).” Malheureusement le toxle dit: 
» C'est Jù que se troure le port qui s'appelle 00a," وګناک تکون َة‎ 
Xelll. Ici il a done pris le nom d'un port, non pas pour un nom 
J'homıne , mais pour le nom dune plante, ce qui ne vaut pas micux. 
Le nombre des verbes et des noms comnmuns, dont Jaubert a fait des 
uoms propres, est fort consilérablo; nous n’en mentionnerons qu'un po 
tt nombre, »Valence,’" lit-on chez Jaubert 2), »est située ù irois mil 
les ou environ de la ıner où l'on parviout en suivant le cours d'un fleuve 
,وی على ر جا‎ 
ce qui signife, comme lout le monde sait: une rividre qui coule tou- 
jours, où il y a toujours de Peau. Ainsi Jaubert a pris ici un parlicipe 
pour un nom propre. Quant an Guadalaviar, son nom, en arabe, est 
,الوادى الابيض‎ e riviere blanche; mas | Feu observer qne, chez 
Edrîsî, c'est le nom de la Segura, e'est-a-diro, de la riviêro qui coule ù 
Orihuela et ù Marcie, Dans un autre endroil on irove chez Jaubert *): 
» La montagne Jite Ferhan Mara.” Le nom de la montagne est Ferhûn; 
mais le second mot, jLa, est le participe du verbe ja, comme on pourra 
s'en convainere en consultart notre teste). Aillours Jaubert éerit *)+ 
» Au nombre de ces villages sont ceur de Meida sa4a, de Djenbié” ete, 
Aucun manuserit ne donne «Age; ils porten| tous ,میرة‎ e1 ومرن نه القرى‎ 
مي جنبيڭا‎ signe: «Cest de ces villages que la ville de Jjonbaita 
Jaubert a fait lu substantif pro 
9) la tra 


qui so nomme Djar l> (Guadalariar)." Le toxte dit: 


On voit done qı 


tire ses provisions.’ 


jamais exist. Plus 


visions le village de Meda, qui 
duction porte: »L'itinéraire de Tinadi gai ù Baghaî ct û Almasila ost 
tel que nous I'asons indique.” Ce Timadi n'est rion autre chose que 
TPaoriste d'un verbe; Jll iyi , conıre parlent tous les manuscrits; 


1) Tom. EF, p. E24. 
9) Tom. I, p. 3. 
3) Toms i, p. B2 
4) Pag. a", 1. 3. 

6] Tom. F, 
O} Tom. 1, pm. 21. 
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exlrêmement défectueuse. Il est fort singulier , par exemple, qu'il n'ait 
pas connu le sens du mot pla , »les hommes aw voile, Jes Almoravi- 
des," qu'il a pris pour un nom d'homıne. Ainsi, quand Fdrisî dit 
qu une ville fut fondée par un émir » sur I'ordre du prince Almoravide,'" 
يل eعص0صpr0 نسي ,etطسەق ,من قبل الملقم‎ a lie de ,قبل‎ tradi 
» Cette ville fut fondée par un émir qui viyait antérieurement û el-Mo~ 
Jleısem.”}) La même bévue se troure dans un autre endroit *), et Jau- 
bert ne semblo avoir découvert qu'assez lal 1e réritable sens de ce 
terme. Ailleurs *) il truduit: »un chef nommé Belac,” au lieu de 
»le prince de Bilûc,"” car Bile est le nom dun pays. Ici il a done 
pris 


Le nom d'an port pour un nom d'komme. 

Mais ce ne sont que des péchés véniels; ce qui est plus grave, c'est 
que le tradacteur, dans un grand nombre d’endroits, n’a pas su distin- 
ger les noms propres des noms communs ou des verbes. I écrit, par 
exemple %): » Abou-Kerb cl-Hairi, dont il sera question ci-aprës ," 
quand 1c {exte porte: » Abou-Carib al-Himyarî , le Dzou-l-Carnain 
dont Tobba’ fait mention «ans so; صoésies‎ ,” ابو كرب الكىیرى وغو فر‎ 


a or ve‏ ا ;ثبع a u‏ ubeەل‏ .القرنین الذی ذڪو ثبع فى شعره 
eêtait un verbe (sufwre) , et il a fait de ce nom propre ct-aprés ; puis,‏ 
comme les mots : »dans, ses poésies ," ne s"accordaicat pas avec co et-‏ 
après, il les a omis, A la même page il a fait, pour ln seconde fois,‏ 
la même bérue. Le texte dit: » On rapporte que celui qui la ft élevrer‏ 
(qui fit élever Ha colonne) , èd saroir Tobba' Dzou-'l-marûtsid , ınourûl‏ 
ans celte île, et que son lomboau s’y trouve;” mais Jaubert traduit:‏ 
»On dil que celui qui la ft élerer y maurut, ef que ses héritiers‏ 
tui élavtrent un tombeau." Ces héritiers proriconent, û ce quil‏ 
ڌو مداشر ,4 sصھل‏ ذو ز3ر( parait, du nom propre Dzou-")-marlsid‏ 
dans B.), et probablement Jaubert a pensé au verbe Gs, Aériter.‏ 
,تيع Qnant au uom propre Toubhbr’, il a élé ormis; pensant toujours ù‏ 


1) Tom. 1, p. 227. 
4] Tani. 1, p. 169, dern: 1. 
3)} Tom. 1, p. #5, 
4) Tom. 1. p. Ins. 
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Fom. I, p. 206. On lit ici qu'une ville situéc sur les confins du ter 
ritoire Jes Berbères et de celui des négres , porte un nom berbère et un 
nom génois. Jaubert lui-même ajoute dans une notle le terme arabe 
بالاچناوية‎ , e1 ¡| aurait dû comprendre, ce semble, qw sagil de ba 
langue de a Guinée. . 

Tom. I, p. 264. »On y trouve (facilement) des compagnons de 
voyage.” Le texte porte Jilya Lg, »on J Lrouve les commodités de 


„ , a prononcé 


la vie.” On voit que Jaubert, an lieu de prononcer Ji 


qo signie réelement compagron ; mais comme c'est un singu-‏ ,اق 
Her, il aurait dû traduire: »on y trouve un seul compagnon ," ce qui,‏ 
û coup sûr, donne un sens assez ridicule.‏ 

Tom. I, p. 270. »Peuplés en certains endroils de Musulmans non 
mêlés (avec d autres races). Ie texte dil tout autre chose , ù savoir : 
یمر منه غی اماک قوم عاد مسلمون متفردون‎ , «e divers endroits on 
Y rencontre des hommes pieur , dérots et qni vivent dans Jo solilade,"" 
c"est-hndire, des hermites. 

Tom. I, p. 287. Barca west sitnée sur une cite slérile." Ceci es 


Ja traduction des paroles Edris: Xoy X4 2y , qui signifient: »olle 
unit le conımerce par terre uu cornmerce marititne,’" 

Tom. II, p. 25. Fn parlant du miroir de la reine Merida: »On 
dit qu'il arail éıé fabriqné par (ordre de) Merida pour correspondre 
ses talents dans Je phare d'A- 


avee la femme «’Alerandre, qui exerc: 
lexandrie.” Nous ne comprenons pas conmenl une reine qui vivait en 
Espagne pouvait correspondre , au moyen d'an niroir , aver une dane 
n'en dil rien; on y lit que 


Anssi le texte 


qi se trovyait ù Alexandr 
Merida avait 


fabriqner ce iniroir »è "imitation «(le cclut qu’ Alexan~ 


dre avait fait fabriquer dans Je phare ‘lU Alexandrie ," لکا کی بہ م ڏ۳ى‎ 


eit bien gue Jaber a eu‏ 00 القرتییی التی صنعها فی منار الاسکنحر 


le malheur de prononcer tye , frmme, au lieu de Ba, mtrotr ; mais 


co qui est plus dificile ã comprendre, cos quril a tradnil le verbe 
اکى‎ , miler, par correspondre , e Lis Jal , Oi arait fait fac 


briquer , par qui exerçait ses talenls. 


C'est surtout dans les noms propres que 1a traduction slo Jaubert est 


v 


Tom. f, p. 17. On Jil icî que les officiers du prince de Ghûna se 
rendent tous les malins ù cheval au chûteau de leur souverain, » chacun 
¥ 
spectacle bien bizarre, et ces tambours qac les officiers portaient sur la 


portant sur sa lêle un iambour dont il bal »„ û coup sûr, un 


tête et dont ils baltaient, doiremt lenr avoir causé une violente migraine $; 


mais quand on consulte le texte, qui porte: وکل قاٹى متهم طبل ڊنپ‎ 


ls se rapporle anr 1ambours et non pas‏ اسھ مې ازم وه ,عا راس 


ای را 
aux olliciers j; que par conséqucnt ces derniers nc poriaient pas leurs‏ 
1ambonrs str Jeur {ête , et qu'il faut rayer ces mols Jans la traduction.‏ 
Tom. I, p. 19. »EËlle m'est pas dans nn Ctal florissant ni praspère.""‏ 
لیس لھا سور ولا Le lente dA: » Ele na ni mur vi enelos, ° a=‏ 
Tom. I, p. 24. »Ce sont {es roureurs les plus ayiles d'entre les‏ 


noirs." 


Dans Je tee on Jit at contraire: » Ce sont les hommes les 
plus galeus dente les noirs," Lip gtd git .;2م‎ Probablement 
Jaubert a lu ly, de yz, courir, mais il aurnit dù saroir que ر‎ 
lıyج‎ ne peul pns se dire, 

Tom. 1, p. 2B. » Les femmes y sont d'une beauté rarissante (liltéra- 
lemeut , de phênis)." Le lexte porle lé Jaz , el tons les arabisants 


ronnaissent cel adjertil qui n'a rien de commun avec le phénis. Jau- 


bert aurait-il lu tê et awailil era que ce mot signifie phénir? 


Tom. I, p.533. Janbort Iraduit: »une cxpice de poisson appelée saf 


ce qu'il explique ans une nole de cetle nianiére: » sparns sarba 


و قرف 


(espùce de sarge). Daprès cela, on «erait lenté de eroire que la 


siguifieation de re mot jas est certaine. J! n'en csl rien pourtant: 


désigne jamais ume cspêce de poisson ; Jaubert, qui 


۲ حر ا0ص 16 


Yaltirme hardimeut, ne l'a trouvé nulle part, et quand on consulte le 


texte, on voit qiri porte: »unc espêce de poisson û coge," ص‎ a. 


L'auleur donne imwédiatement après le nom de ce poisson ; eesl dalf- 
nas (telline). 


>, est devena ici 


Tom. 1, p. 202. Piolémce le Cleudien, 
Plolénde de Peluse. Hl parail done que Jaubert a la giyliyt et qu'il 
Jil signifie Peluse. 

Tom. I, p. 203. »Autrement appelé Abou- 
Lo teste dit: »Ji est le père de ioutes les tribus zenãtiennes du Maghrih, 


a eru que 


Zenana le Moghtebin." 


e'est de Inui que descendent toutes ces tribus. 


A en croire Çafadl, qui, dans son grand Dictionnaire biogrephique, 
a consacré un article ù Roger de Sicile, Edris ne se rendit pas de son 
propre mouvement ù la cour de ce monarque, mais ce dernier invita 
û venir auprés de hui, afiu de Fassister dans les recherches géographi- 
ques aurquellos il se lirrait depuis bon nombre d’années. Accueill û la 
cour de la manière la plus honorable, Edrisî consteuisit pour le prince 
une sphére céleste et ne représentation do monde connu de son temps, 
sous forme de disque, l'une el Fautre en argent. D'aprés Çafadi , elles 
F"absorbêrent qu'un pou plus du tiers du métal que le roi lui avait fait 
remettre; muis celui-ci lui abandonna tout le reste pour prir de son 
zêle; il y ajouta même cent mille pièces argent ct un navire qui ve- 
nait d’arriver de Barcelone, chargé des ınarehandises les plus précieuses. 
Ensuite il invita Edrisi ù demeurer près de sa personne, »Comıne tu 
es issu de la famille des califes ,'" Jui dit-il, »si tu habites un pays mu» 
sulman , le prince du pays prendra de 'ombrage et cherchera ù te faire 
mourir. Reste dans mes Etats et j’aurai soin de ta personne.” Bdrisi 
s'étanl laissé persuoder, le roi lui 6t un état de prince. Un jour il hui 
dit: »Je voudrais ayoir une description de la terre, faite d'après des 


observations directes, ct non d'après les livres." La-dessus le roi et 
Edrisi firent chois de quelques hotames intelligents, qui se mirent û 
voyager, accompagnés ile dessinateurs. A ınesure qu'un dle ces homtnes 
revenait, Edrisi insérait dans son trail les remarques qui luî étaient 
communiquées. I lo termiua, comme il dit Jans sa pré 
derniers jours du mois de chauwal, I'an 548 de I'hégire (mi-jansier de 
J'an I164 de J. C.); ınais plus tard il y fit des additions, 

Edrisî ext aussi J'auteur dun autre ouvrage sur le même sujet, mais 
plus considérable , q'il intitola .رض الانس ونزعة ائنف‎ 11 le compos 
pour Guillaume I", fils et successent de Roger. Aboulléda , dans sa 
کة‎ 
الممالک‎ ; anjoەnrd‎ ei ا‎ senb: perdu. I en est de nême dun trailé 


„ dans les 


Géographie, s'est sersi de ce livre, auquel il donne le titre de 


des médicaments simples, inlitulé الادوية اليغردةs 0 ,غت‎ dont parle 
fbn-Sa’id ') et dont Fbn-Baitar a fait usage. Edris a aussi coınposé des 
vers qui existent encore , mais qui ı'ont pas été publics), 


1} Aped uccart, t. IH, p. 125; le même passage, 1, p. 934 
2) Voyes sur la vie et les uurrages dkulrisi : 8. de Shano, Baus Je Jornal usiutigue , 


Son bisaieul, Eris H al Aali bi-aınriHûh 1), de la famille des 
Hammoulites, qui se distinguait par une grande bonté de eur anssi 
bien que par une ertrême faiblesse de caractère, arait régné sur la prin- 
aipauté de Malaga et porté le titre de calife, de commandeur des 
eroyanls, titre qui, ù cette époquê, avait perdu sa valeur, puisque des 
princes «l'une mince importance se J'attribunient °). Kdris [I mourut em 
1055; deux années après, Malagu fut anuexée au royaume de Grenade, 
et tous les Hamınouditcs furent exilés, Peut-être le grand-père de notre 
auteur se rendit-il alors ù Ceuta, où le Berbêre Sacaute, un affranchi 
de sa famille, rêgnait alors; Casiri °) affirme du moins que notre aatear 
égire, 1100 de notte êre, c'est 


naquit dans cette ville, Pan 493 de 1'| 
û~dîire, ù une époque où Ceuta élait au pouvoir des Almorarides, qui 
oli il a trouvé ce renseignement j; mais rien ne nous eınpêche de l'ad- 
ımeltro comme exact, et Casiri peut aussi fort bien avoir raison quand 
il ajoute qu'Edrisi fit ses études ù Cordoue, car, comme 1'a obserré 
Quntemêre, »si l'on considère le soie que notre géographe a pris d'en 
donner une description complête, de relerer, en termes pompeur, des 
arantages de sa situation, la magnificence de ses monuments, l'abondance 
et a richesse de sa population, on rostera convaincu que l'auleur avait 
wu celle capitale dans les plus grands détails, qu'il y avait longtemps 
séjourné, ek qulil y avait, en effet, passé les plus belles années de sa 
jounosse.” Plusicurs passages de son livre montcent aussi quit avait vi 
sité beaucoup d'endroits de Espagne, du nord de l'Afrique et même de 
FPAsio minewe, ol il se trouvait, selon son propre témoignage, l'an 510 
de H'hégire (de J. C. 1116 
la date de sa naissance, indiquée par Casiri, soit exacte. »Mai 


lent enlerée ù Sacaute. I! est vrei quc Casiri ,ae nous apprend pas 


17}, ù Tûge de seize ans, supposé que 


comme le fait observer Quatremère, »rien nc donnc ù penser que, soit 
daus cette occasion, soit plus tard, il ait poussé an dela Je cette limite 
ses excursions vers I'Orient, ni qul ait sisité Egypte, la Syrio et les 
autres contrées soumises è la demination ntusulmane ou ù celle des chré- 


1) Dans la suseriplion dı maa. C. (Oxoci), owsrage ost ape: تاليف بى غ‎ 
.الله مكمد بن محمد بن عبد الله بن ادريس امير المومنين العالى بامر الله‎ 
3#] Voyes sur Edris I, Dory, Histoire des musulmans FEspugur , ¥, pt. 00~67, 

$] Mibliothees trubdisp. Escurialensis, MM, p. 13. 


xit 


les plus ordinaires semblent avair été inconnas au lraductour, Quund 
il trouve dans son texte le mot cAerel ou û4 «eval, ,على الظچر اه زي‎ 
il teaduit rûne, ou eR suivant ses bords') ; quand il rencontre le nol 
Uê, ,قىج‎ il traduit cAarborn °). Faule Fun peu d’alttention, il com- 
ires. Il derit, par ereınple *): » puis au 


met les fautes les plus singu 
fort de Meradouba , oir est la station," quand le teıle porte: yf lqiay 
جج مراك وید المقول‎ . «pus e orl de Mord, o esl la station.” Mo 
rûd, aujourd'hui Morotalla, est assez connu ; mais id est difficile de e 


reconnoltre dans Meradouba, vl Ion soit que, qnuiqu'il n’y ait pas la 
jis, le traducteur a In deux fois les lel- 


moindre faute dans les manus 


res qy. Ailleurs *) il dit dans ane note: » Le man. A. porle Jjl J 
,روس الريحم الشرقية‎ «aut premiers feuets hu vent ariental.” Si le 
man. A. prêsentait réellement ın conlre-sens xi ridicûlo, il cût élé su- 
peru de le remacquer; mais il porte , sl cosnmo les autres, vt ce 
not siguie soufle 3). A chaque iostant Jaubert fait dire & son uuteur 
le contraire de ce quil dit réellement, Il éerit ®): » dépouerne d'eau 
deuce," quand Vauteur dit quil y n a beaucoup , el quaud Edrisi af- 
firme que , dans un certain endroit , il y a peu deuu, Jaubert lui Tait 
dire qu'elle y est abondaate 7}. Ailleurs *) il traduit: »ils sont braves 
ol qu'ils 
mais quand 


et enelins ù combattre leurs vuisins, aurqaels ils portent envi 
cherchent, par foree ou par fase, ù réluiro en caplivitd 3” 
on consulle le terte, ou roil qu'Kdrîsi accuse les voisins du tout cela. 
Dans un autro endroil °) Bdrisi dit qne, forsque Muhia fut prise por 
Roger, Jlasan y régnait, et Jaubert Iraduit: » Mahia avait (ancienne~ 
ment) été prise par Hasan." 

Voici encore quelques autces Cchanlillons de la manière dont Jaubert 


a traduit son auteur : 


Û] Tom 1 p6, tI, Ti vo kL 4, el pe Pld ale 
9#] Tom. I, p. 259: p. ll, i. 4 a E de notre 
Fv de notre edition. 


8) Tom. Hl, p. oT: 
4) Tom, J, p. 21. 
5} Yoyes notre Glossaire. 

O} Tom. f, p. LS; p. F4, I. 1 de notre Gditione. 

1] Tom. 1, p. 260: @. fly, L Û a f, de uuwtre édition: 

8) Tom. 1, p. 119; p. fu, l 5 a I. de anole cditinn. 
ton; Jaubert, t. 1, p. 258. 


9) Pug. li, 1. 5 de note é 


xu 


justenent dans ce morceau, qui est séellement très-dilficile, que nous 
dvons cru deroir apporter le plus de changements ù la traduction de 
Jaubert. 

En général lo travail dc Jaubert, nous sommes bien forcés de le dire, 
csl souvent fail avec une nonchalance vraiment incroyable. Les ınols 


trêyjuste; nous y ajoulons seulement que, dans le premier passage , Irs deus man, da 


Paris portent riellemeot glee, de même que ceux dOxford, et jue, dans lo second 
(qui manqne daus A.), B., C, el BD. unt avssî lee. Hei il ne s'ugit donc quo dune 


fulte de Jaubert, et Quntcemire, sil avai 


consullê les man., wau 


pas eu besoin 
d'avunoer une conjecture. 

Jaubert, tı 1, p- 357. s4 quate wiles au ridi do Tripoli, est wu relrancuement 
qui fot coir pac Zik | Fn ,أبن ميل لارنج‎ e e moyen 
quel iJ s'empara de la ville.” (nattemêre pens: qu'a lieu dle Jî, il faut lire 
سفاچیل‎ sonnaitre ici le fart que Bertrand, fils de Raymond, comte de 
louse et ıl Saint-Gilles, it lever pour reserrer ta ville de Tripoli et hiler la prise 


de celle plnee, que les chrftiens temieut bloqnée depuis dix was, Le it ost que Ik 
uuuvaise leyan , dounéo pur Jaubert, ue se trouve duns aucun man. ; A. porle (gq 
تھ ٤ءء :ایی صفاچیل 8 ,(ء) مماخیل‎ faul lice, ot it est facile dle recenmai- 
ire dans A. la trace de cele logon. Cest done û tort sue Quatremêre a altribué vette 


Gulo, soft û auteur arabe tuimiıne, soit aux copistes "j; c'est cuore une foule du 
Wadueteus. 


Jaubert, t. Il, p. b9. Fdrigi lil ici, selon le nun. A., que tout te bois de la mos- 
que ale Corloue provient des pia» do Troe, ,من عیدان انویر اروش‎ 
cette le fît ait loge de oes pins. Cependant 
Johert e rejetée dans une note, en disant que Ja vraie legen est celle du man. B, 
اوا ات , الخارصنوین اوج۵‎ 


ıı est bonne , cur upcavant Û 


ee عپدان امه ۵ا ماله د ا‎ 
des man. en taisant imjrimer şe. Quatremête croit devoir ire gga) an lieu de 


ead: «de6 i orlement anek," Cette conjestuse est loin d'être‏ € اللرمىوىن 
hewreuse, el le gaia de Joubert ne se trouve dans aveun man, a leçon de 1,‏ 
.التأرسوسى اهما 

Joubert, t. U, py. 131, Lo eu 
et Quatre 


qui coule jorûs ıl 


Antioche est sonwmê ici Jl , 


observe: sll s'est glisse 


une petite erreur , qi 
Xo eu de Jil, i1 Gut tice Bi (Oronte)" 1a 
inte est de Joubert; tos mui. A. et lk portent ap, ct Je point qu n'est pas ùi sa 


plaee, est sans doute une erreur des copisles. 


mise par Patleur haie 


En concluant cette note dli 


rap longue, nous vlsersons encore que Quatremêre a 
leca KlÜaga qut se trove chez Jaubert, t. 1, p. 333, et qui 
deus wan. Oxford, el la leçon ëjlja, f Ul, p 41. 


change mul & propos 


est canfirmêe pur f 


a 


dit que »le iradnciteur a surmenté avec bonltcur les grares obslacles 


qne présemalt la description de la grande mosyuée de Corloue,”" cur cont 


وكم دعبدون 


4 Les habi- 


tauts adorent un umbone, astî grand que tonne, el uommé arradjim." Nous ob- 
servons encore que la legen py,lÎ , avec le dji, sr tcotire dans trois nan, tandis qn 
pazyll, avec le ha, se lronve que dans un maa. d'Uxford (D.}, det Jaubert n'a pas 
Gail usage. 

Joubert, sla traisidne derduw [goufre , mois i faut prouoncer dor- 


Essufîal 


dour] esl sî lê «le fa Chine, entte Sira law et HnsoatSeîf ber 


ees em cap qe 0 de Je mer eC qi e emme‏ ,مساقتل سیف بن الصغاف 


pur «ne petile ile." Ce passage est sans doute bien elrunge, puisque Paulent semble 


placer J'exteeniilê de la Chine dans le gole Persinr, el (uatrewêre observe cewi: «JI 


me sanrait ele question de u Chine praprenent 


lent que, dans cn passage, 


est 
dite [?] : ainsi ow peut pronaneer 4 
traduis : 4û Pestréwitê du Minau, Fl, en elek, il existe une ville appr 
Minub, xi 
mne position intermédiaire eı 


دز e٤‏ ,تارف مینے عتا ٥‏ الہ تت ای ماح ٥ا e‏ 
lén inan ort‏ 


e ù Veslrémitê urientale du golfe Persiyue, et qi se trouve plaeée daos 
re la ville de Sirf et celle de Yaskst." 3i Quatrewêre avait 


I taut pas derit cetle remucqne , ot il 


seulement jet un coup rcil sur le texte , 


ire ua nomseus û son uuteur, parece 


وارد 


serait ajecgu & Vinslont wême spac Jeubent a fait 


qil & amis uno copalalire. Le trxte parle: gk الغالمك مغيا تسر‎ 


الحين * ونما بين سراف ومسقدل سيف ابن العا وتو اف فام فى 
بر وبازائه جر 
ui s'y irenve; ù celte occasion iL nıemtionue denx autres gonffres, dont le dernier est‏ 


Û dit: 
cil, U Il, p, 79, 


JÎ. En Uruitant du galte Persiqur , Fdlrfst parle duu gouffre 


sitaê û estzémitê le hı Chine; puis, revenant ã ta deseriplivn du golle Persiyue, 


BÛ enlre Sirûf et Moneat se (rane Sif dfbnrac-fallic [ans 1e Vur 


Sif des Dene 


fir], qui est wn eap" ele. 


Jaubert, t 1, La ehaine de nrentagues que les Gees e4 ies Latins désignê- 
rent par le om de Taurus est appelén ici XÎ.  (huatcenêre olserse avee raison «u'il 
tant lue pl. aFftoceam j; mais uetle leçon se (rouse dans tons les man.: c'est de 


uouyean une ale dus Cradlncteur. 


ie dun tina op- 
و 1 غساری دفیطت ,(341 س ,1 .ا) کا عنام‎ 
nat Aman las: et je lésile pas 


Jaubert, €. 1, p. 33%. Quatremére semarqne: v IL est ait mont 


pelé fun (lms , on, cume un 


hn des ımaunserils offre 


durtenr fail observer 


û adopter rette leçon. En ellet, Wel est fe wom par lequel les Arubes désignent encore 
5 bas (p. 340), eı 


ıe ville esl ılisignêe par fe nun de Amen çylae.™ Cello olrsorvuliou eal 


amjomil'hui les runes de Puntiqne capilale des Ammonites; et po 


eflel, Ha 


x 


contient plusieurs conjectures superllues ou mal fondéus. '}) Nous nous 
tenons conraincus aussi que , si arait lu le texte arabe, il naurait pas 


1) Nous donnerons dans cetle uote quelques preures de ce qne nous avons avanoé 
duns le texte: 


Juûbert, tom. I, p. ö7, en partant de la cûte Je Zauguebar: sles 


un tambour nonê arok, aussi grand qe xl.” Le {raducteur avoue qu'il n'a 


er la 


pu déteri jeatîon de ce dernier wol, ct Quulremire propose de lire #qljf , 
parce qwkdrisê uvait dit auparavat (cher Jaubert, t. 1, p. 44) qne Jes tortues marines 


porteat, chez les habitants de Mrrkera , le nom de al 


ûl traduil par eonséqueut + 
{ue maine.” Celte conjecture , il faut bien le 
ier eu, ka econ ql, i wi Û ogit des 
torlues marines , e se trouve dans aucun mam; ce est rien uutce chose qu'une foute 
de Jaubert. Je man. A., qol a cru cupier, porle ayî; les {rois antres donnent 


Rusî grand qu la carapace d'une t 


ice, est ovlkeurcuse cn lout poiul. En pi 


bn sreond Hien , ce mot aon pas ta carapace dune turlue , mais les tor- 


tues uarines ellesanî 


أكثر عيشهم مسن لكوم السلاحف البتحرية وتسمى عندحم) د٠‏ 


voulant indiquer la graudeur d'un tarabour , 


Kgl). Peuton adinettre , enfiu, quwkdr 
ve soit serrî dum mot hurhare, quit avait meuliouaê dass u aulre endeuil , il est vrai , 
qui au reste Cait inouma ù ses leeteurs el qur prolableroent ils avaient diji ou- 
Quant au pusage oi il esl question du tanbonr, mous devous remuruer que a 
Jegon donnée par Jaubert ue se trouve non plus dans ucun manuserit. U, ornet le mot, 


A. porte Xagl {sie}, RB et C. doanent Kaul, et ce mot, qu'il unt jranoncer Xf 


Î, est le vérilable. IL gst vrai qu'il manne dans nos ditiouuaites „ wmuis il sigoic 


fe au tomes. leala doanr otis wı bukit, un plur. batili out hutélt swns bota de 
mao, sans caadiota ensijit de Candia et sous cuba pant rine ; ele Bombay , p. 101, om 


tcouve: olin meagan Xr: Rocthor et Berggren ont 


ay sous Lonneau ; bo Mietiou- 


Gane berhdrisie daca, et os Ht ches Nelanmed el 


ien bocbêre (tonan) 


Tounsy (Voyage as Onaddy, trul. par Perron, p, 62): o Hulgih , Cestidire, o0 oua- 


dayen , baqtet Je bbis assez profomd, de forme carréê long, ayanl û chaque cûlé le plus 


»reilles, sunaîrs chacoue duu wl 


dloignê deux trous eı 


soup autres langues ont fe mêrıe mat ponc 


vase qui contient des Ii 
(Etymol. HWarterbuck der 
ruman, Sprachen; p. 65), qni cependant na pas comwparé Narabe,. Dans cetle derniêre 


mne battle om une bouteilte, comme Ua 


Iagne ou trouve Xj, *% su on une Leite de cuir dont om se sert por trunaparter 
wrthera Africa, p. 157: Burlh, Reisen, 1, 
jn 402], mais auaşî ne crucke , «ae Boteitle (Doubay , p- 93 , Uerggren sous hovteitle, 


les liguides (coapares Lyon, Frarels 


Steel pna Gmteille el di ruhe, el ie ama, da ime qe cat reel 


x» 


e vi ne sig eri rien ei, a Hen de glued , comme por-‏ , المعلىن 
lent les deux manuscrits dont il s'est serr. Toujours est-il que Jaubert‏ 
Is, al-Loccùm , qui se Irouve souvent cher‏ 


a considéré Je nom du Tar: 
Fdrîsi „ comme un nom commun, auquel il a attribué, nous ne savons 


comment , le sens de fusses. Dans la description des poissons du Nil, 
ویدخل ایتا منه حت بسمى الشبوط وهو ضرب‎ 
ubert traluil }: » Enfin un 


on Hit chez Edrit 


مى الشابل الا اتد غير فى طول الشبر 
troisiême, remontant aussi le fleure, ¢! nommé cesnchan boit qilll‏ 
[cette econ fautire ne se troure dans aucun manuserjt, comme on peut‏ 
le soit dans nolre édition]: c'est une rariécld de Palose, si ce n'est‏ 

JH csl de la Jongneur du clhibir gal ; 


qu"il est pins pelit. et dans 
une note il explique ce dernjer mot de cette manitie : » Espéct voisine 
do la sardine,” Alalbevrensetment y4i: ıa jamais été le nom d'un poise 
son j aussi Quatremêre observest-il aree raison qu'il fant prononcer 


û, ot Lraduire : »de la longueur dm cmpan.” Dans ur autre ene 


جر 
یغال انه مسن وات کار droil 3), Vanteur, en parlanl d’mıe idole, dit:‏ 
et Quremêre remarque: «MH. Jaubert, 4 TPesemple du‏ ,رجلا الما 
traducteur latin, a ru ici uu nom d'homtne, ct iraduit: »on dit que‏ 


c'est Masakh jaa (ou Masnah gia). Pour mei , je erois qu'il faut 


wil fut métamorphosé.”"” Il est fol beurcux 


lire za ol traduire 
que ce dieu Masakh ou Masnah ait cchappé jusqu'a présent ù atten 
tion des mythologues ! 

Qusiremêre, s"il Parait ronlu et sil était donné la peine de 
1 multiplier ces remar- 


omparer 


Ja tradaelion aree le texte, aurait pu facile 
qnes; mais un exanıen attenlif de ses Jens arliclkes nous a donmé Ia con- 


viction que, bien que dans d'autres publications il ait quelquefois cil 


les manuserils d'Edrisî, il ne les a jamais consultés lorsquil rendait 


compte du Jirre de Jaubert, el C'est pour celte raison «jue son Lravail 


1 de vob ¢ 


Ji Pag. 
2) Too, 1, p. 32. 
3} Pug, lo, 1L & de sote Gil 


x 


des bérues bien étranges. On lit, par exemple, dans la traduction de 
Jaubert 1), qu’une ville est bêtie »sur le sommet dune montagne inac- 
cessible , o les habitants se défendent conlce les attaques des magi 


ns font ici un singulier etfet, 


ciens de Russie Xuy Jljb.” Ces magi 


et Qualremére observe avec raison qu'il faut traduire: »des agresseurs 


russes 5" iJ aurait pu ajuuler qu'il faut Jire avec les manuscrits: Jlj 


comme donne amber, sera conlre les regles‏ ,راق روس »a‏ و اروس 
Je la grammaire. Ailleurs *) oa Ijl dans I'article qui concerne les Rus-‏ 
ses: » Quelques-ums se rosent la barbe, d'autres Jo réunissent el la tres«‏ 
sent û la maniêre des Arabes du Douab qni! i Ces » Arabes‏ 


du Douab’” sool parftilement inconnns û lout Ie monde, et Quatremière 


remarque: »Le mol iye est, si je ne me trompe, ume mauvaise le- 
çon introduite par la négligence des copistes, Sil m'est permis de ha- 
sarder une conjecture, je croie qıril faut lire GJi,et et traduire: »comme 


les criniéres des chevaus. Celie correction est erccllente, et si Qu: 


iremêre avait consulté les manuscrits, il aurait yu que, si la dernière 


Jelire du mot lye} est un peu indistincte dans A., le man. B. porte an 


contraire trés-lisiblement ufe ; mais il n'en est pas moins vrai que 


' a traduil: 


Jaubert, au licu de traduire: »les crinières des chevaux," 
»les Arabes du Donab." Dans un antre passage Je la traduction °), 
on trouve ces paroles: » Entre cele ville (Tarsons) et Ix frontidre de 


Roum il existe des montagnes entrecoupécs de fossés (plac Citiciae) 


qu'on dirait destinés ù «errir de lignes de défense aux deux provinces," 


avec celte nole: » Voici le lexte ale ce passage intéross?nt: gag i 


عة من اللكام كالاج بين المع 


substilue 


Quatremire‏ ”.ح1 الروم جال 


re n'est qu'une faute d*impres- 


sion), et il trad des montagnes qui se détacheut du loccûm ," 


ces ire, ale la grande chaine Ju Taurns, Si cette fois encore il avait 


consullé les manuserils , il a 


vn qıvils donnent réellement la leçon 
qil propose, el il aurait corrigé une autre fate cle Jaubert , qui donne 


1) Tum. Il, p- 438. 
2) Tom. D1, p. 402. 
HD) Tne. BH. p. 123, 


wit 


traduire wh aulcur tel qu Edrisi. La connaissance de Orient, tel qu'il 
esl de nos jours, est dune importance secondaire pour remplir une i 
che de celte nature, qui demande cn premier lieu des connaissances 
philologiques d'une certaine élendue. Anu premier abord , Edrîsî semble 
un auteur très-facile ; mais cette apparence est irompeuse. Sa langue , 
loin d'être la langue classique , Ja seule que dlonuent nos dictionnaires , 
est une langue enticement dilfirente ; pour la comprendre, pour déter- 
miner le vrai sens des mots, iH fout consuller les diotionnaires de la lan- 
gue moderne, et comparer entre cux plusieurs passages, soit d'bdrisî , 
soit d’auires auteurs. Jaubert, qui ne connaissait l'arabe que par Go- 
lius ou Hreylag , ne gemble pas même avoir soupçonné cc quil avait û 
rail des muls ou des phrases 


faire sous ce rapport, et quand il rencol 
qu'il ne comprenait pas, il les traduisait au lasar, ou bien il les suu- 
tait sans en arerir. L'étude Jes manuscrits lut élail sî peu familitre „ 
qu'ayant ã sa disposition le ıncilleur des quatre manuscrits d’Edrisi , 
celui quilt a désigné par la lettie B., il a cependant suiri dle préférence 
le manuscrit A., le plus mauvais de tous, Enfin, quoiquil nous en coû- 
ne copier exactement, ol pres 


te de devoir le dire , il ùe savait pas mê 
que toutes les citations arabes qn'il donne sont fautires, 

Nous nous croyons obliges de prourer, par qvelqnes eremples , que 
ce jugemenl, si sévêre qu'il sol, n'est pas injuste ; en premier Heu , 
parce que nous nous trourons en désaccord avec un juge dont nous 


admirons Ja vaste érudition; ensuite, parce que les orientalistes lau 
de la 


jourd’hui , quoiqu'en général ils n"atenl pas nne bién haute id: 
rent cepentant quelquefois comme nıeil- 


traduction de Jaubert , Ja consi: 
leure qu'elle ne Pest en réalilé ; ce qui s"explique par la circonstance 
que le teste est inréêdit. Nous laisserons de cêté les faules innombrables 


dans les noms propres, car sous ce rapport loul le monde se plaim de 
usivemenl ù la 


la négligence de Jaubert, et nous nous attacherons exc: 
partie philologique. 

Sous ce rapport, Y’article de Quatrem’ 
sance , qui entre dans des alétails sur le lirre en question, est fort in« 
e quand il 


nolre connais- 


, le seul, û 


structif. Dune courtoisic parfait 
s"agissait des travaux de ceur quil n'aimail pas, cet ilırslre sarant ne 
pourait être bien séyère pour un livre composé par un ami et qui lui 
#tait dédié; cependant , tont bienyeillant qu'il est, son article signale 


VIE 


la facilité élégante de cette traduction, Elle n'est pas littérdle, nous 
en convenons, mais elle ne pourait pas être sans cesser d'être lisible , 
et Jaubert jui-mêıme a dil avec raison dans sa préface: » La version , 
quoique exacte et fidéle, devait cependant être exeınple de cette séche- 
resse qui nalt de la servilité, et qui n'est le plus sourent propre qu'a 
rebuter les lecteurs les plus patients.” Nous admirons aussi le courage 
et la persévérance du traducleur. Son entreprise élait vaste , difficile 
et souvent aride; car si le livre d'Edrîsi est nile et instructif, il 
nullement piquant, comme le sont, par cxemple , Jes Voyages d'lbn- 
Batout 


Aonic fatigante, et pour le traduire em entier , il fput avoir une grande 


n'est 


Le style d"Edrisi, il faut bien le dice, est souvent d'une mono=- 


patience, Elle n'a pas manqué ù Jaubert. Enfin, ayant été le premier 
û faire connaitre 'ouvrage complet, il a rendu ù la science un service 
important. 
D'un autre cölté, toutefois, nous hésiterions ù dire avee Quatremèro : 
» Personne n'était plus propre ù ce travail que M. Jaubert, qui réanit 
û Hérudition puisée dans les livres un avanlage inappréciable , celui 
d'a 
ploré une bonne parlie de Orient, éludié ù fond la topographie, les 
moeurs, les inslilutions des peuples de cette conirée, cl dont on peut 
dire avec virité : 
Qui 


oir par lui-même , dans le cours de ses impurlantes missions, es- 


E et mrbes 1) 


res hominom multorum vi 


Nous ne voyons pas que les voyages de Joubert alent benucoup pro- 


fté ù sa traduction d'Kdrisi, et nous pensons plutêt que toute sa car- 


rire le rendait peu propre au travail qu'il a entrepris., Désigné , dts 


JPage de dixhuit ans, pour ume place cle jeune de langues ù Constanti- 
nople , attaché ensuite comme interprèle ã I'armée d'Orient , chargé plus 


tard par Pempercur de diverses mi en Turquie et en Perse, nommé 


fort 


enfin conseiler "Btat et pair de France, sa rie a sans doule éi 


é celle d'un 


„ ce nous semble, ce u" 


mile pour «a patriw, ınais jamni 


homme de cabinct , d'un philologue, ce qu'il faut être cependant pour 


1) I est emi que Qualremêre ne se sert de ces expressions qu'en parlunt des remar- 
mies places au bas des pages, » que le treducleur aurait pu facilement yaultiplier , ait 
Uavait vole ;™ annie ce qufil dit des noles semble pouvair s#‘appliquer asst 3 la tra 
duetiun , puisque celle-ci était moins diffcile ù faire que les nates. 


vi 


sur cet abrégé que fut faite Ja version latine, publiée 4 Paris, en 1619, 
par deur Maronites, Cabriel Sionita ct Jean Hesronita , qui ont eu la 
malheureuse idée de douner ã I'auteur le nom de géographe de Nubie , 
sous lequel il a été longtemps connu '). D'auires travaur, parmi les- 
quels celui de Hartmann sur I’ Afrique est sans contredit Je plus remar- 
quable , ont été faits aussi d'après I'abrégé. Enfin, 1a Bibliotheque de 
Paris ayant acquis deux manuscrits de l'ouvrage complet, Amédée Jau- 
bert en publia ane traduction, dont {e premieg volaınc parul en 1836, 
le second en 1840. 

Cette traduction a été appréciée diversement, Quatremêre „ è qui elle 
est dédiée et qui en a rendu compte dans deur articles du Journal des 
savanls de 1845 , était d'opinion que »le teste a été traduil arec une 
fdélité serupuleuse , une facilité dlégante.” M. Amari °) , au conti 
pense qu'elle renferme » beaucoup d’inexactitudes." M. Beinaud °) est 
d'avis que, » beaucoup de nons de Hieus y sont allérés, el que beau- 
coup de passages ont été mal interprétés,” et M. Rarbier de Meynard ®), 
en éuumérant les livres dont il s'est serri pour la publication d'une par- 
tie de Yãcout, s’exprime en ces termes: » La traduction si médiocre du 
traité @Edrisî, par Am. Jaubert, nérite ù peine d'êtce cilée parmi cos 
auxiliaires."" 

Quant û nous, nous aurions snauvaise grûce de ne pas reconnailre les 
mérites de la traduction de Jaubert, car dans la nûtre nous en avons 
conservé autant quc possible. Jaubert était 4 coup sûr un homme d'un 
goùt exquis et qui connaissait parfaitement les finesses de sa langue, Aussi 
oroyons-nous que, pour ce qui concerne los passages qu'il a compris, 
il serait bien ditficile Je les traduire mieux, et jusqu'a un certain poiel, 
nous souscrirons volontiers au jugement de Quairemère, quand il loue 


1)} 3 L'auleur décrirant le cours du if et son entrée dans lı Nubie, I texte arabe 


impriné afte ces wots: Lia (js, sest terran sostram. Les trsdocteurs ortent 


pouvoir concture, de co passage, «que lu Nukie urait élé la patrie de 
eritique a fuit justice de cetle hypothêse basardée, Hi est bien recounu 
dans le terle, an feu des nots Lii, terrum Rostra, it aut lire أرضها‎ iliur ter 


ram."  Quutcenêre. 
2) Storia dei AMusubnant di Sicitia, 1, p. suv. 
3] Gtograpkie dAboudféda , Introduction , p. xl; xxl. 
4] Dictionnaire géogruphkipue, historigue ct ittêraire de ts Perse, Préfuce , p. XU. 


Par conséquent , nous ne possédons de lui que le traité géographiqae 
qu'il composa pour Roger. Ce livre présente sans doute des défauls, 
surtout dans la partie qui traite des contrées orientales; mais il a aussi 
de grands ınérites. L’auteur a consulté un nombre très-considérable de 
\raités géographiques arabes qu'il énamère dans sa préface et qui pour 
la plupart sont aujourd'hui perdus ; mais ce qui donne ù son ouvrage un 
caractère tont ù fait erceptionnel, ce sont les renseignements, en géné- 
ral eracts, qil contieıg sur Jes contrées de I'Europe occupées par les 
chrétiens. Il so trouvait, ù cel égard, dans ane position toute particu- 
liêre, puisquril pouvait faire usage des renseignements rocueillis par un 
roi qui professait cette religion. Aussi tous les savauts sunt d'accord 
pour vanter les mérites de Pouvrage. M. Reinaud, qui l'a jugé le plus 
sévêrement, dit néanmoins que, » pris dans son ensemble, il est, comme 
eelui de Strabon, un véritable monument éleré èã la géographie" ). 
»Kdrisi," dit M. de Slane), »s’acquitta de sa vaste tãche avec un 
talent remarquable. JH n'est, sur le même sujet, avcun ouvrage anté- 
rieur qui puisse soutenir Ja comparaison avec le sien, et encore aujour- 
d'hni, malgré la grande tendue qoe les coumaissances géographiques ont 
acquise, il y a encore des portions de la terre où I'historien et Je géo- 
graphe resteraient sans guide si le patronage écliré de Roger a 
manquê aus travaux d'Edrisi.” »On doit tomber d’accord," dit Qua 
tremëre °), »que cet, onvrage renferme une foule prodigieuse de ren- 
seignements qi’on ne trouve, au même degré, dans aucune autre com- 
pilation rédigée par les Acabes." Enfin M. Amari déclare 4), avec raison 
d'Edrisi 
les travaux géographiques lu moyen age. 


û nolre avis, que le trav 


nt le premier rang parmi tous 


Pendaut longtemps 'Kurope savante n'en a connu qu'un maigre abré- 


gé, publié, Van 1592, ù Rome, par Limprimerie des Médicis. C'est 


awil 1841, p. 373 et sujv.; Quafrentire, dinis lo Jouraat der saranls de 1843, p, 206 
et cuiv. p. 469 et swiv.; ML. Reinaud, Giagrophie d"4boulfida , 1utcuduotion , p, C3 
et suiv. Ja texto de Uurticle de Çufadi sur Koger a été publié par M. Amari, Hid, Arab. 
Sicula, p. 6T, 058. 

1) Giugraphis # Hboufide, Intsadnetion, p. erx. 

2] Jornal asiatique, avril I41, p. 385, 

3) Journal des suraats de 1846, p. 740. 

8] Sorin dei mselwans di Sicitic, 1, p. xt. 


u 


un point, ce point était nis par écrit. »H s'oceupa de ce travail,” dil 
Edrisi dans sa préfaee, »pendant plus de quinzc ans, sans relache, sans 
cesser d'examiner par Iui-mêıne toutes les questions géographiques, d'en 
chercher la solution et de rérifier U'exactitude des faits, afin d'obtenir 
complétement les coanaissances qu'il désirait.” 

Le saranl qui fut chargé de snettre en ordre tous ces matériaux, s"ap- 
pelait Abou-’Abdallêh Mohammed, fils Je Mohammed, fils d'Abdallah , 
1 
Jdescendait, vommne son litre de cherîf I'indique, d'Ali ct de Fatirne; 


fils d'kdrîs, généralement connu sous le nom d’as-cherîf al-Edrisi 


mais nous savons lrts-peu sur sa vie, et Pon cherche en vain des ren- 
seignements sur ce sujet dans les historieus et les biographes arabes qui , 
û ce qu'il semble, auraient Jû en donner’). Ce silence peut surpren« 
dre au premier abord, parce qu'Edrîsî jouissait comıne géographe d'une 
grande répulation en Asie, en Afcique et cn Espagne; mais feu M. Qua- 
tremêre *) a fait obsorrer avee raison que, Jorsqu'on Jy regarde de près, 
cetle circonstance s"explique J'elle-ınême. L'éerivain qui arait quitté le 
pays de sa naissance pour aller chercher ur asile ù Ja cour d'un roi 
chrétien, était regardé comme perdu pour les musulmans. En outre, il 
avait osé faire un éloge pompeus du Roger; Jans ut lo cvurs de son 
ouvrage, il montre , û 'égard du cl 
rare itmpartialité, el cela ù une époque ol les conuêtes «les croisés dans 
la Palestine et cellos des Castillans dans FHspagne avaient exas 
musulmans au plus haut degré. » Les musulmans rigides," dit Quntre- 
mère, »ne purent voir de sang-froid ce qu'ils regardaient comme une 


ianisme ot des chrétiens, la plus 


les 


sorte dle trahison contre I sme, Quand on se reprêsente que eet 


ami des chréliens , ce panégyriste de Roger, otait un cherif, un descen- 
dant du prophéte, on congoit que sa conduite dul exciter un profond 
scandale, vt que les dévots musulmans crurent faire encore grace û I'au- 
teur en taisant son nom, en cnreloppant dans un oubli insultant tout 
co qui concernait sa personne el ses aclions.” 

Ce que nous «avons sur la vie d'Eulrisi, se réduit Jonc û ceci: 


1) ¥. de Slane, dans le Jovraat asiatiqve, avril 1841, p. 373—375, Gnumêre un 


grand nombrn d'ouvtages qwil a fnuilletês, mais sans ances, duns Fespoir dy tromvet 


una wolieo biographigue ser notr auteur. Nous crorons poutoir affirmer que les wma 
muserits de la Hibliothêque Je Leyde men contiennent pas non pins. 


2) Dans le Jmernat des sarunfs de 1843, p. 24, 215. 


INTRODUCTION. 


nce 


L'histoire du moyen ûge chrétien offrè peu d'exemples d'une iol 
auswi large que celle des princes normands qui ont régné wır Ja Sicile. 
Il est vrai qu'ils étaient obligés de ne pas persécuter les musulmans, 
puisque ceux-ci formaient la majorité de leurs sujels; mais on ne peut 
nier qu'ils n'aient accepté franchement le role de protecteurs des snusul- 
mans, que les circonstances Jeu avaient imposé. Le comte Roger de 
Hauterille, Je conqnérant de ile, ne soulfrait pas qu un musulman em- 
brassit le clıristianisme, ct un de ses successeurs, Guillaume HI, sur- 
nommé le Bon, exhortait ouverlenent ses sujets musulnans ù adresser 
tes ù Allah. On peut mêıne dire que ces princes étaient ù demi 
nonial de leur cour, leurs 


leurs pri 
arabes: leur maniêre de gouyerner, le eé 
diplêmes, les légendes de leurs uonnaies, tout enfin, jusqo'aur inserip- 
tions de leurs palais, portait û un très-haut degré le cachet oriental ; 
mıêıne le harem ne lear manquait pas. 


Ils aimaient aussi les arts el les sciences; ils se plaisaient û s'entoarer 
de podtes ot dle savranls arabes, et c'est ù Pun d'entre eur, au roi Ro- 
gor, que nous sommes televables de Fourrage 'Bdrisi, auqnel Jes au- 
teurs arabes donnent sonrent le titre de /iere de Roger. Parıni les 


sciences dont U'étiule oreupait les loisirs da ce prince, la géographie te- 
nail lo premier tang, et il semble avoir montré, pour ce genre de re- 
cherches, un godt qui était porlé jusqu'd la passion. Ii rassembla au- 
tant de traité 


rail, au licu de renseignements elairs et précis, beancoup d'obscurités 


géographiques arabes qul put; puis, comme il y trou- 


et de motifs de doute , il fU rechercher dans tous sus Elats des voyagvurs 
et loufes les fois quits lombaient d'accord sur 


instruts, les interrogen 
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